АКАДЕМИЯ НАУК СССР 


Институт русского языка 


ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ 
СЛАВЯНСКИХ 
ЯЗЫКОВ 


ПРАСЛАВЯНСКИЙ 
ЛЕКСИЧЕСКИЙ ФОНД 


Выпуск 


о 


(*46]0—*Аьгйыь) 


Под редакцией 
члена-корреспондента АН СССР 
О. Н. ТРУБАЧЕВА 


ИЗДАТЕЛЬСТВО «НАУКА» 
МОСКВА 
1978 


Словарь ориентирован на максимально полный охват праславянского лек- 
сического фонда как в плане словообразовательном, так и в плане выявления 
лексических диалектизмов. Методика работы основана на исчерпывающем ис- 
пользовании лексики всех славянских языков с особым вниманием к диалект- 
ным и историческим данным. 


Словарь подготовлен в Секторе этимологии и ономастики Института рус- 
ского языка АН СССР. Составители: О. Н. Трубачев, руководитель (отбор пра- 
славянской лексики белорусского, польского, кашубско-словинского, верхнелу- 
жицкого, нижнелужицкого, полабского языков), В; А. Меркулова (праславян- 
ская лексика русского и украинского языков), Ж. Ж. Варбот (праславянская 
лексика чешского и словацкого языков), Л. А. Гиндин и Г. Ф. Одинцов (пра- 
славянская лексика старославянского, болгарского и македонского языков), 
Л. В. Куркина (праславянская лексика словенского языка), И. П. Петлева 
(праславянская лексика сербохорватского языка). Все названные сотрудники 
собирали материалы по этимологии славянских языков. Над пополнением эти- 
мологической картотеки работала также Г. В. Горячева. Значительные мате- 
риалы по сербохорватской диалектной лексике собрал для Словаря югослав- 
ский славист В. Михайлович. Авторскую работу над текстом Словаря вел 
О. Н. Трубачев. ИИ о | 


Этимологический словарь славянских языков 
(праславянский лексический фонд) 
Выпуск 5 (*4810 — *дьтёыь) 


Утверждено к печати Институтом русского языка АН СССР 


Редактор издательства Т. М. Скрипова. Художник Л. С. Эрман 
Художественный редактор Т. П. Поленова. Технический редактор О. Г. Ульянова 
Корректоры М.В. Борткова, Л. И. Кириллова 


ИБ № 5120 


Сдано в набор 28.11.77. Подписано к печати 27.04.78. Формат 60%90'/„. Бумага № 2. 
Гарнитура обыкновенная. Печать высокая. Усл. печ. л. 14,5. Уч.-изд. л. 16,2. Тираж 6000. 
Тип. зак. 962. Цена 1 р. 20 к. 


Издательство «Наука». 117485, Москва, В-485, Профсоюзная ул., 94а 


1-я типография издательбтва «Наука». ‘199034, Ленинград, В-34, 9-я линия, 12 


70105-137 


к 29 И льство «Наука», 1978 г. 
042 (02)-78 © Ивдате у 


ИСТОЧНИКИ 
(Дополнения) 


Болгарский язык 


С. И. Боянов. От Разложко. СбНУ Ш, София, 1890. 
Горня-Баня, Софийско, СбНУ Г: Народни умотворения — Хр. П. Констан- 
тинов. Ив Горня-Баня (Софийско). СбНУ Г, София, 1889. 
Дювернуа — А. Дювернуа. Словарь болгарского языка, вып. 1-Х. М., 
1885—1889. | о 
И. Заимов. Заселване на българските славяни на Балканския полу- 
остров. София, 1967. | 
Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско — Говорът на с. Мом- 
‚чиловци, Смолянско (Родопи) от Стайко Кабасанов. «Известия на Ин- 
` ститута за български език», кн. ТУ, София, 1956. | 
Н. П. Ковачев. Местните названия от Севлиевско. София, 1961. 
В. Ковачев. Принос за изучване земноводните и влечугите в България. 
СбНУ ХХГ, 1905. | | | | 
В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У. 
Материал за българския речник. От гр. В.-Търново — Материал за т 
ския р$ёчник. От. гр. В.-Търново. Събрал` Цетко К. Гжбюв. СбНУ ХУ. 
София, 1897.. 
. С. Младенов. Из лексиката`в Кюстендилско. БД УТ. | 
К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско — К.’`Попов. Говорът на 
с. Габаре, Белослатинско. «Известия на `Института за български език», 
кн..1У. София, 1956. . — о | 
. Христов. ее на с. Нова `Надежда, Хасковско — Г. Христов. Говорът 
на с. Нова Надежда, Хасковско. «Известия на Института за български 
език», кн. ГУ. Софая, 1956. а 8 
Чепино, СбНУ П: Народни умотворения — М. Гумбеев и Ю. Синапов. От 
Чепино. СбНУ П: о умотворения. София, 1890: а оны 
Т. В. Швецова. Словарь говора села Твардицы — 7. В. Швецова. Материалы 
для словаря болгарских говоров СССР. Словарь говора села Твардицы. 
о и материалы по болгарской диалектологии СССР». М., 1952, 
тр. 94—98. 


Македонский язык 


Брдарски — Д. Брдарски. Зборови од Светиниколско. МУ Ш, ТУ. 1952, 1953. 
Р. Непагз. Те Вадо#да-Уеубап: О!а1есь о! Масейотап. 115зе. ТЬе Ре- 
(ег Че В!А4ег Ргезз. 1976. 

- Конески. Матери]али за преспанскиот говор. МУ УШ, 2, 1957. 
Маленко. Зборови од Охрид. МУ И (6), 1951. _ 

- Марков. Забелешки за лексичниот матер]ал во Билтенот. М] {У, 1953. 
Мартиновски. Зборови од Жупа. М] а 1953. 


Литература 4 


Словенский язык 


В. Вой4аг. Сгысе о Ртектигс В ш о п] оует доуоги. «Магодо! Ко]еЧаг 
шт Геюр!$ МаИсе $оуепзКе та 1ефо 1867—1869». (лаБЦапа, 1863. 
7. Кеаетлта. Ртаупе збаг!е зЗоуепзКе у #110105К1 148. «Сазтик то2е]5- 
Кера Чгцббуа». ХПШ, 1932. 

М№етап:6 Г], 1884 — Р. Метатс. ОгоБМпе та $оуепзКЕ $оуаг. [10у 
ГУ, 1884. 
У. Могак. ЕёбтортаЁ КЕ тпаба} з|оуепзКера РогаБ]а. «51оуепз$КЕ еёпосгаЁ» 
Г, 1948. 

З!оуагзКЕ Чопезк! 12 [гей15кера оКга]а — 51]оуагзКЕ аопезк{ 12 Бге215Кега 


окга]а. МаЪга1 па бгошЦав О. А. «Сазор 5 та 20о4о\!то ш пагодор!зе». 
ХГ, Маг!Ъог, 1914.. 


Чешский язык 
ВёИ&. Оо]1$К. — 7. Вёйё. Оо]$КаА пАаГеё{ па Могауё. РгаВа, 1954. 


Русекий язык 


\\!отфегЬасй ег га$515сВеп Сеуаззегпатеп — У/бг6егЬасй ег гиа$515сВеа Се- 
\а5зегпатеп 2изаптепое$ {е]& уоп А. Кегпа', В. В!сваг4 ара У. Е!- 
5014 ипёег ГеЦаор уоп Мах Уазтег. ВЧ ТГ, ВегИп. УПезЬадеп, 1961. 
В. Водарский. Областные слова Рыбинского уезда Ярославской губернии. 
ЖСт ХИ, 1902. 

Картотека СТЭ — Картотека Севернорусской Топонимической Экспедиции 
(Уральский гос. университет). 
Московская деловая и бытовая письменность ХУП в. Издание подгото- 
вили: С. И. Котков, А. С. Орешников, И. С. Филиппова. М., 1968. 
Памятники НЫ ии разговорного языка ХУП столетия (Из 
фонда А. И. Безобразова). М., 1965. 
Ф. Покровский. О народных говорах северо-западной части Костромской 
губернии. ЖСт УП, 1897. 

и Северного края — Е. Барсов. Причитания Северного края, 

1—2. М., 1872—1882. 

ов, Крестецкий у. Новгородской губ. Труды МДК. РФВ ГХХТ, 
1914. 
Словарь, Тверской у. Тверской губ. Труды МДК. РФВ ЬХХГ 1914. 


Украинский язык 


Б. В. Кобилянський. Цеяк! сх!днокарпатськ! арха1зми та 1сторизми 
укра1нсько? мови. «Мовознавство», № 6, 1967. 

Про говор галицких лемки!в — 7. Верхратський. Про говор галицких лемк!в. 
Зб!рник ф!лолог{чно! секци! наукового товариства {менЁ Шевченки, т. У, 
Льв!в, 1902. 

Г. В. Сабадош. а и укра1нських говорЁв району Карпат. 
«Мовознавство», № 3, 


ЛИТЕРАТУРА 
(Дополнения) 


Ап даЦа{е$ [л4осегтап1сае (5%а41еп таг шЧовегта све А {ег атз- 
Кипде ип 2аг Зргасв- и04 Ко[агрезс1сЬ&е ег 1пдобегтап1$сВеп У6|- 
Кег). Седепк$сВг {г Негтаоо Сиофеге. позЬгаск, 1974. 

Агк1у {0г пог К ЕПо]ов1. Свт! 3Маша—Слапд. 


Литература 


Аг Ог— АгсШу Ог!епфа1011. Ргава. 
Аи$ ег Се!${ез\уе Чег З]1ауеп. ПапКезоаЪе ап Е. КозсЬпие4ег. Мап- 
сВеп, 1967. 
Г. Ве а]. Таёпооуаозка 1екзЖа Коф ут 1ю0гтас!] та ргаз]оуапзКо 
ЧЁа1еК (010810. Семинар сербохорватского языка в Загребе. Рукопись. 
Е, Ве24а]. Га]е4рабКа ргоМетаМКа ]а2по$[ауепзКе ]екзЩЖе. Рукопись. 
С. О. Виск. А ЧсИопагу оЁ зе@]есфе4 зупопушз ш Ще ргше!ра! Гп9о- 
еигореап [апбиасез. СЬ/баро, 1949. 

($17, — Сазор!з та з1оуепзКЕ дек, Кп]126у10$6 ш 26040оущо. []аЪБЦава. 
С. Дегою. Огыше 1п4епгорее. Е/тепзе, 1962. 
Диалектная лексика. 1973. Л., 1974. 
Език и литература. София. 

ИИБЕз — Известия на Института за български език. София. 
Исследования по польскому языку. М., 1969. 

Тоигпа| оЁ {Ве Ашег. Ог1епё. 50с. — оигпа[ о! (Ве Ашег!сап Ог1епва! 50с1- 
еу. Ме\м Науеп. | 

ГВ — оба! Мдиае Ъа!Каш!аие = Балканско езикознание. София. 
Лексикология и словообразование древнерусского языка. М., 1966, 
Г&ор!$ ша та зегЪзК! [а9озруё \ Ви4ду5т]е. Видуб т. 

М6[апрез 4е рвЙо]0о01е оНегз & МЖКо!а — Ме!апоез 4е рьПо]об1е, оЁ#егё$ & 
Мщко]!а & [’оссаз10п Че зоп 65 ап уУегзаше, 1е 6 аШев 1931, Не] шКу, 
1931 (= ААЗЕ, Зее В, Ва 27). | 
Г М!е4тупагодо\у Копогез атсвео]о5 зо\1айзЕ1е}. УУгос{а\м— У/агзха\а— 
КгаКо\у, 1968. 

Р. Мёрюясй. П1е ВИацос 4ет $]ау1зсВер Регзопеп- ипд Огёзпатеп. Ма- 
пи] пепагоаск. Нее]Ьего, 1927. 

Микуцкий. Наблюдения и выводы по сравнительному арийскому 
языкознанию. Варшава, 1874. 
Оризси]а $]1ау{!са еф Ипои1$Мса, Бегаизо. уоп. Н. ШО. Ро. Кавеп- 
Гат, 1976. 

Огхеспо\зКа — Н. Огзеспошзка. Отзестепю\уе !огтас]е одюо\пе \ ]ехуКась 
рофадап1о\мо$о\тайзк1сЬ. \Утосфам—\!аг$та\уа—КтаКко\, 1966. 

С. осйгатт. Мог4роп1зсВе Эётбте. Сб шаеп, 1973. 
5(191а ш4оейгоре]зКЮе (Кёа4ез 1п4о-епгорвепиез). ТоапоЁ баЁагем1ст 
зербиасепаго аЪ ап!с!$ соПШео!з зодаЙЬиз апипо оБабащ 8гаф15$1то. 
\У/тос1а\ — У!агззама — Кгако\ — СайзК. 1974. р 

Б1омиК ргазо\айзК!. Ро гедакс]а РЁ. З4амзКесо. $. [-И—. Утоб4а\у— 
\МГатзхама—Кгако\—СЧайзк, 1974—1976—. 

51а Асадеш!са 5]оуаса. Вгайзауа. 

Эа4!а $[ау!са Саппаго Саппаг$зой зехасепаг!о 4е41саба (= «Асба Цш- 
уег56аф1$ ОрзаПеп$15. Ба а З1ау1са ОрзаНепз!а», 1). 

514е те $]оуапзк6 ]атукоуё4у. ЗБогп 5 К 70 пагозепташ акад. Е. ТгёАу- 
О бка. Ргава, 1958. 

эушЬо]ае рАПо|оо1сае ш Бопогет УЙо19! Таззуск!. \Угосда\и— У/агзза\а- 
Кгако\. 1958. 

/. Тгуриско. З1о\йайзКе ргхузю\ЕЕ ИШсхерш коме фури 36. с$1. уаз 41, 
(15. Оррза[а, 1947 (= О ррза!а Ошу. АгззКг., 1947. М 5). 

УЗ ЛГУ — Ученые записки Ленинградского Государственного Университета. Л. 
СецзсвгИь г ЧепёзсВе РыПо!оз{е. Эка рать. 


Языки и диалекты 


азов. 
алеут. 
алт. 

ВЯТ. 
горноалт. 


дако-ми- 
зийск. 


дако-фрак. 


др.-кельт. 
др.-сканд. 
дунайско- 
булг. 
зап.-сиб. 
заурал. 
камч. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
азовский амур. 
алеутский байк. 
алтайский белоцерк. 
вятский карел. 
горноалтайский краснояр. 
дако-мизийский курил. 

нижегор. 
дако-фракийский новосиб. 
др.-кельтский павлодар. 
др.-скандинавский приангар. 
дунайско-булгарский прилуцк. 

рост. 
западносибирский сев.-кавк. 
зауральский семипалат. 
камчатский ятвяжск. 


амурский 
байкальский 
белоцерковский 
карельский 
красноярский 
курильский 
нижегородский 
новосибирский 
павлодарский 
приангарский 
прилуцкий 
ростовский 
севернокавказский 
семипалатинский 
ятвяжский 


О 


*Ч&10: ст.-слав. Афло 8р10%, 01а, прбуиа, ориз ‘дело’ (Супр., МИ., 
за4.), болг. Оёло ср. р. ‘дело, действие’ (БТР; Георгиев также: 
д#л0), макед. дело ‘дело, труд, работа’ (И-С), сербохорв. д]ёло, Оёло 
ср. р. ‘дело’, диал. Аею ‘работа’ (Опатия, Полица, м. 'Тешог. 
Гекз1&Ка з]арап]а. — «Вагргауе» 1, 1959, 72), также в кач-ве 
антропонима (РСА ТУ, 183), словен. 4610 ср. р. ‘работа’, ‘дело’, 
‘действие’ (Р]1еф. Т, 130), чеш. 4Йо ср. р. ‘деятельность, действие”, 
‘дело’, сюда же 4610 ср. р. ‘(артиллерийское) орудие’, стар., диал. 
аа мн. ‘жатва, сбор урожая’ (Кой Т, 221), а ‘медовые соты’ 
(злинск., Вагбо$. 50у. 059), ФИНо ‘вещь’, ‘оконченная работа’ 
(Уудга. Ногпоап. 99), слвц. Фе ср. р. ‘работа, деятельность, 
творчество’, ‘законченная работа, дело, произведение’, ‘вещь’ 
(557 Т, 259), в.-луж. 44@ ср. р. ‘работа, дело; труд’ (РЕаШ 183), 
н.-луж. 1ёю ср. р. ‘дело, создание, работа’ (Мака &. И, 1182— 
1183), полаб. 4’о@ ср. р. ‘работа, дело’ (Роайзк1-Зебпег& 58, 
с реконструкцией *4ё10), польск. аею ср. р. ‘дело, работа’ (Ро- 
гоз7. ЦП, 974), 420 ср. р. ‘пушка, орудие’ (0огоз2.- Ш, 948), 
др.-русск., русск.-целав. 0$ло ‘деятельность’ (Серап. сл.. 1; Гр. 
Алекс. митр. 1356 г.), ‘поступок, деяние’ (Остр. ев.;.Церк. .Уст. 
Влад. и мн. др.), ‘дело’ (Клим. Болг. поуч. в Сбор. Троиц. ХПИ в. 
и др.), ‘способ, образ’ (Грам. Влад. 1387 г.; Дог. гр. Вас. Дм. 
1389 г.), ‘работа, труд’ (Гр. Наз. Х в. 117; Нест. Бор. Гл. 48 
и мн. др.), ‘подвиг’ (Сл. плк. Игор.), ‘сражение’ (Новг. ИП л. 
под 1572 г.), ‘спор, тяжба’ (Ярл. Узб. 1315 г.; Дог. гр. Дм. Ив. 
1375 г. и др.), ‘состязание’ (Жит.`Андр. Юр. ХХ. 82) (Срезнев- 
‘ский Т, 789), русск. Оёло ср. р. ‘занятие, работа, труд’, ‘деятель- 
ность, поступок’, укр. 0ёло ср. р. ‘дело, работа’, ‘поступок’, ‘на- 
добность, нужда?” (Гринченко Т, 391). — Ср. семантически близкое 
. русск. диал. дель ж. р. (нижегор.) ‘борть’, ‘самая. скважина 
_В борти или улье’ (Дальз [, 1274). | | 

‚ Праслав, *Чёо, согласно мнению большинства исследователей, 

_ послужило производящей базой для гл. *АЧай (см.). Пожалуй, 
один только Махек придерживается прямо противоположного мне- 
ния 0б отглагольном образовании *480 < *4ай (см. МасВьек 2 
117). Праслав. *4#0о — основа на -0- (вар. на -ез- возник анало- 
‚ Гическим путем, см. С. Б. Бернштейн ВЯ 1970, №3, 82), соотно- 
сительная с праслав. гл. *АёН (см. *Аё(да)#), а не производная 
‚ОТ него на слав. почве, как нередко полагают, поскольку эти от- 
‚ Чошения, вероятно, имеют еще и.-е. предысторию. Мнение о том, 
Что слово 4410 не встречается. вне. слав. (см. напр. А. МеШе ВЕ$ 
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УТ, 1926, 169), не следует принимать без существенных оговорок. 
При этом существенно отметить достоверное наличие в нек. и.-е. 
языках расширения на -[- от основы *4й2-, ср. др.-сканд. (эпи- 
графич.) аайаип, 3 л. мн. ч., др.-исл. а»И (< *аай2) ЧасШз’. 
См. специально 0б этом С. МесКе|. Даг Ебуто]орйе уоп $ау. 
або, Аабан. — АзШРЬ УТ 1929, 67—69. Ср. еще лит. ра4еЙз 
‘положенное, подложенное’, рее! ‘приложение’. См. Вегпекег 
Г, 194; Фасмер 1, 496; Зам 1, 190. 

С этимологией праслав. *4ё0о < и.-е. *4йё-[- по-прежнему в из- 
вестной степени конкурирует сближение *46ё10 с лит. даЦ6 ‘дело, 
произведение, ремесло, искусство’, ср. особенно функцию вторых 
компонентов сложений ст.-слав. АрЁко-АфмМа ‘плотник’ и лит. гафа- 
Ца ‘колесник’, г@а-аайе то же (см. К. Буга РФВ ЫХХ, 
1913, 104). —_ 

*а&ога? / *4&о]оба?: ст.-чеш. аёюйа жж. р. ‘тайих” (в словарях и 
лечебниках начиная с ХУ в., Ст.-чеш., Прага), чеш. стар. 4ё- 
йа ж. р. ‘матка’; ‘послед’? (Кой Т, 225). 

Это скорее сомнительное слово Махек объясняет как гаплологию 
сложения *46- (см. *А@е и родственные) и *-рю8а (см. *102ъ, 
*е5 3). 

*Ч&о4ъКа: болг. диал. делутка ж. р. ‘щепка’ (Дупничко, Банско, 
СбНУ ХЬ‚ 167; ХЬУШЩШ, 441. Архив Болг. диал. словаря, София), 
макед. диал. делутка ж. р. то же (Видоески. Поречкиот говор 58). 

Производное с суфф. -ъЁКа от основы стар. прич. действ. наст. 
вр. *4619{- (см. *АаёИй). 

*Ч&ъ: болг. дял, делбт м. р. ‘часть’, ‘доля’, ‘участие’, ‘раздел’, 
‘горный хребет, гребень’ (БТР; Геров; Младенов БТР), диал. 
дел м. р. ‘возвышение’ (Илчев —БД 1, 189), дял м. р. ‘часть’, 
‘склон, крутизна” (С. Ковачев. 'Гроянският говор. — БД [\, 198), 
дел м. р. ‘холм, вершина” (с. Хайредин, Оряховско, СИТВ 215. 
Архив Болг. диал. словаря, София), дел м. р. ‘доля в наследстве” 
(М. Младенов БД Ш, 97), де м. р. то же (Д. Евстатиева, 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 166), макед. дел м. р. ‘часть’ 
доля, пай’ (И-С), сербохорв. Оел м. р. ‘часть’, ‘тора’, также 
во, род. п. Оёла, м. р., дел, дёл м. р. ‘тора, вершина’, ‘откос, 
крутизна’, ‘часть’, ‘раздел, дележ’ (РСА 1\, 171), 410 ‘холм, 
гора’ (СТег. 24), словен. 46! м. р. ‘часть’, ‘участок’, ‘доля’ (Р1еф. 
Г, 128—129), чеш. аЙ м. р. ‘часть’, ‘доля’, слвц, е[ м. р. то 
же (557 Г 259) н.-луж. ## м. р. ‘часть, доля, пай’ (Мака 
П, 1179), польск. 420 м. р. ‘часть’, ‘раздел, деление” (Рогозх, 
П, 544—545), словин. 5 м. р. ‘часть, доля’ (Гогеп З]о\1ша. 
УУЬ. Т, 234), др.-русск., русск.-целав. О$ль м. р. цер< (Гр. Наз. 
ХТ в. 312), ‘выдел, удел’ (Дух. Влад. Андр. 1410 г.), ‘предел’ 
(Иис. Нав. ХХ. 8 по сп. ХУ в.), ‘раздел, дележ’ (Р. Прав. 
Влад. Мон. по Син. сп.) (Срезневский |1, 789—790), русск. диал. 
дел ‘раздел, дележ’ (Картотека Печорского словаря), дел ‘дележ’ 


(Подвысоцкий 41), дел м. р. ‘раздел чего-либо’ (онеж., арх., 
север., яросл.), ‘то, что получено в результате раздела, доля, часть 
земельного надела, сенокосного луга и т. п.’ (арх., вят., ниже- 
гор.), ‘мера земли, равная 800 квадратным саженям” (тобол.), 
‘добыча, которую предстоит делить’ (беломор., печор., том.), “уча- 
сть, доля’ (Филин 7, 339), укр. Ом м. р. ‘часть, доля’ (Грин- 
ченко Т, 391), диал. АЙ ‘торный хребет, гребень’ (5%. НгаБес. 
Маму сеортаЙстпе Нисл]7с2утпу. Ктако\, 1950, 27). 

Праслав. *46%, производящая основа для гл. *Аё ЦИ (см.), вос- 
ходит к и.-е. *441--, суффиксальному производному от более 
простой глаг. основы и.-е. *4а]- (ср. греч. 606 и др., см. также 
на *481111). Другая, весьма спорная попытка осмыслить слав. *461% 
как *4аЙо-, вариантное к последовательности звуков *4ай-, ср. лит. 
ай; ‘часть, доля’, см. ОщеБзк1. Эа шдоепгоре!6устпе 32. 
Существует мнение о заимствовании праслав. *4” ‘часть’ > 
прагерм. даЙа- то же, см., вслед за Мартыновым, Т. МПехз 
В$ ХХУГ, 1966, 130. 

См. еще Вегпекег Т, 195; Младенов ЕПР 157; Кок. Ей. 
геёп. Т, 406—407; МасвВек? 117; Заз Т, 189; Б. В. Кобилян- 
ський «Мовознавство» 1967, № 6, 46; А. 4е Утсепя. Каграсве 
ао. — «ЗутБоае рВ|ооб1сае 1шш ПВопогет УЦо9! Тазхус К» 
(1969) 394; $. ОтБайсхук «ада Ппоа15Иса шт Попотет 
ТВ. Герг-ЗрамийзК!» 441. 

*Ч&ь: др.-русск., русск.-целав. Офль ‘раздел’? (Иис. Нав. ХГ. 23 по 
сп. ХУ в.), дли неводные (Уст. гр. м. Кипр. Конст. 1392 г.) 
(Срезневский Т, 790), русск. диал. дель ж. р. ‘толстая пеньковая 
нитка для неводов’, ‘конец, часть самой сети’, (сиб.) ‘сеть или 
мережа 12—20 саж.’ (Дальз Т, 1274), дель ‘сеть’ (влал., Опыт 
53), ‘раздел промысловой добычи’ (Богораз 49), ‘рыбачья снасть, 
сплетенная из толстых‘ пеньковых нитей’ (Васнецов 65), дель 
(и диль) ‘кусок сетевого материала” (Сл. Среднего Урала 134), 
диль ж. р. ‘сеть, связанная для рыболовства, но еще не осна- 
щенная” (перм.), ‘маковка головы’ (перм., волог.) Доп. к Опыту 
41), дель ж. р. ‘дележ промысловой добычи?’ (якут., печор., арх.), 
‘участок земли, приходящийся на одну душу или группу лиц’ 
(волог.) (Филин 7, 345), ‘пеньковая, льняная и т. п. пряжа (нить) 
различной толщины для рыболовных сетей’ (донск., урал., пск., 
астрах., нижегор., том.), ‘связанная из таких нитей сеть для 
различных рыболовных снарядов” (влад., арх., перм., урал., но- 
восиб., терск., донск.), ‘сетевой край, конец, связанный из пряжи, 
Которая ссучена из нескольких ниток’ (нижегор.), ‘сеть или ме- 
режа размером двенадцать—двадцать саженей’ (том., сиб.), ‘ры- 
бачья снасть, сплетенная из толстых пеньковых нитей. Форма ее 
конусообразная, длинная; диаметр устья аршина полтора. В дель 
вставляется по нескольку обручей (ивовых). В устье вставляется 
четырехутольная рама. Дель устанавливается в запорах на стрежи 
устьем против течения’ (вят.), ‘невод’ (урал., перм., астрах.. 
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тобол.), ‘составная часть круцных рыболовных снарядов, например 
‚чердака, запоров и т. п.’ (том.), ‘мера сети водин аршин ширины 
и одну сажень`длины’ (тобол., Филин 7, 345), дель ж. р. ‘борть’ 
(нижегор.), ‘большюе четырехугольное отверстие в улье, закры- 
ваемое доской-должеей”’ (нижегор.), ‘бревёнчатая стена” (новосиб.) 
(Филин 7, 346), дёля ж. р. ‘рыболовная снасть (дель)” (оренб., 
Филин 7, 348), Оёля ж. р. ‘выделенная часть чего-либо; доля’ 
(пск., там же), дёли мн. ‘метки, резы на деревьях и столбах” 
(самар., Филин 7, 342), укр. Омь ж. р. ‘пучок ниток (для сетей) 
Гринченко Г, 391), диал. дель, диль ж. р. ‘полотно рыбачьей 
сети вообще’ (Й. О. Дзендземвський. Словник специф!чно! лек- 
сики гов'рок нижнього Подн!стров’я. — «Лекс. бюл.» УТ, 1958, 
42); блр. дзель ж. р. ‘часть’ (Байкоу — Некралг. 93). 

Праслав. *А@ь — основа ‘на --, соотносительная с *АёИН и 
*Дё1 (см.). См. В. Саи о М$Г 16, 1910, 275—277 (однако 
‘отношение к лтш. 42]@е, 4ё]ёа ‘дерево с бортью’ нуждается 
в дополнительном изучении и уточнении). Сближение с *4810 (см.; 
так Вегпекег 1, 194; Фасмер Т, 497) не в состоянии объяснить 
знач-й древних и диалектных словоупотреблений, приводимых 
‚ выше, хотя эпизодическое влияние допустимо. 

*Ч&ьЬа: болг. делбё ж. р. ‘раздел (наследства, добычи и т. п.) 
(БТР; Младенов БТР: ‘раздел, дележ?, ‘доля’; Геров: 9$лба), 
диал. 0ёлба ж. р. 10 же (Стойков. Банат. 69), б’ёлбъ ж. р. 
(С. Ковачев. 'Троянският говор. — БД ТУ, 198), делб@. ж. р. 
‘раздел наследства’ (М. Младенов БД Ш, 57), деёбъ ж. р. 
то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 167), 
макед. делба ж. р. ‘деление, раздел’, ‘доля, часть’, ‘дар, талант’, 
‘расставание’ (И-С), сербохорв. дедба ж. р., дидба ж. р. ‘деление, 
раздел’, дёлба то же (РСА ТУ, 174), диал. дёлба ‘раздача’ (Елез. 
Г), словен. аеФа ж. р. ‘деление, раздел” (Р]её. Т, 129), чеш. а&Фа 
ж. р. ‘деление, раздел’, слвц. ае’фа ж. р. то же (5357 Т, 244), 
русск. диал. дельбё ж. р. ‘раздел, дележ (имущества, земли и 
т. п.) (петерб., вят., перм., курск., амур., смол., ср.-урал., Фи- 
лин 7, 346), укр. дльб@ ж. р. ‘дележ” (Гринченко Т, 391). 

Имя действия, производное с суфф. -ьФа от гл. *АёЙН (см.). 
Ог2еспо\зКа 162. 

*Ч&ьтса: болг. (Геров) О$лница ж. р. ‘имеющая долю в чем’, диал. 
делнйца ж. р’. ‘часть земли, надел’? (М. Младенов БД Ш, 57), 
делница ж. р. ‘наследный участок земли, надел, доля’ (с. Вобо- 
шево, Стдим.;: с. Говедарци, Самоковско; Орханийско. СбНУ ХЕЛП, 
257; ИИБЕЗз ПХ, 301; ОбНУ ХХХУШ, 109, Архив Болг. диал. 
словаря, София), дёлница ж. р. ‘участок леса’ (М. Младенов. 
Г оворът на Ново Село, Видинско 222), макед. делница ж. р. 
‘участок’ (И-С), сербохорв. дидница ж. р. ‘доля’, также дедница 
ж. р., дёлница, ди]ёелница ж. р. ‘доля’, ‘отрезок времени’, ‘гра- 
ница’ (РСА ТУ, 183), также местн. назв. Дёлнице мн. (Хорватия, 
там же), словен. дёРиса ж. р. ‘наследный участок (луг, пащня), 


44 *аЗьпъ]ь 


‘кладь сена на лугу’ (Р]её, 1, 130), польск. ажериса ж. р. ‘часть 
целого’, ‘участок’ (\У!агз2. Т, 642), др.-русск. Офльница ‘доля, 
выдел’ (Отдельн. зап. 1393 г., Срезневский 1, 791), русск. диал. 
Обльница ж. р. ‘раздел имущества и земли в больших семьях’ 
(Л. Е. Дмитриева. Из словаря брянских говоров. — «Брянские 
говоры». Л., 1968, 203), укр. Ольниця ж. р. ‘надел’, ‘отделен- 
ная часть для работы в поле’, ‘полевые. ворота за деревнею на 
выезде (Уманск. у.), а также канава вокруг села для отделения 
царини (Лохв. у.)’, ‘канава пограничная’ (Гринченко 1, 391), диал. 
О1л’ниц?а ‘часть забора от столба до столба '(Онишкевич. Словник 
бойквського д1лалекту). 


Производное с суфф. -ыиса от гл. %Аё ИИ (см.) или от *авТь 
(см.). 

*А&ьмЕъ: болг. Оёлник м. р. ‘рабочий, присутственный день’ (БТР; 
Геров), диал. Оёл’ник.м. р. ‘рабочий день’ (ТТ. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. — БД УТ, 22), дёлник м. р. то же (Н. Ц. Ковачев. Сев- 
лиевско. — БД У, 17), дёлник. м. р. ‘рабочий день’ (с. Попица, 
Врачанско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), Оёйник м. р. 
(Д. Евостатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 166), макед. 
делник: м. р. ‘будний день’ (И-С), сербохорв. стар. 410 м. р. 
‘работник’ (ХУШ в., ВТА П, 411), также дёоник м. р. (РОАТУ, 
209), дёлнак м. р., д]елнак м. р. (РСА Т\, 183), чеш. авик 
м. р. ‘рабочий, работник’ (Кой Т, 224), русск.-целав. Офльникъ 
рубле, орегагилз (Гр. Наз. ХТ в. 340; Жит. Влас. 2. Мин. чет. 
февр. 217; Срезневский 1, 790—791), русск. диал. Оёльнйк м. р. 
‘деловой, работящий человек’ (арх.), ‘удалой, бедовый человек” 
(смол.), ‘хитрый, изворотливый, плутоватый человек” (смол.) (Фи- 
лин 7, 346), блр. дзёльшк. м. р. ‘делец’ (Байкоу-Некраш. 93). 

Производное с суфф.- -Жъ (субстантивация) от прилаг. 

_ *Ааьтьь (см.). 
*Аьпъ]ь: сербохорв. стар. а}{ап, а] па, прилаг. (только в словаре 
тулли, со знач. Чауогайуо, орегае уе] саЦагае арб’, ВТА ИП, 
450), чеш. ту, прилаг. ‘трудовой, рабочий, деловой’, также 
4Йпу (Тапошапо Т, 367), ай (Тапетапи Г, 352), диал. айту] 
‘трудолюбивый, работящий’ (Нгиёка. Эюу. свой. 21), ай аеп 
будний день’ (Кой. Оо4. К Вагё. 15), ст.-слвц. айту, айт 
(В!апаг. Н15ё. 1ехЦко]. 212), н.-луж. &@пу ‘прилежный, трудолю- 
бивый, усердный, деятельный’ (Мика У. П, 1185), польск. ету 
бывалый, умелый’, ‘энергичный’, ‘храбрый’ (Оогозт. Ш, 573— 
574), др.-русск., русск.-целав. Обльныи (И парбсницы нши, и 
Ловды наши, и соколницы наши да не вступаютца в нихъ, и да 
Не взимаютъ 5 нихъ ихъ Офлныхъ оруди, да не отнимаютъ ни- 
чего же. Ярл. Узб. 1315 г.; Семоу млъчащю прфбыважштю 
паче..., а ономоу Оёльнбииюу и потрЗбьнфишю. Гр. Наз. Х[ в. 
16, резневский |1, 791), русск. Оёльный, -ая, -ое ‘способный 
к работе, деловой’, ‘серьезный, основательный’, (устар.) ‘предназ- 
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наченный для работы’, диал. Оёльный, -ая, -ое ‘самотканный” 
вытканный своими руками’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брян- 
ских говоров. — «Брянские говоры». Л., 1968, 203), укр. Оёльний, 
-а, -е ‘рабочий, занятый’ (Гринченко Г, 391). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *А@ю (см.). 

*&п1са: сербохорв. Оёница ж. р. ‘колбаса’ (РСА ПУ, 203), ст.-чеш. 
аё(])тсё, @етсё ж. р. ‘покрывало, коврик’ (Бек 37), чеш. 
4ётесе ж. р. ‘ткань, покрывало’ (Лаистапи 1, 355), русск. диал. 
дянйцы мн. ‘варежки’ (новг., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР, 
Филин 8, 307), сюда же, с иным суфф., ОЯнки мн. ‘варежки’ 
(новг., пск., твер., ленингр., волог. КАССР, Лит. ССР, 
Латв. ССР, 9ст. ССР, Филин 8, 308), укр. Фнниця ж. р. ‘огорожа” 
(Гринченко Г, 392). 

Производное с суфф. -ка от прич. страд. прош. *46(}а)пъ от 
гл. *48()а)в (см.); субстантивация. Ср., впрочем., след. Русск. 
материал см. подробно В. Я. Дерягин. Названия рукавиц в рус- 
ском языке. «Диалектная лексика. 1973» (Л., 1974), 44. 

*Чёль /*Ч&пь]е: чеш. 4ёп? ср. р. ‘действие’ (Кой 1, 227), польск. 
стар. аетща ж. р., 42еще ер. р. ‘борть, выдолбленная в живом 
дереве’ (Тогоз2. П, 575; &. эро. П, 293: также ‘подкова’), 
русск.-целав. О$ние (Истиньнъмь Офниемь ависл. Мин. 1096 г. 
сент. 84), ‘создание’ (Сбор. Кирил. Белоз. ХУ в.) (Срезневский 
Т, 793). 

Первонач. имя действия, образованное на базе прич. страд. 
прош. *4ёп» от гл. *аё(}а)й (см.). 

*Цёга: чеш. га ж. р., тв. п. аёгои/@той, род. п. мн. аёг, ‘дыра’ 
слвц. Шега ж. р. то же (55. Г, 260), в.-луж. 44ега ж. р. ‘дыра, 
нора’ (Ра 184), н.-луж. 26га ж. р. ‘дыра, пустота, отверстие” 
(Мика &. П, 1185), словин. 5ёгё ж. р. ‘дыра’ (Ботепё $]оу1ш2. 
УУБ. Т, 234), др.-русск. фра ж. р. ‘пора, отверстие” (Назиратель, 
203. ХУТ в. —СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 4, 219), укр. Фра ж. р. 
‘дыра’ (Гринченко ТГ, 392). 

Производное с инновационным вокализмом -6- от гл. *4ето, 
*ьгай (см.) или от основы *4ёга-, см. *аёгарь. Ср. *Фга (см.). 

*Чёгауъ]ь: чеш. 4ёгару, прилаг. ‘дырявый’, слвц. 4егаоу, прилаг. 
то же (55. Т, 250), укр. Обравий, -а, -е ‘дырявый’ (Гринченко Г, 
392), ФрЯвий то же (там же). 

Прилаг., производное с суфф. -а5 от итеративной глаг. основы 
с инновационным -д- (зап.-слав. инновация на базе основы *4#га-?). 
Ср., далее, *@та, *Фтауъ. 

*Ч&е, род. п. -@е: болг. детё ср. р. ‘дитя, ребенок’ (БТР, Геров: 
д%т. Я), диал. детё ср. р. ‘парень, юноша, мальчик” ('Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД У, 166), д’4те, дёте ср. р. ‘дитя, ребе- 
нок’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 21, 22), макед.. 
дете ср. р. то же (И-С), диал. дете ‘пагень, юноша?” (детево, 
сакат да се женит. Б. Конески. Матер]дали` за преспанскиот го- 


а еНьь 


вор. — МЛ УШ, 2, 1957, 190), сербохорв. ди]ёте, род. п. 9]2- 
тета, ср. р. ‘дитя, ребенок’, также дёте (РОСА ТУ, 247—248), 
словен. 4ёе, род. п. -@а, ср. р. ‘дитя, младенец’ (Ре. Г, 133), 
чеш. 4, род. п. -@е, ср. р. ‘ребенок до 14 лет’, слвц. ЖеРа, 
род. п. -аРа, ср. р. то же (357 Т 260), в.-луж. 42660 ср. р. 
‘дитя, ребенок’ (РыШ 182), н.-луж. 315е, род. п. -е$а, ср. р. 
то же (Мика Я. Ц, 1193), полаб. ед | 4@& ср. р. ‘дитя’, ‘насле,.- 
ник’ (Роайзк1-Зерпег& 51, с реконструкцией *4&е), польск. 4зесе, 
-еза, ср. р. ‘дитя’ (Рогоз2. П, 554), словин. 5ёса ср. р. то же 
(рогепб Зоу1щ?. УУБ. Т, 233), др.-русск. дфтл ‘дитя, младенец? 
(Остр. ев.), ‘отрок, юноша’ (Мин. чет. февр. 158), ‘сын или дочь, 
без отношения к возрасту’ (Остр. ев.; Церк. Уст. Влад. 1011 г. 
(Срезневский Т, 799), русск. дитя, род. п. дитЯти, ср. р. ‘маль- 
чик или девочка младшего возраста, маленький ребенок’, диал. 
дётя ср. р. ‘дитя, ребенок’ (смол., Филин 8, 41), укр. дитя, 
род. п. -тЯяти, ср. р. ‘дитя’ (Гринченко Г, 385), блр. дэщя, 
род. п. ОзщяцЕ, ср. р. ‘ребенок’. 

Слав. +46 (основа *4&е{-) не имеет полных соответствий в дру- 
гих и.е. языках и может интерпретироваться как слав. произ- 
водное с суфф. -2- в ум. или сингулятивной функции от слабо 


засвидетельствованного *4ёь (ср. др.-сербск. дфть, чеш. диал. 
аёР ‘дитя’, Вагю8. 5юу., 56). Сравнение с родственными др.-инд. 
айбуай ‘сосать грудь’ (сюда же слав. *40оЙН, см.), лтш. 4215 
‘сын’, лат. 15 то же, /@аге ‘сосать (грудь)’, греч. $\^1 ‘мате- 
ринская грудь’, объединяемыми общим и.-е. *Айё(1)- (принятая 
практика выделения особых и.-е. *4йё- и *4йё{- оперирует, по-ви- 
димому, более поздними, диахроническими вариантами этой еди- 
ной более глубокой реконструкции), показывает суффиксальную 
природу -- в слав. *46-р, что естественно ввиду отглагольности 
этой основы. Вторичная производность слав. *4&е- противоречит 
стремлению нек. авторов реконструировать и.-е. *айопет-. Опре- 
деленным моментом внутренней реконструкции вокализма может 
служить пара *4&е — *4одн, показывающая первонач. дифтон- 
гичность 6 в *4ёе. Согласное свидетельство дает акцентологич. 
характеристика *4#, а именно — его окситонное ударение. Если 
бы. *# продолжало *йг- с древней долготой гласного (так см. 
Вайян, ниже), ожидалось бы постоянное ударение на корне. 


См. из литер.: А. МеШеь МЗГ. 14, 1907, 348; Вегпекег Г, 196; 
Преобр. 1, 185; М. Коген ИОРЯС ХХШ, 1918, 23—24; Труба- 
чев. Слав. терм. родства 37—38; А. УаШапё ВЗГ 56, 1961, 189; 
В Фасмер Ь 516; РоКогпу Г 241—242: *айё(т)-. 

Ч еНьь: сербохорв. стар. 4]еб1, прилаг. ‘детский’ (ВТА П, 452), 

словен. фе), прилаг. ‘детский’ (Р1её. Г, 133), чеш. стар. Йёст, 
прилаг. то же, слвц. диал. а’еРасй (НаБоу8Нак. Огау. 173), в.- 
луж. 4&ёбасу ‘детский’ (Р№мЫ 180), н.-луж. 245есу ‘детский’, 
Летский, ребяческий’ (Мика 5. П, 1194), польск. ажесесу ‘дет- 
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ский’ (Оогоз2. П, 555), укр. дитЯчий, -а, -е: ‘детский’ (Грин- 
ченко Т,.385), дэщцЯчы ‘детский’ (Байкоу — Некраш. 94).. 
Прилаг., производное с суфф. -]- от основы *А@е1- (см. *аё№). 
*Ч6: ст.-слав. ти мн. ‘дети’ (5а9.), болг. диал. дети мн. 
‘дети’ (Стойчев БД ЦП, 151), чеш. Аёй мн. то же, слвц. 4ей мн. 
($57 Т, 260), польск. 4есф мн. ‘дети’ (\УУагз2. Г, 636), словин. 
51есй мн. ‘дети’ (Гогепх 510оу112. УУЬ. Т 235), русск. дети мн. 
‘малолетние; мальчики, девочки; ребята’, ‘сыновья, дочери’, укр. 
Эти, род. п. -тёй, мн. ‘дети’ (Гринченко Г, 392), блр. дзёш 
‘дети’. | Го | | | | 
_ Форма мн. ч. от слабозасвидетельствованного *4ёь Ц *ё). 


*Аёитъ(1ь) | *4& па(да) / *А& то: болг. детйна ж. р. ‘дитя’ (Младе- 
нов БТР, Геров), диал. дётина, прилаг. ‘беременная’ (Стойчев БД 
П, -151), ‘многодетная женщина” (Георгиев), макед. диал. детино 

- ср. р. то-же (Кон.) детина, прилаг. ‘беременная (о женщине), 

_стельная (© корове)” (там ие), сербохорв. детина; детина м. р. 
‘парень’ (РСА ТУ, 251), О]ётильа ‘беременная’, также Ойтильл, 

Г: ‚дётильа,. фени, ‚ прилаг. ‘детский’ (ВТА П, 457), дуётиьй, -а, се, 

_.. прилаг. ‘детский’, также датильй, дётинй (Карацив; РСАТУ, 252), 
` словен. дейпа ж. р. ‘большой ребенок” (Р1её. Т, 134), чеш. Чена м. и 
ж. р. и. неразумный, как дитя’, сюда же ст.-чеш. 4ёИт (пу, 


прилаг. ‘детский, ребяческий, глупый’ (Эппек 38), чеш. аёти4 
то же ое 361), слвц. стар. 4ейплу, прилаг. ‘детский’ 
(557 1, 253), в.-луж. 44ёета ж. р. ‘дети, детвора’ (Раш 181), 
_ сюда и н.-луж. диал. 26$пу, прилаг. ‘детский, ‚ребяческий’ (МиаКа 
Я. П, 1189: «синкопировано из *;ету»), полаб. дата, прилаг. 
ж. р. ‘детская? (Ро]айз 1 Бебпег 91-6 реконструкцией. *Дёйпа7а), 
польск. фиеста ж. р. ‘(малое) дитя, младенец?’ (0огоз2. П, 596), 
словин. зесёт, прилаг. ‘детский, ребяческий’ ‚ (Гогеша Зюу1пт. 
УТЬ. Т, 231), др.-русск. Офтина ‘дитя, юноша? (Парем. 1271 г.; 
Новг. Т п. под 1218 г., Срезневский Т, 795), дфтиныи, прилаг. 
‘детский’ (Ил. Новг. поуч.; Грам. митр. Кипр. Пек. 1395 г.; 
Мин. 1097 г. 12, Срезневский Г, 795), русск. детёна ж. р. ‘мо- 
’лодой мужчина, парень (обычно о рослом и сильном человеке)? 
диал. дётина, собир. ‘детвора’ (Куликовский 21; Филин 8, 38), 
детёна ж. р. ‘молодой, холостой мужчина” (волог.. арх., печор., 
олон., яросл., новг., моск., нижегор., сарат., перм., оренб., донск.), 
‘ребенок, дитя’ (орл.., урал.) (Филин 8, 38), детиный ‘детский, 
| свойственный детскому возрасту’ (Добровольский 205), детиное 
‘принадлежащее ребенку’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских 
говоров. — «Брянские говоры», Л., 1968, 211), детинный, дети - 
ный, зая, -ое ‘детский; принадлежащий, свойственный детям, 
° (олон., смол., Филин 8, 38), укр. дитйна ж. р. ‘ребенок, дитя” 
`. (Гринченко Г ‘384), дитиённий, -а, -е ‘детский, ребячий” (там же). 


Первонач.. прилаг., производное с суфф. -п%` (притяж.) от *айь 
‚ (см. *46е), с тенденцией к ранней. субстантивации: 
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*Аёиптьсь: сербохорв. Дётиьци, Д]етильци мн. ‘день (за три недели 
до рождества), когда дети преподносят подарки родителям’, также 
Дётинци, Д]ётинци (РОА ТУ, 251, 253), ст.-чеш. аёйпес м. р. 
‘матка’ (Ст.-чеш., Прага), др.-русск. дётиньць, дитиньць ‘вну- 
тренняя крепость’ (Лавр. л. под. 1152 г.), ‘падучая болезнь, роди- 
мец? (Лечебн.. ХУП в., Срезневский Т, 795—796), русск. дети- 
нец, род. п. -нца, м. р. (арх.) ‘детская болезнь, родимец, падучая; 
у взрослых: паралич, ‘прострел’, (костр.) ‘дурак, малоумный’, ‘подъ- 
емок, ларь, куда стекает смола при гонке, сидке’, (стар.) ‘отделе- 
ние, покои в доме для детей и женщин’, ‘внутренняя воронка 
рыболовной верши, детыпг (Дальз 1, 1087), диал. детйнец, -нца, 
м. р. ‘птенец? (моск.), ‘дурак, глупец? (костр.), ‘детская (в доме)’, 
‘детская болезнь — паралич или родимчик” (арх.), ‘болезнь взрос- 
лых — паралич, прострел’ (арх.) (Филин 8, 38), ‘верша” (волог.), 
‘входное отверстие верши’ (арх.) (там же), сюда же дстёнец, 
род. п. -нца, м. р. ‘широкая передняя часть верши? (арх., Филин 8, 
37), укр. дитйнець, род. п. -нця, м. р. ‘родимчик, детская бо- 

‚ лезнь’, ‘деревянный пол; ящик на дне колодца’ (Гринченко 1, 385}, 
диал. дитйёнец, род. п. -нца, м. р. ‘растение бауа: [.’ (П. С. Ли- 
сенко. Словник пол!сських говор!в 67), ‘селезенка?” (там же). 

Производное с суфф. -ьсь от прилаг. *4ёНпъ (см.), субстантива- 
ция последнего. Подвержено контаминациям с производными от 
*4ёа»ь, *аёта (см.) и от гл. *Аё (см.). Ом. Фасмер Т, 508; 
Ж. Ж. Варбот. Детинец. — «Русская речь», 1977, № 1; 80—85. 

*Ч8И56е: болг. детйще ср. р. ‘большой и неприятный ребенок’ (БТР, 
Геров), диал. детйшлик ‘человек, впадающий в детство’ (с. Кра- 
молин, Севлиевско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макел. д2- 
тиште ср. р., увелич. от дете (Кон.), сербохорв. дётиште, д]2- 
тиште ср. р., уничиж. от дете ‘ребенок’ (РСА ТУ, 253), с пере- 
водом в другую основу — чеш. диал. АНЯ, род. п. -@е, ср. р. 
‘дитя, ребенок’, слвц. аеНзЁ@й мн. ч. ср.’ р. ‘скверные, непослуш- 
ные дети’ (557 1, 254), др.-русск., русск.-цслав. дётище ‘дитя’ 
(Сл. Фил. — Переясл. л. 22, Срезневский Т, 796), также производ- 
ное д$тищина ‘дитя’ (Прол. ХУ в., Срезневский Т, 796), русск. 
диал. дётище ср. р. ‘усыновленный ребенок, приемышг’ (моск., 
нижнедонск.), ‘родной ребенок” (арх., пск.) (Филин 8, 39). — Ср. 
производное словен. дей5ётса ж. р. ‘детский приют’ (Ре. Т, 134). 

Производное с суфф. -16е от *Аёь (см. *а@е), *АёИ (см.). 
“Ч6ЫЦь: ст.-слав. АбтицА м. р. Ш{апз ‘младенец, детище? (МИа., $а4.), 
_ сербохорв. д]ётий м. р. ‘бкенатый) мужчина’, ‘юноша, парень, 

молодец’, ‘ребенок’, также дётий м. р. (РОА ТУ, 253), словен. 
ей м. р. ‘мальчик’, ‘парень, юноша’ ` (Ре. Т, 134), др.-русск. 

‚О$тичь (Аще ли будеть старъ, или дфтичь, да вдасть золотникъ 
е. Дог. Иг. 945 г. по Ип. л., Срезневский Т, 796). 

роизводное с патронимич. суфф. -&]ь от *Афь (см. *4 21), 


“Ави (см.). 
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*ЧёъКо / *А&ъКа: словен. ёЖа ж. р. ‘кукла’ (Р]её. Т, 134), от.- 


чет. Фешфо ср. р. ‘дитя’, ‘детеныш? (бниек 38), чеш. ДЙКо ср. 
р., ум. к 41 ‘дитя’, слвц. @ефу мн. ‘детки’ (557 ТГ, 261), полаб. 
Фоа ж. р. ‘дитя, младенец’ (Роайзк1— беппег6 058), словин. 
зай! ео ср. р. ‘ребеночек?” (Гогепёй $]оу1а7. УУЬ. Т, 231), др.-русск. 
д$т’ьки, дфтки мн. ум. от дфтА (Жит. Андр. Юр. [Х/У; Псков. 
Т л. под 1299 г., Срезневский ТГ, 797), русск. дётка ж. р. соб. 
‘яички, гусенички и личинки пчел, черь, в особых ячейках сотов? 
(Дальз Г, 1087), укр. Отки мн. ч., ум. от Фти ‘дети’ (Гринченко Г, 
392). 


Производное с суфф. -ъка|-ъко (ум.) от *А@ь (см. *4@е), *аги 
(см.). 

*Чёбъуа: слвц. аеша ж. р., собир. ‘молодежь, молодое поколение” 
(55.1 Т, 254), сюда же местн. н. О@ра ж. р., город и область 
в Словакии, польск. стар. ааа ж. р. ‘дети’ (Рогоз7. П, 551), 
русск. детвё ж. р. соб. ‘яички, гусенички и личинки пчел, черь, 
в особых ячейках сотов’ (Дальз Т, 1087), укр. ОФтв@ жж. р. ‘дет- 
вора’ (Гринченко 1, 392), диал. детвё ж. р., собир. ‘детвора? 
(Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. «Лексика 
Полесья» 82). | 

Производное (собир.) с суфф. -ъ0а от *аёь (см. *аёе), *аён 
(см.). Отсюда, далее, вторичное расширение в русск. детворй, 
о кот. неверно см. М. Уазшег ВЗ ТУ, 1911, 172. См. Фасмер Т, 
508. — 


*Ч&ьса / *Ч&ьсе / *А&&ьсь: болг. децё мн. ‘дети’ (БТР, Геров), диал. 
дёца мн. (М. Младенов БД Ш, 57), сербохорв. д/ёца жк. р., 
собир. ‘дети’, также дёца (РСА ТУ, 259), 4цевс, род. п. 4йеса, 
м. р. ‘парень, юноша’ (ХУ1—ХУП вв., ВТА П, 391), отсюда 
производное диал. 4у&та, увелич. от аЦее (5аз. 157), словен. 
аёса ж. р., собир. ‘дети’ (Ре. Т, 125), 4@ес м. р. ‘мальчик’ 
(УаЦауес []2у ХПЬ, 1893, 690), чеш. 4йсе ср. р. ‘дитя, ребенок” 
(Лтотапи Г, 368), др.-русск., русск.-целав. дфтьць ‘дитя’ (Жит. 
пр. Елис., Срезневский Г, 

Первонач. ум. производное с суфф. -ка, -ве, -ьсь от *4ёь (см. 
*461е), *Аё (см.). 

*А&ьтъ(3ь): сербохорв. д/ётна, прилаг. ‘беременная” (РСА ТУ, 360), 
ст.-чеш. 411, прилаг. ‘детский’ (ИЯуобу зу. Обеах, ХУ в., Це 
Бацег Г, 235), слвц. 4епу, прилаг., только в сочетании 4еЁтб 4ей 
‘дети детей, внуки и правнуки’ (557 Г, 254), польск. ету 
‘имеющий детей’ ()огоз2. Ц, 591), русск. диал. дётный, -ая, -ое 
‘выведший птенцов (© диких гусях и других водяных птицах)’ 
(арх., пск., астрах., якут., Филин 8, 40), диал. детнб ср. р. ‘ре- 
бенок” (Словарь говоров Подмосковья 110). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *Аё (см.), *Аайь (см. 
*161е). 
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*ЧёбьзКъ(1ь): ст.-слав. АЖТАСКА, прилаг. узфтерос, уйтиюс, Плует$ ‘дет- 
ский, малолетний’ (М1., за4.), болг. дётски, прилаг. ‘детский? 
(БТР), макед. детски то же (И-С), сербохорв. стар. 4151 при- 
лаг. ‘детский’ (ВТА П, 459), 0дётски, -а, -о (РОСА ШУ, 255), ст.- 
чеш. 45Ау, прилаг. ‘удалой’ (бплек 38), чеш. 4&5у, прилаг. 
‘детский’, сюда же субстантивированное 4ёсКо ср. р. ‘ребенок’, 
диал. аёско, уничиж. (Вагю8. 5]оу. 54), слвц. аеЁу, прилаг. 
‘детский’ (557 Т, 254), диал. 4есКу ‘парень’ (Ка|а! 90), субстан- 
тивированное 4еско ср. р. ‘ребенок, младенец? ($5. Т, 239), польск. 
Дэдеско ср. р. ‘дитя, ребенок’ (Рогоз2. Ш, 559), стар. ес 
‘детский’ (\\!агз7. 1, 638), др.-русск., русск.-целав. дфтьскыи, 
прилаг. от д$тл (Юр. ев. п. 1119 г.; Псалт. 1296 г.), ‘малолет- 
ний, молодой’ (Суд. УШ. 7 по сп. МУ в.; Изб. 1073 г. 259), 
‘дитя’ (Изб. 1073 г. 26), © дётьска ‘с малолетства’ (Мин. 1096 г. 
сент. 23), изъ Офтьска ‘с малолетства’ (Панд. Ант. Х[ в. л. 207) 
(Срезневский Т, 797—798), дёфтьскым, Обцькыи, Очьскыи, дичь- 
скыл ‘отрэк княж кий” (Пв. вр. л. под 1097г.; Ип. л. под 1147 г.; 
Лавр. л. под 1175 г., Орезневский 1, 798), русск. дётский, -ая, 
-ое ‘принадлежащий, свойственный детям’, ‘предназначенный, уст- 
роенный для детей, обслуживающий детей’, укр. Оцький, -а, -е 
‘детский’ (Гринченко Т, 393). 

Прилаг., производное с суфф. -ьзАъ от *46ёЦ (см.), *аёь (см. 
*4816). 

*О&%ь$6у0: болг. дётство ср. р. ‘детство’ (БТР, Геров), макед. дет- 
ство ср. р. то же (И-С 88), сербохорв. стар., редк. ауеЁ о ср. р. 
‘детство’ (ВТА Ц, 459), чеш. стар. 461520 ср. р. ‘детство’, слвц. 
ео ср. р. то же ($57 Г, 254), польск. стар. а24есиро ср. р. 
‘детство’ (МУТагз2. Г, 638), др.-русск., русск.-целав. дётьство ‘мла- 
денчество, детство’ (Никон. Панд. сл. 4, Срезневский Т, 798), 
ты дётство ср. р., укр. Фщтво ср. р. ‘детство’ (Гринченко Г, 

3). | 
Производное с суфф. -ь520 от *АёН (см.), *аёь (см. *4@е). 

*Ч&уа(}а): ст.-слав. АЖкА ж. р. порЕуос, ушгро ‘дева, девушка’ (МШ., 
ба4.), болг. книжн. д6ва ж. р. то же (БТР, Геров), макед. стар. 
дева ж. р. то же (Кон.), сербохорв. 0]6ёва ж. р., также дива 
ж. р., дева ж. р. ‘девушка, дева’ (РСА ТУ, 129), словен. 4ёга 
ж. р. то же (Р1еф. Г, 134), чеш. 4ёра ж. р. ‘девушка, дева’, диал. 
Фра ж. р. ‘девка’ (МаЙпа. М1. 19), слвц. книжн. 4ера ж. р. 
‘девушка’ (557 Т, 254), полаб. 4ег@ ж. р. ‘девушка’, ‘служанка’ 
(Роайзк!—бевпег& 52, с реконструкцией *4ёуа), польск. стар., 
книжн. 42еиа ж. р. ‘дева’ (Рогозт. П, 591), диал. ажеша ‘де- 
вушка’ (Масле:емузк1, Свефт.-4оБги. 16%), др.-русск., русск.-целав. 
Оёва ‘дева’ (Остр. ев.; Панд. Ант. ХГв.), ‘женщина’ (Чис. ХХХ. 
А по сп. МУ в.) (Срезневский Т, 780), О$виа ‘дева’ (Пат. Син. 
ХТ в. 76; Мин. Празд. ХИ в.), ‘девственная, непорочная” (Есф. 
п. 2 юеш ХУ в.; Мин. 1097 г. 89) (Срезневский Г, 780) 


} 
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русск. стар. 0Оёва ж. р. ‘девушка’, диал. дёва ж. р. ‘ласковое 
обращение старших (стариков обычно) к девушкам’, ‘обращение 
одной женщины к другой вне зависимости от возраста’ (Миртов. 
_ Донской словарь 74), укр. два ж. р. ‘дева’ (Гринченко Т, 386). 

Праслав. *Аёра родственно гл. *40] 1 (см.); опираясь на этот 
резерв внутренней реконструкции, можно объяснять *4ёра из 
*101-и-@, где корень восходит к и.-е. *4#ё(1)- ‘кормить грудью”, 
а -/- — суффикс именного производного, кот. было, как справедливо. 
полагают, прилаг-ным (ср. полные, местоим. формы вроде цслав. 
Офвам, выше). В вопросе семантики и грамм. залога этого отглаг. 
прилаг-ного мнения расходятся. Мы реконструируем древнее знач. 
‘кормящая, способная кормить (грудью)’. Ср. др.-англ. Ётпе 
‘дева’, афган. рё]1а то же, кот. сравниваются с древним названием 
материнского молока (см. МаугВег И, 212). Реконструкция знач. 
‘сосущая (грудь)’и связанное с этим допущение болез широкого 
знач. ‘сосунок” опровергается тем фактич. обстоятельством, что форма 
м. р. *4&% неизвестна, а форма *4ёа — выразительное {ет шипит 
Фапфат. Форма -7- может указывать на потенцию, способность, ср. 
*ршо (:*рИ) ‘пригодное для питья’. Слово *Аёра — праслав. инно- 
вация, не имеющая полных словообразовательных соответствий 
в других и.-е. языках. В свое время уже писалось о различном 
назывании девы, девушки в разных и.-е. языках (уже балт. 
языки обнаруживают иные древние, не родственные обозначения). 
Отсюда — вывод об относительно позднем, вторичном формировании 
понятия ‘дева, девушка” вообще, а также вывод косвенный — 
о несколько ином первонач. знач-ии праслав. *Аёа. 

См. МПозеВ 44; А. МеШеф МЗГ 14, 1907, 347—348; он же 
В$ЗГ. 22, 1920, 49; Вегпекег 1, 197; Оцхеьз Е. ЗиФа шдоеигорег 
з6устте 53 (невероятное объяснение @ёра < *айгра, якобы мета- 
тезного по отношению к др.-инд. га4йй- ‘невеста’); К. Мозхуйз 
]Р ХХХШ, 1953, 362—363; Фасмер Г, 491; Трубачев. Слав. 
терм. родства 114 и сл.; Масвек? 116 (сомнительно объяснение 
автора: *4ёа < *4ёоо]а < *аёоорьпа, ср. ст.-чеш. 4ёооупа < *аёю- 
роьпа ‘желающая детей’). См. еще Ве?а]. ЕМш. з1]оуаг з]оуеп. 
‚22. 1 (Б]аБапва, 1976), 99, 

*ЧёуаН: болг. ОЯвам ‘ставить, класть, девать’, ‘тратить, расходовать’ 
(БТР), диал. девам ‘совать, прятать’ (М. Младенов БД Ш, 56; 
Шапкарев-Близнев БД Ш, 211), дёвам се ‘’шляться неизвестно 

) 5 е | 
где’ (Гьлъьбов БД П, 75), дёвам ‘ставить (что-нибудь куда-ни- 
будь)’, ‘делать’ (Кадё са девё цел ден? ‘тде пропадал весь день?’ — 
С. Говедарци, Самоковеко; Ботевградско. ИИБЕЗ ТУ, 301; СбНУ 
_ХЫХ, 524. Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. ди]е- 

_ вати, Оев@м ‘класть, девать’, также 0дёвати, дёвём, словен. а6- 
`ран ‘класть, помещать, девать’ (Р]её. Т, 134), ст.-чеш. @еоаН 
‘вставлять, совать, класть’ (Серацег Г, 248; Ст.-чеш., Прага), слвц. 
стар. @ ера? ‘класть, прятать, девать’, @еа? за ‘деваться, пропа- 
_ дать” (38. Т, 261), русск. девёть ‘прятать, засовывать нечаянно’, 
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‘помещать’, укр. Оёвёти ‘девать’ (Гринченко Т, 386), блр. дзявёць 
‘девать’. | 

Итеративный гл. на -ай от основы гл. *46Н (см. *аё(}а)й), 
расширенной с помощью форманта -г-. Слав. новообразование в с0- 
ответствии с тенденцией имперфэктивации слав. глагола. Лит. 
Авуё ‘носить (одежду)’ представляет собой самостоятельное произ- 
водное от аналогичного расширения. 

См. А. ВегтепЪегсег, А. Е1ск ВВ УТ, 1881, 238; ВегпеКег ТГ, 
198; Фасмер Т, 491. | 

*Чёуегь: болг. дёвер м. р. ‘деверь, брат мужа’, ‘шафер на свадьбе’, 
‘кум’ (БТР), диал. Оёвер м. р. ‘деверь’ (Гъльбов БД И, 75), дёв’ър 
м. р. то же (Ц. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 198), дби’ър’ 
м. р. ‘шафер на свадьбе’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова’ На- 
дежда, Хасковско 220), Оёвер м. р. ‘шафер на свадьбе’, ‘младший 
брат жениха’ (Стойчев БД ИП, 150), д6в’ъьр м. р. ‘брат мужа’, 
‘шафер’ (Ср. Попгеоргиев БДТ, 209), макед. девер м. р. ‘деверь’, 
‘шафер’ (И-С), сербохорв. д]6вёр м. р. ‘деверъ, брат мужа’, ‘ша- 
фер’, также 0ёвёр, Ойвер, диал. 0ёвер (Елез. Г), словен. 4еоёг, 
род. п. -г]а, м. р. ‘деверь, брат мужа’, ‘шафер невесты?” (Р]её. Г, 
134), диал. еиёт, дебег м. р. ‘лицо, наблюдающее за угощениями 
на свадьбе’ (5(геке} З]оу. 10), ст.-чеш. 4егей м. р. ‘деверь’ (Ст.- 
чеш., Прага), ерег, 4езеЁ (ВгапЧ| 36), слвц. стар. 4ерег м. р. 
‘брат мужа’ (557 Г, 255), польск. стар. 4зеиог, ащеилега м. р. 
‘деверь, брат мужа?” (\Уагз2. ТГ, 653; О)огоз2. П, 597), др.-русск., 
русск.-целав. 0фверь ‘деверь, брат мужа?’ (Треб. Чуд. ХУ в.; 
Псков. суд. гр., Срезневский Т, 780), также деверь (Церк. Уст. 
Яр. 1051—1054 г.; Пов. вр. л. введ.; Кир. Тур. 95; Срезнев- 
ский Г, 650), русск. Оёверь м. р. ‘брат мужа’, укр. Овер, Ойверь 
м. р. ‘деверь, мужнин брат’ (Гринченко Т, 386), диал. двер ‘брат 
мужа’ (Г. Ф. Шило. Швденно-зах!дн! говори УРСР на швн!ч вд 
Дн!стра. Львв, 1957, 244), блр. дзёвер м. р. ‘деверь’. 

Праслав. *4ёоегь продолжает и.-е. *ащег- наряду с родствен- 
ными обозначениями брата мужа: греч. ба/р < *6б%Етр, др.-инд. 
Агойт, лит. ее, лат. [в (с диал. 1[-< 4-), арм. ет, др.-в.- 
нем. геййиг, англос. {@сог. Этимол. структура неясна. 

См. @. 7. Азсой КИ ХПИ, 1863, 319; У. Т. Рег ВВ ХХУ, 
1899, 137; \У. МШег ТЕ ХХГ, 1907, 331 (относит сюда же вост.- 
осет. Ир ‘деверь, брат мужа’); Вегпекег Г, 198; ЕшзК Т, 338—339; 
СВапгаше. О'юНоппате 66уш. 4е 1а |. отесдие 1—2, 245—246; 
МаугВоЕег П, 64; Егаепке! Т, 94; Сг. $. ЗМапе \94$ Т, 1956, 
353; \У/ае-Нойа. 1, 787—788; А. УаШапь В$Ь 56, 1961, 191; 
Фасмер 1, 491; Трубачев. Слав. терм. родства 133—135; Вепуе- 

р 01$е. [е уосаБи]ате 4ез шзиаМоп$ 1.-е. Г, 250. 

Ч&У1са: ст.-слав. ААкИЦА Ж. р. парфеуос, хорбзю», уиро, риеМа ‘де- 
вица, девушка” (Супр., МШ., За4.), болг. девйца ж. р. ‘девица, 
Девушка” (БТР, Геров), диал. девица ж. р. (Станала РАтка де- 
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вйца, Девйца — мома убава. Курило, Соф. сбНУ ХУ, 249. Архив 
Болг. диал. словаря, София), девйцъ ж. р. ‘девушка’ `(с. Баница, 
Врачанско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. девица ж. р. 
‘девица, девственница’ (И-С), сербохорв. д]ёвица ж. р., также 
девица, Ойвица, Оёвица ж. р. ‘девица, девушка’, ‘служанка’ (Ка- 
рациф; РСА ТУ, 139), диал. @1ойса ‘служанка’ (Заз. 157), аелса 
‘служанка’ (Ка. 390), сюда же производное 4е)ё&та ‘девушка? 
(Ка. 390), также в кач-ве личного имени собств. Девица (РОСА ТУ, 
159), словен. деса ж. р. ‘девица, девственница’ (Р]её. |, 135), 
ст.-чеш. аёсе ‘девица, дева’ (Вгап@ 36), чеш. книжн. все 
ж. р. ‘дева, девица’, слвц. книжн. 4ехса ж. р. ‘дева, девица’ 
(557 1, 255), польск. адешка ж. р. ‘девица, девственница” (Оо- 
г0$2. П, 595), словин. Яейсй ж. р. ‘девушка’ (Богепё $10у112. 
УТЪ. ТГ, 238), др. и русск.-цслав. Офвица, дивица ‘девица’ 
(Остр. ев.; Дог. Иг. 945 г.; Изб. 1073 г. 250, Срезневский Г, 
180—781), русск. Оёвйца ж. р. ‘всякая женщина до замужества 
своего’ (Даль? Т, 1265), укр. Овйця ж. р. ‘девица’ (Гринченко 1, 
386). 

Производное с суфф. -жа от *4ёоа (см.); являясь субстантива- 
цией этого последнего, *Аёса косвенно свидетельствует о перво- 
нач. адъективности слова *4ёоа. Ср. еще Р. М. Цейтлин «Этимо- 


логия. 1971» (М., 1973), 104 и сл. 


Объяснение формы *4ёса как расширения с суфф. -Ка от перво- 
нач. *4@5, якобы родственного др.-инд. де? ‘богиня’ (см. в по- 
следнее время «Зю\шШЕ ргазюулайз К» 1, 99), маловероятно морфо- 
логически, поскольку не соответствует чисто славянским отношениям 
*Дёга — *авяса, см. выше. Не подтверждается это объяснение и 
со стороны семантич. типологии, т. к. примеры развития знач-я 
‘девушка’ <- ‘богиня’ нам пока неизвестны из других языков. 

*Ч&у16ь(]ь): ст.-слав. ААкичА, прилаг. пардёуоо, ушеИи$ ‘девичий’ 
(МП., 5а4.), болг. диал. девйчи, прилаг. (Георгиев), сюда же 
местн. назв-я Девйча могила, Девиче поле и т. п. (там же), произ- 
водное Девичев, фам. (Илчев. Речник на личните и фамилни имена 
158), сербохорв. стар. а]ейё ‘девичий’, также ела (ВТА П, 
463, 464), Оёвичуа, Оёвичуй, д]ёевичуй, О]ёвичуа, -а, -е ‘девичий, 
девственный” (РСА ТУ, 140), сюда же Дёвич, название монастыря 
в Сербии, словен. дейёй, прилаг. (РШеё. [, 135), ст.-чеш. 486, 
прилаг. ‘девичий’ (СеБацег 1, 238), польск. адеилсзу то же (Оо- 
гоз2. П, 596), др.-русск., русск-цслав. дёвичии, прилаг. от О$вица 
(Переясл. л. под 1086 г.; Гр. Наз. ХТ в. 76, Срезневский Г, 781), 
русск. Оёвйчий, -ья, -ье ‘принадлежащий, свойственный девице’. — 
Ср. сюда же словосочетание укр. Ович-вешр м. р. ‘девичник’ 
(Гринченко [, 386). 


Притяжат. прилаг., производное с суфф. -ь]ь от *Ааёлса (см.). 
*4ёуо]а: болг. девойка ж. р. ‘девушка’ (БТР, Геров), макед. десодка 
ж. р. ‘девушка’ (И-С), сербохорв. О]евб]ка ж. р. ‘девушка’, ‘слу- 
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жанка’, также Оёво]рка, Оивб]ка ж. р., словен. аеоб]Ка жж. р. ‘де- 
вушка’ (Р1её. Г, 136), сюда же дальнейшие производные формы — 
ст.-чеш. 4ёо]па ж. р. ‘девушка, девица? (Ст.-чеш., Прага), редк., 
диал. 4ёоока ж. р. ‘девица, девушка’, 4ёоо]па ж. р. то же, диал. 
аёиоуа ‘девушка’ (Ваг(4оё. 5юу. 96), ст.-польск. 4ешо]а ‘девушка, 
девица’ (51. $ро|. П, 328), польск. ажешо]а ‘милая, невинная 
девушка’ (\У!агз7. 1, 649; Оогоз?. П, 599), диал. диода, дерма 
‘здоровая, крепкая девушка” (52утстак Рошап. Г, 175), сюда же 
производное аешоЖа эж. р. (\!агз2. 1, 653), русск. диал. девбика 
ж. р. ‘девушка’ (тамб., Доп. к Опыту 45), укр. ОФвойник м. р. ‘рас- 
тение ОпоБгусВ!з зайуа’ (Гринченко Г, 387). 

Производное с суфф. -о]а от *4ёра (см.); не совсем ясно отно- 
шение к местоим. форме первонач. прилаг-ного *40а]а. См. МИЮо- 
э1сВ. Ур1. Ог. ПЦ, 84. 

*ЧёуозпиБъ: болг. (Геров) 0$воснобъ м. р. ‘сват’, ст.-чеш. аёоозпиб 
м. р. ‘жених’ (ХУ в., Ст.-чеш., Прага), польск. стар. аешоз ев 
м. р., также 4310546 м. р. ‘сват’, мн. ‘сватовство; помолвка” 
(Рогоз2. П, 600), укр. 0воснуб м. р. ‘сват’ (Гринченко Т, 387). 

Сложение основ имени *4ёьа (см.) и гл. *зпи МИ (см.). См. Зам- 
зв 1, 200—201; ОщеБзК. Думе \угазо\у м ]езука ро зКии 274. 

*4ёуоуа: сербохорв. д/евдвати, д7ёву]ём ‘быть девушкой’, девовати, 
дивовати, русск.-цслав. двовати, 0$вбю (Д. ста двць Офвоижщи” 
(Суд. ХХГ. 12 по см. ХУ в., Срезневский Г, 781), русск. дево- 
вать ‘пребывать в девичестве, в девках, не замужем’ (Даль? Г, 
1266), укр. Овувёти ‘быть девушкой, быть незамужем; сидеть 
в девушках, остаться в девушках’, ‘блюсти себя’, ‘собираться 
замуж, невеститься, быть взрослой, быть невестой; быть молодой, 
быть девушкой’ (Укр.-рос. словн. Т, 408). 

Гл. на -оган, производный от *4ёга (см.). 

*4&уиха: чеш. диал. дёоцера ж. р. ‘девушка’, также 4 исйа (валаш., 
Вагюз. Зюу. 56), ’ерисйа жж. р. ‘девушка, дочь’ (ГатпргесВ®. 5]оуп. 
$еоорау. 36), Зерисйа ж. р. ‘девушка’ (КеИпег. Уусводо1а8. П, 
155), слвц. дерисва ж. р. ‘девушка, девка’ (557 УТ, 24; Ка1а1 93), 
польск. ащешасйа ж. р. ‘девушка, девка’, ‘служанка, работница” 
(огоз2. П, 601), словин. 5еоёх@ ж. р. ‘девушка’ (Гогепёи 51оу1ш2. 
УУЪ. 1, 233), укр. бвуха ж. р. ‘девушка’ (Гринченко Т, 387), 
блр. дзявута ж. р., простор. ‘девка’. — Сюда же, далее, произ- 
водные: с Йотовым суффиксом — сербохорв. 0Оёвуша, О]евуша 
Ж. р. ‘девушка’ (РСА 1У\У, 145), также Дёвуша, личное имя 
собств. (там же), с дополнительным суффиксом -(ъ)ка — чеш. 4ё- 
‘и$Ка ж. р., польск. авешизлка ж. р. ‘девочка’ (Рогоз2. НП, 601), 
РУсск. дёвушка ж. р. ‘лицо женского пола, достигшее полного фи- 

_ ЗИческого развития, но не состоящее в браке’, диал. Обвушка, д6- 
Ушка, ж. р. ‘обращение к лицу женского пола независимо от воз- 
Раста’ (влад., калуж., твер., костр., свердл.), ‘дочь’ (свердл., 
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‘костр., арх., волог.), ‘девочка’ (костр., новг., ленингр., волог. 

арх., челябин.) (Филин 7, 320). | 
Производное с суфф. -иха от *4ёра (см.). 

*Чёуъёе, род. п. -ее: сербохорв. 0ёвче, род. п. -ета, также д]ёвче 
ср. р. ‘девочка, девушка’ (РОА ТУ, 145), чеш. аёобе, род. п. -@е, 
ср. р. то же, диал. айбе, род. п. 4е, ср. р., а также Фоёе 
ж. р., мн. добайа (НгазКа. 51юу. сВо4. 21), слвц. @еоба, род. п. 
-аРа, ср. р. ‘девушка, девочка” (557 1, 261), в.-луж. 44060, 
аошбао ср. р. ‘девушка’ (РаШ 188), н.-луж. 2060 ‘девочка, 
девушка” (Мика $5. П, 1200), польск. аеишсле, род. п. -е@а, 
ср. р. ‘девушка; девочка” (Оогоз2. Ш, 592), словин. 56/64, род. п. 
-с@, ср. р. ‘девушка’ (Готеши Зуи. \УЬ. Г, 233), русск. диал. 
девчё, род. п. -и, ж. р. ‘девушка’ (сарат., Филин 7, 320), девчата 
мн. ‘девушки’ (юж., зап., твер., пск., Даль? Г, 1265}, укр. 0ёвча, 
род. п. -чёти, ср. р. ‘молодая девушка; девочка? (Гринченко Г, 387). 

Производное (ум.) с суфф. -е1- от *Аёгьйа (см.). 

*Чбуъёта: болг. (Г еров) Обвчинка ж. р. ‘девушка’, чеш. аёо&та 
ж. р. ‘девушка’ (Кой Г, 233), слвц. Фета ж. р. ‘девушка” 
(55.7 1, 261), польск. автешолупа ж. р. ‘девушка’ ()огоз2. П, 593), 

° словин. 56]@т@ ж. р. ‘девушка’ (Гогепёй 5]оу112. \УЪ. 1, 233), 
русск. диал. девчина ж. р. ‘девушка’ (олон., новг., иск., самар., 
смол.), ‘рослая девушка? (перм.), ‘старая дева’ (яросл., перм.) (Фи- 
лин 7, 321), укр. Фвчина эк. р. ‘девица, девушка, девочка” (Грин- 
‘ченко 1, 388), блр. дзяучина ж. р. ‘девушка, дева?. 
Производное с суфф. {ма от *аёръка (см.). 

*Абуъка: сербохорв. 0ёвка, д]ёвка жж. р. ‘девушка’, ‘молодая, невеста’ 
(РСА ТУ, 140), также Девка ж. р., личное имя собств. (там же), 
словен. 4ёока ж. р. ‘девушка? (Р]еф. Г, 136), чепт. Фока ж. р. то же, 
также стар. ока ж. р., диал. Чёока, Аёоебка ‘служанка, работ- 
ница’ (НгоёКа. 51оу. сВо4. 21), Фоика ‘девушка’ (Кат. СесВ. 
К]а4. 173), ст.-олвц. дева (В!апаг. Н1$6, ]ех1ко|. 131), слвц. 
Феика ж. р. ‘девушка’, ‘дочь’, ‚ служанка, работница? ($5. Т, 261), 

в.-луж. дошка жж. р. ‘дочь’, ‘служанка, работница’ (Раш 188), 
н.-луж. дошка, ж. р. ‘девушка, дева’, ‘дочь’, ‘служанка, старшая 
служительница’ (Мака $. Ц, 1201), ‘полаб. дека ж. р. ‘девушка’, 
‘дочь’ (Роайзк1— ЗеВпегь 50, с реконструкцией *ФоъКа), польск. 
флеижа ж. р. ‘(уличная) девка, потаскуха’, ‘(простая) девка’, слу- 
жанка, сельская работница’, (стар.) ‘ девушка; дочь’ (Оогоз2. ПЦ, 
599), словин. 5ёа ж. р. ‘служанка’ (Гогепё2 51оуша. УТЬ. 1, 
234), др.-русск., русск.-целав. 0$въ%ка, 0$вка ‘дева, ‘девушка’ 
(Церк. Уст. Влад. по Син. сп.; Стихир. ХИ в. 28), ‘невеста’ 
(Ряд. зап. д. 1299 г.), ‘дочь’ (Ип. л. под 1238 г.) (Орезневский Г, 
181—782), ум. Офвочька, дивочька (Дух. Ос. Окинф. 1459 г. 
_Срезневский Г, 781), русск. дёвка ж. р. (простор.) ‘девушка’, 

- (устар.) ‘служанка’, укр. ОЁвка ж. р. ‘девка, девушка ’ (Гринченко Г, 
386), диал. д’Ика ‘дочь’, ‘молодая девушка’ (Областной. словарь 
буковинских говоров 420), блр. дзёука ж. р., простор. ‘девка’. 
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Ум. производное с суфф. —эка от *аёоа (см.). 


*Чёуь]ь: словен. 4ёёД, прилаг. ‘девичий’ (Р]её. 1, 136), чеш. книжн. 


ав, прилаг. то же, русск. диал. дёвий ‘девичий’ (Подвысоцкий 41), 
дёвий, -вья, -вь2 ‘девичий, девический” (том., краснояр., перм., 
костр.; новг., арх., якут., яросл., Филин 7, 315; Картотека Пе- 
чорского областного словаря), Дизий, -ья, -ье ‘девичий’ (новг., 
олон., перм., Опыт 47). — Ср. с твердой основой русск. диал. 06- 
вый, прилаг. ‘девичий’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части басс. р. Оби. Доп. 113). | 
Притяж. ‘прилаг., производное с суфф. -ь]ь от *@ёа (см.). 


*а&уьзвуо0: ст.-слав. АЖкАСТкО ср. р. парфемо, ушгрешИаз ‘девство’ 


(МТКТ., ба4.), болг. дёвство ср. р. ‘девственность’ (ВТР, Геров), 
сербохорв. 472050 ср. р. ‘девственность’ (ВТА П, 469), дёвство 
ср. р. (РСА ТУ, 145), словен. 4805520 ср. р. ‘девство, девствен- 
ность’ (Р]её. 1, 136), ст.-чеш. 480520 ср. р. ‘девственность’ (@е- 
Бацег Г, 240), сюда же суффиксальное производное чеш. 40517 
ср. р. то же (Кой Г, 234), др.-русск., русск.-целав. Офвьство ‘де- 
вичество, девичья жизнь’ (Остр. ев.), ‘девство, чистота, целомуд- 
рие’ (Гр. Наз. Х1 в. 75; Нест. Бор. Гл. 3) (Срезневский ТГ, 782), 
русск. Оёвство ср. р. ‘целомудренное состояние или непорочность’, 
(пск.) ‘чпалость, блажь, дурачество’ (Даль? Г, 1266; Филин 7, 319). 


Производное с суфф. -ь5#20 от *4ёьа (см.). 


*Ч&йа: сербохорв. 42а ж. р. ‘подойник’ (ВТА П, 431), диал. айейоа 


то же (Кап. 268), Ойжва ж. р. (Карапий), производное дижвица, 
дижица ‘мера жидкости от 1 до 3 л.’ (Вламнац ЦП, 264), также 
движица (Вла]инац ПИ, 254), дежвица ‘деревянная. посудина? 
(\15. 29), словен. 46а ж. р. ‘кадушка (особенно для масла)’, ‘улей’, 
‘лоток’ (Р]еф. Г, 136: «из нем. Обзе»), диал. 462а их. р. ‘замешен- 
ное тесто” (беке!] Г.]7у [Х, 1889, 100), @еёа ‘сосуд? (У. Мохак. 
Оубагзбуо род Зюют шт у Раша. — «Е июоос» ХУ, 1942), а 


ж. р. ‘масленка” (базе], Ватоу8` 104), ст.-чеш. её ж. р. ‘Чата, 


егтеп па, сориз’ (СеБацег Т, ‘249; Ст.-чеш., Прага), ум. @е её 


ж. р. (ХУ в., там же), Же2Ка ж. р. ‘ша(е)таш, подойник? (там же), 
чеш. (2е, @# ж. р. ‘деревянная квапня для теста’, диал. а 
ж. р. (мор., Кой Т, 243), Ф’ЕКа ‘подойник’ (Уу4га. Ногпоап. 99), 
слвц. феа ж. р. ‘квашня’, ‘кадка’ (55. Т, 261), в.-луж. 22а 
Ж. р. ‘квашня’, “бочка вокруг жёрнова’ (РаШ 187), н.-луж. 26а 
ж. р. ‘квашня’ (Мика 51. П, 1191), польск. 4еёа ж. р. ‘квантня’, 
глиняный горшок для молока’ (Оогоз?. ПШ, 601), русск. дежё 
Ж. р. ‘деревянная кадка, в которой обычно растворяют и месят 
тесто, квашня’, ‘квашня, в значении хлебного раствора и посудина 
ДлЯ этого; кадушка либо дуплянка’ (сев., южн., Дальз Г, 1268), 
дДёжё ж. р. ‘деревянная кадка, в которой приготовляется тесто для 
хлеба; квашня’ (ворон., курск., южн., тамб., твер., нижегор., 
рязан., курск., пенз., костр., моск., тул., калуж., орл., брян.., 
ворон., донск., сарат., самар., куйбыш., смол., петрогр., ср.-урал.. 
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оренб., киргиз., акм., новосиб., енис., кубан., волог., якут., астрах.' 
краснодар.), ‘количество теста, находящееся в такой посуде’ (курск., 
ворон., костр., тул., север., юж., смол., пск.), дежйё ‘небольшая 
чашка” (пск.), ‘кадка, бочка’ (курск., калуж., новосиб., краснояр.) 
(Филин 7, 333), сюда же производное дёжень, дёжня ‘разболтан- 
ное в сыворотке со сметаной толокно’ (Подвысоцкий 37), дёжень, 
род. п. -жня, -жню, м. р., также дежёнь, дежбнь, род. п. -жня, 
-жню, м. р. ‘кушанье в виде густой смеси толокна с водой или 
квасом, молоком и т. п.’ (перм., тобол., волог., вят., арх., перм., 
тобол., новосиб., Филин 7, 334), дёжня ж. р. ‘кушанье из то- 
локна, разболтанного в сыворотке и затем смешанного со сметаной? 
(арх.), ‘тесто из толокна’ (сев.-двин.) (Филин 7, 335), дёжен 
м. р. ‘кушанье из толокна с кислым молоком’ (шенкурск., Филин 7, 
333), дёжёль м. р. ‘кушанье из толокна с квасом’ (перм., там же), 
укр. Яж@ё ж. р. ‘квашня, кадка, в которой приготовляют тесто’ 
(Гринченко Т, 390), диал. дежё ж. р. ‘бочка (делается чаще всего 
из липовой клепки, употребляется для хранения меда)” («Лексика 
Полесья» 329), блр. дзяжё ж. р. ‘квашня (кадка)?. 

Праслав. *аёа (< *4#2-]а) объясняют как продолжение 
и.е. *айобща, имя с корневым -0-вокализмом, производное от 
гл. *айеёй- (см. *2ьааН), ср. наиболее формально близкую основу 
др.-инд. 42 ‘вал’ (*айо1бйт). Важной приметой слав. имени яв- 
ляется сохранение дометатезного взаиморасположения согласных, 
продолжающего, в отличие от праслав. гл. *2ьдайН, и.-е. состояние. 

См. Т. ГаБабу АЁРЬ ХУГ, 1894, 389; А. МеШеё МУ, 14, 1907, 
334—335 (неверное предположение о заимствовании из нем.); Вег- 
пекег Г, 198; К. Мозхуйз К! ЛР ХХХ, 1953, 363 (пытается воз- 
родить версию о заимствовании, см. Мейе, выше); Фасмер Т, 494. 

*еда / *Чебъ: словен. 462а ж. р. ‘ремень, стягивающий ярмо, супонь’, 
‘ремень для переноски тяжестей?” (Р1её. Т, 127), слвц. 4’ай м. р. ‘до- 
рога, путь, направление’ (557 Т, 228), др.-русск., русск-целав. 
дагъ ‘ремень’ (Ис. У. 18 — Упыр.; Изб. 1073 г. 56, Срезневский Г, 
804), русск. диал. Яга ж. р. ‘кожаный пояс, ремень’ (зап., Даль? Т, 
1275; Филин 8, 305: зап., сев.-зап.), ОЯга ‘сила, рост’ (Картотека 
Псковского областного словаря), Дяг м. р. ‘рост’ (Филин 8, 305), 
укр. диал. д’аг ‘полоса лыка’(Н. В. Никончук. Из лексики по- 
лесского села МЛиствин. «Лексика Полесья» 82), блр. дзЯга 
ж. р. ‘ремень’, диал. дзЯга ‘кожаный пояс, ремень’ (Пустаселле, 
Витебск. обл. Мат. 70; Сцяшковйч, Грод. 145). 

Имя, однокоренное с плохо сохранившимся гл. *4ееЁТ, ср. сло- 
жение *ор4евай (см.), с сохранением глагольного вокализма. Ср. лит. 
аейтй ‘покрывать’, также @ййИ ‘пропадать, исчезать’, диал. 4ёпёН 
‘бежать, нестись’, лтш. 4681 ‘идти большими шагами, бежать’, 
др.-англ. {епвап ‘спешить, теснить’, др.-исл. {еп]а ‘связывать’. 
На слав. почве родственно — с другим, именным -0-вокализмом — 
*Доба, *4овъ (см.). Связь знач-й ‘тянуть’ и ‘двигаться, идти; путь’ 
(ср. напр. слвц., выше) аналогична в *5евай (см.) -. *рен, *рофь (см.). 


*де5(ъ)по/4ев(ъ 1 


См. Вегпекег 1, 190, 217—218; Фасмер 1, 561; Егаепке! Т, 88—89; 
Ве21а}. Нзей о зюуеп. |е2. 136 (сведения о распространении сту- 
пени -е- в слав. языках неполны); Ф. Безлай ВЯ 1967, №4, 52; 
Ве21а]. ЕИш. зюуаг 31|оуеп. е2. 1, 96. 


*дебъ]ь, *Чеь: сточеш. аёйе} ‘]триз” (около 1410 г., Ст.-чеш., 


Прага), чеш. аёйер род. п. -йеш, м. р. ‘растение Апреса’, в.-луж. 
Азер м. р. то же (РаЩ 182, 1067), польск. деле! м. р. ‘Ап- 
се!са” (Рогоза. И, 602), русск. дягиль м. р. ‘травянистое медо- 
носное растение сем. зонтичных’, диал. Оягиль м. р. ‘растение 
Нега еит 1[.., борщевик” (уфим.), ‘Уаегапа пЦЧа Кг., валериана 
лоснящаяся” (сарат.), ‘высокая трава’, ‘ствол растения?” (пск.) (Фи- 
лин 8, 305), Дяглый, -ая, -ое ‘сильный, здоровый, крепкий’ (псков., 
север., Филин 8, 305), ‘крупный, рослый, здоровый’ (Картотека 
Печорского словаря), дягаль м. р. ‘голень’ (влад., Филин 8, 305), 
дигбль м. р. ‘высокое травянистое растение с пустым стеблем’ 
(вят.), Ойеёль ‘растение Еди!зебат 1.., хвощ’ (Латв. СОР) (Фи- 
лин 8, 92), дигиль м. р. ‘растение Апое]са зИуезилз [Г., дудник 
лесной’ (нижегор., том.), ‘У а!егапа о ета [.., валериана? (сарат.), 
‘стебель травы’ (волог.), ‘трава (какая?)” (сарат.), ‘длинный тонкий 
стебель огородного растения’ (пенз.) (Филин 8, 52—53), сюда же 
дидель м. р.: дидель водяной ‘растение З1аш 1а ШоПиш Ё., пору- 
чейник широколистный” (волог.), Ойдель моховой ‘растение Рец- 
седапит рашзие МоепсЬ., калестания болотная’ (волог.), дидель 
моржовый ‘РазИпаса зайуа МШ., пастернак посевной’ (волог.), 
‘АпреПса зИуезилз №., дудник лесной’ (волог., тобол.), дидель со- 
_бачий ‘Сома [., цикута’ (волог.), ‘Вишех асеюзеЦа [.., щавель 
воробьиный, щавелёк’ (вят.), ‘мох ягель; лишайник’ (волог.), 
`АтсВапое!са НоЙш., дягиль” (волог.), ‘трава, которую едят дети’ 
(яросл.), ‘дудка, сделанная из растения с трубчатым стволом’ 
(яросл.) (Филин 8, 53), дягиль ‘высокий ростом, долговязый” 
(Устюж. р-н, Картотека Словаря белозерских говоров), сюда же 
др.-русск. антропоним Дягилъ (ХУ в., Тупиков 197), укр. ОЯгель 
м. р. ‘растение АпсеПса зШуез1з; АгсВапоеПса о с1па|з” (Грин- 
ченко |1, 461), блр. дзяёмль м. р. ‘дудник, дягиль’. 

Производное с суфф. -[- от глаг. основы *4евРт (см. *4ева | 
*е5%). Семантич. разнообразие и оригинальность, в частности, русск. 
диал. форм (знач. ‘растение АпреНса’— лишь часть из целого 
ряда знач-й) не позволяет согласиться с мнением о позднем заим- 
., ствовании. См. Фасмер Г, 561; ЗамзЕ 1, 203—204; МасБек” 113. 
Че(ъ)по / *4ез(ъ)ю: Русск. диал. деглб бр. р. ‘Молоки У рыбы? (иск., 
Опыт 46), ОЯгмб ср. р. ‘молоки (у рыб)? (пек., Филин 8, 305), деглб 
<Р. р. то же (пск., Филин 7, 327), диглб ср. р. то же (пек., Фи- 
лин 8, 53), дяглб, мн. ДЯглы ‘молоки у рыбы’ (Картотека Пеков- 
ского областного словаря), дягнб ‘пена при кипячении толчёного 
конопляного семени’ (там же), блр. диал. дзягнб ср. р. ‘кушанье 
Из конопли, приготовленное в виде киселя’ (Касьпяровач 142), 
Молоко из конопляного семени’ (Бялькевч. Магл. 153). — Сюда же 
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производные русск. диал. Ояглёц м. р. ‘самец рыбы’ (Чудское, 
_ Псковское, Ладожское озера, Филин 8, 305), деглёц м. р. ‘самец 
‘щуки’ {пск., Филин Т, —_ диглёц м. р. ‘рыба самец; иногда 
яловая самка’ (пск., Филин 8, 93). 

_ Суффиксальное  ОеВОлНОе от гл, жара (см. *4ева [| *4еръ, 
`Ж4ебфь, *аеь). % 4 

*Чегоой: словен. бет ‘засиять, испускать лучи?’ (дапез ]е оМаёпо, 

]е геДКо зосе зКо7л оБаКе 4еспе. Р!её. Т, 121, если не из *4ес- 
пой), русск. диал. ДЯгнуть ‘поправляться, улучшаться, хорошеть’ 
(Подвысоцкий 41), ‘становиться сильней, здоровей, лучше, крепче; 
расти’ (арх., север., помор., новг., Филин 8, 305), ‘расти, здоро- 
веть’ (Картотека Печорского областного словаря), сюда же ОЯкнуть 
‘расти’ (кинеш., Опыт 03). 


Гл. на -п9й, образованный на базе несохранившегося *4еёЁ1 
(см. о нем под *4ера | *4еёъ, ыы | 
“Чевпо | *4е10, *4езпа: болг. Оёсна ж. ‚р. ‘десна’ (БТР), сербохорв. 
4ёзпа жк. р., мн. 4ё5т{ ‘десна, десны” (ВТА ПЦ, 355—356; РОАТУ, 
238), также Оёсно ср. р. (РСА ГУ, 240), сюда ке 425 мн. ‘десны’ 
(вслед за Вуком, ВТА п, 360: черногорск.; РОСА У, 265), словен. 
‚дезпе мн. ж. р. ‘десны’ (Ре. Г, 133), сюда же (Иёзпа ж. р. ‘десна’ 
(Р]её. Г, 141), также 4@зпа ж. р. (Реё. 1, 140), стар. да(пе ‘десны’ 
(бойзтапи 195), [65па ср. р. мн. (Р!ее. Г, 511), ст.-чеш. 44$по 
ср. р. ‘десна? (Ст.-чеш., Прага), также 4451, дазей жк. р. (СеЪацег Г, 
208; Ст.-чеш., Прага: 4зп, род. п. -1, ж. р. ‘раЦабли, о1щеуа, 
гапх’), чеш. 'дйзей, род. п. -зпё, ж. р., мн. 445тё ‘десна, десны’ 
‚(Кой Т, 208), диал. 445по ‘десна’ (НгиЗКа. 51оу. сБод. 20), 4@5па, 
_ 44зпо то же (Кат. Сесв. аа. 171), 4’зпо (Вагюё. З|оу. 15: 
опав.), ]азпо (Вагюоё. Боу. 130), слвц. 4’а$по ср. р.,.мн. Фазпа 
‘десна, десны’ (557 Т, 233), в.-луж. 44а5па мн. ‘полотно пилы 
(между зубьями)” (Ра 180), 424510 ср. р. ‘нёбо’ (там же), н.-луж. 
о 46$по ср.. р., обычно мн. 265па ‘десна, нёбо’, ‘челюсть’ (МаКа 
$. П, 1188), полаб. Ф905п@ ср. р. мн. ‘дёсны” (Роаизк—Зевпетв 59, 
с реконструкцией *езпа), польск. 4214950 ср.р. ‘десна’.(Оогоз2. И, 
591), русск. десна ж. р. ‘мышечная ткань, покрывающая корни 
зубов’, диал. деснб ср. р., мн. Оёсна ‘десна’ (Словарь говоров 
Соликамского района Пермской области 134), ОЯслы ‘дёсны’ (До- 
‚ бровольский 207), деслё ‘десна’ (Картотека Пековского областного 
словаря), сюда же преобразованное десьм@ё ж. р. ‘десна’ Е: 
ский словарь’ 141), блр. дзясн@ ж. р., мн. дзясны ‘десна’. 
Ср. сюда же, далее, укр. диап. Яна мн. ‘десны’ (Камен. у., 
Черк. у., Гринченко ГУ, 544), также Ясла мн. (там же). 
О словен. 4езпа см. специально Ве?1а]. ВИ. з]оуаг $1охеп. ]е2. [, 
104 (допускает контаминацию *4езо и *4езпа). 
Производное с суфф. -57п-, -5[- (если последний — не из -57- 
‚ в результате диссимиляции с предшествующим носовым, см. ниже) 
от и.-е. названия зуба *(е)4епт-, ср. лат. 4епз, род. п. 4епИз, 
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лит. 4апй$. Ом. Вегпекег ТГ, 190; Фасмер Т, 506; Масвек? 111 
(с остроумной, но недоказуемой гипотезой о -зпа < *[тоЁ]зта ‘сумка’ 
по аналогии др.-прусск. дапйтах ‘десна’). 

*ДееПпа: болг. детелина ж. р. ‘клевер Тг№оПиш?” (БТР), диал. 
дётелина ж. р. то же (М. Младенов БД Ш, 57), макед. детелина 
ж. р. то же (И-С), сербохорв. д]ётелина, дётелина ж. р. ‘клевер? 
(Караций, РСА ТУ, 248) также, дётеъина ж. р. (РОСА ТУ, 249), 
диал. 4ёеИпа ‘колючая трава (для коз)’ (58. 157), словен. 
аеЙпа ж. р. ‘клевер’ (Р]еф. Т, 134), чеш. аейпа ж. р. то же 
(Кош Т, 232), диал. диета ж. р. ‘клевер’ (МаЙпа. М. 40; 
Ноёек. Сезкотшогау. П, 137), слвц. Ф’аеЙпа ж. р. ‘клевер ТтИо- 
Ната ргаёепзе’ (557 Т, 235), реейпа ж. р. то же (Каа 218), 
тагеГта (НаБоу8ИаК. Огау. 48), сюда же н.-луж. диал. 43авейп 
м. р. ‘клевер’ (Мака 57. Т, 228), польск. диал. аечейпа жк. р. 
то же ()огоз2. П, 602), укр. дятлина ж. р. ‘растение трилистник 
ТтНоНат ргаёепзе’ (Гринченко 1, 463), блр. дзяцемна ж. р. 
‘кашка, клевер’. — Сюда же, с отличием в суфф., русск. диал. 
дятливина ‘семена клевера’ (Мельниченко 63), дятилёвина ж. р. 
‘название разных видов клевера’ (петерб., пск., твер.). ‘семена 
клевера’ (яросл.) (Филин 8, 308), Оятилбвйна ж. р. ‘название 
разных видов клевера’ (калин., костр.. нижегор., Филин 8, 309), 
укр. диал. 0’йтловина ж. р. ‘ТгИойаш герепз Г.., клевер ползу- 
чий’, ‘ТгИоНиш  ргаепзе Г.., клевер луговой’ («Лексика 
Полесья» 420). 

Производное с суфф. ма от *аверь (см.). Ввиду семантич. 
своеобразия производного (‘дятел’ и ‘клевер’) некоторыми эта связь 
оспаривается. См. Вегпекег Т, 190; Георгиев БЕР У, 349—350; 
ЭКок. Ейш. г]еби. Г, 413; Масвек? 224 (выдвигает оригинальную 
этимологию — от *4ъто, *40Н ‘дуть’, в связи с тем, что скотину 
от молодого, влажного клевера раздувает; однако -е- ступень при 
этом несколько необычна); Втйскпег 112 (от пестроты дятла); 
УЧамз к! Т, 201—202; Фасмер Т, 562 (там же, в дополнении, при- 
водится мнение Пизани о родстве с и.-е. *4еп{- ‘зуб’, ср. фриульск. 
@тЕ @ сап ‘клевер ползучий ТгИойиш герепз’, буквально —. 
«собачий зуб»; эту этимологию слав. слова, восходящую еще 

КА Потодину, см. также; Е. Рахю\з: РЕ ХХУ, 1974, 323). 

Че@ъ: болг. диал. дётел м. р. ‘дятел’? (БТР), макед. детел м. р. 
то же (И-С), сербохорв. д]ётао, род. п. -тла, м. р. ‘дятел’, также 
Оётао, Ойтао, а]ео, род. п. фёеа, м. р., также 48] 
(ВТА ИП, 453), д/ётао, дётел м. р. (РСА ТУ, 360), дётел м. р. 
(РСА ГУ, 248), также фам. Дётеь (РСА ТУ, 249), сюда же 

| Обтла эк. р. ‘дятел’? (РСА ТУ, 253). словен. а@ер род. п. -На, 
М. р. ‘дятел? (Реф. Г, 133), ст.-чеш. а м. р. ‘зрп)х” (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. 4%4е[, род. п. -Ца, м. р. ‘дятел’, сюда же 1е] м. р. 
клевер ТтНоНаш?, также диал. ]е{е1 (Вагю$, б]оу. 132; Нгадка. 
Зоу. сВоЯ 38), 1ее ‘дятел’ (Коф. Род. К Ватф. 37), 2ас@ м.’ р. 
‚ дятел’ (Кой У, 27), слвц. Фар, род. п. -Н?а, м. р. ‘дятел 
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Огуосориз тшагМиз, ОгуоБаёез$ ша]ог’ (35.7 Т, 235), в.-луж. 44есе 
м. р. ‘клевер ТгИ№оПиш ргацепзе’ (РаШ 181), азесес м. р. ‘дятел’ 
(там же), н.-луж. диал. 42а6е: м. р. ‘трилистник, клевер ТгИо- 
Наш Г.’ (Мака $1. Г, 228), 5ес м. р., стар., диал. &ё3ес ‘дятел, 
особенно пестрый дятел? (Мика $. И, 1194), польск. дес! 
м. р. ‘дятел Р1сиз’ (Оогоз2. П, 602), словин. 54с0 м. р. ‘дятел’ 
(Гогепё2 З]0оуш7. УУЬ. Г, 227), др.-русск., русск.-целав. датьль, 
длтль ‘дятел’ (Златостр. ХП в.; Сл. плк. Ипор., Срезнев- 
ский 1, 806), также в кач-ве личного имени собств. (1547 г., 
Тупиков 198), русск. дятел, род. п. -тла, м. р. ‘лесная птица 
с длинным, сильным клювом, из отряда лазающих’, диал. дятель, 
род. п. -тия, м. р. то же (Картотека Печорского областного сло- 
варя; «Словарь говоров Соликамского района Пермской об- 
ласти» 151), сюда же дятла ж. р. ‘клевер’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 45), ‘дятел’ (калуж.), ‘клевер’ (твер., пск.) (Филин 8, 
308), укр. Дятел, род. п. -тлма, м. р. ‘дятел’ (Гринченко Т, 462), 
блр. Озяцел м. р. ‘дятел’. | 

Имя деятеля, производное с суфф. -е1- (ср. сербохорв. 4/0, 
род. п. -4еа, наряду с д]6тао, род. п. -тла, далее — польск. 
аесо?, род. п. -сю), до растирения последнего с помощью -]-, 
впрочем, уже представленного диалектно, ср. слвц. ФаеР, русск. 
диал. Ооятель (выше). Глаг. основа, от кот. произведено *аееГь, 
несколько проблематична: *4е-е[- < *4е6- или *4ы-, т. е. ‘долбя- 
щий’ (ср. болг. кълвач ‘дятел’ или к неизвестной слав. основе, 
родственной лтш. 411, аети ‘дребезжать, шуметь”. 

См. Вегпекег Г, 190—191; \/. Роглемиазк: В$ ТУ, 1911, 6; 
К. Озиг «Ей» Т, 1925—1926, 21; он же «Етоюв» ТУ, 
1930, 6; ХТ. Т. МЕКкаа «Беливев зборник» (Београд, 1937) 119 
(цит. по: ХФ ХУП, 1938—1939, 289); Е. Чажзкт $0 18, 1947, 
250; Л. А. Булаховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН 
ОЛЯ УП, 1948, 110; Фасмер Т, 562; ЗЧахзк Т, 202—203; 
К. Мозлуйзк ЛР ХХХИГ 1953, 365; В. Вегпаг@ «Езиковедско- 
етнографски изследвания акад. Ст. Романски» 371—372. 

*Ч16Н: н.-луж. 246$ ‘хрипнуть, охрипнуть, осипнуть’ (Мака 
51. П, 1192). 

Гл. на -@Н, близкий лтш. @Фё ‘треметь’; праслав. лексический 
диалектизм. См. О. Н. 'Трубачев «Славянское языкознание. 
У Международный съезд славистов» (М., 1963) 187. 


*Ч1баН: польск. 4262е6 ‘дичать, становиться диким” (Оогоз2. П, 552), 
русск. дичёть, диал. дичёть ‘сходить с ума, безумствовать” 
(юж.-сиб., арх., перм., камч., том., якут.), ‘быть злыми и раз- 
драженными (о пчелах)’ (сиб.), ‘тлупить, дурачиться’ (тобол.), 
‘шалить, резвиться, проказничать, шумно играть’ (перм., свердл., 
том., кемер.), ‘драться’ (арх.), ‘распутничать’ (перм.), ‘пустосло- 
вить’ (арх., перм.), ‘ругаться’ (арх.), ‘твердеть’ (влад.), ‘не под- 
вергаться вспахиванию (о земле)’ (пок.) (Филин 8, 68), укр. 
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дичти ‘дичать, глохнуть’, ‘звереть, свирепеть’ (Укр.-рос. словн. 
Г, 407), блр. дзчць ‘дичать’ (Байкоу-Некрацг. 94). 
Гл. состояния на -ёй, производный от прилаг. *ъ (см.). 

*Ч16та: др.-русск., русск.-целав. дичина ‘мясо дикого зверя’ (Клим. 
Болг. поуч. в Сбор. Троиц. ХПИ в., Срезневский Т, 666), русск. 
диал. дичйна ж. р. ‘домотканый материал в полоску или клетку’ 
(Словарь говоров Подмосковья 111), укр. дичин@ ж. р. ‘дичь’ (Грин- 
ченко Г, 385), блр. дэмчына ж. р. ‘дичь’ (Байкоу — Некраш. 94), 
дзчына ж. р., соб. ‘дичь’. | 

Производное с суфф. -ма (собир.) от прилаг. *@ъ (см.). 

*Ч{ зе: польск. стар. 422,6 5 ‘дичиться, сторониться, избегать; 
быть диким” (2огоз7. П, 553), др.-русск., русск.-целав. дичитиаа 
(Море дичипуься. Сбор. ХУШ в., Срезневский Т, 666), русск. 
дичиться ‘(о человеке или животном) быть диким, бояться людей, 
общества, быть угрюму или нелюдиму, робким, необходительным, 
несмелым’” (Даль? Г, 1088), блр. дзчыцца ‘дичиться’. 

Глаг. на -1 (каузатив), производный от прилаг. *@ 7 (см.). 

*Ч1Сь: русск. дичь эк. р. собир. ‘дикие птиды и животные, идущие 
в пищу человеку’, ‘глушь, ненаселенное или заброшенное место, 
вздор, чепуха, нелепость’, диал. дичь ж. р. ‘дикость, дикие по- 
рядки’ (ср.-урал.), ‘дикое мясо (болезненный, в виде раны, на- 
рост на теле)’ (арх.), ‘беспокойный, назойливый человек’ (вят.) 
(Филин 8, 69), ‘угар’ (вят., там же), дичь ж. р. ‘о буйном, 
озорном ребенке’ (Иркутский областной словарь Т, 135), ‘дикость, 
темнота’, ‘угрюмый, нелюдимый человек’ (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части басс. р. Оби. Доп. 119), 
‘дикие растения’ (Картотека Псковского областного словаря), дича 
‘дичь’ (Картотека Печорского областного словаря), укр. дича жк. р. 
‘дикарство, одичалость; дикие, одичалые люди’ (Гринченко [, 385), 
блр. 034 м. р. “‘бородавка’ (Касьпяровч 144;  М!нска-малад- 
зеч. 45). | 

‚‚. Производное от прилаг. *4ъ (см.). 

Ч оЗ(ь: русск. дикость ж. р. ‘глупость, дурачество’ (арх.), ‘безу- 
мие’ (арх.) (Филин 8, 64), укр. дикеть, род. п. -ости, ж. р. 
дикость’ (Гринченко Т, 383), блр. дзжасць ж. р. ‘дикость’. 

‚о Производное с суфф. -оз#ь от прилаг. *@#ъ (см.). 

Шъ]ь: болг. (Геров) дикый ‘дикий’ (там же: дикъ, прилаг. неизм. 
прямой, отвесный’”), диал. дик, прилаг. ‘отвесный, прямой’ (Горов. 
Страндж. БД 1 79), также дик’ (Сакъьв БД Ш 322; 

. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 23), слвц. АЖУ ‘дикий’ 

(Кой. У—УТ, 46: ч9оу».), в-луж. АЙ ‘дикий’ (Раш 187), 
польск. 424 ‘дикий, первобытный’, ‘дикий, неистовый’ (00го52. И, 
605—606), др.-русск., русск.-цслав. дикыи ‘дикий’ (Иак. посл. 
Дм: 1079 г.), ‘неприрученный’ (Поуч. Влад. Мон.), ‘дикий 
(о людях), грубый’ (Грам. патр. Конст. 1377—1378 г.) (Срез- 

‚ Невский Т, 665—666), русск. дикий, -ая, -ое ‘первобытный, нахо- 
ДЯЩиИЙся на низкой ступени развития общества’, ‘пустынный, 
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`_ глухой, ненаселенный (с оттенком мрачности)’ ‘неудержимый, 
необузданный’, ‘странный, необычный”, ‘нелюдимый, ‘застенчивый’ 
диал. дикий ‘расстроенный в уме, помешанный’ (арх., Доп. 
к Олыту 40), дикой ‘шальной’ (Сл. Среднего Урала 136), дикой, 
@я ‘дикий, не домашний’ (Деулинский словарь 142), дикбй ‘кру- 
той нравом, вспыльчивый’ (Картотека Печорского областного сло- 
варя), ‘застенчивый, боящийся людей’, ‘шальной’ (Подвысоц- 
кий 38), дикий, дикбй ‘сумасшедший, безумный’ (влад., волог., 
арх., сев.-двин., вят., перм., том., иркут., енис., якут., свердл.), 
‘глупый’ (север., вят., арх., перм., волог., тобол., сиб.), ‘простой, 
бесхитростный,  недальновидный’  (волог.), ‘неосмотрительный, 
безрассудный, взбалмошный, шальной’ (перм., свердл., том., алт.), 
‘странный, неловкий, застенчивый; иногда шальной’ (арх., волог., 
Лит. ССР, Латв. ССР, 9Эст. ССР), ‘резвый, шаловливый?’ (якут., 
кунгур.), ‘навязчивый, надоедливый, часто ссорящийся’ (вят.), 
‘непроворный, нерасторопный’ (волог.), ‘работящий, проворный, 
расторопный’ (новг.), ‘большой, высокого роста; длинный’ (олон., 
новг.), ‘худощавый’ (пск.) (Филин 8, 56—57), сюда же, возм., 
дигбй, -йя, -бе ‘угрюмый, пасмурный на вид, но прекрасной 
. души (о человеке)” (пск., Филин 8, 53), укр. Оикий, -а, -е ‘дикий’ 
(Гринченко Г, 383), диал. дикий ‘(о поле) никогда не удобряв- 
шийся и плохо обработанный’ (белоцерк., Курило 87), блр. дз 
‘дикий’. | 
Родственно праслав. *ай(7ь), *Фройъ (см.), связь с кот. выяв- 
ляет наличие в прилаг. *Й суфф. -К-. Этимологическая при- 
‚. надлежность корня *4- неясна. Обычно считают праслав. *@Аъ 
‚ родственным лит. 474$ ‘праздный’ ‘резвый, шаловливый; буй- 
ный’, лтш. 9$ ‘праздный, незанятый’. Некоторые авторы видят 
в балт. соответствиях заим. из слав., что ввиду большего разно- 
образия производных в слав. до известной степени вероятно. 
Определенные семантич. отличия балт. слов не столь велики. 
См. Т. ГаБазу АРЬ ХУГ, 1894, 390; Вегпекег Т, 199—200; 
`` Тгааивапи В$УУ 54; @. $. Гапе «Гапсиасе» 8, 1932, 297; Он же. 
‚Араш У!@зВ @#, Заус @Аъ, ею. «Гаприаре» 9, 1933, 268 
и сл.; А. Зепи. [Виашап а9Каз ап4 1 отоар. «Гапечаре» 9, 
1933, 206—208; Он же. [Ги Ваашап 492$ ап теае зогд$з. 
«Мёапоез Редегзеп» 456 и сл.; Егаепке] Т, 95; Фасмер Т, 514. 
*Чта: ст.-слав. лира жж. р. су‘ова, зс13зига ‘дыра, трещина’ (МЯЛ., 
ба4.), лида то же, сербохорв. диал. Ойра, ойра ж. р. (герцег.), 
0йра (дубр.) ‘дыра (напр. на платье)’, 0йра ‘тряпка, ветошь, 
тряпьё’ (Ел. Г), 0йра, дира ж. р. ‘дыра, трещина, прореха’, 
‘тряпка, рванина’, (РСА ТУ, 330), др.-русск., русск.-целав. дира 
36153ига, сура (Сб. 1076 г., Срезневский 1, 666), русск. обл. 
‚ дир@& ж. р. ‘окважина, отверстие сквозное, либо яма, ямка’ 
(Дальз Г, 1263), диал. дирё ж. р. ‘дыра’ (перм., вят., волог., 
‘костр., сев.-двинск., арх., яросл., моск., тул., орл., брян., тамб., 
донск., Филин 8, 66), диря ж. р. ‘дыра’ (Деулинский словарь 142), 


*ЧуаН(5е) 


дирЯя ж. р. ‘дыра’ (смол., брян., донск., калуж., перм., тамб.), 
‘ноздря’ (смол.) (Филин 8, 67), сюда же производное блр. дзёрка 
ж. р. ‘дыра’. | . 

Сущ-ное *Фтга имеет вокализм глаг. итератива -@тай (см. 
*Цьгай). См. А. МеШеь МЗГ 14, 1907, 378; Варбот. Др.-русск. 
именное словообразование 39. | 
*{тауъ(3ь): сербохорв. Ойрав, -а, -о ‘рваный, старый’ (РОСА ТУ, 330), 
также диал. Ойрав (Ел. Г), русск. диал. дирявый, -ая, -0е ‘дыря- 
вый’ (ряз., брян., калуж., перм., Филин 8, 67), блр. дзравы 
‘дырявый’ (Байкоу—Некраш. 94), ‘дырявый; худой’. 

Прилаг., производное с суфф. -(а)иъ от итеративной гл. основы 
-Фгай (обычно в сложениях с приставками). 


*ЧиИ: болг. Ойря ‘искать, следить’ (БТР), диал. дир’ то же 


(Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 17; В. Денчев. Поповско. — 
БД У, 248; Н. Колев. Говор на с. Страхилово, Свищовеко. — 
БД ШГ 298; (. Ковачев. 'Троянският говор. — БД ТУ, 198), дира 
‘искать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 167), 
дирим то же (М. Ц. Младенов, Из лексиката в Кюстендилско. — 
БД УТ, 141), макед. дири ‘идти следом, вслед’ (Кон.), сербохорв. 
диал. Ойрити ‘искать, выслеживать’ (РСА ТУ, 333). 

Замечателен параллелизм. праслав. *ФгИ? (см. выше знач-я 
‘искать, следить, идти следом’) и лит. ФугёН ‘следить, подстере- 
гать, подкарауливать, подглядывать’, некоторыми принимаемый 
за исключительное родство. Вполне, однако, возможно, что и там 
и тут знач-я ‘следить’ независимо развились из предшествующих 
‘прокладывать след’< ‘продирать, драть’, т. е. восходят к и.-е. 
*Цег- ‘драть, рвать?’ (см. *4ьгай). 

См. У. у. 4. Очеп-баскеп Ш ХХШ, 1908, 380; $% Мадепоу 
АРЬ ХХХ[У, 1913, 397—399; Вегпекег Т, 201; Младенов 
ЕПР 128.. | 
болг. диря ж. р. ‘след’ (БТР; Младенов БТР), диал. дир” 

р. то же (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 17; Колев 
ВД 11, 298; С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 198), дира 
ж. р. то же (Гъльбов БД ЦП, 75; М. Младенов БД Ш, 58), 
макед. диал. дира ж. р. ‘след? (И-С), сербохорв. дира ж. р. 
‘след (ступни, ноги)’ (РСА ТУ, 330), возм., сюда же словен. 
та ‘рысь, аллюр” (Р]еб. Г, 139; Таги 102), 

Производное от гл. на 1 *@р (см.). Несколько иначе Геор- 
‚.. ГИев БЕР У, 396. | | 
та (зе): чеш. 4аН зе ‘смотреть, глядеть’, слвц. @аР. за то же 


(557 Г, 269), н.-луж. &йа$ ‘смотреть, обратить взор, принять 
во внимание. смотреть с удивлением’ (Мика $. П, 1195— 1196), 
_ 2йра$ зе ‘дивиться, удивляться” (там, же), в.-луж. @2йраб ‘емот- 


реть, глядеть, принимать во внимание’ (РаШ 187). 

Гл. на -ай, родственный *4й7 4, *@о, *@иъ (см.). Оригинальную 
точку зрения выдвинул Махек, согласно кот. праслав. *Фран — 
° фреквентативная форма к восстанавливаемому *41]0, ЖФ, кот. 


*ШуёН 32 


родственно др.-инд. корню ай, откуда йен ‘наблюдать, думать, 
размышлять’ (Масвек? 119). 

*ЧубИ: болг. дивёя ‘дичать’ (БТР; Геров), диал. дивёем ‘дичать’, ‘жить 
в одиночестве’ (Шанкарев — Близнев БД Ш, 211), макед. дивее 
то же (И-С), чеш. стар. @0ёН ‘дичать’, слвц. айлеР ‘дичать’, 
‘быть диким, безумствовать” (551 Т, 270), словин. 540]4ис ‘дичать’ 
(Гогепё 510оу112. УУЬ. Г, 230), русск. диал. дивёть ‘удивляться’ 
(Филин 8, 48). 

Гл. состояния на -ёН, производный от *@йъ(ь), *Фо (см.). 

*Ч!ушта: болг. дивина ж. р. ‘животное, зверь’ (Геров), макед. дивина 
ж. р. ‘дичь’ ‘дичь, глушь (дикий край)’ (И-С), диал. дизина 
‘дикий зверь (волк, медведь)’ (Видоески. Поречкиот говор 58), 
сербохорв. дивйна ж. р. ‘дикость’, ‘волк’, ‘тухлый запах от мяса’, 
‘дикое мясо’ (РОСА ТУ, 274), диал. дивйна ‘дикий зверь, волк’, 
‘дикое место’ (Ел. Г), Фийпа ‘вареные овощи’ (5из. 157), словен. 
фФойпа ж. р. ‘дичь’, ‘дикое, глухое место’ (Р| её. Т, 140), чеш. 
фота ж. р. ‘дикое мясо’ (Кой Т, 242), слвц. Фрта ж. р. ‘дикий 
зверь’, ‘мясо дичи’ (557 Г, 270), н.-луж. &йдта ж. р. ‘дичь, 
дичина’, ‘пустошь, пустыня, одичалое место’ (Мака 54. И, 1197), 
русск. диал. дивена, дивина ж. р. ‘растение Уегазсит шотиш [., 
коровяк черный’ (смол., костр.), ‘растение УегБазсит \фВарзиз [., 
коровяк — медвежье ухо’ (смол., калуж., перм., тамб., курск.) 
(Филин 8, 47), укр. диал. дивинё ж. р. ‘удивление, диковина”’ 
(Лохв. у.), ‘растение царский жезл, УегБазсит ГусВи! $? (Грин- 
ченко |, 382), диал: дивина, дывина ж. р. ‘УегБазсит (ВарзИогше 
осргаЧ., коровяк тапсовидный’, ‘Ргипи!а уег!$ [., первоцвет 
настоящий” («Лексика Полесья» 420), довин@ ‘название растения” 
(Ващенко. Лнгв1стична географя Наддншрянщини 03). 

Производное с суфф. та от *Фоъ(}ь), *Фшо (см.). 

*Чг (зе): ст.-слав. дикити сА Фаорббеу, Вхп)Лилеофи, штаг! ‘ди- 
виться’ (Супр., М., 5а4.), болг. дивя ‘удивлять’ (БТР), дивя се 
‘удивляться’ (там же), диал. дивим се то же (Шапкарев — Близ- 
нев БД Ш, 211), макед. диви се ‘дивиться, удивляться’ (И-С), 
сербохорв. 4 ‘удивлять, изумлять’, ФИ зе ‘удивляться’ 
(ВТА Ц, 420), дивити ‘удивлять, поражать’ (РСА ТУ, 275), 
словен. И зе ‘удивляться, выражать удивление, изумление” 
(Зоуаг $оуеп. ]емКа 1, 421), чеш. 40 зе ‘изумляться, пора- 
жаться’, слвц. 4” за то же (557 Т, 270), польск. 4376 ‘удив- 
лять’ (Оогоз2. ИП, 618), словин. 5@2Йс за ‘удивляться’ (Гогепёя 
$1оу1т7. УЬ. ТГ, 228), др.-русск., русск.-целав. дивити ‘удивлять’ 
(Иппол. Антихр. 63, Срезневский Т, 662—663), дивитиса ‘удив- 
ляться’ (Остр. ев.; Панд. Ант. ХГ в.; Иак. Пам. Влад. и др., 
Срезневский Г, 663), русск. дивйться ‘удивляться’, диал. дивить 
‘удивляться’ (орл., вят., олон., сев.-двинск., моск., перм., сиб.), 
‘смотреть, глядеть’ (сиб., новосиб., твер.) (Филин 8, 48), укр. 
дивити ‘удивлять’ (Гринченко Г, 382), дивйтися ‘смотреть, гля- 
деть’ (Гринченко Т, 382), блр. дэещь ‘удивлять’, ‘смешить’ 
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(Байкоу — Некраш. 94), дэёцца ‘удивляться’, ‘смеяться’ 
(там же). | 

Глаг. на -й (каузатив), производный от *%@0, *айть (см.). 
Сближение с др.-инд. ФруаН ‘блестеть, сиять’ и с целым‘ комп- 
лексом и.-е. *4еш- | *Шеи- ‘дневной, небесный свет’, ‘божество” 
(см. Вегпекег Г, 203; ср. Р. КтезсЬшег. Руаиз, 7еб‹, Г\езрЦег 
ио@ 91е АБ%гаЖа 11 Глдосегтап1зсВеп. — «СоЙа» 13, 1924, 109, 
где со слав. 4270, ай ‘смотреть’ связывается конкретно др.-инд. 
`@Фоуай ‘бросать’, откуда в слав. — ‘бросать взоры’ а семейство 
др.-инд. Дуи- ‘небо’ отделяется; о сомнительности связей с *4еш- 
‘бог’ см. Фасмер Т, 513), пожалуй, несовместимо с другими 
возможными связями слав. слов (см. о них под *@раН). Ориги- 
нальна, но труднодоказуема мысль Отрембсекого о родстве лат. 
44еб, ищете ‘видеть’ и др.-инд. ФруаН ‘сиять’, слав. *Ф021 (см. 
Оеьз 1. ЭбаЧ1а 1пдоеигоре!з6усгпе 53). Трудность и.-е. реконструк- 
ции для слав. гнезда усугубляется неразличением в славянском 
рефлексов и.-е. Фи 

*О1у17па: сербохорв. 4йфдта ж. р. ‘растение УегЬазсию (Варзиз Г.’ 
(ВТА Ц, 421), болг. дивизна, диал. дивизма ж. р. ‘полевая трава’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. СбНУ ХИ, 
1895, 271), ст.-чеш. айдпа ж. р. ‘название растения” (СеБапег 1, 
252), чеш. 4йлапа ж. р. то же (КоЙ Г, 242), слвц. стар. айл2па 
ж. р. (557 №, 270). 

Производное с суфф. -2та от основы *4й”ь (см.), ср. *Айлта 
(особенно — сербохорв., русск. и укр. соответствия в близких 
знач-ях). Оближения с дакским названием того же растения бисера 
УегБазсит (Диоскурид), якобы из ` *@щез-еизтп ‘жар неба’, 
малонадежны. См. Георгиев БЕР У, 385; К. Мозгуйз 1 ТР ХХХШ, 
‚1953, 361—362; Масвек? 119: «Зюуо шаю дазпб». 

*Ч!У)адь: сербохорв. Ойвьяд ж. р. собир. ‘дичь’, ‘дикари’ (РСА ТУ, 
276), словен. 4]@4 ж. р. ‘дичь’ (Р1еф. Т, 140; З]оуаг з1оуеп. е2АКа 1, 
421—422), русск. диал. дивледь ж. р. ‘чудо, невидаль, диковина” 
(нижегор., Филин 8, 49). 

р Производное с суфф. -]а4ь от *Айль, *Фо (см.). 

40: ст.-слав. дико, род. п. -все, ср.. р. Забро, питасиат ‘чудо, 
диво’ (М1., За4.), сербохорв. Ойво = дивле (РСА ТУ, 281), слвц. 
4 о ‘чудовище, урод’ (К&!а! 95), польск. 42йро ср. р. ‘чудо, диво’ 
(Рогоз2. П, 620), др.-русск., русск.-делав. диво ‘чудо’ (Псалт. 
1296 г.; Изб. 1073 г. 151; Мин. Пут. ХТ в. 101 и др.), ‘удивле- 
_ ние’ (3Жит. Андр. Юр. 50) (Срезневский Т, 663), русск. диво 
ФР. р. ‘чудо, диковина’, диал. диво ср. р. ‘удивление, изумление” 
(волог., новг., костр., яросл., пск., твер., ворон., том., тобол., сев.- 
двинск., Филин 8, 50), дивесё мн. ‘чудеса? (новг., урал., Филин 8, 48), 
Укр. диво ср. р. ‘диво, чудо, странное, удивительное или редкое 
Явление” (Гринченко Т, 382), блр. дзёва ср. р. ‘диво, чудо’ (Бай- 
коу—Некраш. 94), сюда же дзвбсы мн. ‘чудеса; необыкновенное 
явление” (там же). 


*ФуоКъ]ь_ | 34: 


Родственно *Фран, *айли, *4иль (см.). Менее вероятно считать 
*Фоо производным от гл. *ЯИЯИ, кот. сам является производным 
каузативом на -#. Оближение с и.-е. *4ещ- ‘свет’, ‘небо’, ‘бо- 
жество’ не объясняет существенных знач-й слав. лексич. гнезда 
(‘смотреть’, ‘дикий’”), отрыв *0 ‘чудо, диво’ от *@иъ(]ъ), *аърь 
‘дикий’ также труднообъясним как формально, так и семантически. 
См. Ветпекег 1, 202—203; Фасмер Г, 513; С. Б. Бернштейн ВЯ 1970, 
№ 3, 12; А. А. Зализняк ВСЯ б6, 34. 

*Ч1уоКъ]ь: чеш. @оойу, прилаг. ‘дикий’, сюда же субстантивирован- 
ное (рок м. р. ‘дикарь’, ‘дичь’ (Кой 1, 243: «па $0у.»), диал. 
@ооЕу ‘(о погоде) пронзительный, пронизывающий’ (Кат. Сесв. 
К]а4. 172), слвц. @00Ёу, прилаг. ‘дикий’ (557 Т, 270). польск. 
стар., диал. 42йро ‘дикий’ (\№агз7. 1, 663). 

Сложение субстантивно-адъективного *4й7% (см.) и основы -оЁ», 
выступающей в роли суффикса, но со следами полнозначного упо- 
требления, что-то вроде ‘имеющий вид’, ср. *0ко и особенно — вто- 
рой комоонент слов *2[обокъ, *Ятойъ, *оузойъ (см.). На близость 
образования этих последних и *фокъ правильно указал Махек 
(см. Масвек” 119), однако его трактовка морфемы -ок- как «нового 
суффикса» едва ли удачна, ср. и раннюю непродуктивность этих 
сложений. Семантически *@-оКъ первоначально могло значить 
‘имеющий дикий вид, дикий взгляд’, что было бы в согласии 
с предложенной нами выше этимологией, а также вскрывало бы 
генетическую связь с *АЙЛИ (5е) ‘смотреть’, ‘удивляться’, *#0, 
*Дй’ь ‘чудо, диво’, кот. нередко отрицают. 

* (уса: болг. дивбота ж. р. ‘дикость’ (БТР; Геров), сербохорв. 
дивота ж. р. ‘дивная красота’ (Карапий, РСА ГУ, 283), сюда же 
Ойвот, Ойвот м. р. то же (РСА ТУ, 283), словен. Фора 
ж. р. ‘дикое место, глушь’ (Р]еф. Г, 140), чеш. диал. Фо ‘чудо, 
диво’ (Ватфо$. 5]0у. 57), дофа ж. р., только в сочетании йе 51- 
софа робут ‘это неудивительно’ (КеЙпег. Уусподоа$. ИП, 156), 
слвц. редк. ао жж. р. ‘дикость’, ше Фоов ‘неудивительно’ 
(3557 Г, 270), словин. 5арёе@ ж. р. ‘дикость’ (Гогепё 5юоу!л. 
\\Ъ. Т, 230), укр. дивбта ж. р. ‘удивление’, ‘удивительная вещь’ 
(Гринченко [, 382—383), блр. дэавбта ж. р. ‘сенсация’ (Байкоу— 
Некраш. 94), д&вбты мн. ‘странности, причуды’. — Сюда же про- 
изводное макед. дивотина ж. р. ‘дичь’ (Кон.). 

Производное с суфф. -0а от *айь (см.). 

*({уоуай зе: болг. диал. дизбвам ‘дичиться, стесняться’, ‘шалить | 
(о детях)’ (Стойчев БД ПНП, 152), дивувъм ‘буйствовать’ (В. Вюв- 
лиева и В. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — . 
БД У, 66), ст.-слвц. Фоогай зе ‘удивляться’ (Уайту. ЗМедохёК. 
136. 12), др.-русск., русск.-цслав. дивоватиса ‘удивляться’ (Мин. 
Пут. ХГ в. 130; Поуч. Влад. Мон., Срезневский 1, 663), русск. 
дивовёться ‘дивиться’ (Даль? Т, 1080), укр. дивувётися ‘удивляться’ 
Гринченко 1, 383), блр. дававёцца ‘дивиться, удивляться, изум- 
ляться’ (Байкоу— Некраш. 94). 


/ 
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Гл. на -орай, производный от *@йъ (см.). 

*1уоуё Да / *Шуоу1 а: русск. диал. дивбвежа ‘чудо, невидаль, ди- 
ковина’ (сиб., Дальз 1, 1079), дивовёжа м. и жж. р. ‘чудо, диво; 
редкость” (сиб., перм., сверд.), ‘тот, кто всему удивляется’ (арх., 
твер.) (Филин 8, 51), укр. дивовижа жк. р. ‘замечательное зрелище; 
замечательное или странное явление’ `(Уман. у.), ‘диковина’ (Грин- 
ченко Г, 382). 

Сложение *4о (см.) и именных производных соответственно от 
гл. *оё4ай и #лаЁИ (см.). 

*({уъ: ст.-слав. ликх м. р. ^ёрас, Фабия, робепилш, питасаашт ‘чудо 
диво’ (МЦ]., за@.), чеш. @2 м. р. ‘чудо’, слвц. @о м. р. ‘чудо, 
диво’, ‘удивление’ (557 Т, 268), в.-луж. 402 м. р. ‘чудо’ (РаШ, 
187), н.-луж. 210 м. р. ‘диво, чудо’, ‘удивление’ (Мика &. П, 
1195), польск. 422 м. р. ‘чудо’, ‘удивление’ (Рогоз?. П, 616), 
словин. 5 м. р. ‘чудо’ (Гогепёй Зоу1шя. \МЬ. Т, 239), др.-русск., 
русск.-целав. дивъ ‘чудо, диво’ (Иез. ХИ. 6; Ио. екз. Сл. на 
Вознес.; Жит. Феод. Ст. 107 и др.), ‘удивление’ (Иез. ХХТУ. 27; 
Жит. Андр. Юр. 50) (Срезневский ТГ, 664), русск. диал. див ‘чудо’, 
‘удивление’ (Добровольский 168), укр. диал. див ‘множество’, 
‘очень’ (Про говор галицких лемвв 410). 

О знач. див ‘злой дух’ в укр. см. Р. Смаль-Стоцький «За\1а» 5, 
1926, 29. Возм., периферийное заимств. из перс. через тюрфк.., 
см. Фасмер 1, 512 (там же литер.). Нет оснований считать именно 
слово *Фуъ первонач. слав. названием бога, якобы деградировав- 
шим семантически (>> ‘злой дух’) в связи с семантич. эволюцией 
*бозъ (так см. У. Вадпубку]. Зау!с фегтаз {ог ‘004’. «Апиа Каез 
Тп4орегтапсае». 1иизЬгиск, 1974, 111—112; \. Г. Сеогочеу «Апхесег 
Шг зау. РЕЙоор1е» УТ, 1972, 20 и сл.; У. РАак. Ебушоювс кв 
рЫзрёуКу К зюу. 46топооси. — За\ма ХЬХТ, 1977, 288). 

В остальном праслав. *4й, наряду с этимологически тождест- 
венным *4йго (см.), родотвенно др.-инд. 4й1- ‘созерцать, наблюдать’, 
с присоединением расширителя -0- в слав. См. Т. Габаёу АЕРЬ 
ХУГ, 1894, 390. Сближения с др.-инд. 4еоай, лат. 42и$ ‘бог’ 
(Вегпекег 1, 203; Вормадожзю ВО Т, 1914—1915, 103) сильно 
ослабляет то, что между этими словами и праслав. *Ай”ь в сущ- 


ности нет ничего общего со стороны знач-я. См. А. Ме её ВЕЗ УТ, 
1926, 167—168. 


“Ч ъ($ь): ст.-слав. ликии, прилаг. буриюс, Тегиз ‘дикий’ (МИ., За4.), 
болг. див, прилаг. ‘дикий’ (БТР, Геров), диал. диф, дйвъ, прилаг. 
дикий’, ‘грубый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 23; 

Младенов БД ПТ, 58; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УТ, 167), макед. див ‘дикий’ (И-С(), сербохорв. 
Ойвльй, -@, -ё ‘дикий’, диал. Ойвьч пёс ‘волк’ (Ел. Г), словен. 
4]1, прилаг. ‘дикий’ (Р]её. 1, 140), сг.-чеш. 4%, прилаг. ‘дикий’ 
(СеЪацег 1, 251; Ст.-чеш., Прага; бек 38), чеш. 409, прилаг. 
дикий’, ‘бешеный’, диал. 4% (417 #епа, 41 рез, Вагю$. З]оу. 57), 
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слвц. 40, прилаг. ‘дикий’ (557 1, 271), в.-луж. ая ‘дикий’ 
(РюЫ 187), н.-луж. 2й02у ‘дикий’, ‘дикий, необузданный”, ‘верт- 
лявый’ (МиКа &. ИП, 1199), полаб. ааё, прилаг. ‘дикий’, ‘буй- 
ный’ (Роайзк1—ЗеВпегь 48, с реконструкцией *@ъ}ь), польск. 
стар. 42йру ‘странный, чудной’, ‘дикий’ (00г082. П, 622), словин. 
54, прилаг. ‘дикий’ (Гогепёя 5]0у112. \УБ. Т, 230), др.-русск., 
русск.-целав. дивии ‘дикий’ (Остр. ев.; Панд. Ант. ХГ в.; ©б. 
Троиц. ХПИ в.), ‘неприрученный (о животных)” (Втз. УП. 22 по 
сп. ХУ в., Изб. 1073 г.; Златостр. 43), ‘дикий (о животных), 
свирепый’ (Гр. Наз. ХТ в.` 59; Нест. Бор. Гл. 209; Пов. вр. 
л. под 1015 г.), ‘дикий (0 людях), грубый’ (Гр. Наз. ХТ в. 299) 
(Срезневский Т, 662), дивии ‘удивительный’ (Сл. Дан. Зат., Срез- 
невский Г, 662), русск. диал. дивый -ая, -0е ‘удивительный; 
хитросделанный? (арх., Филин 8, 951), дивой ‘дивный, удивитель- 
ный’ (Подвысоцкий 38), укр. дивий, -а, -е ‘дикий’ (Гринченко Г, 
382). 

Родственно *ШЁ»ъ (см.), от кот. отличается только суффиксом 
(см. Вегпекег 1, 203; Е. Егаепке! «М@апоез Рефегзеп» 450), 
с др. стороны — нельзя отрывать от гнезда *АйлИ (см.) и родет- 
венных. Идентификация *4й% — лат. Фоиз, греч. 6105 ‘божест- 
венный’ (напр. Георгиев БЕР У, 384) мнима. 

* Ч1уьпъ(}ь): ст.-слав. ЛИКАНХ, прилаг. Заорбоюс, Заиротос, 86У0с, ПИГИЗ 
‘дивный’ (Супр., МИ., За4.), болг. Оивен ‘дивный, чудный’ (Ге- 
ров; Младенов БТР), макед. дивен ‘дивный’ (И-С), сербохорв. 
Ойван, -вна, -вно ‘чудный’, ‘прекрасный’, словен. Айеп, -ипа, 
прилаг. ‘дивный, чудесный” (Р]её. Т, 139), чеш. 4й2пу, прилаг. 
‘чудесный, дивный’, ‘чудаческий’, ‘нехороший’, диал. @ёпу] ‘свар- 
ливый, злой’ (НгаёКа. З]оу. сВо4. 21), 4’пе] то же (Уу4га. Нот- 
поМап. 99), слвц. Фипу, прилаг. ‘чудесный, удивительный’, 
‘подозрительный, странный’ (55) Т, 270), в.-луж. айшту ‘чудес- 
ный, странный’ (Ра 188), н.-луж. 2йфпу ‘удивительный, заме- 
чательный, чудесный; дивный, странный’ (Мака &. П, 1199), 
польск. 42йрпу ‘странный, удивительный? (0)огоз2. И, 619), словин. 
ит, прилаг. ‘чудесный? (Гогепёй Зюоу10я. УТЬ. Т, 239), др.-русск. 
русск.-целав. дивьным ‘удивительный, дивный’ (Остр. ев.; Жит. 
Фекл. ХТ в.; Гр. Наз. ХТ в.; Нест. Бор. Гл. 46; Пис. Влад. Мон.), 
‘славный, знаменитый’ (Никон. Панд. сл. 1) (Срезневский Т, 664— 
665), русск. дивный, -ая, -ое ‘чудный, удивительный, прекрасный’, 
диал. дйвный ‘высокий, большой, взрослый’ (Картотека Печорского 
словаря), ‘хороший, большой’ (там же), дивной ‘остроумный, весе- 
лый’ (Сл. Среднего Урала 136), дивный, -ая, -ое ‘странный, чуд- 
ной’ (смол.). ‘остроумный, веселый” (челябин.), ‘требующий особого 
умения, мастерства; хитрый’ (калуж.), ‘большой’ (волог., челябин., 
урал.), ‘длительный, продолжительный (о времени)” (том.) (Фи- 
лин 8, 90), дивен, -вна, -о ‘большой’ (арх., Филин 8, 47), укр. 
дивний, -а, -е ‘удивительный, дивный, чудный’, ‘странный’ (Грин- 
ченко Г, 382), сюда же субстантивированное диал. дивень, род. п. 
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-вня, м. р. ‘хлеб в виде толстого кольца; его пекут на свадьбу 
для невесты, которая должна сквозь него посмотреть на гостей’ 
(полт., там же), блр. дзуны ‘странный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *айть, *Фро (см.); любо- 
пытно семантич. родство отдельных продолжений (чеш. диал., см. 
выше) с *@Ёъ, *ФроЁъ (см.). Мнимой остается признать идентифи- 
кацию *@рьпъ — лат. Аплти$ ‘божественный’ (Георгиев БЕР У, 
385). 

* (12а: словен. 42а ж. р. ‘Асапаз то’ (Р]её. Г, 140). 

Родственно лит. 4756 ‘крыжовник’, Чуей$ ‘колючий’, @ееН, лтш. 
ФЕ ‘колоть’. См. Ве?1а]. Ебуща з1оуешса 167; Он же. Да]еди&Ка 
ргоетайКа лайпозауепзКе 1екз1Ке 14 (относит сюда же сербохорв. 
диал., юго-зап., са ‘Асап из $р110$15$ипи5$’ <. *АьЯ са). 

*4’иБай: чеш. ФибаН ‘клевать, толкать, пихать’, диал. Фибаё (КоЦ. 
‚РоЯ. К Ват. 19), зиБас ‘колоть’, клевать’ (КеПпег. УусВодо]аз. П, 
156), слвц. ФифаР ‘клевать’ (55. Т, 339), 2ФофаРг, #аобаР ‘толкать, 
пихать’ (557 \, 789), русск. диал. дюбать ‘клевать’ (кур., обоян.., 
Доп. к Опыту 320), ‘клевать (обычно о рыбе)” (Словарь говоров 
Подмосковья 128), блр. Озюбаць ‘клевать’ (Байкоу-Некраш. 95). 

Гл. на -ай ог основы *@’иБ-« и.-е. *айзиб (й)- ‘глубокий’, ‘дол- 
бить’ (откуда, напр., нем. #2} ‘глубокий’, лит. аибйз то же), 
контаминированный нередко с *2обай (см.): Ср. МасвеЕ? 132. 
О корне см. еще @. ПрпзКЫ АРЬ ХХ, 1907, 489. | 

*Ч1езКъ: сербохорв. длёск м. р. ‘пгица дубонос’ (РСА ТУ, 365), сло- 
вен. 425 м. р. Чщелканье языком’, ‘пгица ЕгиеШа соссоБтгаизвез?” 
(Р1еф. Т, 140; Казьес), ст.-чеш. 4езк, @азЁК м. р. ‘птица дубонос” 
(Ст.-чеш., Прага; Сзерацег Т, 254), чеш. 4а3Ё мр. ‘птица 0@0ссо- 
Итаиз(е5’, диал. @езей то же (Кой. ПБо4. К Вагц. 15). 

Звукоподражат. происхождения. См. ВегпеКег Т, 203; У. Масвек. 

. З[ау1зсНе УегБа 11 за хаешт 5%. — ЗВ Х, 1957, 71; МасВек? 120. 

Ч1е5бь: ст.-чеш. 41256 м. р. ‘лещ? (Ст.-ченг., Серапег Г, 256), сюда же. 
чеш. Ше$ес, род. п. -$се, м. р. ‘лещ?’ (Кой Т, 245), ‘лещ АБгатш1$ 
Бгата [..? | | 

Возм., йотовое производное от звукоподражательного *@езЁ% (см.). 
Ср. У. МасбэК «Зала» 28, 1959, 268; иначе см. Он же. Епиое 
$1ау1зсЪе Е1зсВпашеп. 7Ё1РЬ ХХ, 1944, 64—65; Масвек? 120— 
е (звукоподражат. теория). Особняком стоит вариант огласовки 

еёбь (см.). | 

*40: ст. слав. до, предл. &, бур’, шёур, изфие, а@ ‘до’ (М., За4.), 
- болг. до, предл. ‘до’ (БТР), также диал. до (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 167), макед. до, предл. ‘возле, 
около’, ‘до’ (И-С), сербохорв. 00 то же, словен. 4д, предл. ‘до’, 
около’, ‘кроме’ (Реё. Т, 142), чеш. 40, предл. ‘до, к’, слвц. 40 
то же (55.7 Т, 275), в.-луж. 40 ‘до, к, в’ (РаШ 115), н.-луж. 40 
то же (Мика 51. Г, 173), полаб. 4й, предл. ‘до’ (Райз м — ЗеБ- 
пеге 56), польск. 40, предл. ‘до’ (Ротоз2. П, 154—155), словин. 
49 ‘до, к’ (Согепё2 5]оу112. \УЬ. Т, 211), др.-русск., русск.-целав, 
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до ‘до’ (Остр. ев.; Дан. иг.; Новг. Г летоп. под 1105 г.; Пат. Печ., 
Срезневский Т, 671), русск. до, предл., укр. до, предл. ‘до’, ‘к’, 
‘в’ (Гринченко Т, 394—395), блр. да, предл. ‘до’. 

Праслав. предл. *40о восходит к и.-е. *40, предлогу-послелогу 
местоим. происхождения. Ср. *4а, *4а &е (см.). Родственно др.-в.- 
нем. 2и0, нем. зи ‘к’, англ. © (герм. *10), греч. энклитика -бе 
В 04х0\де, {хде ‘домой’, ср. авест. уаёзтэп-4а то же, глат. -40 
в составе стар. епдо ‘в, внутри’. | 

См. У. Лар6 АЁВРЬ [Х, 1886, 327; МИозсь 47; Вегпекег Г, 
203; А. МеШеё МГ. 19, 1915, 244; Вгасшапп КУОг. 470—471; 
К]аое?° 889; \Ма14е-НоНа. 1, 694; Спатигаше. О1сиоппахге @&ушщо- 
]ор14ие 4е Па ]апоие отесцие 1—2, 255; Фасмер Т, 519; Эндзелин. 
Лтш. предлоги 1, 72 (= Епд2е!пз. ПагБа 1азе 1, 377): о заим- 
ствовании лит. и лтш. 4а из слав.; ЕгаепКе] Т, 78 (говорит об 
исконном родстве слав. и балт. форм); «Ебутоов1еКу з1оущ К 310- 
уапзкусВ ]агукй. З]оуа оташайскаА а тарпепа». оу. 1 (3е9. 
Е. Кореёпу), 59—66 (пытается возродить стар. сближение слав. 
фо — гот. аи ‘74’, не объясняя, однако, возникающего при этом 
противоречия герм. передвижению согласных). 

*ЧоБа: болг. доба ж. р. ‘пора (обыкн. ночная)” (БТР, Геров: ‘время, 
пора, случай”), диал. д0ба ж. р. ‘позднее, ночное время’ (М. Мла- 
денов БД ШТ, 58; Шаикарев—Близнев БД Ш, 212), макед. доба 
ж. р. ‘пора, время’, ‘возраст’ (И-С), сербохорв. д0ба ср.р., нескл. 
‘время, пора’, словен. 40а ж. р. ‘пора, подходящее время, срок’, 
‘возраст’, ‘образ, способ’ (Р1её. Т, 142), диал. аора: за обе ‘во- 
время’ (УаЦауес Г]Лу. ХШ, 1893, 758), чеш. 4оба ж. р. ‘пора, 
время’, слвц. 40фа ж. р. то же (557 Г, 275), в.-луж. 40а 

_ Ж. р. ‘запас, наличие’, ‘пора, время, момент’ (РаШ 1063), н.-луж. 
Чофа ж. р. ’удобное время, пора, момент’, ‘сутки’, ‘время’, ‘мера, 
степень’ (Мика 54. Т, 174—175), польск. оба ж. р. ‘сутки’, ‘пора, 
время, эпоха’ (0огоз2. П, 158), словин. веба ж. р. ‘время, мо- 
нент’ (Гогепфй 510у112. \МУЬ. Т, 211), др.-русск., русск.целав. доба 
‘польза’ (Дел. 1580 г., Срезневский 1, 671—672), русск. диал. 
дбба ж. р. ’пора, время’ (смол., твер., Доп. к Опыту 41), ‘время, 
возраст’ (Картотека Псковского областного словаря), 0д0ба 
ж. р. ‘возраст’ (Говоры Прибалтики 78), даба ‘время’ (Ц. А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 86), 0064 
ж. р. ‘пора, время’ (смол., твер., костр.), ‘мера, возраст” (смол., 
твер., костр., Латв. ССР) (Филин 8, 73), укр. доб@ ж. р. ‘сутки’, 
‘пора, время’, ‘возраст’ (Змиев. у.)(Гринченко Г, 395), блр. дбба 
ж. р. ‘пора, сутки’ (Байкоу— Некраш. 96), даба ‘время’ (Расторгуев, Се- 
верск.-блр. 142). 

Морфологич. аномалия сербохорв. формы (ср. еще *40фо, см.) и 
очевидное родство с лит. дабаР ‘теперь, сейчас”, нареч. времени, 

‚ продолжающим падежную форму сущ-ного, позволяют согласиться 
с. предположением, что праформой было имя с гетероклитич. 0с- 

новой на согласный -г/п- и.-е. *Айабйг |-поз, ср. еще *4обгъ (см. ). 
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Некоторые говорят 0б и.-е. *арабйог > слав. *4оба по типу 
и.е. *ие4ог > слав. *уо4а (см.). Родственно, далее, гот. ва-4а- 
Рап ‘подходить, подобать’. Прочие соответствия см. на *4обгъ. 

См. Вегрекег Г, 204; А. МеШе ВОГ, 27, 1927, 31; Г. Ильинский 
«Таб16-РезёзсЬтИ» 1908, 295; Е. Егаепке]!. Ха деп 145. ХеЦаиз- 
дгасКеп. — 215]Рь ХХУГ, 1958, 350; Егаепке! 1, 79 (лит. ааба 
‘природа, способ’, лтш. даба ‘вид, способ, свойство, привычка’ как 
родственные слав. дора, ср. мнение Бернекера, выше, о заимство- 
вании из слав.); ОКок. Ейт. геёп. Г, 419—420; У. МасВек 
«За\1а» 26, 1957, 133 (обращает внимание на знач. оба ‘дли- 
тельное время’, в связи с чем прелпринимает неубедительное фор- 
мально сближение с греч. доКау, 01», *4аьпо); аналогично 
см. МасВек? 121—122 (разделяет временное доба 1, объясняемое 
упомянутым способом, и 40а. 2, ст.-чеш., ‘форма, вид, способ’); 
Э. А. Якубинская-Лемберг. Этимология слова доба. УЗ ЛГУ 301, 
60, 244—257 (цит. по В$ ХХУГ 1966, 240); Фасмер 1, 519—520; 
Н. Втабаит. [140-Еигореай пошта! {огтаИопз забщегое4 ш $а- 
У1с 154; Ве?а}. Емт. $оуаг $1оуеп. }е2. 1, 105 (разграничивает, 
вслед за. Махеком, выше *4оба 1. ‘способ’ и *4оба П ‘время’). 


*4оБау!: болг. добёвя, добёвям ‘добавлять, прибавлять’ (БТР, Ге- 


“Чоъёхан: 


"Чо: 


ров), макед. добави ‘достать, приобрести’, ‘поставлять, доставлять” 
(И-С), диал. добаа ( м ): волон го добаат сеното ‘вол достает сено’ 
(Видоески. Поречкиот говор 59), сербохорв. добавити ‘достать, 
добыть’, диал. добйвит то же (Ел. Г), словен. аоб@ли то же 
(Реб. 1, 142, с пометой: «Ъз.»), русск. добавить ‘прибавить не- 
достающее, пополнить до какой-либо меры, предела или сверх чего- 
либо; дополнить’, укр. добёвити ‘добавить, прибавить’ (Грин- 
ченко Т, 396), блр. добавць ‘добавить’. | 
Сложение приставки 40- (см. *40) и гл. *Ффай Ш (см.). 
*ЧоБёран | *ЧоЪё2”1: макед. добега ‘добежать’, ‘добегаться’ (И-С), 
сербохорв. добейи, добегнем ‘добежать’, ‘прибежать’ (РСА ТУ, 380), 
чеш. 4обёрай ‘добегаться’, аоМйан ‘добегать’, ‘прибегать’, слвц. 
аофера!” ‘набегаться’ (5$. Т, 276), аомейаР ‘добегать’ (557 Т, 276), 
польск. 4оегаё ‘добегать’ (ПОогозт. ПШ, 160), 4омес ‘добежать’ 
(Рогоз2. П, 159—160), русск. добегёть ‘бегом достигать какого- 
либо места, прибегать’, диал. добёгти, добегчй ‘добежать (до чего- 
либо)” (самар., арх., перм., Филин 8, 73), укр. добейти ‘добегать’ 
° (Гринченко 1, 396), добети ‘добежать’ (там же), блр. дабягйць 
добегать” (Байкоу—Некраш. 86), дабёгчы‘ добежать’ (там же). 
Сложение *40 (см.) и *Ьёв (а) (см.). 
сербохорв. добёжати, доб]ёжати ‘добежать, прибегать’, 
словен. дофёзан ‘добежать’ (Р1её. Т, 143), чеш. добё#ей ‘добежать’, 
в.-луж. 4066826 то же (РЕаШ 116), польск. аоМе2её ‘добежать’ 
0052. Ц, 159—160), русск. добежать. 
Сложение *40 (см.) и *Бёзай (см.). 
: чеш. доб ‘формовать’ (Тапотапо 1, 388; Кой У—\1, 69), 
В.-луж. 4е сб ‘украшать, наряжать, чистить’ (Ра 110). 
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Гл. на -1 (каузатив), производный от основы *406- (см. *аофа, 
*оь, *4обгъ). 

*4оЫ"езёь: ст.-слав. довлветА жж. р. бубрат ад ря, гез фотЦег реза 
‘доблесть’ (Вост. МИ., 5ад.), болг. дбблест эж. р. ‘доблесть’ 
(БТР; Младенов БТР), если не из русск.; макед. книжн. д00б- 
лест ж. р. то же (И-С), словен. 401]65+ ж. р. ‘способность’, ‘про- 
ворство’ (Р]еф. Г, 144), др.-русск., русск.-целав. доблесть (Изб. 
1073 г. 60; Упыр. 108; Жит. Феод. Ст. 141; Толк. неуд. позн. 
реч. 196 и др., Срезневский Т, 672), русск. доблесть ж. р. ‘те- 
ройство, мужество, отвага’, укр. доблесть ж. р. ‘доблесть’ (Укр.- 
рос. словн. Г, 417). 

Производное с суфф. -о5ь от прилаг. *4оФь (см.). 

*Чоь(}ь): ст.-слав. лОБАА, прилаг. аудретос, 1еууббос, ШогМз ‘силен, 
способен; в силах’ (Супр., Вост., МИ., э3ад.), словен. @а0беЦ, 
-М а, прилаг. ‘способный, годный’ (Р]её. Г, 143), русск.-целав. 
доблии ‘сильный’ (Псалт. толк. ХХХ[У. 23; Ио. Мал. Хрон.), 
‘благородный, доблестный? (Гр. Наз. ХГ в. 21; Панд. Ант. ХШв.), 
‘мужественный’ (Гр. Наз. ХГ в. 175) (Срезневский Т, 673), русск. 
диал. дбблий ‘доблестный?’ (Картотека Новгор. ГПИ). 

Родственно *4обгъ, *4офа (см.). Обычно считают производным 
с суфф. -]- от основы 406-. См. Вегпекег Г, 205; байк — А\2её- 
шоПег. Напамогегрись 228. Однако ср. родственное *4ебе[ь 
(см.), с первичным -[- формантом. Любопытно, хотя едва ли прием- 
лемо, сравнение *4оФь с лит. 10ЫМаз ‘совершенный, превосход- 

_ ный’, см. У. Р1зап1 «Ра!Чеа» ХУШ, 1963, 240. 

*4оБо: сербохорв. диал. 00бо ср. р. ‘пора, время’ (РСА ТУ, 386; 
Ел. Г) в.-луж. 9060 ср. р. ‘время, отрезок времени, момент; раз’, 
обычно только в выраж. ]епе 4060 ‘сразу’ (РаШ 117). 

Соотносительно с *4офа (см.) и отражает ср. р. общего и.-е. 
прототипа. | 

*Чоргауъ / *Чофгауа: сербохорв. Добрава ж. р., личное имя собств., 
также название реки в Сербии (РСА ТУ, 389), Добрав м. р., 
личное имя собств. (там же), чеш. стар. Добгага ж. р., личное 
имя собств. (Саз. из. УГ, 62, Ллисшапп [, 389), русск. диал. 
добрава ж. р. ‘лихорадка, лихоманка? (твер., симб., Филин 8, 75). 

Прилаг., производное с суфф. -аг- от *4обгъ (см.). 

*ЧоЪтезЫ: словен. 40бгёзй, аобтё4ет ‘дойти вброд’ (Р]её. Г, 144), 
чеш. 406 5Н то же, русск. добрестй ‘с трудом дойти’ (Даль? Г, 
1106), укр. добрестй, добреду ‘перейти через воду” (Гринченко 
Г, 397), блр. дабрысцё ‘добрести’. 

`Сложение *4о (см.) и *Бгезй (см.). 

*ЧоБтёН: словен. аобтёН ‘быть приятным, быть к добру, на пользу” 
(Р!её. Т, 144), чеш. аоБРей ‘добреть, делаться добрым” (Ко Т, 
254), в.-луж. @обг]её то же (Р№аЫШ 117), польск. стар. редк. 406- 
гзеё ‘набираться сил’, ‘добреть, делаться добрым’ (Рогоз2. П, 
177), словин. @а6б4ис ‘добреть, делаться добрым” (Гогепёх 510- 
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у112. У”Ь. Г, 188), русск. добрёть ‘плотнеть, толстеть, тучнеть, 
жиреть’ (Дальз Т, 1102), укр. добрити ‘становиться добрым, доб- 
реть’ (Гринченко Г, 398). 

Гл. состояния на -8Н-, производный от прилаг. *4обтъ (см.). 


*Чорг!са: болг. Добрица ж. р., личное имя собств. (Ст. Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилни имена у българите 175), сербохорв. 
добрица ж. р. ‘та, которая добрая’, ‘добрая фея’, ‘злой дух’, 
‘вид народной вышивки’ (РСА ТУ, 392), также Добрица м. и 
ж. р., личное имя собств. (там же), блр. добрыца ж. р. ‘лицевая 
сторона ткани’ (М1нска-маладзеч. 46). 

Производное с суфф. са от прилаг. *4обга (см. *добтъ); суб- 
стантивация этого последнего. . 

*ЧоргЦо / *ЧоЪгПа / *ЧоЪгНъ: болг. Добрил м. р., личное имя собств. 
(Геров; Ст. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у бъл- 
гарите 175), сербохорв. Ддбрил м. р., личное имя собств. (РСА 
ГУ, 390), Добрила, Добрила ж. р., личное имя собств., также 
фам. (там же), Добрило м. р., ‘личное имя собств. (РСА ТУ, 390), 
др.-русск. Добрило, личное имя собств. (Константинъ, мирьскы 
Добрило, писец евангелия 1164 г., Тупиков 184; Картотека СДР). 

Производное с суфф. -- от основы *40бт- (см. *4обгъ). Имена 
личные собств. ` аналогичной структуры в Болгарии и Моравии 
обычно представляют собой отглаг. прич-я на -1-. 


*оБгта: болг. добрина ж. р. ‘доброта’, ‘добро, благо, польза? (БТР) 
диал. добрин’@ ж. р. то же (М. Младенов БД Ш, 58; Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 212; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД УГ, 167), макед. добрина ж. р. ‘доброз дело’, ‘доброта? 
(И-С; Кон.), также диал. 40фута (Р. Непдиьз. ТЬе Вадой4а- 
Уеубап!: 41а!есё оЁ Маседошап 255), сербохорв. добрина эк. 
‘доброта’, ‘хорошая особенность, преимущество’, ‘удача?’ (РСА У 
391), словен. 40бта ж. р. ‘хорошая особенность, добродетель? 
‘добро’ (Ре. Т, 144), чеш. 4обЯта ж. р. ‘добро, добротная вещь’ 
(Кой У— УТ, 70: «зу.» (?)), н.-луж. аофта ‘хорошая пашня’ 
(Мика $1. Т, 175), русск. добринё ж. р. ‘прочность, достоинство 
вещи’, (арх.) ‘добро, имущество’ (Дальз 1, 1102), укр. добрина 
ж. р. ‘хорошее качество’ (Гринченко Г, 398). 

Производное с суфф. та от прилаг. *40обгъ (см.). 

“ФоБгЫ: сербохорв. дббрити ‘делать добрым’, дббрити се ‘делаться 
добрым’ (РСА ТУ, 391), словен. 4обГИЕ ‘быть приятным, быть 
по нраву’ (Р]её. Т, 144), чеш. 4067 ‘задабривать’, диал. дор 
(Кой. Оо. К Вагё. 15), др.-русск., русск.-целав. добрити, добрю 
хук Свлу (Гр. Наз. ХГ в. 287, Срезневский Т, 674), русск. д66- 
рить ‘удобрять, утучнять, улучшать; одобрять, хорошо отзы- 
ваться; задабривать, угождать, прислуживаться; нежить, холить 
содержать в добре’ (Дальз 1, 1101), диал. добрить ‘нежить хо. 
лить, ласкать кого-либо’ (арх., новг.), ‘хорошо кормить (животное)' 
(волог.), ‘удобрять, вносить удобрения в почву’ (перм., свердл., 
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том.), ‘бодрить, погонять (лошадь) (пенз.) (Филин 8, 76), укр. 
добрити. ‘задабривать’, ‘хвалить’ (Гринченко Г, 398). 
Гл. на -Й1, производный от прилаг. *4обгъ (см.). 
*Чебго4&1ь: ст.-слав. АСБролфи м. р. б1адопоюс, Бопиз ‘хорошо посту- 


пающий человек’ (51$), сербохорв. стар. Дофго@] м. р., личное 
имя собств. (ТХ в., в лат. памятнике: Добгоде, ВТА П, 521), 
чеш. диал. (406гоф’е] м. р. ‘благотворитель’ (Сгесог. Зоу. ЗауК.- 
Бабоу. 43), слвц. стар., книжн. 40фго4е] м. р. то же ($357 Т, 278), 
польск. 4обгодде] м. р. ‘благодетель’ (\/агз?. 1, 473), словин. 
аебте5е: м. р. ‘благодетель’ (Гогепёй З1юу1е. УЬ. Т, 188), укр. 
добрбдий м. р. ‘благодетель’, ‘сударь’ (Гринченко 1, 399). — Сюда 
же суффиксальное производное ст.-чеш. 405го4&сё м. р. ‘благоде- 
тель’ (СеБацег Т, 270; Ст.-чеш., Прага), также аобгодёуес, род. п. 
-}сё, м. р. (Сефаиег Т, 270), словен. дофгойЕ]ес, род. п. -}са, м. р. 
‘благодетель’ (Р1еб. 1, 144). 

Сложение *4обтгъ (см.) и именного производного от гл. . *@8- 
Тан (см.). | 

*ЧоБгосозь: сербохорв. стар. Лобгогоз м. р., личное имя собств. 

(ХГ в., в лат. памятнике, ХПУ в., ВТА ЦП, 524), ст.-чеш. аобго- 
йо5, род. п. -, м. р. ‘добрый гость’, ‘герой’, также в кач-ве 
личного имени собств. (Сефамег Г, 272), др.-русск. Доброгость, 
воевода червенский (1205 г., Ипат. 483, Тупиков 185; Карто- 
тека СДР). — Ср. суффиксальное производное сербохорв. добро- 
гостина ж. р. ‘сорт белого винограда’ (РСА ТУ, 397). 

Антропонимич. сложение *4обгъ (см.) и *розфь (см.). Ом. С. Рос- 
понд. Структура и классификация вост.-слав. антропонимов. — ВЯ 
1965, № 3, 8. (р. и производное польск. Добговозгсз (Роспонд, 
там же). Неясно, относится ли сюда имя анта АаВроуЕбис (УТ в.), 
см. «Зо\ушШЕ $агой 10501 о\лайзЮс6» [, 2, 1962, 309. 

*Чобгохъбь / *4оБгохойъ: др.-русск. доброхот»ь (Й пришедше добро- 

хоть изъ Зарубежья Чюдинъ, и сказа посадникомъ Поковскимъ, 
что сила НЪмецкая готова и хотятъь ударитися на сю нощь на 
Колпиное. Псков. Г л. под 1383 г., Орезневский Т, 681), русск. 
диал. доброхот ‘благодетель’ (Подвысоцкий 38), доброхдт, м. р., 
ласковое обращение к мужчине, к собеседнику (особенно мало 
знакомому), приветствие прохожему (арх., олон., новг., КАССР), 
ласковое обращение к отцу, к родителям (в народных песнях, 
причитаниях) (арх., олон., волог.), ‘доброволец’ (сиб.), ‘предвест- 
ник чего-либо хорошего’ (Сл. Урал.), бранное слово: ‘черт, дьявол’ 
(калуж., смол., орл.), ‘икона’ (костр.) (Филин 8, 79). — Сюда же 
примыкает наречное укр. добролйть ‘добровольно’ (Гринченко ТГ, 
399), далее — производное прилаг. сербохорв. аобгойоап, -та 
‘доброжелательный’ (ВТА П, 524), словен. аобгойбеп, 4па то же 
(Р]её. Г, 144), русск. диал. доброхотный, -ая, ое ‘хлебосольный, 
гостеприимный’ (пск., твер., Филин 8, 80). | 

Сложение *4обтъ (см.) и именного производного от гл. *хо# и | 
*тыёН (см.). | 
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*доБгошЙъ: ст.-чеш. ДРофгот м. р., личное имя собств. (СеБацег Г, 
212), сюда же ДобготИа ж. р. (там же). — Ср. болг. ум. Добро- 
милка ж. р. (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилни имена 
у българите, 175). 

Сложение *4обтгъ (см.) и *тИь (см.). , 

*ДоБгопигь: болг. Добромир м. р., личное имя собств. (Етрополеки 
манастир, 1648 г., Ст. Илчев. Речник на личните и фамилни 
имена у българите, 175), сюда же диал. Добромийрка, назва- 
ние села (Н. П. Ковачев. Местните названия от Севлиевско. 
София, 1961, 175), сербохорв. стар. ДРоБгопиг м. р. (с ХГ в., 
ВТА ЦП, 0526), ст.-польск. Добгопиг м. р., личное имя собств. 
(Х1Г в., «Зю\жшк эагоруй1о$ет зюммайз$ сов» Т, 2, 352). 

Сложение *4обгъ (см.) и *пигъ (см.). 

*ЧоЪготуз1ъ: сербохорв. стар. Добгопизао, Побгопиза м. р., личное 
имя собств. (ХЛШИ-—ХЛУ вв., ВУА ИП, 527), ст.-чеш. Добготуз 
м. р., личное имя собств. (СеБамег Г, 272). 

Сложение *4обтъ (см.) и *туз1- (см. *туз). 

*ЧобгоЗ1ауъ: болг. Добрбслав м. р., личное имя собств. (Ст. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 176), сюда же 
Добрбслава ж. р. (там же), ср. еще Добрбсав м. р. (там же), 
сербохорв. Доброслав, Доброслав м. р., личное имя собств. (РСА 
ТУ, 402), сюда же Доброслава, Ддброслава ж. р. (там же), ст.- 
чеш. Ообгоар м. р., личное имя собств. (СеБацег Г, 273), др.- 
русск. Доброславъ, боярин галицкий (1234 г., Ипат. 514. Тупи- 
ков 185; Картотека СДР). 

Сложение *4обтъ (см.) и $1а0- (см. *Яала). 

*ЧоЪгозвь: ст.-слав. АОБроетА ж. р. воет, уп ‘доброта, доброде- 
тель’ (Супр., МШТ., ба4., 595), сербохорв. стар. 406г08 жк. р. 
‘доброта’ (ВТА П, 530), словен. 406г0зЁ ж. р. ‘доброта, доброде- 
тель’ (Р]её. Т, 145), чеш. 4обгозР ж. р. ‘достоинство, хорошее 
качество, ‘доброта, добродетель’? (Кой 1, 255), в.-луж. 40бго$& 
ж. р. ‘доброта’ (Ра 118), н.-луж. 406гоз6 ж. р. ‘благодеяние, 
доброта’ (Мика 54. Т, 176), словин. @йебгезс ж. р. ‘доброта’ (1.о- 
гепё; 5]0у1шт. УЬ. Т, 212), др.-русск., русск.-целав. добрость 
‘добродетель’ (Панд. Ант. ХТ в.; Ефр. Сир. ХУ в., Срезневский 
‚ 679), русск. диал. дббрбеть ж. р. ‘доброта’ (донек., смол., 
Филин 8, 78), укр. дббысть, род. п. -рости, ж. р. ‘доброта’ 
(Гринченко Г, 398), блр. Ообрасьць эж. р. ‘доброта’ (Байкоу — 
Некраш. 96). 

ь Производное с суфф. -озёь от *аоргъ (см.). | 

ЧоЪгова: стуслав. локрота ж. р. хАААос, БопЦаз, ршеВтНао ‘добро- 
детель, доброта’, ‘красота’ (Клоц., Супр., МИ., 5а4., 535$), болг. 
оорот@ ж.р. ‘доброта’, также в кач-ве антропонима Доброта м. 
р. (Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите. София, 
1969, 176), макед. доброта ж. р. тоже (И-С), сербохорв. доброта 
Ж. р. ‘доброта’, также Доброта м. и ж. р., личное имя собств., 
название села (РСА ПТУ, 404), словен. 4офгда ж. р. ‘доброта», 
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‘хорошее качество’, ‘счастье, благо’, ‘благодеяние” (Р]еб. Г, 145), 
ст.-чеш. 4обтоа ‘полюбовное соглашение”, ‘знатность’ (Вгап@] 38), 
чеш. 4обто@ ж. р. ‘доброта’, ‘хорошее качество, состояние’, ‘хо- 
рошая вещь’, диал. 40фгофа ‘лакомство’, ‘благо’ (НтазКа. ЗУ. 
сБоЧ. 22), слвц. 4офгоа ж. р. ‘доброта’, ‘хорошее качество, хоро- 
шее состояние’, ‘лакомство’ (557 1, 278), в.-луж. аобтов ж. р. 
‘доброта, добродушие”, ‘благо, благодеяние’ (Раш 118), н.-луж. 
добтоа ж. р. ‘доброта, благодеяние, благоволение’ (Мака У. 1, 
176), польск. стар. адобгоа ж. р. ‘доброта’, ‘благоволение’ (Рогоз2. 
П, 169), словин. аебгие@ ж. р. ‘доброта’ (Глогетё2 510112. УУБ. 
Г, 188), др.-русск., русск.-цслав. доброта ‘красота’ (Втз. ХХХШ, 
17 по сп. ХУ в.; Гр. Наз. ХГ в. 81; Панд. Ант. ХЕ в. и др.), 
‘доброта’ (Изб. 1073 г.; Гр. Наз. ХГ в. 243), ‘доброе отношение” 
(Посольств. Каз. к. Польск.) (Срезневский 1, 680), русск. доб- 
рот@ё ж. р. ‘отзывчивость, сочувствие к благополучию др. людей; 
дружеское отношение к людям’, диал. доброта ж. р. ‘хорошее 
качество чего-либо” (том., калин.), ‘ретивость (о лошади)” (пенз.), 

_ ‘всякого рода движимое имущество, добро’ (арх.) (Филин 8, 78— 
79), укр. доброта ж. р. ‘все хорошее, хорошие свойства, добро- 
качественность” (Гринченко Т, 399). — Сюда примыкают — с отли- 
чием в исходе основы — чеш. диал. 4обгог ж. р. ‘добро’, ‘благо’ 
(Ваг{юё. 50у. 59; Сгерог. 510у. ЗауЕ.-Бавоу. 43; МаНпа. Маз. 
20; Ка&Е. Э&едоБебеу. 91), аобгоё ж. р. -(КеПпег. УусВодо]а$. 
П, 149), слвц. диал. 4обгоР ‘доброта, добро, благо’ (Ка1а1 98), 
н.-луж. 406го$ ж. р. ‘доброта, добродушие”, ‘честность, годность”’ 
(Мика 51. Г, 176), польск. 40бгоё ж. р. ‘доброта’, ‘хорошее ка- 
чество, состояние’ (Рогоз2. ШП, 167), словин. айебгес ж. р. ‘доб- 
рота’ (Г.огепё2 51097. УМЬ. Т, 212), далее — суффиксальные 
производные сербохорв. добройа ж. р. ‘доброта’, диал. добротйна 
‘доброта’, ‘добро’ (Ел. Г), словен. @обгбйпа ж. р. (Ре. Т, 145). 
Производное с суфф. -0фа от *4обгъ (см.). 

*ЧобгоНуъ]ь: сербохорв. добротив, -а, -о ‘добрый, благосклонный” 
(РСА ТУ, 406), словен. @4обгойь, прилаг. (Ре. Т, 145), чеш. 
аобгоньу, прилаг., слвц. аобтоноу (557 Г, 278), н.-луж. аобтоЯшу 
‘добрый, добродушный?” (Мика Я. Т, 176). 

Прилаг., производное с суфф. -й” от *аобгов (см.). 

*ЧоБгобьпъ(3ь): сербохорв. добротан, -тна, -тно ‘добрый, добро- 
душный’, ‘благотворный’ (РСА ТУ, 405), словен. 4обтбеп, та, 
прилаг. ‘добродушный?’ (Р]её. Г, 145), н.-луж. аобготу ‘добрый, 
благотворительный, щедрый, благосклонный’ (Мака $. Г, 177), 
др.-русск., русск.-целав. добротьныи, прилаг. от доброта (Зла- 
тостр. 44; Ио. екз. Бог.; Ио. Леств. ХУ в., Орезневский Т, 680), 
русск. добротный, -ая, -ое ‘отличающийся прочностью, доброка- 
чественностью’, укр. добрботний, -а, -е ‘прочный, плотный, на- 
дежный” (Гринченко Т, 399). 

Прилаг., производное с суфф. -вьтъ от *аобгофа (см.). 
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*доЬгоуай: болг. (Геров) добрувамь ‘благоденствовать’, диал. 00607 
рувам ‘жить хорошо’ (Гълъбов БД ЦП, 176), сербохорв. добро- 
вати, 00бру]ем ‘благоденствовать’, ‘быть добрым’ (РСА ТТУ, 
395), диал. добровёт ‘благоденствовать” (Ел. Г), русск. добровёть 
‘жить в добре, в обилии, покое, холе и довольстве’ (Даль? 1, 
1102). 

| Г . на -огай, производный от *4обтъ (см.). | 

*ФоБгоуйъ: сербохорв. стар. Добгорй м. р., личное имя собств. (Х1 
и ХШ вв., ВА ЦП, 535), словен. 4обгорНа ж. р. ‘калина УШиг- 
пит ]апВапа’ (Р]её. 1, 145), диал. бговорйа ж. р. то же (Ег]а- 
уес [МЗ 1879, 119), ст.-чеш. Добгорй м. р., личное имя собств. 
(СеБацег 1, 274). 

Первонач. прилаг., производное с суфф. -ойь от *аобгъ (см.). 

*ДоБгоуо]ь: болг. Добровбй м. р., личное имя собств. (Ст. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 175), сербо- 
хорв. Добровб], ДоОбровб] м. р., личное имя собств. (РСА ТУ, 
395), ст.-чеш. Робгоро} м. р., личное имя собств. (СеБаиег [, 274). 

Сложение *4офтьъ (см.) и *юорфь (см.). | 

*ДобгоуоГа: сербохорв. добрдвола ж. р. ‘хорошее, веселое настроение?’ 
(РСА ТУ, 396), ст.-чеш. а4обгоре ж. р. ‘добрая воля, согласие’ 
(СеБаиег Т, 274; Ст.-чеш., Прага). — Ср. еще производное прилаг. 
ст.-слав. АОБИОБОКАНХ, прилаг. Бопае уоашай$ ‘имеющий добрую 
волю’ (575) и аналогичные в других слав. языках; далее — сло- 
вен. дофторЧЛИ ‘радовать, потешать’ (Р]её. Т, 145). 

Сложение *4обтъ (см.) и *юоРа (см.). 

*Чоъгойгь: др.-русск. Доброжиръ (Гр. берест. (новг.) № 228, 

ХИ—ХШ вв., Картотека СДР ХГ-ХУ вв.). 
Сложение *4обгьъ (см.) и *Итъ (см.). 

а ст.-чеш. РоЬгой7п м. р., личное имя собств. (Серацег 
‚ 215). 

. Сложение *4обтъ (см.) и *Ё2п- (см. *Изпь). 

ЧоБгъ({ь): ст.-слав. докрх, прилаг. хя\бс, рысВег; $1990 Бопиз 
‘добрый, хороший, прекрасный’ (Супр., М., $а4., 57$), болг. 
добър, прилаг. ‘хороший’, ‘добрый’ (БТР), диал. дббър, прилаг. 
‘хороший’ ‘зажиточный’ (Божкова БД 1, 246), дубёр, прилаг. 
‘добрый, отзывчивый” (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 
24), доб@ёр, прилаг. ‘хороший’, ‘богатый, состоятельный’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 058), сюда же субстантивированное дубрёт» ж. р. 
болезнь, заражение крови’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД 
ГУ, 199), эвфемизм, макед. добар то же (И-С), сербохорв. 00- 
бар, добра, также 00брй, -@, -б ‘хороший’, словен. брег, аббга, 
прилаг. ‘хороший’, ‘порядочный, немалый’, ‘добрый, добропоря- 
дочный’ (Р1её. ТГ, 143), чеш. 406гу, прилаг. ‘хороший’, ‘добрый’, 
добропорядочный’, диал. 40бге] ‘подходящий’ (КаБт. Сесв. Вад. 
12), слвц. аобгу, прилаг. ‘хороший’, ‘добрый’, ‘добропорядочный” 
(5$. Т, 219—280), в.-луж. аобгу ‘хороший’ (РЮЫ 119), н.-луж. 
аобгу ‘добрый, приятный’ (Мака $. 1, 177), ролаб. айбтё, при- 


*Чобгуи | 46 


лаг. м. р. ‘хороший’, ‘счастливый’, ‘хорошенький’, ‘приятный’ 
(Ро]айзК1— бебпегь 56, с реконструкцией *4обге]ь), польск. @добгу. 
‘добрый’, ‘добропорядочный’, ‘хороший’ (Оогоз?. И, 170—171), 
словин. @йебТ, прилаг. ‘хороший’ (Гогепёя З1оуш?. УМ. Г, 211), 
др.-русск., русск.-целав. 0о5рым ‘хороший, доброкачественный’ 
(Остр. ев.; Заем. каб. гр. м. Кипр. 1389 г.), ‘хороший, благой’ 
(Гр. Наз. ХТ в. 286; Поуч. Влад. Мон.), ‘добрый (о нраветвен- 
ных качествах)’ (Остр. ев.; Жит. Кондр. Х в. и др.), ‘знатный, 
почтенный’ (Дог. Иг. 940 г.; Церк. Уст. Яр. 1051—1054 г. и 
др.) (Срезневский Г, 681—683), Доброи, личное имя собств. 
(ХИ в., Ипат., Тупиков 185), русск. добрый, -ая, -ое ‘относя- 
щийся к людям с расположением, проникнутый сочувствием 
к ним; отзывчивый (противополагается злому)’, ‘ничем не опоро- 
ченный; безукоризненный, безупречный’, ‘благоприятный, радост- 
ный’, ‘хороший, отличный, доброкачественный’, диал. 0дббрый 
‘умный, дельный’ (калуж.), ‘полезный’ (калуж.), ‘надлежащего 
роста’ (смол.) (Филин 8, 80), добрая рубаха ‘самая лучшая, праз- 
дничная рубаха’ (ворон., терск., кубан., олон., влад., арх., там 
же), укр. добрий, -а, -е ‘добрый, благой’, ‘добрый, отличающийся 
добротой (о человеке)’, ‘хороший’, ‘хороший, доброкачественный’, 
‘искусный’, ‘вкусный’, ‘благоприятный (о времени)’, ‘порядочных 
размеров, большой? (Гринченко Г, 397—398), блр. добры ‘добрый’, 
‘хороший’. — Сюда же субстантивированное *4обго ср. р., прак- 
тически во всех слав. языках обозначающее добро, благо. 

Праслав. *40обт% продолжает и.-е. *айабйго-, производное с суфф. 
-го- от гл. основы *айабй-. Родственно лат. абег ‘ремесленник, 
который работает с твердыми материалами’, сюда же относят 
арм. да’Ыт ‘кузнец’, далее — др.-в.-нем. ёарйаг ‘крепкий, веский’, 
‘смелый’. Мысль о связи слав. *4обтъ и др.-инд. бйа4га- ‘добрый, 
счастливый’ (Блумфилд, ниже) и даже о соответствующей мета- 
тезе *4обгъ < *фойтъ: др.-инд. бйаага- (Махек, ниже) вряд ли 
более вероятна хотя бы потому, что произвольно изолирует слав. 
*Цофгъ от целой семьм родственных слов *4обь, *4объ, *аебе, 
*Цофа, +Аоб 1 (см.), которые странным образом не участвуют в ги- 
потетической метатезе, якобы коснувшейся только одного произ- 
водного на -т-. 

См. А. ЕеК КА ХХ, 1870, 260—261; У. Непгу МЗ. 6, 1885, 
93—95; МИозев 47; М. В]юошйёе!4 АТРЬ ХУГ 1895, 429; Вег- 
пекег 1, 205; У. Масвек «Весие! ПпрлазИдие де Вгай$ауа» 1, 
1948, 103; Он же «Зама» 26, 1957, 133; МасВеКк? 122; \. Т. Оо- 
тоземзк1 РЕ 15, 1931, 283—284; \У/ае-Нош. Т, 436—437; 
Т. Герг-бражиз В$ ХХШ, 1964, 14; Фасмер Г, 520—521. 

*Фофгуп: сербохорв. добрйьа ж. р. ‘доброе качество’, ‘удача’, ‘хоро- 
ший человек’ (РСА ТУ, 391), также местн. название Додбриюа жж. р. 
(неоднократно, там же), диал. добрйьа, эвфемистич. ‘напасть, болезнь” 
(Ел. Г), др.-русск., русск.-целав. добрыни, добрыа ‘добродетель’ 
(Панд. Ант. ХТ в.; Мин. май ХИ в. 30), ‘блаженство’ (Йо. екз. 
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Бог. 253), имя собств. (Пов. вр. л. под 1070 г.) (Срезневский Т, 683; 
Картотека СДР ХГ-ХУ вв.; Тупиков 185), русск. добрыня м. р. 
‘добрый человек; прямой и простоватый, нехитростный, нескрытный 
и доброжелательный’ (Дальз 1, 1102). — Ср. производное чеш. 
Догуюмсе, местн. название (Кой УТ, 76). 

Очень трудно провести четкое размежевание форм, восходящих 
к *406тут и к *4обтта (см.), особенно в языках, утративших 
противопоставление у — #. 

Производное с суфф. -ут от прилаг. *4обгъ (см.). 

*ЧоБгьсь: сербохорв. добрац, род. п. -@ца (00брца), м. р. ‘корь’, 
‘сыпь’, ‘вид травы’ (РСА ТУ, 389), словен. 406гс, 4обгес; род. п. 
-бгса, м. р. ‘яблоня, приносящая хорошие плоды” (Р]еф. ТГ, 144), 
сюда же до’ мн. м. р. ‘корь’ (там же), также аобгс? (Зюуаг 
$1оуеп. ]е71Ка Г, 433), ст.-чеш. 'ЗобЁес, род. п. -Огсё, м. р. ‘хороший, 
добрый человек’ (@еБацег [, 268—269). 

Производное с суфф. -ъсь от прилаг. *аобгъ (см.). 

*доъъ(1ь): русск. диал. доббй ‘хороший’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), д0б, кратк. прилаг. ‘хорош’, сущ. ‘избалованный” 
(Сл. Среднего Урала 137), 006, -а, -о ‘добр, хорош” (пск., новг., 
горьк.), ‘силен, здоров” (смол.), доб-здоров ‘в совершенном здоровье?’ 
(пск.) (Филин 8, 72—73), доб-парень ‘красивый парень’ (Карто- 
тека Новгор. ГПИ), укр. диал. дббый ‘хороший’ (Насушилам 
молоду тинбириц’у, измолблам та спиклам малйсник дуже добый. 
В. В. Бабинець. Гов?рка с. Лавки Мукач!вського р-ну, дин. роб. 
Ужгород, 1954, 155—156). 

Родственно *4обгъ, *4о ь, *4оЪа (см.). | 

*ЧоБуН / *4оБууаН: болг. добйя, добивам ‘добыть, добывать’, ‘(о жен- 
щине) рожать’ (Б'ТР), диал. добивам, добйа ‘рожать’ (И. Кънчев. 
Пирдонско. — БД ТУ, 97), добйа ‘постичь (о болезни)’ (Д. Евста- 
тиева. С. 'Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 167), добйеам ‘рожать’ 
(Шапкарев—Близнев БД ПТ, 212), дубивъм ‘добывать, приобре- 
тать”, ‘рожать (о женщине)’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 115), 
добиьм ‘рожать (ребенка)’(Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 18), 
макед. добие ‘получить’, ‘выиграть’ (И-С), добива ‘получать, вы- 
игрывать’ (И-С), сербохорв. добити ‘добыть’, ‘выиграть’, ‘полу- 
чить’, добивати ‘добывать’, ‘выигрывать’, ‘получать’ также доби- 
ати (РСА ПУ, 380—381), словен. 40, 4офбт | добб4ет, ‘полу- 
чить’, ‘выиграть’, ‘встретить’, ‘навлечь на себя’ (Ре. Т, 143), 
обра ‘получать’, ‘выигрывать’, ‘побеждать’ (Ре. Т, 144), чеш. 
06 ‘добыть, приобрести, заработать’, ‘завладеть, озладеть’, 
Достать, вынуть, вытянуть’, о2у# 5е ‘добраться’, добурай ‘добы- 
вать, приобретать’, ‘овладевать’, ‘извлекать’, аобугай 5е ‘доби- 
раться’, слвц. 0Буг’ ‘захватить, овладеть’, ‘добыть, добиться’, 
ЧофуЕ’ за ‘добраться’ ($$1 Т, 280), аобфраР ‘овладевать (силой), 
‘добывать’, аофуоа!” за ‘добираться, проникать’ (там же), в.-луж. доу 
остаться’, ‘добыть, заработать, выиграть’, ‘овладеть, захватить’, ‘по- 
бедить’ (Раь 119—120), н.-луж. 406у$ ‘остаться, вытерпеть до 
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конца’, ‘добыть’, 406у$ $е ‘вникнуть’ (Мика $. 1, 178), польск. аоБус 
‘пробыть до, остаться’, ‘вынуть, достать, извлечь’, ‘захватить, овла- 
деть’ (Рогоз2. ПШ, 177—178), словин. аеБёс ‘добыть, приобрести’, 
‘захватить, завоевать’, ‘победить’ (Гогепё% $1юу1шт. УУЬ. ТГ, 19), др.- 
русск. добыти, 906805 ‘приобрести, добыть’ (Новг. [Г летоп. под 


1186 г.; Сл. Дан. Зат.), ‘дожить’ (Жит. Ниф. ХШ в. 31) (Срезневский 
Г, 684—685), русск. добыть, добуду, добывать ‘доставать, приобре- 
тать, разыскивать что-либо’, ‘приобретать трудом, зарабатывать’, 
‘извлекать откуда-либо’, укр. добути, добуду ‘добыть, достать, 
приобрести’, ‘взять (город во время войны)’, ‘вынуть (саблю из 
ножен)’, ‘дожить до срока’ (Гринченко Т, 400), также добувёти 
(там же), блр. дабыць ‘добыть; извлечь’ (Байкоу— Некраш. 86). 

Сложение *4о (см.) и *буН (см.). Исходя отчасти из знач. и.-е. 
*ри- ‘производить, рожать’, отчасти — из сходных знач-й слав. 
продолжений *4обуй (см. выше — болг.), отдельные авторы считают 
именно такое знач. первичным для *4обуН (см. Матл у Махека: 
МасВек? 122). В принципе можно было бы, конечно, считаться. 
с вероятием сохранения (или оживления?) древнего значения и-е. 
праформы в слав. префиксальном сложении, но, пожалуй, более 
правдоподобным был бы взгляд на употребление *4офуй в знач. 
‘рожать’ как на местный описательный или иносказательный сино- 
НИМ. 

*доБуЦа: сербохорв. 4066а ж. р. ‘прибыль, выгода’ (ВТА ИП, 501), 
словен. оба ж. р. ‘добыча’ (Ре. Т, 143), др.-русск. Добыча, 
личное имя собств. (1551 г., Тупиков 185), русск. добыча эк. р. 
(Даль? 1, 1107), диал. добыча ж. р. ‘заработок, доход от чего- 
либо’ (Деулинский словарь 144), дббыча ж. р. ‘заработок, выручка? 
(моск., ряз., яросл., новг., костр., влад., калуж., пск., ленингр.), 
‘отхожий промысел, уход на заработки’ (влад., смол., ленингр.., 
терск.) (Филин 8, 82), сюда же добычь ж. р. ‘добытое торговлей 
или трудами имущество’ (южн.), ‘лов, ловля, пора лова рыбы’ 
(черном., азов., донск.) (Филин 8, 83), укр. дббич ж. р. ‘добыча’, 
‘скот’ (Желех.) (Гринченко Г, 396), диал. дббича ж. р. ‘количество 
меда, собранное пчелой за один полет’ («Лексика Полесья» 329). 

Производное с суфф. -уа от гл. *аобуй (см.). 

*Чорубъбе, род. п. -@е: болг. добиче ср. р. ‘скотина, домашнее жи- 
вотное’ (БТР), диал. добиче ср. р. ‘животное’ (Божкова БДТ, 
246), дубйчи ср. р. ‘домашнее животное’ (С. Ковачев. Троянският 
говор. — БД ТУ, 199), макед. добиче ср. р. то же (И-(), сербохорв. 
добиче, род. п. -ета, ср. р. ‘новорожденный’, ‘домашнее животное, 
скотина’ (РСА ТУ, 386), чеш. 4обуЁе, род. п. 4е, ср. р. ‘голова 
домашнего скота’, слвц. 40а, род. п. -аРа, ср. р. то же ($$1 1, 
280), польск. стар. 4обус2е, род. п. -еа, ср. р. ‘домашнее живот- 
ное, скотина’ (\/агз2. Г, 478), также словин. 404, род. п. 
аоБёэса, ср. р. (Готепёя, Ротог. \УМЬ. Г, 143; см. специально 
У". ЗедтК. Эбагоро! Ме ЧоБубс2е. ТР ГУТ, 1976, 47 и сл.), укр. 
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диал. дубич’ита ‘скотина, домашний скот’(Г. Ф. Шило. Швденно- 
зах!дн! говори УРСР на швнч вд Днстра 244). 
Ум. производное (сингулятив) с суфф. -2Ё- от *4обургейъ (см.). 

*ЧоБуьКъ: болг. добёйтьк м. р. собир. ‘домашний скот’, ‘скотина’ 
(БТР), диал. добитак м. р. ‘крупный домашний скот’, ‘скотина’ 
(М. Младенов БД Ш, 58), дубитък м. р., собир. ‘домашний 
скот’(С. Ковачев. Троянският говор. — БД 1\, 199; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УГ 24), макед. добиток м. р. ‘скот’, мн. 
добици ‘крупный рогатый скот и лошади’ (И—С), также диал. 
ЧоБ\оКк (Р. Неп@г1$. ТВе Вадой4а-Уеубаш Ч1а]ес® о{ Маседотап 255), 
сербохорв. 4обйак, род. п. 405Ика, м. р. ‘прибыль, выгода’ (ВТА 
П, 503), словен. @обЙей, род. п. -Ёа, м. р. ‘выигрыш, прибыль, 
выгода’, также аобйеЁ (Ре. Т, 143), ст.-чеш. аобшей м. р. ‘домаш- 
ний скот’ (СеБацег Т, 278; Ст.-чеш., Прага), ‘скот’, ‘добро, дви- 
жимое имущество’ (Вгап@] 38), чеш. аобуеЁ, род. п. -Жа, м. р. 
‘домашний скот’, ст.-слвц. аоБуюйЁ ‘скот’ (ХУ—ХУП вв., В]апаг. 
Н!1$. 1екзИко|. 222), слвц. аоБуюК, род. п. Ка, м. р. ‘домашний 
скот (коровы, свиньи)” (55. Т, 280), в.-луж. аоБуЁ м. р. ‘выгода, 
прибыль’ (РаШ 120), н.-луж. 40обу ‘нажитое, приобретение, при- 
быль, победа’, ‘имение или имущество, собственность, богатство? 
(Мика 51. Т, 178), польск. аормек м. р. ‘имущество (движимое 
и недвижимое)’, ‘домашний скот (обычно крупный рогатый)’, стар. 
‘прибыль, выгода’ (Рогоз2. Г, 178—179), словин. аеб м. р. 
‘скот’ (Гогепё2 Зоушт. УМЬ. Г, 187), др.-русск. добытлькъ ‘иму- 
щество, имение’ (Пов. вр. л. под 1103 г.; Р. Прав. Влад. Мон. — 
по Син. сп.; Ил. Новг. поуч.), ‘добыча’ (Псков. Г л. под 1341 г.) 
(Срезневский Т, 685), ст.-укр. добытокъ ‘животное’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы ХУТ—ХУП вв. 
Будапешт, 1965, 81 (микрофильм): Словарь Няговской постиллы 
ХУГ в.), укр. добйток, род. п. -тку, м. р. ‘грабеж, добывание?’ 
(Гринченко Г, 396), диал. добитбк ‘крупный рогатый ског’ (Кар- 
патский диалектологический атлас, карта № 144), далее — укр. 
добуток, род. п. -тку, м. р. ‘приобретение’, добутки ‘приплод, 
ягнята, телята’ (Шух. Г, 36) (Гринченко Т, 400), блр. дабытак 
м. р. ‘добыча, прибыль’ (Байкоу — Некраш. 86). | 

Производное с суфф. -ъкъ от прич. прош. страд. *аофуЁь от гл. 

*обуН (см.). Вероятное развитие знач.: ‘имущество’ >> ‘скот’. Осо- 
б0е выделение знач. ‘скот’ с этимологизацией от особого древнего 
глаг. знач. ‘производить’, ‘рожать’ (так см. А. Ма «ме 2е 
$юуапзКё ]атуКоуёау. ЗБогык К 70 пагозешиаш акад. Е. Тгау- 
П!6Ка». Ргара, 1958, 316 и след.; Масвек? 122) сомнительно, см. 
М. Уеу В$Г 54, 1959, 184: знач. ‘рожать, производить’ здесь 
само вторичнс — из знач. ‘получать, добыть”. 

“ЧоЪь: сербохорв. 066, род. п. д6би, ж. р. ‘пора, время? (РСА ТУ, 
370), словен. 406, род. п. 400, ж. р. ‘время’, ‘вид, сорт”, ‘способ’ 
(Ре. Т, 142), ст.-польск. 406: 4 40а ‘в это время, тогда’ (51, 
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зёро|. ТТ, 71), укр. 06, род. п. доби, ж. р. ‘время, пора’ (Киевск. губ.), 
‘возраст, лета’ (Лебедин. у.) (Гринченко Т, 386). 

Родственно *4оба, *4оБо (см.). 

*ЧоЪь(3ь): ст.-слав. дскии, прилаг. -АСБКАА | еуудйос, @убретос ‘доблестный, 
благородный’ (Супр., МИА., 5а4., $3), также ловл то же (там же), 
русск.-целав. добъ —= добль (Панд. Ант. Х] в. л. 66, Срезневский Г, 
685). 

Родственно *4оБь (см.). 

*Чобей: сербохорв. дочёти, дОдчнём ‘окончить’, чеш. стар. 406, 

аоёпи ‘кончить’ (Кой Т, 259). | 
_ Сложение *40 (см.) и *-бей (см. *паёей, *рсёей, *забен). На- 
прашивается сравнение *4обеН с приставочным гот. дибтпап ‘на- 
чинать’, хотя этому и препятствует консонантизм (как в при- 
ставке, так и в корне). Впрочем, герм. корневой консонантизм, 
отличный от ожидавшегося (*Й<и.-е. *Ё), может объясняться 
предударностью задненёбного (закон Вернера). 

*Чо Чо]: болг. диал. ду дблу ‘целиком, совсем, полностью’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 23), макед. додолу, нареч. ‘до- 
низу’ (И-С), слвц. редк. 4040 а, нареч. ‘вниз’ (557 Т, 282), сло- 
вин. айейе[, нареч. ‘вниз’ (Гогепёё 510оушт. УЪ. Т, 212), укр. 
додблу ‘на пол, на землю, до земли’ (Гринченко Г, 391), блр. 
да-долу ‘книзу, вниз’ (Байкоу—Некраш. 87). — Ср. производнсе 
русск. додбльная ‘женская рубаха, долгая, до полу, цельная, 
без приставки, подставки или пришивки стана’ (курск., Даль? 1, 
1122), ст.-укр. додолный ‘достигающий до земли’ (Тимченко 
Т, 775). 

Стар. сочетание *40 (см.) и род. п. ед. ч. от *40{ъ (см.). Обра- 
щает на себя внимание наличие полного группового соответствия 
сочетания предл. и имени в герм.: ср.-нидерл. Е ае, ср.-в.-нем. 
зе 11, др.-сакс. { 4, др.-фриз. ю (ее ‘вниз’ (см. о герм. сло- 
восочетаниях Егапск — Уап Ук 104—105, где только указано 
на близость знач. ст.-слав. лому). 


*ДогагаН: болг. догёрям ‘догорать, гаснуть’ (РБЕ), сербохорв. дог4- 
рати ‘догорать’, ‘допекать, досаждать, надоедать’ (РСА ТУ, 428), 
словен. @орагай ‘догорать” (Р1её. Т, 147), ст.-чеш. дойёгай ‘ощу- 
тимо касаться, затрагивать” (Сефацег Т, 282), чеш. дорйган. ‘гас- 
нуть’, слвц. Фой@га?’ то же (557 Т, 284), укр. догаряти, дого- 
ряти ‘интересовать, сильно занимать, затрагивать’ (Звяг. у.), 
‘допекать, донимать’ (НВолын. у.) (Гринченко Т, 406), ‘догорать’ 
(Гринченко Т, 408). 

Несврш. вид к *@обогёИ; обращает на себя внимание ранняя 
специализация знач-я. | 

*4оедай: болг. доглёдам ‘досмотреть’, ‘взрастить, вскормить’, ‘за- 
метить’ (БТР, РБЕ), макед. догледа ‘заметить, увидеть; разгля- 
деть’, ‘охватить взглядом’, ‘досмотреть’ (И-С), сербохорв. дделе- 
дати ‘охватить взглядом”, ‘досмотреть’, словен. ЧоёЧа ‘охва- 
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тить взглядом’ (Р1её. ТГ, 147), ст.-чеш. аоМедай ‘присматривать, 
наблюдать’ (ХУ—ХУТГ вв., Ст.-чеш., Прага), чеш. аоваан, 
аойй4ан ‘охватывать взглядом’, ‘присматривать’, польск. 4014а4аё 
‘заботиться, присматривать’ (Рогоз2. П, 198), русск. диал. догля- 
дать ‘присматривать, ухаживать за кем-, чем-либо, заботиться 
о ком-, чем-либо, доглядывать” (сев.-двинск., новг., орл., курск., 
том., Филин 8, 87), укр. доглядати, ‘присматривать, надзирать, 
стеречь, заботиться’ (Гринченко [, 407), блр. дагляд@ць ‘присмо- 
треть’ (Байкоу—Некраш. 87). 

Сложение *4о (см.) и гл. *Шедай, *ШеаёИ (см.). Заметна ран- 
няя специализация знач-я. 

*Чодо 1: болг. (Геров) догодж ‘сделать, приготовить, приспособить’, 
диал. 00гбди са ‘удачно произойти, сложиться’ (И. Еънчев. 
Пирдопско. — БД [\, 98), сербохорв. догодити, ‘попасть, угадать’, 
догодитиь се ‘случиться’, словен. ово ‘вырастить до состояния 
зрелости’, доро@ зе ‘случиться, произойти’ (Р4еф. Т, 147), чеш. 
дойо4й1 ‘добросить’, слвц. ойо4й” ‘добросить’, ‘подбросить, под- 
ложить’ (557 Г, 284), русск. догодить ‘отомстить’ (пск., Филин 
8, 88), ‘дождаться чего-либо; промедлить’ (пск., твер., вят., 
там же), укр. догодйти ‘угодить’ (Гринченко Т, 407), блр. дагадяць 
‘угодить, услужить’. 

Сложение *4о (см.) и гл. *ро@ Ш (см.). 

*Чобот: ст.-слав. догонити ххле у, собеге ‘принуждать’ (5475$), болг. 
догбня ‘догнать, наверстать’ (БТР, Геров), макед. догони ‘до- 
гнать’ (И-С), сербохорв. догднити ‘догонять’, словен. Човбий 
‘окончить гонку, охоту’ (Р]её. Г, 147), чеш. аойотШ ‘догнать’, 
‘наверстать’, слвц. @обопИ? то же (55Т 1, 285), диал. аобойй” 
(Мае] ик. УусБодопоуоБга4. 171), словин. дес ‘догнать’ ([о- 
геи 50оу112. УУБ. Т, 314), русск. диал. догонйть ‘нагонять, 
настигать удаляющегося’ (Дальз 1, 1116), укр. догбнити, ‘дого- 
нять’ (Гринченко Т, 408). 

н Сложение *40 (см.) и гл. *вот@ (см.). 

досъпаН | *орап’аН: болг. догбня ‘догнать’, ‘наверстать’ (БТР; 
может быть связано и с инф. *орот! [см.], судя по форме 3 л., 
ср. и макед., там же), сербохорв. дбгнати, доженём (0д0гнём) 
то же, словен. 4оп@й ‘загнать, пригнать’, ‘довести до конца, окон- 
чить’ (Р]еб. Г, 147), ст.-чеш. дойпаН ‘оглашать повторный вызов 
в суд, что обязывало к явке’ (Вгапд] 38; СеБацег Г, 282), чеш. 
аойпан ‘пригнать’, ‘принудить’, ‘наверстать’, дойбпён. ‘догонять, 
настигать’, ‘принуждать’, ‘навёрстывать’, слвц. дойпаЁ ‘пригнать’, 
‘заставить, принудить’, ‘наверстать’, в.-луж. @ойпаё ‘пригнать’ 
(Р&Ы 124), польск. добпас, догатаё ‘догонять’, ‘пригонять’, ‘стре- 
мительно приближаться’ (Рогоз2. П, 196—197), словин. 4ёебпас 
‘догнать’ (Гогепёй 310%1172. \УЪ. Т, 281), др.-русск. догънати, 
догоню ‘достигнуть’ (Ип. л. под 1229 г.), ‘довести’ (Сб. 1076 г.) 
(Срезневский Т, 689), доганати ‘доезжать” (Новг. [ л. под 1225 г., 
Срезневский Г, 688), русск. догнать, догонять ‘настигать кого 
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или что по пути следования’, ‘тнать до какого-либо места, до 
конца’, ст.-укр. дугнати ‘упрекать’ (Деже Л. Материалы к сло- 
варю закарпатской литературы ХУГ-ХУП вв. Будапешт, 1965 
[микрофильм]: Словарь Няговской постиллы ХУТ в., 88), укр. 
догнати, дожену ‘догнать, нагнать’, ‘догнать, пригнать’, ‘в ка- 
кой-либо работе, сопряжённой с прохождением пространства (напр. 
косьба): дойти до конца’ (Гринченко Г, 406), доганЯти ‘догонять, 
нагонять’, ‘догонять, прогонять” (там же), блр. дагнаць, даганЯць 
‘нагонять, нагнать’ (Байкоу Некраш. 87). 

Сложение *40 (см.) и гл. *еъпай (см.). 

*Фохо4 1: ст.-слав. дОХолити ход их, пара уеоФи, уеште ‘при- 
ходить’ (Супр., М1., $а4., 5.5), болг. дохбждам ‘доходить, 
достигать’ (РБЕ, Г еров), диал. доходам то же (Стойчев БД И, 
155), д0Ж70’ам (Т. СОтойчев. Родопски речник. —БД У, 167), 
дутудъм (В. Кювлиева и В. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. БД У, 67), добдим (Шапкарев- -Близнев БД Ш, 
212), сербохорв. дожддити ‘приходить’, диал. 0000йт то же 
(Елез. Г), словен. аойодй: (Зоуаг 5юуеп. 1е21Ка 1, 442), чеш. 
осйо И ‘перестать ходить’, оспой зе ‘доходиться (до чего- 
либо), выходить что-либо’, слвц. досйо4И” ‘приходить, захаживать’, 
‘подходить к концу’, ‘доходить’ (357 Г, 286), в.-луж. 40й0а26 
‘доходить’ (Ра 127), н.-луж. 40сй0]4$ ‘доходить, доносить 
(дитя)’, ‘достигать, посещать” (Мика 54. Г, 490), польск. аосйо4 6 
‘приходить, доходить’ (0огоз2. ШП, 180), словин. 4еу&е5ёс ‘дохо- 
дить’ (Гогепё 510102. УУЬ. Т, 362), др.-русск. доходити, дотожб 
(Новг. Г л. под 1398 г.; Р. Прав. Влад. Мон.-по Син. сп., Срез- 
невский Г, 718), русск. доходить ‘идя, направляясь куда, дости- 
гать До какого-либо места, добираться куда-либо, достигать до 
какого-либо определенного места, предела (обычно о величине, 
размере чего-либо)’, (простор. и устар.) ‘приближаться к концу, 
быть на исходе”, укр. дохбдити ‘доходить, подходить’, чтрихо- 
ДИТЬ, заходить’ ‚ ‘добиваться, узнавать, вникать, исследовать’, 
‘кончаться’, ‘кончаться, умирать’ (Гринченко Т, 435), блр. да500- 
эць ‘доходить’. . 

Сложение *4о (см.) и гл. *хо@ (см.). | 

*Чофа: сербохорв. дб]а ж. ‘кормилица, кормящая мать’ (РСА ТУ, 
461), словен. @б]а ж. р. ‘доение, дойка’ (Ре. Т, 148), чеш. 4й}е 
ж. р. то же (Ков. Т, 324). 

Производное от гл. *4одИ (см.). 

*Чойса: сербохорв. 40Дса ж. р. ‘кормилица’ (ВТА ЦП, 583), также 
Дд]ица м. р., личное имя собств. (РСА ТУ, 465), словен. доДса 
‘кормилица’ (Мерзет Пснопапат 1744; в первом изд.: 40]142а), 
аойса ж. р. ‘нянька, кормилица’, ‘дойная корова’ (Р]еф. Г, 149). 

Производное с суфф. са от * Дота (см.) или непосредственно — 
от гл. *40ДИ (см.). | 

*ЧойАНса: ст.-слав. дсилица ж. р. л00фбс, пайах ‘кормилица’ (МИА., 
За4., 515), сербохорв. дд}илица ж. р. ‘кормилица’, ‘кормящая 
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мать’ (РСА ТУ, 464—465), русск.-целав. доилица ‘кормилица’ 

(Исх. ПИ. 7 по сп. ХУ в.; Руф. ПУ. 16 по сп. ХУ в., Срезнев- 

ский Г, 691; Пал. 1406, л. 184 об., Картотека СДР ХЕ-ХИУ вь.), 

‘кормилица’ (К. Серг. Р. Епиф.?, 16. ХУГ в. с/2 1418 г.), ‘дойная 

корова’ (ВМЧ, дек. 1—5, 13, ХУТ в.) (Сл. РЯ ХГ-ХУП вв. 4, 

288). 
Производное с суфф. —са от *аолао (см.). 

*{031410: болг. доило ср. р. ‘дойка, доение’ (Геров-Панчев), диал. 
дойло ср. р. ‘количество молока, надоенное за одну дойку’ (Стой- 
чев БД ИП, 153), дуйлу ср. р. ‘сырость, влага’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ТУ, 199), дуйлу ср. р. ‘надоенное за один 
раз молоко’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 25), словен. 
40]Но ср. р. ‘кормление грудью’, ‘дойка, доение’” (Рег. Г, 149), 
чеш. 40/1410 ср. р. ‘доилка’ (Кой Т, 264). — Сюда же, возм., русск. 
дбйло ср. р. ‘все количество молока, выдоенное за сутки из одной 
скотины; в дойле два или три удоя; дойлом зовут и негодное, 
дурное молоко’ (Даль?з 1, 1130), блр. дбима ср. р. ‘вымя’. 

Производное с суфф. -(1)40 от гл. *аойН (см.). 

*Чой1ь]а: болг. диал. дойл?а ж. р. ‘женщина, кормящая ребенка? 
(М. Младенов БД Ш, 59), сербохорв. дбуйла, дд]лильа ж. р. ‘кор- 
милица’, ‘кормящая самка’, ‘нянька, сиделка’ (РСА ГУ, 465), 
словен. 40а ж. р. ‘кормилица’, ‘дойная корова’, ‘подойник” 
(Р1её. Т, 149). 

Производное с суфф. -ь}а от *дод о (см.). 

*дой41ьеса: ст.-слав. дАСилАНИЦА “рофбс, пПаМлх ‘кормилица, няня’ 
(5.3), болг. диал. дойл’ница, дойл’ничка ‘медный котелок, в ко- 
торый доят скотину’ (Стойчев БД ПЦ, 153), сербохорв. адДдотса 
ж. р. ‘кормящая мать, кормилица’, ‘подойник’ (ВТА ИП, 583), 
также д0}оница ж. р. (РСА ТУ, 466), до]алница ж. р. (РОА ТУ, 
465), словен. 40] (са ж. р. ‘пюдойник” (Ре. Т, 149), укр. доёль- 
ниця ж. р. ‘доильщица’ (Гринченко Г, 412). 

Производное с суфф. -ьщса от *Чодю (см.) или с суфф. са — 
от первонач. прилаг. *4одФьпа, ср. болг. диал. дойлна ж. р. 
‘утренняя звезда, по которой ориентируются пастухи летом, когда 
встают рано утром доить овец?’ (Горов. Страндж. — БДТ, 80). 

*Чощеёь: чеш. 40 м. р. ‘доильцик” (Кой Т, 264), русск.-целав. 
доитель те9тудс (Ис. ХЫХ. 23 — Упыр., Срезневский Т, 691). — 
Ср. производные болг. дойтелка ж. р. ‘кормилица’ (Дювернуа 533), 
сербохорв. стар., редк. 40] {ап, -]пта, прилаг. ‘дойный’ (ВТА ПИ, 
583—584), 4д]щейса ж. р. ‘кормилица’ (там же). 

ь Имя деятеля, производное с суфф. -еь от гл. *4ойи (см.). 

Чо (зе): ст.-слав. доити Эл^&Сеиу, ]асбаге ‘доить, кормить грудью’ 
(Супр., М!., 5а4., 5.75), болг. доЯ ‘доить’, ‘кормить грудью” 
(БТР), диал. дбйа ‘доить’, ‘кормить грудью’ (М. Младенов БД ПШ, 
59), дбйъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 23), дбим 
‘кормить младенца’ (Божкова БД Т 246;  Шанкарев-Близнев 
БД Ш, 242; М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — 
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БД УГ 141), 06а ‘доить’, ‘кормить детеныша (о животных)’ 
(Д. Евотатиева. С. Тръотеник, Плевенско. —БД. УТ, 167), макед. 
дои ‘кормить грудью’ (И-С), сербохорв. дд]ити ‘кормить грудью’, 
‘сосать (молоко), ‘доиться’ (КЖараций, РСА ГУ, 465), словен. ой 
‘кормить грудью’, ‘доиться, давать молоко’, ‘доить’ (Р1еб. 1, 149), 
чеш. ДН ‘доить’, слвц. 4оДР ‘доить(ся) (557 Г 287—288), 
в.-луж. 4ере, 4ойе ‘доить’ (Ра 110), н.-луж. 40]$ ‘доить(ся)? 
(Мика $. ТГ, 182), полаб. 46 3 пл. ед. ч. ‘доит’ (Роайз ю-ЗеБпег 
07, с реконструкцией *4ой), польск. 406 ‘доить’, (стар., диал.) 
‘доиться, давать молоко’ (Рогоз2. Ш, 203), словин. авейс ‘доить(ся)’ 
(Гогепёй $10у102. \УУЬ. Г, 213), др.-русск., русск.-целав. доити 
‘кормить грудью’ (Мф. ХХМ\. 19. Остр. ев.; Мин. 1096 г. (окт.) 
43; Мин. Пут. ХГ в. 131), ‘доить’ (Мин. 1096 г. сент. 11) (Срез- 
невский Г, 691—692), доитиса (там же), русск. дойть ‘извлекать 
молоко из вымени, выжимая его из сосцов’, диал. дойть ‘давать 
молоко (о корове)’ (волог., влад., моск., перм., свердл.), ‘сосать 
(о о (перм.) (Филин 8, 95), укр. дойти, ‘доить’ (Гринченко 1, 
412), блр. дайць ‘доить’. — Ср. еще сербохорв. диал Об]ати ‘бить, 
ударять струёй’ (РОА ТУ, 22). 

Гл. на -Й1 (каузатив) от несохранившегося гл. *АЁИ (отношения 
аналогичны *родНн — *рёй|*рщ, см.), древнее наличие которого 
явствует из отглаг. производных *46е, *4ёра (см.). Восходит, да- 
лее, к и.-е. *АЙё(1)- ‘сосать’, ‘кормить грудью’, ср. др.-инд. айду- 
ай ‘сосать’, осет. джуип то не, лтит. ЕЕ ‘сосать’, гот. аааауап 
‘кормить грудью’, греч. Это ‘доить’, лат. производные Г18ге 
‘кормить грудью’, {типа ‘женщина’, Низ ‹ сын’, лтш. 421$ ‘сын’. 

См. С. ГоМлег КД ХГ 1862, 168: МИоз1еь 44; Р. Брандт 
_РФВ ХУШ, 1887, 24; А, МеШеь МЗ, 14, 1907, 347; ВегпекКег Г, 
205—206; У. М. АизИп «Гапбиаее» ХХИ, 1946, 111; Г. бааге- 
\1с2 «аа Ппеи$Иса ш Бопогет ТЬ. ШГебт-браулизЮ» 134; 
Фасмер Г, 522. 

*Чойуо: сербохорв. дд/аво ср. р. ‘кормление (с помощью кормилицы)’, 
‘удой, надой’ (РСА ГУ, 464), словен. 40Дьо, 4оЙьо ср. р. ‘дойка, 
доение’ (Р]её. Г, 149), сюда же а4б]ра ж. р. ‘доенье, дойка” (Зоуаг 
зюуеп. |е2Ка Т, 444), ст.-чеш. доЛоо ср. р. ‘удой, надой’ (1581 г., 
Ст.-чеш., Прага), чеш. аойьо ср. р. то же, диал. 4оЛро ‘молоко 
во всех видах’ (Вагёоё. 5]оу. 61), 4ойшо ср. р. ‘молоко’ (Зуёгак. 
Кагоу. 112), аолшо хр. р. ‚надоенное молоко’ (Стерог. 51оу. ЗауК.- 
Бибоу. 44), 4020 ср. р. ‘молоко и молочные продукты’ (МаНпа. 
М1з:. 20), слвц. ао2о ср. ‘надоенное молоко’ (55. 1, 288), в в.-луж. 
4е]шо ср. р. ‘количество молока, полученное от одной дойки’ 
(РаЫ 111), укр. д во ср. р. ‘удой’ (Ромен. у. Полт. г.), ‘молоко, 
молочные продукты’ (Екатер. г.) (Гринченко Г, 390). 

Производное с суфф. -(Рио от гл. “оли (см.). 

“Додь: словен. 40] м. р. ‘кормление грудью’ (Реф. Г. 148), чеш. 40}, 
ай} м. р. ‘доение, удой’ (Кой Т, 263), польск. 40], род. п. 40}, 
м. р. ‘доение (коров, коз и т. п.) ()огоз2. П, 341), словин. 40 
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род. п. а], м. р. ‘доение’ (Гогепё2 5]0оу112. УУЪБ. Т, 185), а 
м. р. то же (Гогепё&, Ротог. Г, 150), русск. диал. дой м. р. ‘про- 
цесс доения’ (смол., Филин 8, 95), укр. Ой, род. п. дою, м. р. 
‘доение, удой’ (Канев. у., Гринченко Г, 390 

Производное от гл. *4оЙН (см.), ср. *407а (см.). 

*Чо}ьсь: болг. доёц м. р. ‘сосок’ (Геров), слвц. 4о}ес м. р. ‘доильщик” 
(Ко Т, 263: «Ма $0у.»). 

Производное (имя деятеля) с суфф. -ьсь от гл. *аойИ (см.). 

*Чотьсе, род. п. -е@е: сербохорв. стар. Об]че, д0]че, род. п. -ета, ср. 
р. ‘грудной младенец, сосунок’ (РСА ТУ, 467), сюда же Дбд]учета 
м. р., личное имя собств. (там же), чеш. 40]6е, род. п. -@е, ср.р. 
‘молочный теленок (который еще сосет мать или отпаивается одним 
молоком)’, слвц. 40]6а, род. п. -аРа, ср. р. ‘трудной младенец, 
сосунок’ (357 Т, 287). 

Ум. производное с суфф. -е1- от *ао]ьсь (см.). 

*4о ]ь4е: болг. (Геров—Панчев) дбнд$, нареч. ‘туда, до того места’, 
сербохорв. 4дпаё, нареч. ‘до того места, до тех пор, пока’ (ВТА П, 
633), книжн. стар. 40]4ейе, с. ‘до тех пор’ (ВТА ЦП, 582), др.- 
русск., русск.-целав. доньде ‘пока не’ (Новг. Г л. под 1300 г. по 
Син. сп.), доньдеже, донъдеже ‘пока, пока не’ (Мф. ХХУ. 34. 
Остр. ев.; Ио. [Х. 4. Остр. ев. и мн. др.), ‘отчего, по какой при- 
чине, из-за чего’ (Серап. сл. 2), ‘когда’ (Псков. Г л. под 1471 г.) 
(Срезневский Т, 704—705). 

Сочетание *40 (см.) и нареч. *}ь4е (см.). 

*ЧозьКа / *ЧодьКъ: болг. дбйка ж. р. ‘кормилица’ (РБЕ; Геров также: 
‘грудь, титька’), Дбйка ж. р., личное имя собств. (Дювернуа 532; 
несколько иначе см. Илчев. Речник на личните и фамилни имена 
у българите 177), диал. дбйкъ ж. р. ‘кормилица, кормящая мать’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 168), доёк 
м. р. ‘сосок (у скотины)’ (Стойчев БД П, 153), макед. дока 
ж. р. ‘женская грудь’ (И-С), сербохорв. Об]ка ‘женский сосок’, 
‘кормилица’, ‘дойная корова, овца и т. п.’ (РСА ТУ, 465), д07ак, 
род. п. дб]ка, м. р. ‘грудной сосок’ (РСА ТУ, 462), словен. 40}ка, 
ж. р. ‘кормилица’, Р]еф. Т, 149), ст. чеш. дожа ж. р. ‘кормилица’, 
‘дойная корова’ (Ст.-чеш., Прага; Эптек 40), чеш. диал. 40а 
ж. р. ‘дойная овца’ (Кой. ШОод. К Ваш. 16; бубёгак. Каг- 
1оу. 112), ‘дойная корова’ (Стесог. З0у. ЗауК.-Бабоу. 44; 
Каяк. ЭЫедореёеу. `91), слвц. 40а ж. р. ‘кормилица’, ‘дой- 
ная корова, овца и т. п.’ (357 Т, 288), в.-луж. абжа ж. р. ‘кор- 
милица, кормящая мать’, ‘дойная, кормящая самка’ (РаШ 125), 
словин. Д@Ё& ж. р. ‘кормилица’ (Гогепёй Зюоу!а2. УУЪ. Т, 193), 
русск. дбйка ж. р. ‘доение’ (Даль? Г, 1130), укр. Фйка ж. р. 
‘сосок у коровы’, ‘подойник’ (Гринченко Т, 390), диал. дбйка 
ж. р. ‘мамка, кормилица в Угорщине’ (Вх. Уг. 236, Гринченко Г, 
412), ды]ка ж. р. ‘коровий сосок’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Полесья» 31). 

Производное с суфф. -%а от *40йй (см.), 
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*о]ьышса: ст.-слав. АсиницА ж. р. трофб‹, пайчх ‘кормилица’ ($15), 
болг. дойница ж. р. ‘кормилица’ (Дювернуа, Геров), дойнйци 
ж. р. мн. ‘дойные овцы’ (Геров—Цанчев), макед. до]ница ж. р. 
‘кормилица’, ‘дойная овца’ (И-С), сербохорв. дб]}ница ж. р. ‘кор- 
милица’ (РСА ТУ, 466), словен. ао7тса ж. р. ‘кормилица’, ‘дойная 
корова’, ‘полойник’ (Ре. Г, 149), также @бриса ‘дойная корова” 
(У. М уак. ИБег 41е МИсВ\изсВай Бе! деп УбВегпи Гасоа\мепз 
275), чеш. диал. дошсе ж. р. ‘макотра’, ‘(цветочный) гор- 
шок’, ар]пке ж. р. ‘дойная корова’ (НгазКа. 5]оу. сВо4. 
22), слвц. дориса ж. р. ‘дойная корова, коза или овца? ($5Г Г, 
288), в.-луж. а0щса ж. р. ‘корыто (для стирки, для скотины)’ 
(РаЫ 133), н.-луж. дориса ж. р. ‘дойник’, ‘малый деревянный 
черпак’ (Мика $1. Т, 182), польск. дотса ж. р. ‘горшок, глубокая 
миска’ (Погоз2. ШП, 249), 4дориса ж. р. ‘подойник’ (Оогоз2. П, 
206), диал. ал®са ‘глиняная миска’ (ЗхушстакК Потап. Т, 157), 
др.-русск., русск.-цслав. доиница ‘кормилица’ (Псалт. 1296 г. 
165. пс. Т.ХХУП. 71, Срезневский Г, 691), русск. дойнйца, д0и- 

°ница ж. р. ‘подойник’, ‘доильщица’, ‘дойная корова’ (каз., Даль? 
Т, 1130), укр. Дйнйця ж. р. ‘подойник’ (Гринченко Г, 390), диал. 
до]ныц’а ж. р. ‘деревянный подойник’ (Ф. Д. Климчук. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Полесья» 31), 
блр. дайнщца ж. р. ‘подойник’. 
Производное с суфф. -гса (субстантивация) от прилаг. *40о}ьпъ (см.). 

*До]ьКъ: сербохорв. 0б]нйк м. р. ‘подойник’ (РСА ТУ, 466), че. 
дор м. р. ‘коровник (для дойных коров)’, слвц. до м. р. 
‘подойник’ (357 Т, 288), русск. диал. дойник м. р. то же (Деу- 
линский словарь 146), укр. диал. Ошник ‘отара дойных овегп’, 
‘доение отары овец’, ‘летняя овчарня’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 420), Фйник, дуйник ‘подойник’ (Й. О. Дзен- 
дзел!вський. Укр.-зап.-слов. лексичн! паралел}. Кийв. 1969, 51). 

Производное с суфф. Аъ от прилаг. *4оуьть (см.); субстан- 
тивация. 

*Чодьпъ(3ь), *4о]ьпа(}а): болг. дбен, прилаг. ‘дойный’ (БТР), диал. 
дбйен, -йнъ, прилаг. ‘дойный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. —- 
БД УТ, 23), дбёна, прилаг. ‘дойная (о скотине)’ (Ботевградско; 
Тетевен, СНУ ХХХЬГ 258; ХУ, 524, Архив Болг. диал. сло- 
варя), сербохорв. 40]ап, 4ота, прилаг. ‘дойный’, ‘грудной 
(о младенце, детеныше)’> (ВТА П, 581), дофан, -фна, -}но (обычно 
в ж. р.) ‘дойный, молочный’ (РСА ТУ, 463), до}ни, -а, -о то же 
(РСА ТУ, 466), словен. 4о]еп, -та, прилаг. ‘дойный” (Ре. ТГ, 
148), диал. ори, прилаг.: 40]по 4еёсе ‘сосунок, грудной младе- 
нец’ (УаЦауес ГИу. ХШ, 1893, 1758), ст.-чеш. 40]пу, прилаг. 
‘хойный” (Ст.-чеш., Прага), слвц. 40]иу, прилаг. то же (5$ Т, 
238), в.-луж. 4бту ‘дойный’ (Ра 125), 4е]пу ‘дойный, связан- 
ный с доением” (РаШ 110), ст.-польск. 4о]пу ‘дойный’ (1452 г., 
ЗР 6ро!. П, 110), польск. 4оту ‘дойный’, (стар.) ‘связанный 
с доением” (Рогоз2. П, 206), словин. деп, прилаг. ‘дойная, 
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молочная’ (Гогепё» Зюуште. \МЬ. Г, 193), русск. дбйный скот, 
дбйная корова ‘который, которая доится, дает молоко’ (Даль? Г, 
1130), укр. Фйна, припаг. ‘дойная’ (Гринченко Т, 390), блр. 
дбйны, прилаг. ‘дойный’. 
Прилаг., производное с суфф. -ыть от гл. *4ойН (см.). 

*40]ьИ: ст.-слав. доити ёрихуею3 и, фЗауву, регуетте; хахалар,В ауецу, 
оссираге ‘дойти, прийти’ (Супр., МН., 575), болг. дбйда ‘дойти, 
прийти” (БТР), диал. дойда, дбда (М. Младенов БД Ш, 58, 59), 
дбда, дба (Д. Ивотатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 
167), макед. д0]де ‘прийти; приехать, прибыть’, ‘дойти, доехать’, 
‘настать’ (И-С), сербохорв. дойи, д0фём ‘прийти’, также дойсти, 
диал. д0й (Елез. Г), 96] (там же), словен. 40 ‘дойти, прибыть’, 
‘догнать, настигнуть, достигнуть” (Р]еф. Г, 148), также 40) (Р]е. 
|, 149), чеш. ой, 40]4а ‘дойти, прийти’, ‘догнать, настигнуть’, 
‘достигнуть, завладеть, овладеть’, слвц. 40]5Р ‘дойти, прийти’, 
‘достигнуть, настигнуть, застать’ (5571 ТГ, 320—321), в.-луж. 
бис ‘дойти’ (РаШ 133), н.-луж. 40]$ ‘дойти’, ‘пойти’; ‘достиг- 
нуть, получить’ (Мика 54. 1, 182), польск. '40]86 ‘дойти’ ()огоз2. 
П, 208), диал. абйё то же (\Уагз2. Т, 547), словин. 40 ‘дойти’ 
(Готепёя 510102. УУЬ. Т, 401), др.-русск. доити, доидб ‘прийти’ 
(Быт. Х. 19 по сп. МУ в.; Нест. Жит. Феод. 5), ‘достигнуть’ 
(Изб. 1073 г., 06. 1076 г.), ‘достигнуть, получить’ (Панд. Ант. 
Х1 в. л. 35; Уст. гр. Омол. 1150 г.) (Срезневский Г, 691), русск. 
дойти, дойду, диал. дойти, ‘израсходоваться, прекратиться, выйти’ 
(Богор. у., В. Ф. Будде. О некоторых народных говорах в Туль- 
ской и Калужской губерниях. — ИОРЯС Ш, 1898, 852), укр. 

 Фйтий, дду ‘дойти, подойти’, ‘прийти, зайти к кому’, ‘достиг- 
нуть чего-либо’, ‘добиться, узнать, вникнуть, выследить’, ‘кон- 
читься’, ‘кончиться, умереть’ (Гринченко Т, 435), диал. до]ты 
‘получить по праву; получить обратно’ (Ф. Д. Климчук. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Полесья» 
31), блр. дайсий ‘дойти’. 

Сложение *40 (см.) и *]ьВ (см.). 

*4о Ка: болг. диал. докй, с. ‘до тех пор, пока’ (Гълъбов БД И, 
76), дукй, нареч., с. то же (Сакъов БД Ш, 323), макед. дока], 
предл. ‘к’, ‘до (время)’ (И-С), сербохорв. ддк ‘до тех пор, пока’, 
укр. док, доки, нареч. ‘доколе, до каких пор’, ‘пока’ (Гринченко 
. о русск. диал. докй, нареч. ‘пока, покуда, доколе’ (Даль? 
‚ 405). — | 

Сочетание *4о (см.) и падежной формы местоим. основы *о- 
(слав. *Ёъ обычно фигурирует в расширенных вариантах). См. 

. Вегпекег Т, 673; Фасмер Г, 523. 

Ч0КахаН: болг. докёжа ‘досказать, кончить рассказ’ (БТР), ‘дока- 
зать’ (РБЕ),  макед. докаже ‘доказать’, ‘досказать’ (И-С), сербо- 
хорв. докйзати ‘растолковать’, ‘донести, выдать’, ‘доказать, под- 
твердить’, ‘убедить’, ‘рассказать, сообщить’ (Караций, РСА ТУ, 
469), диал. доказёт ‘разъяснить’ (Елез. Г), словен. докёгаН ‘до- 
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казать, подтвердить’ (Ре. ТГ, 149), чеш. док@зай ‘доказать, под- 
твердить’, ‘добиться’, ‘проявить, обнаружить, изъявить’, ‘доска- 
зать, кончить говорить’, диал. 4окйзаё ‘выполнить, совершить, 
сделать’ (НгиЗКа. 5оу. сВо4. 22), слвц. аоказаР ‘доказать’, ‘вы- 
полнить, совершить, сделать’ (55.1 Т, 288), русск. доказёть, до- 
кажу ‘утверждать, раскрывать истину фактами или доводами’, 
‘давать показания для суда, следствия и т. п.’, диал. доказать 
‘договорить, досказать’, ‘сообщить о чем-либо, донести’, ‘объяс- 
нить, растолковать’ (Деулинский словарь 146), доказать ‘сделать 
донос’ (Сл. Среднего Урала 138), доказёть ‘донести, выдать’ 
(Картотека Псковского областного словаря), ‘выдать, предать кого- 
либо, сделать донос, рассказать’ (калуж., орл., брян., терск., ку- 
бан., перм., свердл.), ‘сказать, досказать, договорить’ (тул., том.), 
‘допеть (песню)’ (тул., орл.) (Филин 8, 96), доказёть ‘наказать’ 
(алт., там же), укр. доказёти ‘договорить’, ‘показать, сделать, 
проделать’, ‘укорить; попрекнуть, грубо сказать’, ‘обвинить, ули- 
чить’, ‘быть в состоянии, пояснить’ (Гринченко 1, 412), блр. да- 
казаць ‘досказать’, ‘доказать’, ‘донести’, ‘уличить кого-либо”. 
Сложение *4о (см.) и *Казай (см.). 

*Чо Ко 1&/*4о Ко Ш: ст.-слав. доколй, нареч. и с. 8 поле ‘доколе, 
до каких пор’ (Супр., Вост., За4., 3.13), болг. диал. доклё, с. ‘до 
тех пор, пока’ (РБЕ), сербохорв. Обколё ‘до каких пор’ (РСА ТУ, 
475), докола то же (РСА ТУ, 476), словен. аоеё, нареч. ‘до ка- 
ких пор, как долго’, 406] то же (Реё. Г, 149), н.-луж. 40ша8, 
4оки]2 ‘потому что, покуда, так как’, ‘до тех пор, пока’, ‘докуда” 
(МаКа 51. Г, 184), др.-русск., русск.-цслав. докол$, доколь, доколл^а 
‘до тех пор, пока не’ (Ип. л. под 1148 г.; Новг. | л. нод 1204 г., 
Срезневский Т, 693), русск. докбль, докбле, нареч. времени и 
места, означ. срок, а иногда и меру, также докёль, докуль (Даль? 
1, 1136), укр. довмь, довшля ‘доколе, до каких пор’ (Гринченко 
Т, 413), дбкля, нареч. ‘пока’ (Гринченко 1, 414). 

Сочетание *40о (см.), *Ко (см. выше *4о Ка) и энклитики *16 | 
*Й (см.). 

*ЧокопаН: сербохорв. доконати ‘закончить’, диал. дойдпаё то же 
(РН: 114), словен. @оКоп@И ‘завершить, закончить’ (Ре. [, 150), 
также 4докоп]ай (там же), чещ. докопаН ‘завершить, осуществить, 
окончить’, диал. @ойопаб” ‘окончить’, ‘скончаться, умереть” (Гат- 
ргесВ. 531оу. зедоорау. 33), слвц. диал. @окопаРТ за ‘устать, 
утомиться’ (Мае]&. УусводопоуоВга4. 171), польск. аокопас 
‘сделать, выполнить, осуществить’, стар. ‘закончить’, ‘скончаться, 
умереть’ (Рогоз$2. И, 214—215), русск. доконать ‘довести кого- 
либо до крайности, до смерти; добить’, диал. доконёть ‘доделать 
до конца’ (новг., волог., твер., влад., калуж., перм.), ‘убить’ 
(курск., каз.), ‘довести до крайности” (костр., влад.), ‘догореть’ 
(новгор., пск.) (Филин 8, 99), укр. доконати ‘довести до послед- 
ней крайности, доконать’, доконёти свого ‘добиться, достигнуть 
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какой-либо цели’, доконёти свбго слбва ‘сдержать свое . слово” 
(Гринченко Г, 414), блр. даканаць ‘доконать’. 
Сложение *40 (см.) и *Копай (см.); соотносительно с *4оёей (см.). 

*Чо Кода / *4о Ко4а: сербохорв. дбкуд(а) ‘до каких пор, докуда” 
(РСА ГУ, 486), словен. 4004, нареч. то же (Р]её. Т, 150), чеш. 
доки с. ‘до тех пор, пока’, диал. ока’, 4океЯ то же (Гащ- 
ргесВ®. 5юу. зедоорах. 33), н.-луж. стар. доки, 4окиз (Якубица), 
‘докуда, пока; до тех пор, пока’ (Мика 531. 1, 183), польск. даа 
‘куда’ ()огоз2. ЦП,’ 210), словин. 4ейдиа, нареч. ‘куда’ (Гогепё? 
З1оутт. \Ь. Т, 190), др.-русск. докбдова ‘до каких пор’ (Никон. 
л. УШ. 112, Срезневский Г, 694), русск. докуда, докудова, на- 
реч. ‘до какого места или времени, доколе; покуда, пока’ (Даль? 
т 1139), укр. докуди, нареч. ‘доколе, до каких пор’ (Гринченко 
‚ 415). 

Сложение *40 (см.) и *Кода (см.). | 

*Чокибай / *окиб: сербохорв. докучитии ‘схватить’, ‘понять’, слвц. 
окиба? ‘докучать, досаждать, приставать’ (5357 Т, 290), польск. 
аокисзас, аокисзус ‘докучать’ (\Уагз7., 1, 496), др.-русск., русск.- 
пелав. докбчати бю»Х0у0 (Георг. Ам. 129, Орезневский 1, 694), 
отсюда Докучай, личное имя собств. (ХУП в., Тупиков 186), 
далее ср. докбчивати' усиленно просить’ (Ип. л. под 1142 г.,, Срез- 
невский Г, 694), русск. докучёть ‘надоедать, досаждать кому чем- 
либо, наводить скуку’, укр. докучёти ‘надоедать, докучать, до- 
саждать’ (Гринченко Т, 415), докучити ‘надоесть, докучить, доса- 
дить’ (там же), блр. дакучёць ‘надоедать, приедаться’, ‘надоедать, 
досаждать, докучать’. 

Сложение *4о (см.) и глаг. основы *-Кибай (см. *аоБика, 
*зъкибан). 

*аоКиКа: др.-русск. Докука, личное имя собств. (ХУТ в., Тупиков 
126), русск. диал. докука ‘потребность’ (Куликовский 19), ‘неприят- 
ность’ (сев.-двинск.), ‘людская помощь’ (новосиб.) (Филин 8, 100), 
укр. докука ж. р. ‘досада, хлопоты, надоедливость’ (Черк. у., 
Гринченко Т, 415), блр. дакука ж. р. ‘забота, печаль, горе’, 
досада’, ‘докука’. | 

Соотносительно с гл. *аскибан | *аокаё (см.). 

*Чо]а: сербохорв. дбла ж. р. ‘долина’ (Карацив; РСА ТУ, 491), 
2, Аба ‘ущелье’ (Маё. 430), слвц. диал. 40а ‘долина’ (К аа! 

й Соотносительно с *4о1ь, *аойпа (см.). 

Чо]Ба / *ЧоЬъ: болг. длаб м. р. ‘желоб, паз’ (Гегов, БТР), диал. 
длаб м. р. ‘паз, углубление в дереве, сделанное долотом’ (Д. Ма- 
ринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХИ, 1895, 
212), длап, длаба, м. р. ‘углубление, паз в ступице, куда вотав- 
ляется спица’ (М. Младенов БД Ш, 58), длап м. р. ‘жёлоб’ 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БД 1У, 198), ‘паз’ (Н. Кова- 
чев. Севлиевско. — БД \, 17; Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Пле- 
венско. — БД УТ, 167), макед. длаб м. р. ‘выемка’ (И-С), чеш. аб 
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м. р. ‘паз, отверстие, выемка’, также диал. Фа (Ка. СесВ. 
Ка. 172), 4ар м. р. ‘выемка, отверстие, выдолбленное в дереве?’ 
(Уудга. Ногпо ап. 99), анаба ж. р. ‘выдолбленное отверстие или 
желобок в дереве’ (Мапа. М1. 20), слвц. ШаБа ж. р. ‘выдолб- 
ленное отверстие” (557. Т, 271), Фар, род. и. -би, м. р. ‘выемка, 
выдолбленное отверстие (Маёе]&{. УусводопоуоВта4. 169), русск. 
=диал. долоб@ ж. р. ‘узкая (точно выдолбленная) тропинка” (урал., 
донск., Филин 8, 113), долобы мн. ‘стан, в который вводят под- 
ковываемую лошадь’ (перм., там же). — Сюда, далее, суффиксаль- 
ные производные болг. диал. длёпка ж. р. ‘шина, лубок (для 
укрепления переломленной руки, ноги)’ (Горов. Страндж. — БДТ, 
80), русск. диал. долобка ж. „р. ‘тропа’ (урал., Дальз Т, 1143), 
долоббк, род. п. -бка, м. р. ‘тропинка’ (урал., свердл., Филин 8, 113). 

Именное производное с -0- вокализмом от гл. *аыФан | *аы Ви | 
*аыЫб (см.) или скорее — от более первонач. *4еШФИ (см.). Ср. и 
*Доо (см.). См. Вегпекег 1, 206. Обращает на себя внимание 
близость слав. *00фъ | *4оФфа и лит. Аа ‘рычаг, лом’, лтш. 
аа, 4015$ ‘ствол (дерева), шест”; эта близость тем более инте- 
ресна, что производящий гл. с подходящим знач. (‘бить, дол- 
бить’) в балт. языках практически отсутствует, в отличие от 
слав., в кот. первичные глагольные формы представлены богато. 

*доаН: болг. длёбам ‘долбить, выдалбливать’ (БТР), диал. длабём 
то же (Шапкарев—Близнев БД Ш, 211), макед. длаби ‘выдалб- 
ливать, вырезывать’ (И-С), чеш. ФабаН ‘долбить’, слвц. ФабаР 
то же (5357 Т, 271). — (р. еще, с другой глаг. ной, словен. 
Фа ‘хватать’ (Ре. Г, 140 | 

Гл. на -ай, производный от имени *4оФъ | *дофа (р с харак- 
терным именным . вокализмом. 

*4оШо: болг. длатб ср. р. ‘долото’ (Геров; Младенов БТР), ст.-чеш. 
‘Фоо ‘долото’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 40 ср. р. ‘долото’, слвц. 
ао ср. р. то же (3$Т Т, 271), польск. йо ср. р. ‘долото’ 
`(Оогоз2. П, 148), словин. адше ср. р. ‘долото’ (Богепа З]0у112. 
\УЬ. Г, 223), русск. долотб ср. р. ‘плотничный инструмент для 
’долбления’ (впрочем, русск. и др. вост.-слав. формы двусмыс- 
ленны, поскольку могут восходить и к *ае6ю, см.), укр. долотб 
ср. р. ‘долото’ (Гринченко Т, 417), блр. дблата ср. р. ‘долото’ 
(Байкоу — Некраш. 97). — Ср. сюда же преобразованные в.-луж. 
Ыбско ср. р. ‘долото’ (РЕаЩ 27), н.-луж. Мо#шо ср. р. ‘долото, 
резец, зубило’ (МиКа $. ТГ, 43). 

Форма с именным -0- вокализмом * оо представляется мор- 
фологически более первоначальной, чем этимологически родствен- 
ное *4еЙо (см.), с инновационным вокализмом. О том же сви- 
детельствуют и формы других языков: очевидно родственное 
др.-прусск. а@ар ап ‘пробой’ и заимствованные из праслав. источ- 
ника фин. Ща, рум. аа, алб. аЧайё ‘долото’. Производное 
с суфф. -ю0- от глаг. основы *ды- (Мейе допускает существование 


инф. *4ен).. 
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См. А. МеШер МЗГ 13, 1905, 241; он же М$Ь 14, 1907, 376; 
Вегпекег Т, 208; Ттгаибтапп В$\ 54; $. Е. Мапи «Гапечасе» 
17, 1941, 17; Р. Агашаа «Кгабу10з» ШТ, 1958, 56 (о др.-прусск. 
ареал <: *Чо-Моп); За\зН ТГ, 148—149; Фасмер Т 526; 
В. И. Георгиев «лприа у1е. СотшешаИопез $1ау1сае 11 Вопо- 


геш У. К1рагзку» (Нет №, 1965) 158. 


*Чо|са: болг. диал. длёга ж. р. ‘шина, с помощью которой укреп- 


ляют переломленную кость’ (Стойчев БД `И, 152), сербохорв. 
Фаза ж. р. то же (ВТА П, 469), длага ж. р. (РОСА ТУ, 361), 
также длёг м. р. (там же), длази мн. (М16. 386), ст. чеш. Файа 
ж. р. ‘шина, применяемая при перевязке переломленной кости’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. Файа ж. р. ‘шина, лубок, применяемые 
при переломе кости’, ‘брус в полу, в настиле моста и т. п.’, 
диал. а ж. р. ‘отесанное бревно, брус’ (КаБ. СесВ. 
Ка. 172), слвц. Файа ж. р. ‘шина, налагаемая на перелом” 
($57 Т, 271). | | 

Родственно ирл. аи т ‘раскалывать’, нем. беше ‘(отрезанная) 
ветка’. См. `Вегпекег Т, 207; Масвек? 120; ЗКок. Ейт. геёп. Г, 
416; Кое? 878—879. Объяснение болг. длёга из длабка 
(Георгиев БЕР У, 399) фонетически неточно и лишено слависти- 
ческой перспективы. 


*4оНса: сербохорв. 40а эж. р., ум. ‘долинка’ (ВТА П; 607), дблица 


ж. р. (РОСА ТУ, 502), словен. аойса ж. р. ‘небольшая низина, 
долина’ (Р]её. Г, 153), русск. диал. дблица ж. р. ‘протяжение 
вдоль, длина’ (пск., Даль? Г, 1092; Филин 8, 112), ‘долина’ 
(перм., Филин 8, 112). 

Соотносительню с *4о{а, *ао{ъ (см.). 


% $ „ р 
4о!па: болг. долинё ж. р. ‘долина, низина’ (БТР), макед. долина 


ж. р. ‘долина’ (И-(), сюда же диал. долинка ж. р. ‘низина” 
(Видоески. Поречкиот г-р 59; Видоески. Зборови од Пороче. — 
МТ П, 1954, 24), сербохорв. долина ж. р. ‘долина’, сюда же 
диал. дойпка ‘южный ветер” (ЗКоК), словен. 4ойпа ж. р. ‘долина’ 
(Р1её. Т, 153), . ст.-чеш. 4ойпа ж. р. ‘долина, низина’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. 4ойпа ж. р. ‘долина’, также диал. @ойпа жк. р. 
(Стерог. 50у. ЗауК.-Биавоу. 44), слвц. @0йпа ж. р. то же 
(557 Т, 292), в.-луж. аойта ж. р. ‘долина’ (РаЫ 130), н.-луж. 
аойта ж. р. ‘долина, низина’ (Мака $. Т, 185), польск. 4ойпа 
ж. р. ‘долина, низина’ (Рогоз7. П, 228), словин. аве@пт@ ж. р. 
‘долина’ ([.огепёх З]оу1шт. УМЬ. Г, 214), др.-русск. долина ‘долина’ 
(Георг.Ам. 344; Жит. Андр. Юр. ХП, 58, Срезневский Г, 694; Н.-Печ. 
пат., сп. 1406 г. 1366, Картотека СДР), русск. долина жж. р. 
‘равнина, большая впадина между какими-либо возвышенностями 
в горной или холмистой местности’, диал. долина ж. р. ‘неза- 
росшее место в лесу’ (калуж.), ‘большой участок обрабатываемой 
земли’ (курск.), ‘тладкое, без склонов широкое место в низине, 
удобное для косьбы’ (горноалт.) (Филин 8, 112), сюда же произ- 
водное долинка ж. р. ‘озерцо’ (арх., Даль? Т, 1151), укр. долина 
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ж. р. ‘долина’ (Гринченко ТГ, 416), диал. долина ‘низ, нижняя 
часть’ (Областной словарь буковинских говоров 420), блр. дана 
ж. р. ‘долина’. 

Производное с суфф. -та от *40[ъ (см.). О польск. аойпа как 
о заимствовании из вост.-слав. см. специально 5. Шграйс2уК 
«За Ппеи!3Иса 11 Вопогеш 'Т. Гервт-Зрёаж1азЁ1» 441. 

*Чо|36е: болг. долище ср. р. ‘большой овраг’ (Б.ТР), сербохорв. стар. 
абИЯе ср. р. ‘долина’ (ВТА П, 609), чет. 4ойЯ ср. р. ‘низина’ 
(Кой УТ 91), в.-луж. 4еЙ5ба мн. ‘земля, поле, луг в низине” 
(РюЫ 111), др.-русск., русск.-цслав. долище ‘озеро’ (Златостр. 
сл. 9; Жит. Фед. Сик. Мин. Чет. апр. 521, Срезневский ТГ, 695). 

Производное с суфф. -156е от *4оТь (см.). 

*ЧоПИЫ: чеш. 40ЙН ‘защищать’, 4ойН зе ‘бороться, драться’ (Кой Г, 
269), слвц. 40” ‘копать, рыть’, ой’ за ‘драться, бороться’ 
(Ка!а! 102—103), русск. диал. дблить ‘чувствовать побуждение 
к утолению голода, жажды’ (арх., Доп. к Опыту 42), долить 
‘одолевать, мучить, лишать покоя’, ‘клонить ко сну’, ‘ныть, на- 
доедливо просить, одолевать просьбами’ (Сл. Среднего Урала 140), 
дблить ‘(о сне) клонить, одолевать’, ‘мучить (о болезненных стра- 
даниях)’ (Подвысоцкий 38), долить ‘одолевать, мучить, лишать 
покоя кого-либо’ (арх., свердл.), ‘клонить ко сну’ (арх., свердл.), 
‘ныть, надоедливо просить, одолевать просьбами’ (свердл.) (Фи- 
лин 8, 112), долить ‘поспеть (о ягоде)’ (Брусница еще не дблила. 
Олон., Филин 8, 112), долить (Страх дблит. Вашкин. р-н, Карто- 
тека Словаря белозерских говоров). 

Гл. на -Й№, производный от *4015 (см.; ср. выше знач. ‘копать, 
рытъ’, ‘клонить вниз’), но с явной тенденцией контаминации 
с *@оРа (см.; ср. выше знач. ‘бороться, драться’, ‘одолевать’). 
Ср. несколько иначе Фасмер Т, 525; МасБек? 123 (правда, без 
приведенных выше форм на -Й1. 

*4о]’а: ст.-чеш. 40 ж. р.: $ 4оЙ ‘счастливо, успешно’, $ 4оРй то же 
(АЛехапатеЧа, 1419 г.) (Ст.-чеш., Прага), польск. 40а жж. р. 
‘судьба, доля, удел’, ‘доля, часть’ (Оогоз2. П, 225), др.-русск., 
русск.-дслав. долм ‘часть’ (Грам. Влад. 1387 г.; Псков. суд. грам.), 
‘участь’ (Зл. Цеп. д. 1400 г. Сл. христ.) (Срезневский Т, 697), 
русск. дбля ж. р. ‘часть чего-либо’, ‘участь, судьба’, укр. дбля 
ж. р. ‘участь, удел, жребий, судьба’, ‘счастливая судьба’, ‘рас- 
тение Зетрегу1уит в1оБегит Г’. (Гринченко Т, 418), блр. дбля 
ж. р. ‘судьба’, ‘часть, доля’. | | 

Родственно лит. 4аПа ‘часть, участь, судьба, счастье’, лтии. 
аа ‘часть, доля’, далее — др.-инд. дат ‘кусок, часть, половина’, 
аЧай ‘трескаться, лопаться’, лат. ао те ‘обрабатывать, отесывать’. 
Вероятная отглагольность имени со знач. ‘доля, часть” контрасти- 
рует с действительным положением в слав., где исходный гл. 
отсутствует (о генезисе слав. *40ЙН см. выше). Глаг.-именная пара 
в балт. — лит. ааа, 4аП; — аа ‘делить’ — может быть в свете 
изложенного понята как инновационная. 
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См. ВегпеКег 1, 209; К. Буга РФВ С[ХХ, 1913, 104; Егаеп- 
№е1 Т, 81; Фасмер Т, 526. 

=Чо[’ап(т)ъ: сербохорв. 4бд{атт м. р. ‘житель долины’ (ВТА Ц, 611), 
также дбианин м. р. (РОА ТУ, 495), словен. до/ап м. р. ‘житель 
долины’ (Ре. 1, 153), чеш. доп м. р. то же, н.-луж. доп 
м. р. ‘обитатель равнины, подолянин’ (Мика 5. ТГ 185). — 
Сюда же словен. Доеп]е (ср. Согепуе) < *4о@те мн., см. Ве?а]. 
Езел о зоуеп. {е2. 108. 

Производное с суфф. -ап( т }ъ|-ёп( дп у от *ао{ь (см.). 

*ЧоКа? / *4(ь)]аКа?: болг. длёка ж. р. ‘вид; внешнее сходство’, 
‘шерсть, шкура’ (БТР), диал. длёка ж. р. ‘вид, облик, лицо’ 
(Илчев БД Т, 189; Божкова БД Т, 246; Гъльбов БД П, 75), 
макед. длака ж. р. ‘щетина, шерсть (у животных)” (И-С), 
сербохорв. длёка ж. р. ‘волос’, ‘мелкие, тонкие кости (рыбы), 
словен. ;Шака ж. р. ‘волос (животного); волосы, шерсть’ (Ре. Г, 
140), ‘волос на теле’ (ТагизК 187). — Чеш. 4ака ж. р. ‘длинная 
шерсть’ (Кой Т, 244) приводится только из трудов Пресла, кот. 
широко прибегал к искусственным заимствованиям из других 
слав. языков. Неясно, далее, относится ли сюда чеш. диал. АК 
‘ветка; сук, короткая ветка’, о кот. см. Масбек? 120 (реконстру- 
ирует как праслав. *4оЖъ и сближает с греч. х^адос ‘ветвь’, 
а также др.-англ. {еща, ср.-в.-нем. 2еюе ‘ветка’). 

Как отмечал уже Бернекер, ограниченность слова ю.-слав. 
языками делает праслав. реконструкцию неоднозначной, см. 
Вегпекег 1, 208: *4оща, но может быть и *Фака (или, скорее, 
*фыака, оАВИМ мы, поскольку иначе 4[- на ю.-слав. почве 
не сохранилось бы, а реконструкция *{ь]-ака ‘длинная?’ находит 
поддержку в семантике слова). Бернекер, далее, сближает слав. 
слово с лит. Ша, Ч4ЕШЁа$ ‘леска’, но эти лит. формы для нас 
сомнительны (в словаре Френкеля их нет), хотя в этим. лит-ре 
они получили распространение, см. Георгиев БЕР У, 399; 5ЭКоК. 
ЕЙт. г]ебп. Г, 417; Г. СВагрепйег АЁЯРЬ ХХХУП, 1920, 51—52; 
Е. А. У\Уоо4 АТВЬ ХБУПТ, 1927, 304. Весьма интересно, 
в т. ч. — семантически, сближение с англос. {2, Це ‘цвет, 
масть’, см. К. ОЗиг У и$ ТУ, 1912, 218. Тот же ученый сравни- 
вает *4оЖа, *-доШъ в сложении *рыКо-д0ъ ‘\ох-ауфрютос’ со вто- 
рым компонентом фрак. личных собств. имен -тб^хлс. См. К. ОЗИг 
«Еёпоюз» Т, 1925—1926, 21. Некоторые авторы, вслед за Брюк- 
нером, сближают слав. *Фака с балт. *На№а-, откуда лит. [075 
‘медведь’, лтш. [4615 то же. См. ХТ. Цоемеш Ва! АЁРЬ ХХХУШ, 
1920, 385; Г. М ккоа «М@апрез Ре4егзеп» 412. Однако, как мы 
уже сказали выше, праслав. *Файка дало бы ю.-слав. *ака. 

Из прочей литер. см. еще Г. Ильинский РФВ [ХХ, 1913, 260— 
261; Младенов ЕПР 128. 

*оь: ст.-слав. АААНА Ж. р. палбрлт, райта шапиз ‘ладонь’ (Супр., 
Вост., МИ., За4., 575), болг. длан ж. р. ‘ладонь’ (БТР), диал. 
длън м. р. ‘фаланга пальца’ (М. С. Младенов. Из лексиката 
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в Кюстендилско. — БД УТ, 141), макед. длан ж. р. то же 
(И-С), сербохорв. длён, род. п. -а, м. р. ‘ладонь’ (КарациЪ, 
РСА ТУ, 363—364), диал. Ш4по то же ($из. 157), словен. Шап, 
род. п. -1, ж. р. ‘ладонь’ (Ре. Г, 140), чеш. ай ж. р. ‘ладонь’, 
слвц. ай ж. р. то же (557 Т, 271), в.-луж. аЮЙ ж. р. ‘ладонь’ 
(Р№аЫ 114), н.-луж. Юй ж. р. ‘ладонь’ (Мака 51. Г, 168), полаб. 
Фап ж. р. ладонь’ (Роайз — ЗеБиегь 53, с реконструкцией 
*4о ть), польск. @ф0й ж. р. то же ()огоз2. П, 138—139), словин. 
Фбип ж. р. ‘ладонь’ (Гогеш Зю\у12. УЬ. 1, 183), др.-русск. 
долонь ‘ладонь’ (Стогл., Срезневский 1, 695; Кормч. ХШ. Вопр. 
Кир. 1130—1156, л. 535 об., Картотека СДР), сюда же—с мета- 
тезой — русск. ладбнь ж. р., диал. долбнь ‘ладонь’ (Подвысоц- 
кий 38), ‘ладонь’, ‘пол в гумне’ (Куликовский 19), ‘место, на ко- 
тором молотят хлеб’ (Н. Белоруссов. Местные слова Вологодской 
губ. —РФВ ХУШ, 1887, 281), ‘ладонь’ (волог., север., олон., 
арх., сев.-двинск., новг., ленингр., смол., пск., куйб., уфим.., 
перм., ср.-урал., тюмен., краснояр.), ‘ток, место для молотьбы’ 
(волог., север., новг., сев.-двинск., арх., уфим., вят., киров., 
перм., ср.-урал., заурал., сиб., тюмен., тобол., новосиб., енис.), 
‘ровное, гладкое место, площадка’ {север., свердл.) (Филин 8, 114), 
укр. долбня ж. р. ‘ладонь’ (Гринченко 1, 417), блр. далбнь ж. р. 
‘ладонь’. | 
вый Ор. лит. а6таз, ата ‘ладонь’, лтш. 9@та то же, близость 
которых с праслав. *4оФть выглядит как общая инновация лек- 
сики. Однако у этого слова более глубокие и не вполне выяснен- 
ные и.-е. истоки. Следует внимательно отнестись к предположе- 
ниям о совершившейся перестройке и возможности связей с греч. 
основой на согласный $5уар ‘ладонь’, а также др.-в.-нем. {епаг 
то же. `Ор., далее, (с упрощением исхода основы?) нем. Геппе 
‘ток, гумно’. Весьма полезно обратить внимание на знач. ‘ток, 
гумно’ в русск., кот. может в свете сравнительных данных ока- 
заться архаизмом; во всяком случае родство знач-й ‘ток, плоский 
пол гумна’ и ‘ладонь’ очевидно. Т. о., проясняется непростой путь 
развития *40[пть из и.-е. *епг (через *4еп-1- > *4ет-?). В основе 
может лежать и.-е. *Айеп- ‘плоское, низменное место”. 

См. Вегпекег Т, 208; Тгаципапп В$ЗУ\У’ 51; Офтерз. обад1а 
104оепгоре!збустпе 75; МасвеЕ? 120; Фасмер Ц, 448; ЕгаепКе! Т, 
87; Кшре?0 776; Срашташе. П1сИоппате 6бушоос1аие 4е 1а 
]апоие стесдие 1—2, 428—429. | 

*4о]ъ: ст.-слав. лолоу, нареч. хбла, ИШга, Чеогзат ‘вниз’ (Супр., 
Вост.; За4., $15: дол»), собственно, падежная форма, как и лоА%, 
нареч., халю, шЁа ‘внизу’ (Супр., МИ.; $а4., $315), болг. дол 
м. р. ‘ложбина, овраг’ (БТР), диал. дол м. р. ‘русло’, ‘речка, 
поток’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 23; Н. П. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 18), 4604 м. р. ‘низина’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД У1, 167), макед. дол м. р. 
‘овраг’ (И-С), сербохорв. 00, род. п. ддла, м. р. ‘дол, долина’, 
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‘ложбина, низина’ (Карациф, РСА ТУ, 369), словен. а01 м. р. 
‘долина, низина’ (Р]её. Г, 151), ст.-чеш. 406%, нареч. ‘вниз’ 
(шек 40), собственно, “40102, дат. п. ед. ч., чеш. @й1, род. п. 
аош, м. р. ‘дол, долина’, ‘яма’, ‘шахта’ (Лапетапп Г, 501), стар. 
40] м. р., ст.-слвц. 40[ ‘шахта’ (В]апаг. Н136. |ех1Ко|. 199), слвц. 
оу, только в словосочетаниях йогу-ао[у, йогапи-дфати, ро йотасй, 
ро афасй, за потап за ащата (551 1, 293), 4ош, аде, нареч. 
‘вниз’, ‘внизу’ (там же), в.-луж. 40 м. р. ‘долина, низина’ 
(РюЫ 127), н.-луж. 40 м. р. ‘долина’, ‘углубление, яма’, ‘лужа, 
болото’ (МиКа $. 1, 184), полаб. 40] м. р. ‘долина’ (Ро]айз 1 — 
зерпегь 54, с реконструкцией *40[%), польск. 40 род. п. ао, 
м. р. ‘яма’, ‘могила’, ‘низина’ (Рогоз?. П, 341—342), словин. 
аби] м. р. ‘яма’ (Гогепё Зюу1ш7. УЪЬ. Г, 186), др.-русск., русск.- 
цслав. долъ ‘яма’ (Исх. ХИ. 29 по сп. ХУ в.; то же ХХЕ, 33), 
‘долина’ (Дан. гр. кн. Мар. Сузд. 1252—1253 гг.), ‘желобо- 
ватая выемка’ (Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г.), ‘низ’ (Мр. ХУ. 38. 
Юр. ев. п. 1119 г.; Дан. иг. 39) (Срезневский 1, 696—697), 
русск. дол м. р. ‘низ, нижний край или бок; низменность, межи- 
горье’, (южн., зап.) ‘яма, ров, могила’ (Дальз Т, 1151) диал. 
дол ‘пол, земля’ (Мельниченко 60), ‘низ’ (новг.), ‘пол’ (яросл.), 
‘болотистый исток ‘реки’ (влад.), ‘овраг’ (пенз., куйб.), ‘высокое 
нагорье, расположенное между вулканами ‘или служащее их под- 
ножием” (камч.) (Филин 8, 103), укр. Ол, род. п. дблу, м. р. 
‘низ, долина’, ‘пол земляной’ (Гринченко [, 391), диал. ‘земля- 
ной пол в хате’ (В. С. Ващенко. Словник полтавських говорйв Г, 
30; П. С. Лисенко. Словник специф!чно{ лексики правобережно! 
Черкащини. — «Лекс. бюл.» УТ, 1958, 11), дол м. р. ‘место перед 
порогом в избе’ (Н. Д. Корень, М. С. Шушкевич. Полесская 
строительная терминология (хата и хозяйственные постройки). 
«Лексика Полесья» 135); блр. диал. дол м. р. ‘могила’ (Сцяще 
ков!ч, Грод. 147). 

Родственно гот. 441- ‘долина’, др.-исл. ат, др.-в.-нем. 1 
‚ТО же, кимр., корн., брет. 40 ‘долина’, дальнейшие связи 
проблематичны. Характерно полное отсутствие родственных форм 
в балт. языках, где понятие ямы, низины обычно выражает 
основа *4аиб-, *4иод-. 

См. С. Гойтег КЙ ХГ, 1862, 198; МИлозев 47—48; Н. Редег- 
зеп КД ХХХУГ, 1900, 295; Вегпекег Г, 209; Ст. Младенов 
СбНУ ХХУ, ИП, 1909, 54—55; Фасмер Т, 523 (с литер.); МасВек? 
134; Запе. ГехщаНзеве  ЗопдегиБегепИттипрей — 7\%15сВеп 
Чет З]ау1зсЪеп, ВаИзсВеп ип@ СегтатизсВеп 19. 
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Ча! 1 (егга езё ‘нижний’ (Вост. МИ., `ба4., 575), болг. дблен, 
прилаг. ‘нижний’, (обл.) ‘южный’ (БТР; Геров: дблний), также 
диал. (М. Младенов БД Ш, 59; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
—БД \ 23), макед. долен ‘нижний’ ‘плохой, неважный’, ‘низ- 
кий, подлый’ (И-С), сербохорв. ддьй, +ьй, %ьё ‘нижний’, диал. 
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дбльи, Об]ни, дбьни (Ел. Г), абтр (МЕ. 212), словен. адотл, 
аб1]пр, прилаг. ‘нижний’ (Р1её. Т, 153), чеш. ао, прилаг. 
‘нижний’, слвц. 40ту, прилаг. ‘нижний’ (557 Г, 293), диал. дон 
(НаБоу8МаК. Огау. 99, 129, 245), в.-луж. аету ‘нижний’ (РаЩ 
111), н.-луж. 4оту ‘нижний, долинный’ (Мака 53. 1 186), 
польск. 4оту ‘нижний’ (Рогоз2. П, 230), словин. адийи, прилаг. 
‘нижний’ (Г.0огепё” 510112. УУЬ. Г, 186), русск.-цслав. дольнии, 
дольныи ‘нижний’ (Мин. 1096 г. (окт.) 63; Мин. окт. Новг. 
ХИ в.), ‘земной (?)’ (Дольнее прельщение. Жит. Фед. Ст. 50) 
(Срезневский Г, 697), укр. Ойльний, -а, -е ‘низменный’” (Грин- 
ченко Т, 391), дольний, -а, -е ‘нижний’ (Гринченко Т, 418). 

Прилаг., производное с суфф. -ыть от *аофь (см.). 

*10]121: сербохорв. длёжити ‘накладывать шину, лубок (на перелом) 
(РСА ГУ, 361), ст.-чеш. 4аЯй ‘рауйге, мостить’ (Ст.-чеш., Прага; 
СеБацег Т, 254—255), чеш. ША ‘мостить, настилать’, диал. 
Фа? то же (Вагю8. З]0у. 58), слвц. Ча Р ($57 Т, 212). 

Гл. на -#, производный от *4о[ва (см.). 

*4012ъБа: ст.-чеш. 4926а ж. р. (1447 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. 
Фа?фа ж. р. ‘мостовая, настил’, диал. Файба ‘непрочный пол, 
настил’ (НгаёКа. 5 оу. сво. 21), слвц. 26а ж. р. ‘мостовая, 
настил, пол’ (55 1, 272). 

Производное имя действия с суфф. -ьЪа от гл. *аойЯи (см.). 

*Чоша: ст.-слав. лома, нареч. &у тф о{хо, от ‘дома’ (Супр., Вост., 
М!., 5ба4., 575); болг. диал. домё (Геров), обыкн. у домё ‘дема”’ 
(РБЕ), дбма ‘дома’ (Гълъбов БД:П, 76; М. Младенов БД Ш, 59; 
Шапкарев—Близнев БД Ш, 212), дома то же (И. Кънчев. Пирдоп- 
ско. — БДТУ, 99; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 
168), дбм»ъ, нареч. ‘дома’ (с. Стърница, Смолянско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), макед. дома, нареч. ‘дома’, ‘домой’ (И-С), 
сербохорв. ддма ‘дома, домой’, диал. ддма то же (Елез. Г), сло- 
вен. 4от@, нареч. ‘дома, домой’ (Р1её. 1; 154), чеш. аота, нареч. 
‘дома’, слвц. аота, нареч. ‘дома’ (559 1, 294), н.-луж. @ота, 
нареч. ‘дома’ (Мика 51. Т, 186), полаб. 4йто, нареч. ‘домой’ 
(Ро]айз 1 —ЗеБпег$ 57, с реконструкцией *4ота), польск. стар., 
диал. дота ‘дома’ ()огоз2. П, 236), словин. ет, нареч. ‘дома’ 
(Гогепё} З]оушя. У. 1, 214), русск. дома, нареч. ‘у себя, 
в доме, на своей квартире’, укр. дома, нареч. ‘дома’ (Гринченко 
Г, 418), блр. дбма ‘дома’. 

Наречная форма от имени *@опуь (см.) или, вернее — от ока- 
меневшей падежной формы предшествующего и.-е. *дотиз. Нет 
полного согласия относительно исходного падежа. Предположение 
о том, что слав. *4ота продолжает *4отои, местн. п. ед. ч. от 
*4оти-, принятое, вслед за Зубатым, многими авторами, фонети- 
чески сомнительно. Простое отождествление нареч. 4ота== 
род. п. 4ота (Якобсон, ниже) недостаточно и, по-видимому, 
неверно, поскольку правильный генитив от -и- основы *4оть — 
*оти (хотя раннее смешение с -0- основами здесь так же воз- 
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можно, как в лат. 40тиз$). Считать, что в исходе слав. *ота 
было древнее -4, как в нареч. места лат. иига ‘внутри’ (Мецгер, 
ниже), вряд ли верно. Единственно приемлемое отождествление — 
это связь слав. *ота и аблативного лат. 40то. Об этом же 
говорит и древнее производное — слав. дотаНь (см.), позволяющее 
восстановить предысторию слав. *дома: *аота- < и.-е. *4отбф, 
абл. ед. ч. Отождествлению нареч. *4ота с новым род. и. *аота 
противоречит как будто и особая акцентологическая характе- 
ристика наречия, ср. ударение болг. домё, словен. @ота и осо- 
бенно ударение производного *4отайь, *аотаКьптъ (см.), соот- 
ветствующее древней долготе конечного гласного *4ота. Едва ли 
можно говорить о подравнивании под другие типы. Отклонение 
в ударении производного русск. домёшний от производящего 
русск. дбма (см. КлрагзКу. ПОег \УУощаКтепь Чег гиз$15сВеп 
осБт!ИзртасВе 258) надо трактовать как сохранение древности 
именно в производном. 

Обращает на себя внимание и предпочтение этой формы в древ- 
них сложениях, ср. *дотаро]ь, *аотавоз$ь, *4отазёаъ, *Ааота ть 
(см. 5. УУ.), а не *4ото- (формы второй огласовки встречаются 
лишь как поздние). | 

Литер.: ФТ. Сааб. ау. 4ота «та Наизе». — АЯРЬ ЖУ, 
1891, 150—152 (с любопытным сближением слав. 4ота: др.-инд. 
ат@ё ‘дома’, ст.-слав. АСМАШТАНА: др.-инд. атй-уа- ‘домочадец’; 
правда, мы обратили бы 060бое внимание на форму абл. ат 
‘из дому’, связав с ней непосредственно атё#уа-, см. МаутВоет 
Г, 44); Вгавтапи КУСт. -452 (аблативное лат. 4отб сравнивается 
со ст.-слав. лома); ВегпекКег Г, 210 (локативная теория слав. 4ота); 
Мейе. Общеслав. язык 332, 379; Е. Мегоег «\’ог4» 2, 1946, 
233, 236; В. ТакоЬзоп «\Уог@» 8, 1952, 891; УаШапь. Сташита. 
сотрагбе П, 2, 695; Егпошё — МеШеёз Т, 326; Фасмер Г, 527; 

и Вей а}. Ейш. зоуаг з1оуеп. 2. Т, 107. | 
Чотаро]ь: сербохорв. стар. Дотаро] м. р., наряду с Дотово}, 
личное имя собств. (в лат. документах [Х в., ВТА ЦП, 619). 
Сложение *Аота (см.) и *ворь (см.). См. 5%. ОтБайс»уК «Эю\ушК 
р збаго?у10$с1 юзай сн», [, 2, 371. | 
Чотарозвь: ст.-чеш. Дотайозё м. р., личное имя собств. (СеБацег 1, 
291). — Сюда же суффиксальное производное на -]ь др.-русск. 
Домагощь (и тоуда иде Девдгорьскоу. иде заемъ вси Влдтичи 
и Добранескъ и до Воробиинь Подеснье Домагощь и Мценескъ. 
Ипат. л., ок. 1425 г., л. 125 0б. — 126, Картотека СДР). 
ложение *4ота (см.) и *возфь (см.). См. еще Г. М. Железняк 
. «Мовознавство» 1971, № 1, 64. 
Чотагь: сербохорв. диал. адтаг м. р. ‘домочадец” (5Кок; ВТА П, 621). 

Производное с суфф. -агь от *4от’ь (см.). Древность неясна; 
курьезно сближение с хетт. даттага$ ‘храмовый служитель’, греч. 
и Обцрартос ‘супруга’, см. Н.Л! итапа «Пе ЗргасВе» Х, 1964, 
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*Фотазёдъ/*4отозё4ъ: чеш. дотазей м. р. ‘лежебока’ (Ко Г, 271), 
слвц. дотазе м.р. ‘домосед’ (557 Т, 295), русск. домосёд м. р 
‘старик или ребенок, остающийся дома во время страды, когда 
остальные уходят в поле’ ре Филин 8, 123), укр. домос{9 
м. р. ‘домосед’ (Укр. те словн. |, 439), блр. дамасёд м. р. ‘до- 
мосед’. 

Сложение основ + дота (см.) и *з6авй (см.). Ср. близкое лат. 
допизе4а, см. В. Н. Топоров «Этимология. 1972» (М., 1974), 6. 

*Чота ь(3ь): ст.-слав. домашиа, прилаг. ‘домашний’ ($15: «оссигг 
ш Уепс.»), сербохорв. домайй, -4, -6 ‘домашний’, словен. дота&ё, 
-@ва, прилаг. ‘домашний, родной’ (Р]еф. 1, 154-155), чеш. дот@сй, 
прилаг. ‘домашний, привычный, родной’, диал. 40та]5 ‘домаш- 
ний’ (валашск., Ваг\$. $5]оу. 61; ЗуёгаК. Каг]оу. 112), или пос- 
ледняя форма должна объясняться вторичным образованием от 
местных продолжений *4отайьпь (см.)?; слвц. дот@сь, -а, -е, при- 
лаг. ‘домашний, свой, привычный’ (551 Г, 294), в.-луж. аопуасу 
‘домашний’ (РаН 131), н.-луж. стар. (Якубица) дотуасу ‘домаш- 
ний’ (Мика 51. Т, 187), ст.-польск. дотасу ‘домашний’ (1471 г., 
$1. $6091. Ш, 129), польск. стар. дотасзу ‘домашний, свой, при- 
вычный”’ (\М/агз7. Г, 002), диал. аотасу то же (там же), словин. 
стар. 4отас, прилаг. ‘домашний, свой, родной’ (ЗусШа Т, 229), 
4отдс: (Ватий 27). 

Сложение *4ота}- < абл. ед. ч. и.-е. *4отоф (см. *4ота,) и местоим. 
*]ь (см.), т. е. *4отаНь значило ‘(из) дома который’. Интересно 
древним сохранением конечного -Ё отложительного пад. Ср. при-. 
меры деривации от косв. пп. с номощью местоим. -]0-: лит. тйзц- 
15 < род. мн. тйзц - 115; слав. па$ь, га5ь < род. мн. пазъ, газъ -- 
]ь. Менее вероятным кажется распространенное объяснение от пра- 
слав. *ота с помощью суфф. -1о-, ср. др.-инд. атаёуа- ‘домоча- 
дец’, кот., кстати сказать, предпочтительнее членить как атаНуа- 
(см. под *@ота), что подтверждало бы этимологию *4отаН]ь, выше. 

См. МПюзчсВ 48; Вегпекег Т, 210; Г. ГаБабу АРЬЕ ХТУ, 1892, 
152; Мейе. Общеслав. язык 287: Уаапь. Статута. сотпрагбе 1, 100; 
М. РоюБко В®$ УГ, 1926, 34, В. Сизшаш. П зи 1530 -#]0- 9 
асое Му! “1осаП’, есс. "-АЮМ, зе. Нпо ПШ, 1961, 44. 

*Дота ьпъ(}ь): ст.-слав. хоммашёйВ, АсмМаАшАЙА, прилаг. о{херххос, 6 хам’ 
обкоу, ЧотезИсиз ' домашний’ (Вост., М1., за4., 53 5); болг. дома- 
шен, прилаг. ‘домашний’ (Б'ТР), макед. бомашен.* домашний’, ‘оте- 
‘чественный’ (И-(), о домашьй, -ьй, -ю6, словен. 4ота- 
беп, -бпа, прилаг. ‘домашний’ (Ре. Г, 155), 4от@5п] то же (там 
же), чеш. редк. 4от@ёспу, прилаг. ‘домашний’, слвц. 4ота$пу, 
прилаг. ‘домашний’ ($5] Т, 295), также диал. дота$т, прилаг. 
(Виа. Оша ГаКа 144), в.-луж. дот]аспу ‘домашний, привычный” 
(Ра 131), н.-луж. аотаспу, дот}аспу то же (Мика 5. Г, 186, 
187), словин. детёистй, прилаг. ‘домашний’ (Г.огепёй 5107. УУЬ. 
Г, 190), др.-русск. домачьнии ‘ домашний’ (Поуч. вс. христ.; Ряз. 
1566, Срезневский Т, 697; Зл. цепь, к. ХУ в. (Картотека СДР 
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Х1-ХПУ вв.), домашьнии, домашьныи ‘принадлежащий дому’ (Ни- 
кон. Панд. сл. 17), ‘принадлежащий месту, местный’ (ит. Хар- 
ламп. 33. Мин. Чет. февр. 114), ‘ручной, домашний (о животных, 
в противоположность дикому)” (Златостр. ХИ в.), ‘туземец? (Козм. 
Инд.) (Срезневский Г, 697—698), русск. домашний, -яя, -ее ‘при- 
надлежащий, относящийся к дому, семейству’, ‘семейный, част- 
ный’, ‘прирученный, не дикий (о животных, птицах)’, укр. 00- 
мёшшй ‘домашний’ (Гринченко Т, 418), блр. домйина ‘домашний’. — 
Сюда примыкают макед. домакин м. р. ‘хозяин дома’, ‘хороший 
хозяин’ (И-С), сербохорв. Домайин м. р., фам. (РСА ТУ, 514). 
Производноз с суфф. -ьпъ от *4отавь (см.). 

“фотайтгъ: др.-русск. Домажиръ (® Домажира къ нажирб иже то 
при ветре ... възьми жа... Гр. берест. (новг.) № 233, ХИ— 
ХШ вв., Картотека СДР; см. еще Тупиков 187), сюда же суф- 
фиксально® производное Домажирьць (Ипат. л., Гал.-Вол., ок. 1425 Г., 
л. 266, там же; Срезневский Т, 699: доможирьць ‘домочадег?, 
Хроногр. 1494 г.), русск. диал. доможир м. р. ‘домосед? (сев.- 
двинск.), ‘скопидом, скряга’ (перм.), ‘запасливый, экономный че- 
ловек, состоятельный хозяин’ (перм., сев.-двинск.) (Филин 8, 122), 
сюда же доможира ж. р. ‘дом со всем хозяйством” (олон., там же), 
укр. Дотазуг, местн. н. (бывш. Галиция, Виз$. оеост. Матеп- 
Бисв П, 645). | 

Сложение *4ота (см.) и основы *Ягъ, *2И1 (см.). 

*Фотобедьсь: ст.-слав. дОмАЧАЛАЦА м. р. охотеуйс, уегпаса|из ‘раб, 
родившийся в доме’ (515: «осситги ш СасВ.»), сербохорв. стар., 
редк. Дотоёедас, род. п. аотдёеса, м. р. ‘слуга, родившийся 
в доме’ (ВТА И, 628), русск-целав. домочадьць ‘принадлежащий 
дому, семье’ (Быт. ХУ. 14 по сп. ХУ в., Орезневский Г, 699), 
домачадьць ‘домашний, домочадец?” (Изб. 1073 г.), ‘туземец’ (Пат. 
Син. ХГ в. 101, Срезневский Т, 697), сюда же домочадица, дома- 
чадица (там же), русск. домочёдец, род. п. -дца, м. р. ‘воспитан- 
ный в доме служитель; вообще вся прислуга’ (Дальз Т, 1161). 

А Ср. *4оть, *4ота и *ведо. 

Фото 5е: макед. домогне се ‘добиться’ (И-С), словен. отб 5е 
‚Достичь, добиться’ (Р1её. Г, 156), чеш. 4отосё ‘помочь’, 4отосё 5е 
добиться, достичь’, слвц. 40тбеР за то же ($87 Т, 296), русск. 
Диал. домбчься ‘добиться чего-либо’ (Филин 8, 123), укр. домо- 
гтися ‘добиться, настойчиво просить’ (Гринченко Т, 420). 

Сложение *4о (см.) и гл. *то8РТ (см.), -с ранней специализацией 
знач-я. 

*ЧотоъКъ: чеш. диал. аби/аеЁ, род. п. -Жа, м. р. ‘праздник окон- 
чания молотьбы” (Стерог. Зюу. з1ауК.-Бибоу. 44), дотИией ‘послед- 
ний обмолоток” (ЗуёгаК. Возкоу. 108), слвц. диал. дотаей (НаБоу- 
ЗНак. Огау. 71). — Сюда же словен. стар., диал. абийайя 
мн. ‘праздник конца молотьбы’ (Таги 182; []0у. ХЬ 1891, 299; 
Ре. |, 156: аот1 4); ср. еще чеш. диал. аотфаска ж. р. ‘по- 
следний обмолоченный сноп’ (Г.атаргесВе. $]0оуп. зИедоорау. 33), 
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русск. домолбт м. р. ‘празднование конца молотьбы’ (Дальз 1, 
1155). 
Сложение *40 (см.) и формы, соотносительной с гл. *то Ш (см.). 


*ЧотоуаН: болг. (Дювернуа) домувамъ дом»ъ ‘вести хорошо домаш- 
нее хозяйство’, (Геров) домувамь ‘присматривать за домом’, сербо- 
хорв. аотдьай ‘быть дома’ (с ХУП в., ВТА ПНП, 630), словен. а0- 
торан, ‘обитать’ (Р]1еф. Г, 156), чеш. стар. доторай ‘обитать, про- 
живать’. 

Гл. на -ай, производный от -и- основы *4отуь (см.). 


*Чотоу{ъ: русск. диал. домовйк м. р. по суеверным представле- 
ниям — ‘добрый или злой дух, живущий в доме; домовой’ (новг., 
олон., калуж., орл.), ‘зять, принятый в дом невесты? (олон., волог., 
яросл.. новг., киров.) (Филин 8, 119), домбвик м. р. ‘хозяин дома, 
избы, постоялого двора’ (пск., смол., там же), домовик м. р. ‘тот, 
кто сидит дома, не работает’, ‘злой дух, живущий в доме; домо- 
вой’, „троб’ (Словарь говоров Подмосковья 114), укр. домовйк 
м. р. ‘домовой’ (Гринченко Т, 419), блр. дамавк м. р. ‘домовой’. — 
Сюда же русск. диал. домовица ж. р. ‘домашняя хозяйка?’ (олон.), 
по суеверным представлениям — ‘жена доброго и злого духа, жи- 
вущего в доме” (смол., Филин 8, 120). 

Производное с суфф. №ъ от прилаг. *4оторть (см.); субстанти- 


вация. 


*отоута: болг. стар. домовина (Така, спорЗдъ състодние си, къту 
имъ назначихть разны вещы за домовинж, постилжть ново платно 
охъ процфпа коллж до она1ж стаж, кол 6 приготвена да гы до- 
чЪкжть... Г. С. Раковски. Показалец, 1859. Архив Болг. возрож- 
дения; София), домовйна эк. р. ‘домашнее обзаведение’ (Дювернуа), 
сербохорв. Оомовина ж. р. ‘дом и двор, усадьба, ` имущество’, 
дотойта ж. р. ‘родина’, ‘имущество, имение, наследство’. ‘семья, 
домочадцы’ (ВТА П, 630), словен. 4отойпта ж. р. усадьба, дом 
и земельный участок’, ‘родина’ (Р]её. Т, 156), чеш. дотолта 
ж. р. ‘родина’, слвц. дотолпа ж. р. то же (5$. Т, 296), русск. 
диал. домовйна ж. р. ‘дом, постоянное жилье (в отличие от лет- 
ника и зимника)’ (сиб.), ‘гроб’ (курск. ворон., орл. брян., тамб., 
тул., калуж., смол., донск., самар., каз., сарат., симб., пенз., ряз., 
твер., нижегор., пск., новг., петерб., волог., костр.. влад., сев.- 
двинск., вят., перм., сиб., свердл., ‘челябин., акм., тобол., том., 
алт., енис., забайк., краснояр., иркут., амур. ), ‘сооружение, сруб 
в виде гроба над могилой’ (свердл.) (Филин 8, 119), укр. домо- 
вина ж. р. ‘гроб’, ‘гробница’ (Гринченко Т, 419), блр. дамавна 
ж. р. ‘гроб’. 

Производное с суфф. -та от прилаг. *4отогт (см.). 

*Чотоу156е: чеш. редк. дотой# ср. р. ‘родина, родной дом’, 4ото- 
дзко ср. р. ‘домишко’ (Ком УТ 98), слвц. редк. 4отозлзво 
ср. р. ‘жилье’ (53. Т, 296), словин. 4етё:1566 ср. р. ‘место, на 
котором был дом’ (Готепё З]оу1тя. У Б. Г, 190), русск. диал. д00- 
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мовйще ср. р. ‘жилище’ (арх. КАССР), ‘гроб’ (яроел., твер., 
волог., новг., петерб., пск., пенз., ряз., тул., орл., олон., костр., 
арх., вят., киров., перм., сиб., тюмен., тобол.; том., якут., байк., 
камч.), ‘сооружение, сруб в виде гроба над могилой’ (смол.), 
‘в суеверных представлениях — омут, в котором живет водяник’ 
(арх.) (Филин 8, 120). 
`Производное с суфф. -15ёе от прилаг. *отогу (см.) 
*дотоуйъ(]ь): ст.-слав. хомокита, прилаг. о{хобеотбтще, райег {ат Шаз 
‘домовитый’”, чАокАКА АОМОкИТА ‘хозяин дома, отец семейства?” (Вост., 
М!., бад., 575; Вук. ев., нач. ХТ в., 76), болг. (Геров) домо- 
витый ‘достаточный в домашнем хозяйстве’, ‘домовитый’, домовит, 
прилаг. ‘домовитый’ (РБЕ: народн.), диал. домовит, прилаг. ‘до- 
мовитый, хозяйственный” (Стойчев БД Ц, 153), домовит, прилаг. 
‘богатый, зажиточный (хозяин)’ (Малко-Търновско, Р. Реч ХП, 
186. Архив Боле. диал. словаря), ст.-чеш. дотойу, прилаг. ‘до- 
машний, семейный’ (СеБацег 1 294—295; ВгапЧ] 39), чеш. 
ото) прилаг. ‘домашний, семейный’, ‘хозяйский, хозяйственный’, 
‘владеющий домом’ (Кой Г, 213—214), польск. стар. дотошй м. р. 
‘домочадец? (\Уагз2. 1, 506), русск.-целав. домовитуь ‘владетель 
дома’ (Ефр. Сир. ХШ в., Срезневский Т, 698), также д00- 
мовитыьши (Мф. ХХ!. 33. Остр. ев.; Ефр. Ерм. Врф. 60 ими. др., 
Срезневский Т, 699), русск. домовитый ‘человек зажиточный и 
хороший хозяин’, (твер.) домовитиле, почетное прозванье женихо- 
вых родителей (Дальз 1, 1159), укр. домовитий ‘домовитый’ 
(Укр.-рос. словн. Г, 439). 
Прилаг., производное с суфф. -Йъ от *4отоь, *4отьь `(см.). 
*дотоуъ(3ь): сербохорв. дбмов, -а, -о ‘домовый’ (РСА ТУ, 528), чещ. 
редк. 4отору, прилаг. то же, сюда же субстантивированное чеш. 
стог м. р. ‘родина, родной край’, редк., диал. 4оторо ср. р. 
то же, слвц. дотогу, прилаг. ‘домовый, домовой’ (55 Г, 294, 296), 
аотог м. р. ‘родина, родной дом’ (там же), в.-луж. дотошу то же 
(РаЫ 132), польск. дотошу, прилаг. ‘домовый, домовой’, ‘домаш- 
ний, семейный’ (Оогоз2. П, 245—246), словин. детёея, прилаг. 
домовый” ([логепё2 $510у112. УЬ. Т, 191), др.-русск., русск.-целав. 
домовое ‘имение, имущество’ (Менов. 1499 г. окт., Срезневский Т, 
699), русск. домдвый, домовой, -ая, -ое ‘относящийся к дому, при- 
надлежащий ему’, ‘относящийся к семье, хозяйству, домашний’, 
домовбй (устар. и обл.) ‘сверхъестественное существо, добрый или 
злой Дух, якобы живущий в доме и охраняющий его’, диал. 00- 
мовЫШ, -ая, -0е ‘домовитый, хозяйственный?” (волог., новг., перм., 
Филин 8, 121), укр. домбвйй, -а, -6 ‘домашний’ (Гринченко Г, 419), 
диал. домовы} м. р. ‘сыч домовой АТепе посла эсор.’ («Лексика 
олесья» 446), б.:. дамазы ‘домово;»”. 
Прилаг., ироизьо но о 40т (см), практически представляет 
р Ре и именну > -и- основу. | 
| Уьпъ(]ь): ст.-слав. домсвАНХ, прилаг. ‘домовый, дома совершаю- 
щийся (Зогр.. Мар., Вост., МИА., $а4., 575), болг. домдвен, -вна, 
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вно, прилаг. ‘домовитый’, ‘состоятельный, имеющий богатый дом’ 
(Геров: домбвный), сербохорв. стар. дотогап, -гпа, прилаг. ‘домо- 
вый, домашний’ (с ХУ[ в., ВТА П, 630), словен. аотбдьеп, -ипа, 
прилаг. ‘домовый’ ‘родной’ (Ре. 1, 156), чеш. аоториф, прилаг. 
‘домовый, домашний’ (Гапотапи ТГ, 423), н.-луж. дотоштпу ‘домаше 
ний’ (Мика 51. 1, 188), сюда же субстантивное дотошиа ж. р. 
‘родина, родной край’ (МиКа 51. Г, 188), др.-русск., русск.-целав. 
домовьный ‘дома совершающийся” (Сб. 1076 г.), ‘принадлежащий 
дому-храму, церковный’ (Сбор. Кир. Белоз. ХУ в.; Зап. Бор. 
Тютш. 1461—1462 гг.), домовьнов ‘имение, имущество’ (Новг. 
дан. ХЛУ— ХУ вв.), домовьнии ‘домашние, домочадцы’ (Быт. С. 8. 
по сп. ФУ в.) (Срезневский 1, 699). — Сюда же суффиксальные 
производные ст.-слав. лОмоБАНИКА ЧотезИсиз ‘член дома, семьи’ 
(575), болг. домбвник м. р. ‘домовитый человек’, ‘глава семьи’, 
‘семьянин’, ‘скопидом’ (РБЕ), диал. думбвник м. р. ‘хороший хо- 
зяин’ (с. Топчии, Разградско; с. Кесарево, Г. Оряховско, Сб НУ 
ХГУН, 525; Р. Реч ХУ, 90, Архив Болг. диал. словаря), далее — 
болг. домбвница ж. р. ‘хорошая хозяйка’ (РБЕ), сербохорв. стар. 
отоотЁ м. р. ‘хозяин’ (ВТА П, 631), словен. дотдишй м. р. 
‘домочадец” (Р1еф. Г, 157), словин. детаеойй' м. р. ‘домочадец? 
(Гогепё» 5]оушя. \МЬ. Т, 191), русск.-цслав. домовьникъ (Оребро- 


любим простьресм .сласть въ домовьниц&хъ прквьныхъ. Никон. 
Панд. сл. 35, Орезневский Т, 699), русск. домдвник м. р. ‘владе- 
лец, хозяин дома’ (Даль? Т, 1160), домовник м. р. ‘домосед, не вы- 
ходящий из дому; кто остается в доме с ребятишками, для при- 
‚ смотра в страду, когда все уходят на работу’ (там же), укр. 00- 
е м. р. ‘домочадец? (также доёвник), ‘домовой? (Гринченко Г, 

20). | 

Производное с суфф. -ьмъ от *4отогъь (см.) или непосредственно 
от именной -и-основы *4отуь (см.). О прилаг-ных, производных 
от др.-русск. домъ, см. Н. П. Зверковская «Лексикология и слово- 
образование др.-русск. языка» (М., 1966) 232—233. 

*Чоттъ: ст.-слав. ЛОМА м. р. %х0с, жа, Чотиз ‘дом’ (Супр., Клоц., 
Вост., За4., 575), болг. дом м. р. ‘дом; хозяйство’, ‘семья’, ‘род- 
ной дом’ (БТР), диал. дом м. ‘дом, семья’ (М. Младенов БД Ш, 59; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 168), макед. 
дом м. р. ‘дом’ (И-С(), сербохорв. д0м, род. п. ддма, м. р. ‘дом 
(главным образом в смысле семьи), ‘(знатный) род’, диал. 0бм 
‘хороший, большой дом’ (Ел. Г), ‘семья’ (\1$. 82), словен. абт 
м. р. ‘дом, родной дом’, ‘приют’ (Р1её, Т, 154), диал. 40т м. р. 
‘имение, земельный участок’ (Рицаг Г, 6), чеш. айт, род. п. доти, 
м. р. ‘дом, здание’, ‘родной дом’, ‘хозяйство’, диал. дит ‘дом’, 
‘передняя, сени’ (НгиёКа. 5]оу. сво. 24), слвц. дот м. р. ‘дом, 
здание’, ‘семья, дом родной’, ‘(знатный) род, династия’ (5587 Т, 
294), в.-луж. дот м. р. ‘дом’, ‘отчий дом’, ‘родина, родной край’ 
(Раш 130), н.-луж. дот ‘дом как жилище’, ‘родина’ (Мика $. Т, 
186), полаб. айт м. р. ‘собственность, дом’, ‘наследство’ (Ро]айз- 
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ЗеВпегё 57), польск. 4от м. р. ‘дом (как жилище, помещение)’, 
‘кров над головой, жилье’ (00г0з$2. ЦП, 233), словин. 4дит м. р. 
‘дом’, ‘сени, передняя (в доме)” (Г.огегёй З1оушт. УУБ. Т, 186), 
др.-русск., русск.-целав. дом ‘жилище, здание’ (Мф. ХУ. 3. 
Остр. ев.; Иис. Нав. ХУ. 14 по са. МУ в.; Дог. Иг. 945 г. и 
мн. др.), ‘хозяйство, домашнее устройство’ (Поуч. Влад. Мон.), 
‘семья, домашние? (Ио. ТУ. 53. Остр. ев.; Иак. Пам. Влад.), ‘род’ 
(Лук. Г. 27. Остр. ев.), ‘именье, имущество’ (Р. Прав. Влад. 
Мон. — по Син. сп.; Пов. вр. л. под 1078 г. и мн. др.), ‘храм, цер- 
ковь’ (Никон. Панд. сл. 30; Жит. Кондр. Х в. и мн. др.) (Срез- 
невский 1, 699—702), русск. дом м. р. ‘здание, строение, пред- 
назначенное для жилья и т. п.’, ‘семья, люди, живущие в одной 
семье или в одном доме’, диал. дом м. р. ‘гроб?’ (твер., моск., 
орл., новг., костр., волог., сев.-двинск., арх., КАССР, Филин 8, 
116), укр. 0м, род. п. дбму, м. р. ‘дом’ (Гринченко Т, 392), блр. 
дом м. р. ‘дом?. 

Имя с основой на -и-, восходящее ки.-е. *4оти-$, ср. лат. 4отиз$, 
род. п. -й$, ж. р. ‘дом, семья’, арм. Фапи- ег ‘хозяин дома’, неко- 
торые относят сюда же др.-инд. 4йтй-па- м. р. ‘хозяин дома, 
глава дома, господин’, далее — с нулевой ступенью корневого вока- 
лизма — греч. ион. дбьас, род. п. бибс (*4тди-5) ‘пленник, раб’. 
Основа на -0- и.-е. *4ото-$ также представлена древними парал- 
лельными формами: др.-инд. айта- ‘дом’, греч. 660$ то же (сюда же 
принадлежат отдельные формы словоизменения лат. 40тиз, выше). 
Вполне вероятно, что лит. патаз, обычно р|. $. патай, ‘дом’ дис- 
симилировано из *4атаз < и.-е. *4отоз. В последнее время под 
влиянием Бенвениста распространяется мнение об отсутствии связи 
между и.-е. *4отоз | *4отиз и *4ето ‘строить, сооружать’ на том 
основании, что и.-е. *40тоз [| *4отиз обозначало прежде всего не 
постройку из стен и крыши, а общественную организацию, семью, 
причем особое значение придается семантике лат. слова, 

См. А. МеШеё МУГ 8, 1893, 236; ВегпеКкег Т, 210—241 (-и- ос- 
нова связывается с корневым именем *4ет-, *4от-, *4т-); У. Р1- 
зап1. ГП цетда Ба|1с0о *пата. — «5491 Ба№Ше» 4, 1934—1935, 50 
и сл.; Обтерзк. ЗваФа шдоепгоре!з6устпе 119; \У’а\4е-Ном. Г, 
369—370; МаугроЁег ИП, 19; Ро№огпу Т, 198—199; СВатиташе. 
О1сИоппате 6ушоос14ие 4е Па 1апоие ртесдае 1—2, 292—293; 
ГтаепКе]! Т, 482—483; Фасмер Т, 526—527; Замзв Т, 155; МасвеЕ? 
134; У. Р1заю1 «Ра!4е!а» У, 1950, 177; он же «Ра1деа» [Х, 1954, 
130 (иначе о др.-инд. айтйпа-); Вепуеп$е. ше уосаБате 4ез 
5 аЫоп$ 1140-еигорвеппез Т, 293 и сл.; Т. Зевиа@Чег В$Г 67, 
1972, 32 (реконструирует и.-е. *4от- в сильных падежах и *4ет- — 
в слабых, напр. род. п. *4ет-$, откуда *4етз роНз$ ‘хозяин дома’: 

„„ ГРеч. деопбллк, авест. дай райг.). 

Чоты у зе: чеш. оп {ий ‘досказать’, ‘договориться’, 4опйи- 
Ш зе ‘договориться, условиться’, др.-русск. домълвитиса, домол- 
витиса ‘утовориться” (Новг. Т л. под 1360 г., Срезневский Т, 702), 


*дотуз Е ($е) 74 


русск. домблвить, домдблать. ‘договорить, досказать” (пенз., тамб., 
`Дальз Г, 1155), укр. домбвйтися ‘договориться до чего’, ‘догово- 
риться, условиться, наняться’ (Гринченко Т, 420), блр. домоб- 
@цца ‘договориться”. 

Сложение *4о (см.) и гл. *тьъЁЛИ (см.) в сочетании с местоим. 

*5е (см.). 
`*отузНИЯ (зе): ст.-слав. домашлити (сА) хололарВдуеу, стедеге ‘пред- 
ставить себе, подумать’ (Зогр., Мар., Ассем., 3.5), болг. (Геров) 
бомысльх ‘раздумать, переменить мысль’, макед. домисли се ‘до- 
думаться’(И-С), сербохорв. адтиз ИИ (зе) ‘додуматься, догадаться, 
сообразить’ (ВТА П, 624—625), словен. доптй5ИН (зе) то же 
(Р1её. Г, 155), чеш. 4отузЙИ ‘додумать, продумать’, дотуз НВ 5е 
‘додуматься’, польск. аоту её яе то же (Оогоз?. Ц, 247), др.- 
русск., русск.-цслав. домыслити ‘представить себе’ (Изб. 1073 г. 
_ 229; Ио. екз. Бог. 32), ‘вздумать, придумать’ (Георг. Ам. 112) 
(Срезневский Г, 703), русск. домыслить ‘придумать, выдумать, 
изобрести’ (Дальз Т, 1162), укр. домислитися ‘догадаться’ (Грин- 
ченко Г, 419). — Сюда же производное болг. диал. домиим’а4р м. р. 
‘сообразительный человек’ (Гълъбов БД ПИ, 76). 

Сложение *4о (см.) и гл. *тузПИ (см.). 

*ЧотьзКъ]ь: сербохорв. дбмски, -а, -0 ‘домовый, домашний’ (РСА ТУ, 
583), словен. абтз$ то же ($]оуаг $]оуеп. ]е2ЩЖа Т, 465), н.-луж. 
аотз№ ‘домашний, жилой’ (Мика 51. Г, 188), русск. диал. дбм- 
скёй ‘домовой, свой, собственный’ (Мельниченко 60), домскбе ср. р. 
‘часть дохода семьи, идущая на домашние нужды’ (Словарь гово- 
ров Подмосковья 115), домской, -йя, -бе ‘свой, собственный, до- 
машний’ (яросл., Филин 8, 123). 

Прилаг., производное с суфф. -ь5Къ от *@от’ь (см.). 

*ЦогЬъ: блр. 0броб м. р. ‘короб’ (Носов. 142). — Сюда же суффик- 
сальные производные русск. диал. дараббк ‘короб, корзина’ (Доб- 
ровольский 158; Филин 8, 131: дороббк, род. п. -бк&, м.р., смол.), 
блр. диал. дараббк м. р. ‘короб’ (Бялькевч. Мамл. 148), блр. 
дорббка ж. р. ‘коробка’ (Носов. 141), дарббка ж. р. тохже (Бяль- 
кев!ч. Маг!л. 148), русск. диал. дбробъя эк. р. ‘лукошко с выби- 
тым дном” (смол., Филин 8, 131). 

Восходит к и.-е. *4отбйо-, ср. др.-ивд. *Аагбй@- ‘пучок травы’, 
агыйай ‘вить, плести’. См. Т. ГаБау АРЬ ХУТ, 1894, 391; 
Вегпекег Г, 211 (ср. еще др.-в.-нем. зегфеп ‘вертеться, крутиться’, 
гитфа ‘дерн’); Н. Реюгззоп КА ХГУП, 1916, 258—259; У. Р!зали 
«Ра!4е!а» ХМ, 1957, 142; Фасмер Т, 530. 

*4огха: сербохорв. дрёга ж. р. ‘узкий залив’, ‘ущелье, овраг’, ‘быст- 
рый поток’, (стар.) ‘дорога’ (РСА ТУ, 642), диал. Агава ‘долина’, 
‘морской залив’ (Црес, см. Тепюг. ГекяёКа з1асап]а 73), словен. 
агёза ж. р. ‘канава для отвода воды на лугу’, ‘лощина’, ‘овраг’, 
‘дорога’ (с ремаркой: «ро Чгае зу. ей МВ») (Р1еф. Г, 166; см. 
еще Лагик УПТ; Вадга 208; Ваг6 8), ст.-чеш. агёва ж. р. ‘об- 
щинный выгон’, ‘выгоны у дорог’, ‘дорога’ (Ст.-чеш., Прага), 
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‘отряд, дружина” (51теК 43; Ст.-чеш., Прага), ‘выгон” (Вгап9] 40), 
чеш. агата ж. р. ‘дорога’, ‘пустошь, выгон’, диал. агайа ‘след 
ноги (человека, животного)” ‘способ’ (Вагёо5. 5оу. 65), ‘общинный 
выгон со скудной травой’ (НгаёКа. $5оу. сБо4. 23), агайу мн. 
‘травянистая пустошь за околицей, выгон’ (Вагю$. оу. 65), 
датам мн. ‘общинный выгон’ (Уу4га. Ногпо ап. 99), слвц. агайа 
ж. р. ‘дорога, дорожка, путь, колея, борозда? (55. ТГ, 323), в.-луж. 
агора ж. р. ‘след, колея, дорога, улица’ (Ра Ш 165), н.-луж. агова 
‘дорога, путь’ (Мика $1. Г, 206), польск. Агора ж. р. ‘дорога, путь’ 
(Рогоз2. П, 376—377), словин. агйева ж. р. ‘дорога’ (Гогепёя 
50%117. \Ь. Г, 205), др.-русск. дорога ‘иуть’ (Сл. илк. Игор.; 
Сл. о Задон.; Грам. Пол. кн. 1396 г., Срезневский [, 707), также 
в кач-ве имени собств. Дорога (1595 г., Тупиков 188), русск. д0- 
рбга ж. р. ‘ездовая полоса; накатанное или нарочно подготовлен- 
ное различным способом протяженье для езды, для проезда или 
прохода’, ‘самая езда или ходьба’, (сиб.) ‘улица’, ‘покинутое русло, 
сухоречье, старица’, ‘большая уда, 0с0б. с блесной, для ловли 
щук, окуней’ (Даль? Т, 1176), диал. ‘буерак, сухое ложе потока?’ 
(тобол., том., зап.-сиб.), ‘линия между двумя рядами зубов у пилы’ 
(Латв. ССР; 9Эст. ССР; Лит. ССР), ‘удочка с блесной для ловли 
щук; дорожка” (арх., волог., влад., новг., перм., вят.), мн. ‘дере- 
вянные планки, набиваемые вдоль швов лодки снаружи и внутри’ 
(пек.), ‘собрание (молодежи), посиделки на лавочках около домов?’ 
(заурал.), ‘закон, правило, обычай’ (волог.), ‘о судьбе’ (урал.), 
‘удобный случай’ (урал.) (Филин 8, 132), укр. дорбга ж. р. ‘до- 
рога, путь’, ‘дорога, путешествие’ (Гринченко Г, 426), блр. дарбга 
ж. р. ‘дорога, путь’. 

Именное производное с -0- вокализмом от гл. *4ьграй (ем.), 
т. е. ‘дорога’ — первонач. ‘расчищенная’ ср. *сё$а (см.). Прочие 
сближения маловероятны. 

См. А. А. Потебня РФВТ, 1879, 259; А. Погодин РФВ ХХХУ, 
1896, 142—144; А. МеШеф М$Г 14, 1907, 385; Вегиекег Г, 212: 
Фасмер Г, 530. 

“Чотаофо@ь: сербохорз. Драгобужд, местн. название (ВТА П, 749: 
Отазовий4е ср. р., село в Сербии), чеш. ДОгайофиз, др.-русск. 
Дорогобоужь, местн. название (Того* лЪ“ (улеЗандръ ГлЪбовичь 
ис Смоленьска приходиль ратью г Дорогобужю` и иступл горо® 
воду (лалъ. Лавр. л. 1377, л. 171 06б., Картотека СДР 
Х1— ХУ вв.). 

Производное (притяж.) с суфф. -]ь-от личного имени собств. 
*Погвобоаъ, сложения из *огёъ (см.) и основы *ф049 (см.). Ом. 
«юм збагойу1о$с! эюумайзюеВ» 1, 2, 375; О. Н. Трубачев 

ь «Мовознавство» 1971, № 6, 4. 

ЧогаошПъ($ь): сербохорв. : стар., редк. агавотю, атгавотЦа, прилаг. 

_ ‘дорогой, милый’ (ХУШ в., ВТА П, 752), Отавопчо, род. п. 
Отавотйа, м. р., личное имя собств. (там же), ст.-чеш. ОгаВот!1, 
м. р:., личное имя собств. (СеБацег 1, 323), сюда же Огаротйа 
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ж. р. (там же). — Ср. суффиксальное производное др.-русск. 

Дорогомиловичь (Г Новг. л. под '1268 г., лл. 144 06. — 145. 

Картотека СДР), русск. дорогомилый человек ‘высокоценимый 

и любимый’ (Даль?з Г, 1178). — Ср. производное слвц. ‘стар. 4гайо- 

тНорапу ‘дорогой, любимый’ (в обращении, 557 1, 323). 
Сложение прилаг-ных *4огаъ (см.) и *тИ»ъ (см.). 

*Чогсопигъ: ст.-слав. Л агомира,  Арагомирк ж. р., личное имя 
собств. (мать чеш. князя Вацлава, нач. Х в., 575), болг. Дра- 
гомир м. р., Драгомира ж. р., личное имя собств. (Геров; Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 182), сербохорв. 
Отазопиг м. р., Отавотйта ж. р., личное имя собств. (Караций, 
Даничич, ВТА ЦП, 752). 

Сложение *4огеъ (см.) и *пигъ (см.). Сюда же др.-болг. личное 
имя. Дартартрос (812 г., Георгиев БЕР УТ, 417). 

*Чогхозауъ: болг. стар. Драгослёв м. р., личное имя соботв. 
(ХУ — ХУП вв., Илчев. Речник на личните и фамилни имена 
у българите 182), сюда же Драгосёв (там же), сербохорв. Дра- 
гослав, Драгослав м. р., личное собств. имя (РСА ТУ, 648), 
ст.-чеш. Огайоар м. р., личное собств. имя (СеБамег Т, 323). 

Сложение *4огръ (см.) и основы *з{ага (см.). 
*Чогоозвь: болг. дрёгост ж. р. ‘радость’ (Геров, РБЕ), диал. драгос 
. жЖ. р. ‘радость’ (Горов. Страндж. — БДТ, 81; Стойчев БД И, 154), 
Орёгос ж. р. ‘радость, удовольствие’ (И. Кънчев. Пирдопско. — 
БД 1, 98), драгус ж. р. ‘радость’ (В. Кювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. — БД У, 66), сюда же, 
далее, дрёгустье ‘радости’ (©бНУ Т, 35), макед. драгост жк. р. 
‘приятность’ (Кон.), сербохорв. дрёгбст ж. р. ‘приятность, пре- 
лесть’, ‘дороговизна’, словен. 4гае0$Ё ж. р. ‘драгоценность, доро- 
говизна” (Р]её. Т, 167), чеш. агайоз ж. р. ‘дороговизна’ (Ко Т, 
300), др.-русск. дорогость ‘дороговизна’ (Псков. Г л. под 1314 г., 
Срезневский Т, 707). 
Производное с суфф. -о5$ь от прилаг. *огёъ (см.). 

*Догсоойа: болг. Драгота м. р., личное имя собств. (Илчев. Речник 
на личните и фамилни имена у българите 182), сербохорв. агавда 
ж. р. ‘дороговизна’ (с ХУП в., ВТА НП, 755), также агавоа 
м. р., личное имя собств. (с древнейших времен до ХУ в., 
там же), сюда же йотовое производное драгойа ж. р. ‘дорого- 
визна’, словен. дада ж. р. ‘драгоценность’ (Р]её. [, 167), чеш. 
гай а ж. р. ‘дороговизна’ (Ком 1, 300), диал. агайойу мн. 
‘нерешительность, колебания’ (НгиЗКа. 5]оу. сВо4. 23), слвц. 
дгайоа ж. р. ‘дороговизна; дорогая стоимость’ (5351 |, 323), 
н.-луж. дгороа ж. р. ‘дороговизна’ (Мака 31. Г, 207). — Сюда же, 
далее, производное русск. диал. дорогбтня ж. р. ‘дороговизна’ 
(пенз., нижегор., яросл., костр., урал., Филин 8, 133), укр. диал. 
дбрбгутн’& то же (В. В. Бабинець. Гов1рка села Лавки Мука- 
ч1вського району, дип. роб. Ужгород, 1954, 149). 

Производное с суфф. -оа от прилаг. *4огеъ (см.). 
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*Чогаъ(}ь): ст.-слав. драг», прилаг. ®рлоб, Варбтилос, полочехте, ргеЙозиз 
‘дорогой’ (Вост. МШ., 5а4д., 3.13), болг. драг, прилаг. ‘дорогой, 
милый’ (БТР), сюда же субстантивное диал. дрёго ср. р. 
‘радость’ (Стойчев БД ПЦ, 154), макед. драг, прилаг. ‘дорогой, 
милый?’ (И-С), сербохорв. драг, дрёга, -го ‘дорогой’, ‘милый’, диал. 
гай ‘дорогостоящий’ (Црес, см. Тещог. Цекз1ёка з]арап]а 73), 
агая то же’ (ЗКок), гай то же (Зиз. 157), др@го, нареч. ‘вволю’ 
(узни колико ти драго, Елез. Г), словен. 4гах, агава, прилаг. 
‘дорогой, ценный’, ‘милый’ (Ре. 1, 166), чеш. дгайу, прилаг. 
‘дорогой, милый’, слвц. агайу, прилаг. то же (557 1, 324), 
в.-луж. ато ‘дорогой’ (Р№Ъ| 165), н.-луж. 4той то же 
(Мика 51. Т, 207), польск. тор? ‘дорогостоящий’, ‘дорогой, милый’ 
(Рогоз2. П, 379), словин. агеЙ, прилаг. ‘дорогой’ (Глогепё2 З10у12. 
УУЬ. Г, 203), др.-русск. дорогым ‘дорогой’ (Никон. Панд. ХИ в. 
сл. 15; Псков. Г п. под 1303 г., Орезневский 1, 708), также 
в кач-ве антропонима Дорогои (ХУП в., Тупиков 189), русск. 
дорогби, -йя, -бе ‘высокий по цене или оплате’, ‘любимый, 
близкий, милый сердцу’, укр. дорогий, -й, -6 ‘дорогой’, ‘дорогой, 
любимый’ (Гринченко [, 426), также диал. дорогий (прилуцк., 
Курило 15), блр. дарагё ‘дорогой’. 

Этимология слова должна быть поставлена в зависимость от ве- 
роятного направления развития его знач-й: ‘милый, дорогой, 
любимый” —> ‘дорогостоящий’. По-видимому,  праслав. — *4огеъ 
явилось экспрессивным новообразованием, синонимичным *ПИ]ь 
(см.), ср. раннее соположение ‘обоих прилаг-ных в *4огвотЦъ 
(см.; ср. близкое употребление с отрицанием в болг. «Немили- 
недраги», название повести Ив. Вазова) и в других, гл. обр. 
антропонимич. образованиях (выше). Понятны поэтому поиски 
некоторых авторов в области глагольной лексики со знач. ‘любить’, 
правда, называвшиеся при этом соответствия праслав. *д0г2ъ — 
греч. отертю ‘любить’, отооуй ‘любовь’ (ОбтеБзк1. Заа 1шдоеи- 
горе! усхпе 166; Масвек? 125) — крайне проблематичны. Слово 
*Догеъ явилось праслав. новообразованием, поэтому целесообразно 
искать исходный для него гл. среди слав. лексики — возм., 
4огбъ < *4ьгбан (см.; ср. близкую догадку Будмани у Скока, 
см. Экок. ЕИш. г]ебп. 1, 429). Семантически менее приемлемо 
сближение с лит. аетён ‘торговаться, годиться’, см. Вегпекег Г, 
213; Младенов ЕПР 151. Лтш. аагсх ‘дорогой’, также др.-прусск. 

Г5- в составе имен собств., с кот. обычно сближают слав. слово 
(Вегпекег там же; Ттаципапо В5\ 45; Фасмер Т, 531; Зам Г, 
168, последний со специальной ссылкой, вслед за Розвадовским, 
на лат. сагиз ‘милый, дорогой; дорогостоящий’ но именно это 
последнее, с его этимологией от и.-е. *Ё4- ‘любить, желать”, подтвер- 
ждает направление развития знач-йЙ ‘милый’ > ‘ценный’, скорее 
заимств. из слав. См. об этом Вгйскпег 98. Несколько отлично — 
из первонач. знач. ‘набухший, дородный’ — см. С. Каралюнас. 

этимологии лтш. 44ге5. «Этимология. 1973» (М., 1975) 158. 
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*Чога(ъ)пъ)ь | *Чтав(ъ)пъфь: ст.-чеш. дгайпу, прилаг. ‘хороший, боль- 
шой’, ‘богатый’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. гайпу ‘большой, вну- 
шительный’, ‘перемонный, жеманный’, ‘веселый’ (Кой Г, 300), 
‘долгий, продолжительный’, также диал. (Ваг{оё. 5]оу. 65). 

Знач. ‘долгий, продолжительный’ и близкие (см. выше) позво- 
лили думать о родстве с таким формально близким слав. словом 
как *%4огса (см.). См. НоЬ—Коребпу 106. Некоторые другие 
оценочные знач-я (‘’большой’, ‘богатый’, ст.-чеш., выше) не пре- 
пятствуют, с другой стороны, сближению с прилаг. *4огеъ (см..). 
Ср. сюда же сербохорв. стар. Огазап, род. п. Отазпа, м. р., 
личное имя собств. (ХШ в.: Огагпь, ВТА П, 745), прилаг. 4газап 
(там же). И в том, и в другом случае мы имели бы дело с про- 
изводным на -п- суффиксальное. Махек говорит о родстве с нем. 
1т45е ‘медлительный, косный’ (см. Масвек? 125), что не кажется 
нам убедительным. О нем. слове см. Кое? 785. 

*Догсу / -ъуе: др.-русск. дорогъвь, дороговь ‘дороговизна’ (Новг. Г л. 
под 1170 г.; Никон. л. УШ т., 112, Срезневский Т, 707), возм., 
сюда же Дорогва, местн. название (Тогда же Климъ оу бъенъ 


бы° Хрьстиничь единъ @ всихъ его воинъ. его же крстъ и донынЪ 
стоить на Соухои Дорогви. Ипат. л. (Гал.-Вол.), ок. 1425, л. 
249 об., Картотека СДР ХГ- хи вв.), русск. диал. дорогбвь 
‘дороговизна’ (ряз., Грот. Дополнения и заметки к «Толковому 
словарю» Даля 93; Филин 8, 132: ряз., твер., моск., пск., смодл., 
‚влад.). | 

Имя с вторичной основой на -й-, производное от прилаг. 
*Догаъ (см.). | , 

*огвуш!: сербохорв. стар., диал. (чак.) агата ж. р. ‘дороговизна’, 
‘стоимость, ценность’ ‚ ‘любовь’ (ВТА П, 747), диал. агата 
‘дороговизна’ (Црес, Раб, Нови, Хрелин, `Подвежица, Жумберак, 
см. Тешщог. ГекзёКа завап{а 73), агата то же (Стез), агата 
(ЗКоК), словен. стар. атабт]а ж. р. ‘дороговизна’ (Казеес; 
Р]еф. Г, 166), русск. Дарагинь, Дорогинь, местн. название (бывш. 
Смоленская губ., см. «Ви$з15сВез веодтарЫ сев МашепБисВ» П, 
654). — Ср. производные болг. драгинко м. р. ‘деверь’ (Дювернуа, 
Геров), ст.-чеш. ШОтаБуп1с1, местн. название (ХШИ-—ХУ вв, 
Сераиег Г, 323). | 

Производное с суфф. -ущ от прилаг. *4огеъ (см.). Судя по соот- 
ветствиям в зап.-слав. и вост.-слав. топонимии, слово было рас- 
пространено гораздо шире, чем полагал Славский, видевший здесь 
лишь чакавско-словенскую изоглоссу. Ом. Е. Э1а\зЕ1 «орга\о2?4а- 
ша 2 ргас пацко\усв зуда а паик зроесхпусВ» У, 5(27), 1963, 50. 

*огодьпъ]ь: польск. догойпу ‘здоровый, красивый, видный; зрелый’ 
(Рогоз2. П, 280), др.-русск. дородьным (Государь нашь дороднои 
государь, и разумнои, и счастливои. Дел. Польск. — Кар. И.Г.Р.Х. 
пр. 78, Срезневский Т, 708), русск. дорбдный, -ая, -ое ‘полный 
телом; крупного, плотного сложения’, диал, дорбдной ‘способный, 
усердный’, ‘большой, многочисленный” (Подвысоцкий 39), дорбдной 
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‘крепкий, сильный, мужественный, матерый” (Васнецов 60), дорбд- 
ный ‘здоровый, плотный, видный; покойный, удобный (о месте), 
вкусный, готовый (о пище)’ (Куликовский 19), дородный, -ая, 
-ое ‘хороший, красивый, видный’ (олон., волог., костр., пск., 
курск., нижегор., перм., арх., сиб.), ‘способный, усердный’ 
(арх.), ‘хорошего качества, выделки’ (калуж., волог., север.), 
‘покойный, удобный (о месте)” (олон.), ‘вкусный, готовый (о пище) 
(олон.), ‘густой, урожайный’ (волог.), ‘большой, многочисленный’ 
(арх.), ‘большого размера, крупный? (перм., сверд.) (Филин 8, 134), 
укр. дор0ний, -а, -е ‘урожайный’ (Васильк. у.), ‘рослый, круп- 
ный’ (Канев. у.), ‘прирожденный, врожденный’ (Александрийск. у.) 
(Гринченко Г, 425}. 

Прилаг., образованное с суфф. -ьиъ и приставкой *00- (см. *00) 
от *гофъ, *го@Ш (см.). Обращает на себя внимание, по-видимому, 
ранняя специализация знач-я. 

*Чогре]ь}е: чеш. диал. @гёрей ‘сухие ветки’ (Нозек. СезКотогау. 
П, 147). | | 

Махек предполагает здесь древнюю основу *40огр-, расширен- 
ную вторично, и сравнивает с др.-инд. @атойа- ‘пучок травы”. 
См. Масвек? 126. В таком случае мы имеем здесь вар. к праслав. 
*Аогбъ (см.), с кот. обычно сближают др.-инд. слово. См. о по- 
следнем МаугВоег Ц, 23. 

*Чогъ: сербохорв. Дог м. р., местн. название, поле, в Сербии 
(ВТА Ц, 659), словен. Дог, местн. название (Безлай, ниже), 
др.-русск. 'доръ ‘земля, расчищенная под пашню и под угодья, 
роспалнь, дер’ (Прав. гр. Кирил. мон. 1490 г., Срезневский Г, 708), 
русск. диал. дор м. р. ‘вновь расчищенное место’ (арх., волог.), 
‘новое селение на чистом, возвышенном месте’ (арх., волог.), 
‘жир в мясе животного” (арх.), ‘сор’ (моск.), ‘дрань, драница’ 
(смол.) (Опыт 49), ‘жир в мясе животного’, ‘расчищенное из-под 
леса возвышенное место близ селения’ (Подвысоцкий 39), ‘сор’ 

(Г. Потанин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска 

до г. Тотьмы. — ЖСт. 1Х, 1899, 228), ‘слегка возвышенная 

местность, поросшая строевым лесом в виде отдельных рощ?’ 

(Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 35; он же. 

Материалы лексикографические по новгородским  товорам. — 

ЖСт. УПТ, 1898, 394), ‘вновь’ расчищенное место под сенокос 

или под пашню’ (арх., волог., север.), ‘новое селение на чистом 

возвышенном месте’ (арх., север., волог.), ‘слегка возвышенная 
местность, поросшая строевым лесом в виде отдельных рош’ 

(новг.), ‘кровельная дранка” (смол., калуж., брян., орл., иркут.), 

‚ХВойник, который кладут в зарубы” (твер., смол., великол.), 

прослойка жира в мясе животного; прорость” (арх., сиб.), ‘сор, 

грязь’ (моск., новг., влад., волог.), ‘плесень на чем-нибудь’ 

(моск.), ‘пустота под древесными корнями’ (сев.-двинск.), ‘нора’ 

(арх.), ‘имущество’ (ряз.), ‘хороший сбыт или большой спрос 

на товар’ (арх.) (Филин 8, 129), ‘жир (на мясе) (Картотека Це- 
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чорского словаря), ‘мусор в виде щепок, стружек, веток ит. п.’ 
(Деулинский словарь 149), ‘плесень’ (Словарь говоров Подмосковья 
116), ‘расчищенная из-под леса земля’ (Картотека Псковского 
областного словаря), сюда же, видимо, дар м. р. ‘плавающая 
в озере чурка” (калин.), ‘сор’ (волог.) (Филин 7, 272), блр. дор 
‘кровельный материал из длинных, узких и тонких дощечек” 
(Гарэцк: 50), диал. дор м. р. ‘дранки, гонт’ (Янкоуск: И, 60; 
Юрчанка, Мещсл. 79). 

Имя действия, производное от гл. *4ьгай (см.). Важнейшим 
из перечисленных выше является знач. ‘расчищенная земля (под 
пашню, под селение)’, и именно это лексич. знач., весьма пока- 
зательное как свидетельство освоения новых земель, объединяет 
русск. со словен. и сербохорв. (поскольку в основе ю.-слав. местн. 
названий могут лежать апеллативы только с такими лексич. 
знач.-ми). См. Р. Ве2[а]. З\гаЙогай а Зюоуапоу у а опотазЫКе. — 
]Ф ХХПГ, 1958, 87—88. К. Буга относит сюда же название 
ятвяжского села Дора (Полн. собр. русск. лет. Ш, 834, под 
1256 г.), польск. Дога (бывш. Августовский у.), первонач. ятвяжск. 
*Дага, ср. и лит. выражение [айка ФРИ ‘вспахивать поле’ 
(РФВ [ХХ, 1913, 104). 

* 0г7141: сербохорв. стар., редк. АгаЯН ‘ублажать, говорить или 
делать приятное’ (ХУШ в., ВТА П, 763), словен. ага ‘повы- 
шать цены, вызывать дДороговизну’ (Р1еф. Т, 168), чеш. агайй 
то же (Кой Т, 304), также диал. ага (НгаЗКа. Зоу. сБо4. 23), 
н.луж. 4гоёу$ ‘поднять цену’ (Мака 51. 1, 209), русск. дорожить 
‘ценить дорого, высоко; скупиться, сберегать’ (Дальз 1, 1178), 
укр. дорожити ‘ценить’ (Гринченко [, 427), блр. даражиць 
‘запрашивать высокую цену’ (Байкоу— Некраш. 89). 

Гл. на -#, производный от прилаг. *4огё%ъ (см.). 

*Чозада: ст.-слав. лдосалаА ж. р. алцыо, юпотима ‘хула, поношение, 
оскорбление” (3.75), болг. дос@да ж. р. ‘скука’ (БТР; РБЕ: ‘до- 
сада’), макед. досада ж. р. ‘скука’ (И-(), сербохорв. 0дсада 
ж. р. ‘досада; обуза’, др.-русск. досада пума, 5Врс (Мин. Пут. 
ХТ в. 23; Мин. май ХИ в., Срезневский Т, 708), русск. досада 

. р. ‘чувство неудовольствия, раздражения по — поводу 
чего-нибудь’, (устар.) ‘обида, оскорбление’, диал. досада ж. р. 
‘горе, огорчение” (арх., Филин 8, 137), укр. дос@да ж. р. ‘непри- 
ятность, досада’ (Гринченко Г, 427). 

Отглаг. производное от *4о5аа (см.). | 

*Чозад 1: ст.-слав. досалити ОВрбеу, шлиа, 1юпошииа аЙсеге 
‘досадить’, ‘оскорбить, опорочить” (Супр., Вост., М!]., За4., 575), 
болг. досадЯ ‘причинить досаду, вызвать скуку’ (БТР), диал. 
дос@ди ми са ‘я устал, утомился’ (Илчев БД 1, 189), сюда же 
несврш. досёждам ‘наскучивать, надоедать’ (с. Паволче, Врачанско, . 
дии. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. досади ‘надоесть, наску- 
чить’(И-С), сербохорв. досёдити- ‘причинить вред’, ‘досадить’, 
др.-русск., русск.-целав. досадити ‘оскорбить, сделать неприят- 
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ное’(Мф. ХХИ. 6. Остр. ев.; Нест. Бор. Гл. 2, Срезневский Г, 
708; Джемс 197: аоза4й, ю а4ое пиилче, причинить обиду), русск. 
досадйть ‘делать неприятное, противное, неугодное; сердить, 
гневить, обижать, дразнить, докучать’, (арх.) ‘уязвить, поранить” 
(Дальз Т, 1182), диал. досадить ‘ушибить’ (Словарь. Крес- 
тецкий у. Новгородской губ. Труды МДК. —РФВ ГСХХЬ, 1914, 
330; Куликовский` 20), досадить ‘ущшибить, ударить, ранить’ 
(арх., олон., новг., калуж.), ‘повредить, испортить хорошую вещь’ 
(арх.) (Филин 8, 138), ‘разбить’ (Бабаев. р-н, Картотека Словаря 
белозерских говоров), укр. досадити ‘досадить’ (Гринченко Т, 427). 

Сложение *4о (см.) и гл. *за 1 (см.). Специализация .знач-я 
указывает на раннее образование. Ср. состав и знач. нем. 
(]1етапает ) зизезеп ‘докучать, донимать, досаждать (кому-либо)’: 
зи ‘до’ и зеёлеп ‘сажать’. 

*о зе/*4о зе 16: ст.-слав. ме, нар. ч. &%5 &рхь, @урь тоб убу, 
изцие а@ Вис ‘до сих пор’ (Вост., $Зад., 841$), также досвли, 
сербохорв. 0дсле, ддсли, Оосли]е ‘до сих пор’ (Караций), стар. 
адзёе, 4озей, нареч. то же (ХУГ ХУШ вв., ВТА П, 669), 
словен. (405[6, нареч. ‘до сих пор’, 40518] то же (Ре. Г, 161), 
чеш. 4056] ‘до каких пор’ (Кой УГ, 108), слвц. 4ояаР, нареч. 
‘до сих пор’ (55. Г, 306), н.-луж. диал. 405а1, нареч. ‘до сих пор”, 

‘до этого места’ (Мика 54. Т, 192), польск., стар., диал. дояеа 
‘до сих пор’ (\\агз2. Г 522), др.-русск., русск.-целав. досел8 
‘доныне’ (Мф. ХГ. 12. Остр. ев.; Мф. ХУ. 21; Пов. вр. л. 
под 947 г., Срезневский Т, 709), русск. досёль, досбле, досёлева, 
(зап.) досюль ‘до сих’пор или мест; до сего времени, доныне; 
по сие место; прежде, давно, встарь’ (Дальз 1, 1183), диал. дбсе, 
нареч. ‘до сих пор’ (Деулинский словарь 149), дбси то же (Вер. 
ПО-Федорц., Словарь говоров Подмосковья 116), дбсе ‘до сих пор, 
до настоящего времени’ (ворон., донск.), ‘до данного места’ 
(донск.) (Филин 8, 139), дбси ‘до сих пор’ (курск., орл., ворон., 
Филин 8, 140), укр. 0бсё, нареч. ‘до сих пор, до этой поры’, 
‘уже, в настоящее время’, ‘до сего места’ (Гринченко Г, 428), 
блр. дасюль ‘досюда, до сих пор’ (Байкоу-Некраш. 91). 

Сочетание предл. *4о (см.) и местоим. *$ь, зе (см.), а также 
энклитической част. * (см.). 

*Чозер(а) Я, *Чозеспой: ст.-слав. досАШи, дослзаАтТИ врихуето$ои, фЭамеиу, 
регуетуте, аззеди! (Супр., МШ., За4., $515), дослгнжти ($75), 
болг. досёгна, досЯягам ‘доставать (рукой)” (БТР), макед. досега 
‘достигать’, ‘доставать’ (И-С), досегне ‘достичь’, ‘достать (рукой) 
(И-(), сербохорв. 40з6вай то же (ВТА ПЦ, 668), также д0зёзан 
(ВТА ИП, 669), досёгнути, досёйи ‘достичь, достать’, диал. 40$ 8- 
паЁ ‘окончить’ (РН 114), словен. 4озёвай ‘доставать, достигать’, 
‘обходиться, довольствоваться’ (Р]еф. Т, 160), 4озё& ‘достать’, 
‘хватить’ (там же), 40568 то же (там же), чеш. дозайай ‘доста- 
вать, дотягиваться’, ‘достигать’ 4051 ‘достать’, ‘достигнуть’ 
(Ком Т, 282), аоз@йптойй то же (Кой Т, 281), слвц. додайпиг 
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то же (551 Г, 305—306), диал. аобайаг, аовайпиг (НаБоу8ЧаЕ 
190), в.-луж. а0озайаб ‘доходить, доставать’, ‘достигать’ (Ра 
142), н.-луж. 405ега$, 40зеспи$ ‘поставать, достать, достигать’ 
(Мика 5. П, 397), польск. доегаб, дояертае ‘доставать, дотя- 
гиваться’, ‘достигать’ (Рогоз$7. П, 289), также дозараё, 4ояаЕ- 
п46 (Оогозт. П, 288), 4ояас (там же), русск.-целав. досазати 
(Высота го дослзаше до нбсе. Отр. — Лавр. 51, Срезневский Т, 
717), досАщи, дослчи (Положиша и (Мстислава) оу стог Снса, 
юже самъ заложилъ, бЪ б0 въздано см при немь възвыше, «ко 
на кони стоаще досдщи (Пов. вр. л. под 1036 г., Срезневский Г, 
717—718), русск. досягёть ‘доставать, дотягиваться до чего-либо; 
добираться’, досягнуть, диал. досягнуть ‘достать, достигнуть, 
добраться’ (Подвысоцкий 39), досячь ‘достать’ (М. К. Герасимов. 
Материалы лексикографические по новгородским говорам. — ЖСТт. 
‘УШ, 1898, 394), досяти ‘досягать, достать’ (нижегор., Доп. 
к Опыту 42), досягти, досягчй ‘достать, дотягиваясь до чего- 
либо; достигнуть” (волог., костр., нижегор.), ‘сняв, взять откуда- 
либо, передать, подать кому-либо’ (влад., костр., новг., моск., 
яросл., якут.), ‘добыть’ (нижегор.) (Филин 8, 153—154), укр. 
досягтй ‘достать до чего, хватить до чего’, ‘достичь чего’, “до- 
стать, взять’, ‘достать, добыть’ (Гринченко Г, 432), блр. дасягаць, 
дасягнуць ‘достигать, достигнуть’ (Байкоу— Некраш. 91; Гарэцк! 46). 
Сложение *40 (см.) и гл. *зе (а), *зевтой (см.). 

*Чозтой зе: сербохорв. досйнути се ‘захватить, овладеть’ (ВТА П, 
670). | | 

Сложение *4о (см.) и плохо засвидетельствованного гл. *$1191, 
кот. Миккола производил из *5еш-п-, родственного *5$Ца (см.). 
См. Г. Г. Мккоа ВВ ХХГ, 1896, 221. 

* 4081: ст.-слав. досити 1шуеште, герегмге ‘найти’ (375: ХИ в.), 
др.-русск., русск.-целав. досити, доии/ ‘найти, встретить” (Мф. 
ХУ, 40. Ев. 1307 г.; Пат. Син. Х[ в. 153, Срезневский Г, 
709—710), доситиса ‘быть найденным’ (Втз. ХХИ. 22 по сп. 
‚ХУГ в., там же); сюда же, возм., преобразованное русск. диал. 
досёяться ‘сделаться, случиться” (якут., Филин 8, 140). 

Этимологически тождественно *4езй1 (см.; там же этимология), 
с отличием в вокализме. | 

*Ч0зосъ: др.-русск. досбгъ (Пытати варить по досугу ... какъ могя. 
Каб. запись ХУ в., Срезневский Г, 717), ‘свободное или удобное 
время’ (Дог. гр. Бор. Ал. с кор. Каз. 1449 г.), ‘умение, лов-_ 
кость, способность? (Ин. Сказ., 109, ХУП в.) (Сл. РЯ ХГ-ХУП вв. 
4, 341), русск. досуг м. р. ‘время, свободное от работы, занятий, 
каких-либо дел’, диал. досуг ‘ладно, хорошо, ничего’ (Подвысоц- 
кий 39), с досфгом ‘с уменьем или особенно добрыми качествами” 
(Даль). — Сюда же прилаг. укр. досфгий, -а, -е ‘престарелый’ 
(Кременч. у., Гринченко Т, 432), далее — йотовое производное 
др.-русск. досЗжии (Поповъ и дьяконовъ изобра догужихъ людеи, 
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Никон. л. под 1604 г., Срезневский Г, 717), русск. досужий, -ая, 
-ее ‘свободный от работы, праздный’ (устар. и обл.) ‘знающий 
свое дело, умелый’, диал. дос ужий ‘знающий, сведущий’ (олон., 
петерб., Доп. к Опыту 42), ‘расторопный, пронырливый ° (Деулин- 
ский словарь 150), блр. дасужы ‘работающий, успевающий раньше 
других”. | 

Отглагольное имя, производное с -0- вокализмом от *405еБ( а 1 
(см.). Подробно см. Б. М. Ляпунов. Из семасиологических этюдов 
в области русского языка: досуг и пр. — ИАН ОЛЯ У, 1946, 
63—68. | 


*фозрёхъ: чеш. редк. 40зрёей м. р. ‘поспешность, торопливость’, 
словин. 4#95р]6б м. р. ‘поспешность’ (Гогепё» 5310%102. \УЪ. Г, 
217), др.-русск. доспёхъ ‘вооружение’ (Ин. л. под 1185 г., 
1261 г.; Новг. Г л. под 1290 г., Срезневский Т, 711—712 г.), 
‘изготовление, приготовление’ (Правила, 74, ХУ—ХУТ вв., Сл. 
РЯ ХГ_ХУИП вв. 4, 332), русск. доспёхи мн. ‘боевое снаряже- 
ние, вооружение воина в старину’, диал. доспех м. р. ‘успех’ 
(влад., перм.), ‘работа, мастерство’ (Соболевский — без указания 
места) (Филин 8, 144), доспёех м. р. ‘досуг’ (влад., там же), 
доспех, нареч. ‘внезаино’ (Па-Ржищ. Кр. Сел., Словарь говоров 
Подмосковья 116), укр. достх м. р. ‘успех, успешность” (Грин- 
ченко [, 430), блр. даспёд{ мн. ‘досиехи.?’ 


Отглаг. производное от *4озрёй (см.). Заметна ранняя семантич. 
специализация в русск. 


*Чозрён: ст.-слав. АоспА'ти ‘дойти, достичь” (525), сербохорв. досп]ети 
‘созреть’, ‘успеть, прийти вовремя’, ‘иметь свободное время’, 
(диал.) ‘кончить’, доспёт ‘обеднеть’, ‘иметь свободное время, 
успеть’ (Елез. Т), с словен. 405рёЙ ‘достигнуть, прибыть’, ‘созреть, 
поспеть’, ‘хватить, быть достаточным” (Р]её. Т, 161), чеш. 4озрёй 
‘достигнуть, прибыть’, ‘созреть’, слвц. 405 ре? ‘прийти, прибыть; 
достигнуть” (557 Г 307), н.-луж. 40]$р1$ ‘спещить куда, дости- 
гать’, ‘достигнуть’ (Мика Ы. П, 726), польск. 40$реё, 40$раб 
‘поспеть, бозреть”, ‘развиться’, ‘успеть’ ()огоз2. П, 312), др.-русск., 
русск. -целав. доспёти ‘предупредить, успеть” (Панд. Ант. Х| в. 
138), ‘окончить, соорудить’ (Нест. Бор. Гл. о. Дан. иг. и др.), 
‘приготовить’ (Кипр. м. посл. иг. АФ. 1390 г.), ‘поспешить’ (там же), 
‘устроить’ (Соф. вр. под 1472 г.), ‘собраться, изготовиться” (Ип. л. 
1147 г.; ; Лавр. л. под 1177 г. и др.) (Срезневский Г; 111), досп5- 
тис ‘становиться’ (Соф. вр. под 1491 г.), ‘совершиться’ (Дог. гр. 
1514 г., там же), русск. доспёть ‘созреть’, диал. ‘сделать, при- 
ГОТОВИТЬ, смастерить, выстроить’ (иркут., камч., перм., Опыт 49), 
‘сделать, состроить’, ‘поспешить, успеть, достичь до места в свое 
время” (Васнецов 60), ‘сделать, исполнить, достать, добыть” (Под- 
высоцкий 39), ‘сделать, исполнить’ (Богораз 46), ‘достать, взять’, 
сделать, приготовить’, ‘догнать’, ‘случиться, произойти’ (Сл. 
Среднего Урала 143), доспбться ‘случиться’ (Словарь Краснояр- 
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ского края 50), укр. достти ‘дозреть’ (Гринченко Т, 430), блр. 
дасъпёць ‘дозреть’ (Байкоу— Некраш. 91). 
Сложение *40 (см.) и *$рёН (см.). 

*Дозвай: ст.-слав. достати брхеу, заЁЯсеге ‘достать, быть достаточным” 
(Супр., Вост., МИ., 5а@., 573), болг. (Геров) достанж ‘кон- 
чаться’, сербохорв. достати ‘хватить, быть достаточным”, ‘достать, 
дотянуться (напр., ногами до дна)’, диал. 405$а} ‘достать, добыть, 
приобрести, получить’ (РН. 114), словен. дон, 4оапет ‘вы- 
держать, выслужить’, ‘добиться, совершить’, ‘хватить, быть 
достаточным” (Р]еёь. Т, 162), чеш. доза ‘получить; претерпеть’, 
‘достать, дотянуться’, ‘добиться’, дозай зе ‘добраться’, ‘выб- 
раться’, ‘попасть, оказаться’, диал. 40$Н ‘приобрести, получить’, 
‘достать, ` дотянуться’ (Отесог. 5|оу. зауК.-Бабоу. 44), слвц. 
доаР ‘получить, приобрести”, ‘претерпеть’, ‘добиться’, ‘достать, 
ухватиться’, 4оЗаР за ‘добраться, оказаться, очутиться” (35) Г, 
307—309), в.-луж. 405 ‘получить, приобрести, достать’, ‘достать, 
достигнуть’ (РВ 145), н.-луж. 405$ ‘достать, достигнуть, 
получить’, ‘достать, хватить’ (Мика 51. ПЦ, 521), польск. 40$а6 
‘получить, приобрести, овладеть, завладеть’, ‘претерпеть’, ‘схва- 
тить (напр. болезнь)’, ‘достигнуть, дотянуться, достать’, ‘извлечь’ 
(2огоз?. П, 295—297), словин. анеза2 ‘получить’ (Гогепи 5Ю- 
у112. \УУБ. ЦП, 1086), др.-русск., русск.-целав. достати, достанб 
‘быть достаточным” (Ио. 1. 3. Остр. ев.; Мф. ХХХУ. 9, там же; 
како не достанеть стрыя твоего ‘когда не станет его, когда он 
умрет’. Ип. л. под 1289 г., Срезневский Г, 712), русск. достать 
‘дотянувшись, коснуться чего, дотронуться до чего-либо’, ‘взять, 
схватить, сорвать и т. п. что-либо, протянув на расстояние руку’, 
‘найти, разыскать кого-, что-либо, преодолевая трудности’, достй- 
ться ‘поступить в чье-либо распоряжение, в собственность кого- 
либо; приходиться, выпадать кому-либо, на чью-либо долю’, (про- 
стор.) ‘приходиться плохо’, укр. Остаёти ‘достать, добыть’ (Грин- 
ченко Г, 392), Обстётися ‘достаться’, ‘добраться, доехать” (там же), 
достати ‘достать’, ‘достичь’ (Гринченко 1, 430), блр. дастаць 
‘достать’, ‘достать, вынуть, извлечь, удалить’, ‘раздобыть’, ‘дотя- 
`нуться’ ‘получить, нажить’, ‘получить’. 

Сложение *40 (см.) и гл. *Зай (см.). 

*ЦозабъКъ: сербохорв. ао, род. п. -Жа, м. р. ‘достаточное 
количество” (ВТА П, 682), ст.-чеш. 4озищеЁ м. р. ‘достаточное 
количество’, ‘изобилие, множество’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 405 а- 
{еЁ, род. п. -№Жи, м. р. ‘достаточное количество’, ‘достаток’, редк. 
ай зе, слвц. доза юК, род. п. Ёи, м. р. ‘достаточное количество’, 
‘достаток, изобилие’ (331 Т, 309), в.-луж. 4дояай м. р. ‘полу- 
чение, приобретение’ (РаШ 145), словин. аз м. р. ‘достаточ- 
ное количество, запас’ (Гогепёй 5]юоушя. У. Т, 192), русск. 
достаток, род. п. -тка, м. р. ‘богатство, зажиточность’, ‘мате- 
риальные средства, имущество, доходы’, диал. достёток, род. п. 
-тка, м. р. ‘достоинство’ (костр.), ‘достижение’ (костр.) (Филин 
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8, 147), укр. достёток, род. п. -тку, м. р. ‘достаток, довольство, 
изобилие, средства’ (Гринченко Г, 431), блр. дастатак, род. п. 
-тку, м. р. ‘достаток, благосостояние, довольство’. — Сюда же 
производные вроде болг. достётуьчен, прилаг. ‘достаточный” 
(РБЕ) и под. | 

Раннее производное с суфф. -—еЁъ от гл. *4о$еай (см.). 

*ДозИс(а)й, *4озИрпой: болг. достйгам, достигна ‘достигать, дохо- 
дить’ (БТР), макед. достига ‘достигать’ (И-С(), достигне ‘достичь, 
достигнуть’ (И-С), сербохорв. достийи ‘догнать, настигнуть’, 
‘достичь’, ‘хватить’, дости/зати то же (сврш.), достигнути, сло- 
вен. 405, аозйет ‘достигнуть’ (Р]её. Г, 162), чеш. редк. 
аозИйай ‘догонять, преследовать’, дозНИпоий ‘догнать, наверстать, 
достигнуть’ (Тапешапп 1 443—444), слвц. @о5НйпиГ ‘догнать, 
достигнуть’, ‘застигнуть’ (55.7 Т, 310), н.-луж. 405@8пти$ ‘достиг- 
нуть’ (Мика $. ТГ, 192), польск. 40$ аб, 40$ паб ‘догонять’, 
‘достигать’, (стар.) ‘созревать’ (Оогоз2. П, 311), др.-русск., русск.- 
пслав. достищи, достигб ‘достигнуть’ (Мин. 1096 г. окт. 57; 
Полик. посл.; Пеков. Г л. под 1471 г., Срезневский Т, 713), 
достизати (там же), достигибти, достигнб (там же), русск. 
достигёть ‘добираться куда-либо’, ‘догонять, настигать’, ‘прости- 
раться, доходить по своим размерам, весу до какого-либо уровня, 
предела”, ‘добиваться чего-либо, намеченного заранее’, достиг- 
нуть, диал. достигать ‘догонять’ (Н. Белоруссов. Местные слова 
Вологодской губ. —РФВ ХУШ, 1887, 281), достйгчи ‘догнать’ 
(ср.-урал., Филин 8, 148; Словарь говоров Соликамского района 
Пермской области 144), достигнуть то же (Словарь Краснояр- 
ского края 50), укр. достйгти ‘созреть’ (Гринченко Т, 431), диал. 
достигёти ‘созревать’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология. — «Лексика Полесья» 93). 

й Сложение *40 (см.) и гл. *знв(а)й, *зНепой (ем.). 

4050]ь: сербохорв. 40507 м. р. ‘достоинство’ (ХУШ в., ВТА ЦП, 
687), слвц. 4050] м. р. ‘достоинство’ (К&1а| 107), русск. диал. 
достби, м. р. ‘приличие, достоинство” (арх., Филин 8, 148), ‘время, 
когда скотину можно выгонять на пастбище’ (Словарь говоров 

одмосковья 117). | 

р Сложение *о (см.) и именной формы от гл. *507ай (см.). 

Чозо1ьпъ(}ь): ст.-слав. лоетоина, прилаг. #0, Чептиз ‘достойный’ 
(Клоц., Вост., МТ., За4., 575), болг. достбен, прилаг. ‘достой- 
ный’ (БТР), макед. достоен то же (И-С(), сербохорв. дбстб]ам, 
-] на, -7но ‘достойный’, словен. 4056}еп, -тпа, прилаг. ‘подобающий, 
‚ Достойный’, ‘пригодный’ (Р1еб. Г, 162), от.-чеш. 4680]п, прилаг. 
достойный, заслуженный’ (СеБацег Т, 310; Бшек 42; Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Ай5ю]ту ‘достойный’, слвц. 405ю]ту, прилаг. ‘до- 
стойный, подобающий” (551 Т, 322), в.-луж. 4056бту ‘достойный’ 
(Р тЫ 146), н.-луж. Дозю]пу ‘достойный, важный, достопочтен- 
ный” (Мика $$. Т, 193), польск. ао$о]пу ‘достойный’ (Оогоз2. Ц, 
05), словин. доз ти, прилаг. ‘достойный’ (Гогепё З]оушт. У. 
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1, 192), др.-русск., русск.-целав. достоиныи ‘достойный’ (Лук. 
ХХШ. 41. Остр. ев.; Лук. УП. 6, Т, там же; Дог. Иг. 945 г.; 
Ефр. Крм.), ‘приличный, соответственный’ (Ефр. Ерм. Халк. 4; 
Новг. Е л. под 1155 г.), ‘удостоенный’ (Иак. Бор. Гл. 146), 
‘стоящий’ (Кир. Тур. 35), достоино всть ‘следует’ (Мф. ХХИ. 
17. Остр. ев.; Дог. Иг. 945 г. и др.) (Срезневский Т, 714—715), 
русск. достойный, -ая, -ое ‘заслуживающий чего-либо, стоящий’, 
‘вполне соответствующий, подходящий, надлежащий’ ‘образцо- 
вый’, укр. достойний, -а, -е ‘достойный’ (Гринченко Г, 431), 
блр. дастойны то же. 
Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *4озюфь (см.). | 
*Чозуёгь, *ЧозуйцъКъ: чеш. редк. 4055й м. р. ‘рассвет’, укр. дбсат 
м. р. ‘рассвет’ (Гринченко Т, 427), дбсвиток, род. п. -тку, м. р. 
‘предрассветное время’ (Гринченко Г, 428), производные — польск. 
стар., диал. 4о5шщек м. р. ‘предрассветное время’ (Оогоз#. П, 
316), блр. дбсётак м. р. ‘рассвет’ (ср. Дальз 1, 1183: дбевитки, 
Обсветки мн., юж. ‘посиделки, вечерница, супрядки, на которые 
сходятся. не с вечера, а встают вскоре по полуночи, досвету’). 
Сложение *40о (см.) и *зоёрь, *зойай (см.) с определенной 
контаминацией именного вокализма -ё- (*-01-) и глагольного — 
-- (*-е1-). 
*4о зу, *4о зуйа (“40 зъй, *4о зыа): болг. доста, нареч. ‘доста- 
точно, довольно’, ‘хватит’ (Геров‚ РБЕ), диал. 0бста ‘очень’ 
(М. Младенов БД Ш, 61; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
_ венско. —БД УТ, 168), дбст»ьъ ‘хватит; достаточно’ (Колевъ БД 
Ш, 298), досита ‘достаточно, вдоволь’ (Дювернуа), сюда же 
Дбста ж. р., личное имя собств. (Илчев. Речник на личните 
и фамилни имена у българите 180), макед. доста, нареч. ‘дово- 
`льно, достаточно’ (И-С), сербохорв. Одста ‘достаточно, хватит’, 
также стар. 40$1(1) (ХШИ-ХУ вв. ВТА П, 670), словен. 4658 
нареч. то же (Ре. Т, 162), чеш. 405 40$, нареч. ‘довольно, 
достаточно’, 405/а ‘досыта, достаточно’, слвц. стар. 40$Й ‘доста- 
точно’ (357 Т, 310), 40$Р’то же (5571, 307), в.-луж. 4056 ‘хва- 
тит, достаточно, довольно’ (Ра 142), н.-луж. 4056, нареч. 
‘довольно, достаточно’ (Мака 5+. Г, 192), полаб. 4634 | 415, нареч. 
‘достаточно” (Ро!айзк!—бевпегь 54, с реконструкцией *40$й), 
польск. 4056, 4056 ‘достаточно, хватит’, ‘довольно’ (Оогоз7. И, 
307—308, 311—312), словин. 4#95с, нареч. ‘достаточно’ (Гогеп2 
$10%112. УУЬ. Т, 215), русск. диал. дбсыть, нареч. ‘довольно, 
полно, будет” (волог., смол., твер., Даль? ТГ, 1198), укр. досить, 
нареч. ‘достаточно, довольно’ (Гринченко. 1, 428), блр. дбсыць 
‘достаточно, вволю, довольно’ (Байкоу—Некраш. 96), ‘хватит’. 
Наиболее вероятно объяснение из` сложения *40 (см.) и формы 
прилаг. *5угъ (см.), причем редукция у >ъ в нареч. не вызы- 
вает удивления (она носит характер синкопы); возможно также 
раннее влияние слов *4озайн, *аозатькь (см.) и близких. Эта 
этимология подтверждается нередким сохранением исконного 
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знач-я ‘досыта, до сытости’. Маловероятны иные этимологии, 
включая новое остроумное объяснение Георгиева (ниже) — из и.-е. 
*5240-, *5эй- ‘насыщение’, с вокализмом, соответствующим гот, 
зарз, нем. зай и последующей утратой 2 внутри слога в слав. 

См. МШозсйв 336; Р. Брандт РФВ ХХМУ, 1890, 189; С. Пйп- 
к] АМРЬ ХХУШ, 1906, 460—461; ДаБабу. ЗаЧе а Яапку Г, 
1, 102 и сл.; Вгаскпег 94; Мам ТГ, 157—158; Фасмер Г, 532; 
Масвек? 123; У. Сеогоеу. Утз]ау1зеВ *4а@ ип *4азН ‘сепив”. 
«Аиз 4ег Се!збезме! 4ег З1ауеп. ОапКкезоаЪе ап Е. КозсВимедег» 
(МипсВеп, 1967) .3—4; Георгиев БЕР УГ 415; Т. Зее «Пе 
\УУе 4ег Зауеп». УПТ, 1963—1964, 337 и сл. 

*фо № 16: ст.-слав. ›столй, нареч. @ис, ^бхе, бат@1а ‘до тех пор, 
пока’ (Супр., За4., 5.75), сербохорв. 406, ав, нареч. ‘до тех 
пор’ (с ХУ в., ВТА ЦП, 714), также аоюе (ХУ в., там же), 
дбтлё ‘до тех пор’, словен. 4оНё, нареч. ‘до тех пор’ (Р1её. Г, 
163), н.-луж. стар. аони (Якубица) ‘до этого места, до сих пор’ 
(Мика 5$. Т, 194), др.-русск., русск.-целав. 0дотол$, дотоли, 
бдотоле ‘до того времени, до тех пор’ (Смол. гр. п. 1230 г.; 
Новг. Гл. под 1352 г., Срезневский ТГ, 718), русск. дотоле, 
нареч. ‘до тех пор, до того времени’, ‘до того места или случая” 
(Дальз Т, 1202), блр. датуль ‘дотоле, до тех пор’ (Байкоу— 
Некраш. 91). | 

Сочетание *4о (см.), *ю (см. *1ъ) и * (см.); соотносительно 
с *40 Ко 14 (см.). | 

*доитаёЦ / *Чоит!: макед. доуми (се) ‘додуматься, догадаться, 
сообразить’ (И-С), сербохорв. адитйй зе то же (ВТА П, 717), 
словен. доитёН ‘понять’ (Ре. Т, 163),. дойпий, ‘вразумить’, а40й- 
т зе ‘понять, одуматься’ (Р1её. Т, 164), др.-русск., русск.- 
цслав. добмфвати зори (Георг. Ам. 84, Срезневский ТГ, 718), 
русск. доумёть ‘поумнеть до конца, сколько можно, дозреть 
умом’ (Дальз Г, 1205), укр. доумитися ‘додуматься, сообразить, 
догадаться’ (Гринченко Т, 435), также довмитися (Гринченко Г, 
404). — Ср. еще русск. надофмить ‘навести на мысль, напомнить’, 

й Сложение *40 (см.) и гл. *итён, *итй (см.). | 

ЧоиръуаН: чеш. дой/аН ‘надеяться, питать надежду, верить, пола- 
гать’, польск. стар. 4и}а6 ‘доверять, верить’ (Погоз2. П, 422). 

Сложение *40 (см.) и гл. *иръгай (см.). См. Чажз К Т, 178; 

р Масвек? 123—124. 

“Чо уо!: сербохорв. стар., редк. 4050], нареч. ‘довольно, достаточно” 
(чак. рукоп. ХУП в., ВТА П, 724), словен, 40507, нареч. то же 
(Ре. Г, 164), также 4огой, аобЦе, 405} (там же), русск. диал. 
доволЯ, дбволи, нареч. ‘вдоволь, в достаточном количестве’ (Деу- 
линский словарь 145), укр. довб\, нареч. ‘довольно, достаточно” 
(Гринченко Т, 405), блр. давби, нареч. ‘довольно’, ‘хватит’. — 
Сюда же преобразованное в духе аналитизма болг. довбльк (Ге- 

‚ ров), нареч. ‘вволю, вдоволь’, до воля ‘вдоволь, вволю’ (Дювернуа). 

Сочетание *4о (см.) и падежной формы от *юоРа (см.). Сочета- 
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ние этих корней как в именной, так и в глаг. лексике носит 
весьма ранний характер. Ср. *40оро[ь, *аорфьтьь, *аоцыёИ (см.). 

*оуоНИ: ст.-слав. Асколити сл @рхеюЗо!, сощепбат еззе ‘довольство- 
ваться”; екархжету, зат; з6гаге ‘помогать, поддерживать’ (5.75: ХПв.),. 
болг. (Геров) довольк ‘удовольствовать’, сербохорв. стар., редк. 
аофойИ ‘позволить, разрешить’ (ВТА П, 726), аороЙН зе ‘быть 
довольным, удовлетвориться” (там же), словен. 4обИЙ ‘позволить, 
разрешить’ (Р]еб. Г, 164), чеш. догойй ‘позволить’, слвц. 4000ПР 
то же (58Т Т 317), в.-луж. 4ошоЙйв то же (Ра 154), 
русск. довблить ‘продовольствовать, снабжать содержанием, при- 
пасами, харчами, содержать; делать довольным, удовлетворять” 
(Дальз Г, 1112), укр. довболити ‘довольствовать, содержать в до- 
вольстве’ (Гринченко Т, 405). 

Гл. на # (каузатив), соотносительный с гл. *4орыёН (см.). и со 
словосочетанием %40 рой (см.). 

*ДоуоТъ: ст.-слав. локолх м. р. ‘ххубтте, за Нй1аепИа ‘достаточное коли- 
чество’ (МИЛ., $ад., $75), др.-русск., русск.-целав. довол’ь ‘доста- 
ток, имущество’ (Лук. ХТУ. 28. Четвероев. 1144 г.; Кор. 2. ПП 5 
по сп. 1220 г., Срезневский Т, 687; пии вино по малоу велико бо 


скоудо пиеть сд толико блго твори пиющиимъ толико даи чревоу 
еже на довълъ а не елико хощеть... Изб. 1076 г. лл. 236 об.— 
237, Картотека СДР), русск. диал. довбл м. р. ‘пресыщение? (арх.), 
‘достаток’ (свердл.) (Филин 8, 85). 

Имя, соотносительное с гл. *4оройИ (см.) и словосочетанием *40 
рой (см.). 

*доуо]ьпъ(1ь): ст.-слав. локолАНЯ, прилаг. ‘ххудс, бохбу, заМепз ‘до- 
статочный, довольный, способный’, ‘скромный, неприхотливый”’ 
(Супр., МИА., За4., $75), болг. довблен, прилаг. ‘довольный’ (БТР), 
также диал. довблен (М. Младенов БД Ш, 58), макед. доволен, 
прилаг. ‘достаточный’ (И-С), сербохорв. ддвдъан, -ъна, -ъно ‘до- 
вольный’ (Карациф, ВТА П, 725), словен. 4о0бЦеп, -Гта, прилаг. 
‘достаточный, удовлетворительный” (Р1её. Т, 164), чеш. редк. 40- 
роту, прилаг. ‘дозволенный’, польск. д2шоту ‘достаточный’, ‘са- 
мовольный” (\’агз2. Г, 543), др.-русск., русск.-целав. довольныи, 
довъльныи, довьльныи ‘довольный’ (Лук. Ш. 14. Остр. ев.; Ефр. 
Крм. Ант. 25), ‘достаточный, большой’ (Гр. Наз. ХТ в. 309; 
Нест. Бор. Гл. 43; Нест. Жит. Феод. 10) (Срезневский Т, 687), 
русск. довбльный, -ая, -0е ‘испытывающий удовлетворение, удо- 
вольствие, радость от чего-либо’, (стар.) ‘значительный, достаточ- 
ный’, ‘в достаточной степени основательный, веский; достаточный 
для чего-либо’, диал. довольный, -ая, -0е ‘достаточный, достаточно 
большой, обильный” (арх., якут., сев.-вост.), ‘состоятельный, хо- 
рошо обеспеченный” (арх.), ‘хорошо обученный чему-либо, хорошо 
подготовленный в чем-либо’ (арх.) (Филин 8, 86), укр. довльний, 
-а, -е ‘довольный’, ‘доступный для пользования каждому’, ‘имею- 
щийся в достаточном количестве”, ‘произвольный’ (Гринченко Г, 403), 
довбльний, -а, -е ‘удовлетворенный’” (Гринченко Г, 405). 


я — о в | *дозпай 


Прилаг. с суфф. -ьпъ, соотносительное с именем *@ороГь (см.) 
и гл. *4ороНИ (см.); ср. еще *4о ой (см.). 

*доуогъ / *Чоуога: н.-луж. стар. (Якубица) 40шог м. р. ‘досуг’ 
(Мика 5. Т, 194), польск. стар. 4ошога ж. р. ‘доступ, подход’, 
‘(благоприятный) случай, возможность’, ‘повод, причина? (У!агз?. Г, 
543). — Неясно, сюда ли чеш. стар. Дорога м. р., личное имя 
собств. (Тапетапп Г, 458). 


Сложение *4о (см.) и именного производного с -0- вокализмом 
*рог" | *гога от гл. *0егй | Члтан (см.). Семантич. развитие, явст- 
вующее уже из сравнения луж. и польск. примеров (‘протянуть’, 
‘просунуть’, ‘найти доступ’ —> ‘доступ, подход, благоприятный слу- 
чай’ > ‘досуг’, находит хорошую аналогию в соответствующих 
отношениях глаг.-именной пары *4озевай — *4озор (см.). К сожа- 
лению, слово не получило отражения в польск. этимологич. сло- 
варях. 


*ЧоуыёйН: ст.-слав. локААЁтТиИ брхе, за сеге ‘быть достаточным”, сой- 
(епбат еззе ‘довольствоваться’ (Клоц., Супр., Вост., М! ., 5а4., 
575), сюда же, возм., сербохорв. диал. прич. 405еп (Ба зе Каги 
за!а Ча, шаКа ста Да ]е фаКшепа, аКо }е 21а 1 дол }епа. Гех. 34), 
а также, вероятно, диал. довйлёт ‘надоесть, наскучить’ (Елез. Г); 
словен. 4056И ‘быть достаточным” (Р]её. Г, 164), др.-русск., русск.- 
цслав. довъл$ти, довл$ти, довьлёти, довол$ти, ‘быть достаточным” 
(Ио. УГ. Т. Остр. ев.; Чис. ХУГ. 7 по сп. МУ в.; Панд. Ант. 
Х1 в., Срезневский 1, 688), также довълети, довлети (Срезнев- 
ский Т, 686), довъмати, довьлати, довиати (Гр. Наз. Х в. 171, 
Срезневский Т, 688), довълити, доволити ‘снабжать’ (Поуч. вс. 
христ.; Соф. вр. П т., 307, Срезневский Т, 686), русск. книжн. 
довлёть кому ‘довольно, полно, достаточно’, ‘должно, надо’ 
(Дальз Г, 1110). 

‚ Семантически сохраняет очень чёткую связь с *40ойН (см.) 
и сочетанием *40 гой. В плане формальном (редукция корневого 
вокализма -е- > -ь-)} непосредственно связано с *уеёН (см.) и герм. 
формами типа гот. ш]аи 1 л. ед. ч. наст. ‘хочу’, шИез ‘хочешь’ — 
оптативного происхождения. 

См. А. МеШеь МЗГ, 14, 1907, 375; УаШаш. Статт. сотра- 
гве Ш, 1, 34, 403; Фасмер Т, 521. 

*Чо7паН: болг. (Геров) дознёкк ‘узнать’, макед. дознае ‘узнать, до- 
знаться’ (И-С), сербохорв. дознати ‘узнать’, словен. 40зп@й ‘уз- 
нать’ (Р]её. [, 165), чеш. 4озпаН ‘признать, испытать’, слвц. 405- 
паг ‘признать(ся)’, ‘узнать’ (557 Г, 318—319), диал. 4о2паЁР1 за 
Узнать, дознаться’ (Мае]61к. УусБодопоуовга4. 174), русск. д00- 
знать(ся) ‘допытываться, узнавать, разузнавать, разведывать, до- 
ведываться, разыскивать” (Даль? Г, 1127), укр. Оёзнёти, дознёти 
узнать, разузнать’, ‘узнать, испытать, изведать’ (Гринченко Т, 
390, 411), блр. дазнёица ‘дознаться, узнать, разузнать’. 

Сложение *40 (см.) и *2пай (см.). 
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*фохогъ: чеш. 4020г м. р. ‘надзор, контроль; присмотр’, слвц. 4020г 
м. р. то же (55. Г, 319), польск. 4020г, род. п.’ @0зоги, м. р. 
‘надзор, контроль’ (Рогоз2. ПЦ, 337), словин. 4020г м. р. ‘надзор’ 
(Гогепёй 5 оуш?т. \УУЬ. 1, 216), русск. дозбр м. р. ‘обход для 
осмотра чего-либо, особенно в ночное время’ диал. дозор м. р. 
‘надзор, присмотр” (волог., перм., калуж., Филин 8, 94), дазбр 
‘присмотр за кем-нибудь: за слабым, старым, больным’ (Ц. А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины), укр. дозёр, 
род. п. -збру, м. р. ‘досмотр, присмотр, надзор’ (Гринченко Г, 411), 

’блр. дазбр м. р. ‘дозор, надзор’ (Байкоу-Некраш. 87). 
Производное от гл. *4огьгёН | *аовтай  (см.). 

*Чо2огьсь | *4020гьса: чеш. 4020гсе м. р. ‘надзиратель, надсмотрщик’ 
(Ллпетапп Т, 459), слвц. 4020гса м. р. то же (557 1, 319), укр. 
дозбрець, род. п. -рця, м. р. ‘наблюдатель, надсмотрщик; дядька’ 
(Гринченко 1, 411), также диал. дозбриц” (Ужгор. р. Закарп. обл., 
Чучка 317), блр. дазбрац м. р. ‘надзиратель’ (Байкоу-Некраш. 87). 

Имя деятеля, производное с суфф. -ьсь/-ьса от *аозт"ъ (см.). 

*ЧохьгёИ | *4оздга: ст.-слав. лхозАрАти ёфорбу, офзегуаге, сощешр!ам, 
1пблег! ‘смотреть, замечать, наблюдать” (Супр., М1Н., 5а4., 5.5), 
болг. (Геров) дозрёк ‘заметить’, словен. 40о2гёН ‘увидеть, разгля- 
деть’ (Р]её. Г, 165), чеш. 402 то же, до тай ‘наблюдать за, 
присматривать’, диал. 4024Ёеё’ ‘присмотреть’ (ратргесВ. 5]оуп. 
зфе4оорау. 34), слвц. 4озтеР ‘обратить внимание, присмотреть; 
посмотреть” (551 [, 319), польск. 40]тзеб ‘увидеть’, ‘присматри- 
вать’ (0огоз2. 11, 207—208), др.-русск., русск.-цслав. дозьрфти 
‘созерцать’ (Панд. Ант. ХТ в.), ‘блюсти, соблюдать, наблюдать’ 
(Кир. Тур. посл. Вас.), ‘дождаться’ (Ип. л. под 1150 г.), ‘увидеть, 
узнать’ (Дог. гр. Дм. Ив. 13750 г.) (Орезневский 1, 690), русск. 
диал. дозирёть ‘надзирать за кем-нибудь’, ‘наблюдать за поряд- 
ком’ (Васнецов 58—59), ‘присматривать, следить, наблюдать’ (Сл. 
Среднего Урала 138), ‘присматривать’ (Словарь Красноярского 
края 48), дозрить, дозирать ‘присматривать, наблюдать, ухажи- 
вать за кем-либо’ (вят., арх., свердл.), ‘наблюдать за порядком’ 
(вят.) (Филин 8, 94), укр. дозрипи ‘присмотреть, позаботиться 
о ком” (Вх. Лемк. 410), ‘видеть, увидеть’ (Вх. Уг. 236) (Грин- 
ченко Г, 411), ‘заметить, увидеть, разглядеть’ (Верхратський. Зна- 
доби 59), дозирёти ‘присматривать’ (Гринченко 1, 411). 

Сложение *40 и гл. *зьгёи (см.) и его итератива — *-5гай. 

*4о #е/*40 #1: ст. слав. доже, ложи и до бур, изаие, ‘до, вплоть до’ 
(МШ., За4., 575), болг. дорй, нареч. ‘даже’, ‘вплоть до’ (БТР; 
диал. примеры см. на *@а де, выше), др.-русск., русск.-целав. 
доже, дожь ‘до’ (Юр. ев. 1119 г.; Мф. ХУ. 38. Гал. ев. ХШ в.; 
Пов. вр. л. под 912 г. —по Ип. сп.; Муч. Вир. Ул.; Никон. 
Панд. сл. 12. Лаод. 24, Срезневский [, 689—690). 

Сложение *40 (см.) и энклитики *#е (см.). В ряде случаев про- 
должения *4о &е невозможно отделить от этимологически тожде- 
ственного *4а &е (см.). 
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*дойпь, *ЧойшъКу: чеш.` 40йп м. р. ‘конец жатвы’ (Кой Т, 298), 
фЯпку мн. ‘праздник урожая, конец жатвы’ (там же), русск. 
дожин м. р., дожйнки ‘последний день жатвы’ (Дальз Т, 1123), 
укр. дожин м. р. ‘конец жатвы’ (Гринченко 1, 410), диал. д0- 
жиынкы мн. ‘конец жатвы и связанные с ним обряды’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика 
Полесья» 81), блр. дажынь ‘окончание жатвы?” (Гарэцк! 45). | 

Отглаг. производное от итер. *4отай. См. *4о, *#еН. 

*Чо2ьЧай / *4о244ай (зе): ст.-слав. дожАлАТИ, АОЖИлАТИ буашеуеу, ех- 
зресёаге ‘дожидаться, ждать’ (Супр., Вост., М!., За4., 515), чеш. 
аоё4ай ‘дождаться’, полаб. 4124 ‘ждать, дожидаться’ (Роайз1- 
бевпег6 57, с реконструкцией *аойаан), др.-русск. дожьдати 
(Они же... дружины не дождавъше и сступишася. Лавр. л. под 
1186 г., Срезневский Г, 690), дожидати ‘дожидаться’ (Псалт. 
толк. Феодорт. [УПТ. 11 толк., там же), русск. дождёться, до- 
жидёться ‘ожидать кого-либо’, укр. ждёти, дождёти ‘дождаться’ 
(Гринченко Т, 410), дожидати ‘дожидаться, ожидать” (там же). 

Сложение *4о (см.) и гл. *2ъ4ай (см.). 

*Ч9Ь!са: болг. дъбица ж. р. ‘дуб (одно дерево)’ (БТР), диал. дабица 
ж. р. ‘дуб средней величины’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 
96), сербохорв. дубица ж. р. ‘дуб’ (РСА ТУ, 771), чеш. ди се ж. р. 
‘дубовая роща, дубняк’, ‘дубок’, ‘дубильная кора’ (Тапетапи Г, 
495), слвц. аи _са ж. р. ‘вода, в которой вымачивали дубовую 
кору’ (357 Т, 339), н.-луж. аиМса ж. р. ‘дубочек’ (Мика $1. Г, 
212), полаб. аобаса ж. р. ‘сад’, ‘дубовая роща? (Роайз К! — ЗеВпег 54, 
с реконструкцией *40 са), русск. диал. дубйца ж. р. ‘небольшая 
лодка, выдолбленная из цельного бревна, колоды’ (пск., ленингр., 
Филин 8, 236). — Сюда же производное др.-русск., русск.-цслав. 
дббичие ‘деревце из породы дуба’ (Жит. Алекс. Мак., Срезнев- 
ский |, 739). Ср. еще, с велярным вариантом суфф. -са, болг. 
диал. дъбикъ ж. р. ‘дубовый лес’ (с. Корница, Благоевградско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та). 

Производное с суфф. са от *4объ (см.). 

“Ч9Бша: болг. диал. дъбйна ‘молодой дубок’ (софийск., см. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 189, там же 
Дъбина ж. р., личное имя собств.), сербохорв. дубина ж. р., 
увеличит. от дуб (РСА ТУ, 770), ст.-чеш. 4иЫта ж. р. ‘дубовый 
лес’ (Серацег Т, 352), Оиаймпа, название леса, горы (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. дата ж. р. ‘дубовый лес’, диал. ата, собир. 
дубы, дубняк’ (Вагюё. $]0оу. 69), аи_па ‘чернильный орешек’ 

(Кир. Сесв. Ка. 174), слвц. даб па ж. р. ‘дубовая роща, гора, 

дерево дуба, дубовые ветви’ (55. Т, 339), в.-луж. дийта ж. р. 

дубовый лес, дубняк’ (Ра 168), н.-луж. дибта ж. р. ‘дубовое 

дерево’, ‘дубовый лес’ (Мика 51. Т, 212), польск. аебта ж. р. 

дубрава’, ‘дубняк’ ‘свежие дубовые ветки’ (Рого$2. П, 116— 

117), диал. датпа ж. р. ‘дубовый лес’ (ОТезсВ, $. АппаБегр 34), 

словин. 446Дп@ ж. р. ‘дубовый лес’ (Готет З]оушт. УМЬ. Г, 
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170), др.-русск. дббина (А доспЪху, и дубинъ и ослоповъ стряп- 
чимъ и поручникомъ у себя не. держати. Судебн. 1497 г., Срез- 
невский Т, 739), также личное имя собств. Дубина‘ (ХУ в., Ту- 
пиков 193), русск. дубина ж. р. ‘толстая палка’, сюда же диал. 
дубинка ж. р. ‘камыш’ (Словарь говоров Подмосковья 123), укр. 
дубина ж. р. ‘дубовое дерево’, ‘дубовый лес’, ‘дубовая палка’ 
(Гринченко Т, 451), диал. дубина ‘гора, покрытая лесом только 
на вершине”, ‘холм в лесу, покрытый деревьями’ (Т. А. Мару- 
сенко. Названия рельефов в говорах Хмельницкой обл. УССР. 
«Карпатская диалектология и ономастика» 283), блр. дубна ж. р. 
‘дубина’. 
Производное с суфф. па от *а0бъ (см.). 

*495156е: макед. дабиште ср. р., увеличит. от даб ‘дуб’ (Кон.), 
чеш. ди, аиызко ср. р. ‘большой дуб’, ‘место, где растет 
дубняк’ (Кой Г, 320), в.-луж. 4и560 ср. р. ‘место, где растут 
дубы’ (РаШ 168), русск. дубища м. р., увелич. ‘дуб’ (Даль? Г, 
1240), укр. дубище м. р., увелич. от дуб (Гринченко Г, 452). 

Производное с суфф. -156е от *40бъ (см.). 

*Ч951: болг. д%бя ‘дубить (кожу)’ (РБЕ; БТР: обл.), чеш. Фи 
‘дубить’ (Лшештапп Г, 495, с пометой: «31с. её [п4е»), в.-луж. 
ас ‘дубить’ (Ра 168), польск. 46 ‘сдирать кору с дуба’, 
‘дубить’ (Оогоз2. И, 116), др.-русск. дёбити (Орезневский Т, 
7139), русск. дубить ‘обрабатывать кожи животных, вымачивая 
их в специальных химических растворах, а также в настое коры 
или древесины дуба, ивы, ели и некоторых других растений’, 
укр. дубити ‘драть, сдирать (о деньгах)’, ‘вымачивать сукно 
в отваре ольховой коры; дубить, выделывать кожу” (Гринченко 1, 
451—452). блр. дубщь ‘дубить’. 

Гл. на -№1, производный от *406ъ (см.). 

*ЧоБоуъ(}ь): болг. 0%60в, прилаг. ‘дубовый’ (БТР), сюда же Дъбово, 
местн. назв. (Илчев. Речник на личните и фамилни имена у бъл- 
гарите 190), диал. 0@боф, -ва, прилаг. то же (М. Младенов БД 
Ш, 55), дебуф (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 26), 
сюдаже дъбовица ж. р. ‘дубовые дроза’ (Банско, СбНУ ХЬУШ, 
446, Архив Болг. диал. словаря, София), макед. дабов, прилаг. 
‘дубовый’ (Кон.), сербохорв. 0йбов, -а, -0 ‘дубовый’, также 0й60в 
(РСА ТУ, 1773), фам. Дябов (там же), производное дубовина-ж. р. 
‘дерево дуба’, ‘ствол дуба’, ‘дубняк’ (там же), словен. а0бох, 
прилаг. ‘дубовый’ (Ре. 1, 144), производное абболта ж. р. 
‘дерево дуба’, ‘дубовая роща?’ (там же), а0бор]е ср. р. ‘дубовый 
лес’ (там же), чеш. 4фору, прилаг. ‘дубовый’, сюда же произ- 
водное аирорка жж. р. ‘дубовая губка Араг1сиз фиегспиз$’, ‘дубо- 
вая палка’ (Лапошапп Т, 495), аифолпа ж. р. ‘дубовый лес, 
дубрава’, ‘дерево дуба’, ЧиболЯё ср. р. ‘место, где растут дубы’ 
(Ллпошапо Т, 495), аиборес, род. п. же, м. р. ‘дубовая палка, 
дубина” (там же), слвц. 42600у, прилаг. ‘дубовый’ (557 Т, 338— 
339), производное редк. аибодта ж. р. ‘гора, поросшая дубом’, 
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‘дубильная кора’ (551 ТГ, 339), в.-луж. дифошу ‘дубовый’ (Ра 
168), н.-луж. @Фошу то же (МиКа $. Т, 212), польск. 4ебошу, 
прилаг. ‘дубовый’ (Пого$7. И, 117), словин. аабйей, прилаг. 

’ ‘дубовый’ (Гогепёх 51оуш. У. Г, 171), др.-русск. 068бовый 
‘дубовый’ (Пес. Пес. У. 1; Переясл. л. под 1214 г., Орезневский 
Т, 739), русск. дуббвый, -ая, -ое ‘относящийся к дубу, принад- 
лежащий ему’, ‘сделанный из дуба’, укр. дуббвий, -а, -е ‘дубо- 
вый’ (Гринченко Г, 452), блр. дуббвы ‘дубовый’. 

Прилаг., производное с суфф. -охь от *40Ьъ (см.). 

*40Бгауа / *409Ъгоуа: ст.-слав. АЖЕрАкА бЕубрх, ба, агрогез, ПШепа 
‘дубрава, лес’ (Вост., МИЯ., 5а4.), также лжерова (там же), 
болг. дъбрава ж. р. ‘молодой лес’, ‘густой, девственный лес’ 
(БТР), сюда же диал. добрава эк. р. ‘плодородная земля’ (Илчев 
БД Т, 189), макед. дабрава ж. ‘роща, дубрава’ (И-С), сербохорв. 
дубрава ж. р. ‘лес’, ‘заповедный лес’ (Карапиф, РОСА ТУ, 776), 
также личное имя собств. Дубрава ж. р. (там же), словен. 406- 
гага ж. р. ‘роща’ (Р1её. Г, 114), ‘смешанный лес’ (Вад ]ага 268— 
264), ст.-чеш. дйбгага ж. р. ‘дубовый лес’ (Ст.-чеш., Прага), челт. 
оибтага ж. р. то же, также дйбгага (Кой, Т, 293), производное 
урочищное название Дибгарка (Вагю8. 5]оу. 69), слвц. айбгага 
ж. р. ‘дубовая роща, гора, поросшая дубом’ (35.7 1, 339), в.-луж: 
афгаша ж. р. ‘дубовый лес’ (Ра 168), н.-луж. аибгаша ж. р. 
‘дубняк’ (Мика 51. Т, 212), польск. 4а6гоша ж. р. ‘дубовый лес’ 
(Рогоз2. И, 36), др.-русск., русск.-целав. дббрава ‘деревья’ (Суд. 
[Х. 8 по сп. ХУ в.; Посл. Иер. 62 и др.), ‘поле’ (Втз. ХХ. 19 
по сп. ХУ в.) (Срезневский Т, 739—740), д5брова ‘лес, роща’ 
(Изб. 1073 г.; Ип. л. под. 1128 г.; Жал. гр. Гал. кн. Льв. д. 
1301 г. и др., там же), личное имя собств. Диброва (ХУТ в., 
Тупиков 194), русск. дубрёва, дуброва ж. р. ‘лиственный лес; 
‚роща из деревьев одной породы’, диал. дубрбва ж. р. ‘трава’ 
(олон., Доп. к Опыту 44), дубрбва ‘покое на сухом месте” (арх., 
Картотека СТЭ), дуброва ‘запущенный покос’ (там же), сюда же 
Оубрбвый, -ая, -ое ‘относящийся к дуброве, дубровный?’ (каз., 
Филин 8, 241), укр. дубрбва ж. р. ‘дубовый лес’ (Гринченко Т, 
452), 0ёбрбва ж. р. ‘дубрава’ (Гринченко Т, 386), сюда же произ- 
водное дубровина ж. р. ‘дубовый лес’ (Шух. ТГ, 177, см. Грин- 
ченко |, 452), блр. дуброва ж. р. ‘дубрава’. 

Суждения по этимологии ‘слова затрудняет недостаточная яс- 
ность его семантич. развития. Ср. о последнем еще Е. Кигаас. 
ЭПуа. «Вад» ХПИ, 1870, 80—82: ‘дрова, материал? -> ‘лес, заросли’. 
Преобладает мнение, что *40бгага | *@обгора связано с *40бъ (см.) 
через посредство производного на -г-. В связи с этим полезно 
Обратить внимание на прилаг. — русск. диал. дубрбвый (вышб), 
хорошо объясняющее первонач. функцию форманта -@-- /-ор-. 
У нас нет серьезных оснований отвергать родство *40бъ и *406- 
гага, только принимать его следует, вероятно, на более широких 
семантич. основаниях, чем это нередко делается. Исходное кон- 
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кретное знач. ‘дуб Очцегсиз’ плохо объясняет такие производные 
знач-я, как русск. диал. дуброва ‘трава’ (выше). С другой сто- 
роны, считать, что *406% и *4обгага абсолютно неродственны (так 
Брюкнер, Махек, ниже), нельзя, и аргументы, выдвигаемые при 
этом, недостаточны, будь то ссылка на наличие -г- в *4обгага 
(но см. 40бгъ, ниже) или же сближение с лтш. дитЬг$ ‘болото’, 
Читбгага ‘болотистое место’, или же, наконец, ссылки на то 
обстоятельство, что в местности под названием *4обгага, издревле 
не было дубов (Брюкнер). Последнее только лишний раз указы- 
вает на вторичность знач-я ‘дуб Оицегсиз’. Отношения *а0бгага: 
*4обгъ: *4объ: *фьъбтъ (см.) убедительно показывают суффиксаль- 
ную природу -г-, инфигированное происхождение носового эле- 
мента в корневом -2- (параллели в балтийском свидетельствуют 
о том же; см. специально Отрембский, ниже) и в кач-ве исход- 
ного знач. — ‘низина’. Фальк принимает, кстати, для *406ъ% (см.) 
ту же этимологич. основу — и.-е. *@Йеибй-, но делает при этом 
акцент на знач. ‘дупло’ (> ‘дерево с дуплом’”), что, по-видимому, 
недостаточно учитывает весь материал. : 

Из литературы: М! юоз1еВ 48; 'МеШе. Еба4ез И, 373 (выска- 
зывает мысль, что *4офгога< *аопагоша-, ср. греч. бдеубреоу и 
слав. *4егоо, но последующие авторы справедливо отвергли эту 
этимологию); Вегпекег 1, 215; А. Вгискпег. УУа19патеп ипа Ует- 
\ап4(ез. — АР ХХХХ, 1925, 7—8 (*4офгага ср. *4ъфть и 
лит. ааибитуз ‘овраг’, с варьированием о9:й:0и); ВгасКиег 85— 
86; Т. Гевг-брамийз М. Дабгбика сгу Ообгаша? — Р ХУП, 
1932, 107—109 (сближает с др.-инд. Яйтга-й ‘дымный, серый, 
бурый, темный”); Т. МПежз 1. Ро|. 446 1 44ёгоша. —РЕ 16, 1934, 
198—199 (возводит все к и.-е. *аййтгоз и *айат6йоз$ с первонач. 
знач. ‘дымный’, ‘темный’, откуда ‘темное дерево дуба’, ‘дубовый 
лес”); Заз Т, 140—141; У. Масвек. Оце!иез пошз $]ауез 4е 
р!апез. — ПР Ц, 1950, 153; Масвек? 123 (*4обгага < *аобгъ 
‘лес’ < *4итгоз < *4гито$, ср. греч. брошбс ‘лес’; возражает против 
связи с названием дуба); К. Мозхуйз ЛР ХХХИГ 1953, 356— 
357); Мозхуйз №. Р1егуоблу таяас 160; Т. ОмерзЕ. Епиюе з1а- 
у1зсВе \УУбиег ши пис егКапиет шйрегет Маза1. — #$РЬ 
хххШ, 1967, 318—320 (балто-слав. *4и-п-фга ‘низина, углуб- 
ление”); Фасмер Т, 548; ЗКок. Ем. г]еёп. Т, 449—450. 

*ЧоЪгауьпъ(3ь) / *ЧоЪгоуьпъ]ь: ст.-слав. АЖЕрАкАН, Прилаг. брошоб, 
зПуае ‘лесной’ (М1., 5а4., $15), сербохорв. стар., редк. Аайфга- 
пап, -рпа, прилаг. ‘лесной, дубравный’ (ВТА ПЦ, 849), дубраван 
(РСА У, 776), сюда же производное Дубровник м. р., местн. 
название (Далмация, Босния, там же), чеш. аифтарив м. р. 
‘растение МейИлз ше5зорвуЦит?”, диал. дибгарий ‘МеПзза о!- 
ста!з’ (Ваго8. 3З]оу. 69), аойбгасий, аибтагий м. р. ‘триб’ 
(НгизКа. 5]оу. сВоЧ. 22), польск. аабтоший м. р. ‘местность, где 
есть дубовые леса’, ‘низкорослый дубняк’ (УУагз2. Т, 430), др.- 
русск., русск.-целав. Оббравьным ‘лесной’ (Мин. 1096 г. сент. 
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91), ‘полевой’ (Быт. ЦП. 5 по сп. ХУ в., Срезневекий Т, 740), 
русск. дубрёвный, дубровный ‘к дубраве относящийся” (Даль? Т, 
1239), укр. Оёбровний, -а; -е ‘дубравный, относящийся к дубраве” 
(Гринченко Т, 386), блр. Дубрбуна ж. р., местн. название. 
Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *4обгара | *добгога (см.). 


*оБгъ: польск. стар. 446г м. р. ‘дуб, дубовый лес’ (Рогоз2. П, 


36). — Сюда же примыкают производные н.-луж. редк. дибтка 
ж. р. ‘дубовый лесок’ (МаКа $1. Т, 213), полаб. 4обгопЁ@ ж. р. 
‘чернильный орешек” (Ро]айзк!—ЗеБиегь 54). 

Родственно *40бгага | *4обгога (см.) и *а0бъ (см.). Прочие эти- 
мологии — из *ФитЬй-, ср. греч. хоф»бс ‘слепой, темный’; сбли- 
жение с лит. $абгаз, четфга$ ‘стебель, ствол’; из *@дтгоз 
*гитоз, ср. греч. бромдс ‘лес’— не представляются сколько-нибудь 
достоверными. 

См. К. Озиг ВЗ 7, 1914—1915, 24; Ощерзк. ЗаФа штдоейго- 
ре!з6устпе 167; У. Масвек Г.Е 72, 1948, 71; Он же ГР П, 1950, 
153; К. О. Фальк. Славянское название дуба. «Зсап4до-З!ау1са» 
1\, 1958, 269. 


*ЧоЪъ: ст.-слав. АЖЕХ м. р. дЕудроу, агБог; дрбс, ачегсиз ‘дуб’, ‘де- 


рево’ (Супр., Вост., М1., $ад., 57$), болг. дъб м. р. ‘дуб 
Очегсиз’ (БТР), диал. дап, -б4, м. р. то же (М. Младенов БД 
ПТ, 56), дъп м. р. ‘вяз’ (Стойчев БД ИП, 155), ‘дуб’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. —БД \1, 26), дъмп м. р. ‘дуб’ (Т. Отойчев. 
Родопски речник. —БД У, 168), макед. даб м. р. ‘дуб’ (И-С), 
сербохорв. 06 м. р. ‘дуб Очегсиз’, ‘дерево, гл. обр. большое, 
старое’, ‘большой стог’ (РСА ТУ, 763), ум. дубац, род. п. -пца, 
м. р. ‘дуб’, ‘растение Тецсггаи сВатаедгуз’ (РСА ТУ, 769), сло- 
вен. 406 м. р. ‘дуб’ (Ре. Т, 142), чеш. ди м. р. ‘дуб Очегсиз’, 
сюда же ум. ст.-чеш. @ибес ‘повинность, состоявшая в рубке 
и подвозе дубов’ (Вгап9! 42), слвц. 446 м. р. ‘дуб Оцегеиз? (553 
Г, 338), в.-луж. 46 м. р. то же (РоЫ 168), н.-луж. аи6 м. р. 
то же (МиКа $. Т, 211), сюда же ум. аибЁ м. р. ‘дубок, дубо- 
чек” (там же), 4и% м. р. ‘дубовый лес, дубняк’” (там же), полаб. 
46 м. р. ‘дуб’, ‘дерево’ (Роайзм— Зевпегь 54), ум. 40БаЁ м. р. 
‘деревце’ (там же), польск. 446, род. п. 4ефи, м. р. ‘дуб Очегсиз’ 
(Рогоз. П, 35—36), ум. Чаек м. р. ‘дубок’ (там же), словин. 
абць м. р. ‘дуб’ (Готеп Зюу1тт. \Ъ. 1, 186), ум. адурЁ м. р. 
то же (там же), абурс м. р. (там же), др.-русск., русск.-целав. 
056%, джбъ ‘дерево’ (Мф. ХШ. 32. Ев. 1307 г.; Ев. 1409 г. 51; 
Остр. ев. и мн. др.), ‘дуб’ (Быт. ХИ. 6 по сп. ХУ в.; Суд. ПУ. 
11, там же) (Срезневский Г, 141), также личное имя собств. Дубъ 

в.. Тупиков 194), ум. 08бъкъ (Прав. гр. Савв. Сторож. 
м. д. 1491 г., Срезневский Г, 741), русск. дуб м. р. ‘долголетнее 
лиственное дерево, приносящее желуди и обладающее крепкой 
древесиной’, диал. дуб м. р. ‘лодка, челн’ (ворон., ряз., Опыт 
91; Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. УШ, 
1898, 211); ‘выдолбленная из сосновой колоды лодка (у корелов)’ 
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(Подвысоцкий 40), ‘кора некоторых пород деревьев (дуба, сосны, 
ивы и др.), употребляемая для дубления кож, а также окраски 
чего-либо’ (олон., сев.-двинек., моск., перм., арх., том., кемер., 
краснояр., тобол., твер., петерб., калуж., яросл., нижегор., перм., 
тюмен.), ‘дубление кож?” (каз., яросл., костр., вят.), ‘выделанная, 
дубленая кожа’ (новосиб.), ‘род лодки, челна, судна’ (ворон. 
южн., донск., азов., арх.) (Филин 8, 232), сюда же производное 
дубёц, род. п. -бца, м. р. ‘палка или всякий толстый прут’ (влад., 
пск., твер.), ‘древко у молотильного цепа’ (арх.) (Опыт 51; Под- 
высоцкий 40), дубёц, род. п. -бца, м. р. ‘маленький, молодой дуб, 
дубок’ (калуж., смол., уфим., оренб.), ‘прут, хворостина, лоза; 
розга’ (влад., яросл., нижегор., каз., костр., смол., пск., новг., 
волог., олон., арх., твер., тамб.), ‘обрубленный ствол молодого 
дубка, идущий на изготовление обручей?’ (тул.), ‘короткая часть 
цепа; било’ (перм., вят., арх., челяб.), мн. ‘хворост, сухие сучья 
как топливо’ (яросл.), ‘название некоторых разновидностей расте- 
ния СПусугг та Г.., сем. мотыльковых” (донск., рост.) (Филин 8, 
234—235), укр. дуб м. р. ‘растение дуб Очегсиз гоБаг”, ‘боль- 
шая лодка, выдолбленная из дерева’, ‘дубильное вещество, жид- 
кость из тертой дубовой или вербовой коры, употребляемая для 
чинки кож’ (Гринченко 1, 451), диал. дуб м. р., дубок м. р. 
‘дощатая лодка’ (Л. И. Масленникова. Из полесской терминологии 
транспорта. — «Лексика Полесья» 168), далее — производное ду- 
бёць, род. п. -бця, м. р. ‘молодой дуб’, ‘прут, палочка’ (Грин- 
ченко Г, 451), дубец ‘кусок дерева, который дают корове от взду- 
тия’ (НМро говор галицких лемк1в 412), дубЭу’, род. п. -бу’а, 
м. р. ‘прут, хворостина’ (Р. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 33), блр. дуб м. р. 
‘дуб’, ум. дубёц, род. п. -бцй, м. р. ‘хворостина”. | 

бстоятельный обзор форм и знач-й см. еще: Е. Когёас. Эха. 
«Вад» ХПИ, 1970, 77—80. 

Давно замечено, что праслав. *@0%ъ не связано с названиями. 
дуба в других и.-е. языках; например, совершенно иначе назы- 
вается дуб в балт. языках, ср. лит. 42и0[а5 и родственные. Тот 
факт, что наряду с этим хорошо сохранилось древнее название 
желудя — праслав. *2ею4ь (см.), имеющее и.-е. соответствия, 
служит указанием, что для новообразования, каким, очевидно, 
было праслав. *40бъ ‘дуб Опегсиз’, имелись особые причины, 
связанные, по-видимому, с древними религиозными представле- 
ниями и магией слова, побуждавшей к речевым запретам, табу. 
В литературе по и.-е. и слав. мифологии неоднократно указы- 
валось на связь дуба с верованиями в бога грома. Не случайно 
уже давно высказывалось предположение, что праслав. *400ъ 
пришло на смену более древнему *регЁёъ < и.-е. *регЁ*оз (ср. 
лат. диегсиз ‘дуб’), косвенно сохранившемуся в праслав. *регипъ 
(см.; так уже Брюкнер и Мошинский, ниже). Относительно позд- 
ний праслав. инновационный характер слова *406ъ делает сомни- 
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тельными пойски лля него обязательно «древесной» и.-е. этимо- 
логии вроде родства с др.-в.-нем. 2йтфаг ‘прова, дерево’, с др.-в. 
-пем. {аппа ‘ель’, др-инд. айапгап- ‘лук’ («< “ деревянный’), 
реконструкции специального ип.-е. *4от-бйио- ‘дерзево для постройки 
дома’ (так Уленбек, ниже), пе говоря о маловероятцых семанти- 
чески сближениях с гот. 1716$, др.-в.-нем. штб ‘немой’ и столь 
же сомнительных формально сравнениях © цветообозначениямн 
отдаленных и.-е. языков — греч. <0Ф)^06 (< *3$-)06) ‘слепой, 
темный’ или др.-инд. Фййтга- ‘дымчатый, серый’. 

Праслав. *40бъ как эвфемизм-ипосказание связано с лексикой 
весьма широкой семантики — *@обгара, “аъбгь (см.) и продуктив- 
ной корневой апофонии с назальным инфигированием *-и( п }-: *-й-. 
Мы принимаем, т. 0., материальную часть этимологии Фалька, 
ког. связывал праслав. *406%ь со слав. и балт. лексикой, объеди- 
няющейся вокруг и.-е. *айеибй- ‘глубокий’, ‘углубление’, но 
в осмыслении этих данных расходимся с названным ученым: в то 
время как Фальк реконструировал древнее знач. *406ъ — ‘дерево 
с дуплом’, мы воссганавливаем иносказательное знач. ‘низинный’. 

Из литер.: Н. МбПег КА ХХУ, 1879, 467; МИочев `48; 
А. А. Потебня ЗИСт. 1890, 121; Ц. Ц. ЧШепеск КЯ ХЦ, 1907, 
054; Е. Гему КИ ХГ, 1907, 419 и сл. (циг. но: В$ Г, 1908, 
272); Вегпекег Г, 216—217; Втаекпег 85; К. Озиг. Оге уогаа- 
У15сВ-егиззсВе Уосетатеп 40—41; Т. МЦежзк РЕ 16, 1934, 
198—199; Ощерзм. За ш4оейгорезуслте 167 (сближение 
*40бъ с лит. $@тбаз ‘стебель, ствол’, др.-инд. атбйа- ‘столб, 
колонна”); Младенов ЕПР 158; У. МасБек ГР П, 1950, 153; 
Уаз 1, 139—140 («О4егра 1е. пажа о\моси 4еБи, р. 2044»); 
К. Мозгуйзк ]Р ХХХШ, 1953, 354—356; Мозхуйз №. Раегмоту 
2а$14с 28; Масвек? 132; К.-О. Фальк. Славянское название дуба. 
«Зсапдо-З]ау1са» ТУ, 1958, 265 и сл.; Фасмер Т, 547—548; Геот- 
тгиев БЕР УГ, 453; ЭКкок. Ейш. г]еба. Г, 449—450; Н. бсВачег- 

ехус. Гиг Еущо]об1е. з1а\у. Ваишпашеп. «160р1$ ШшзИИЩа 2а 
зегЬз№1 1а9озруё \ Ви4у& те», В]а4 А, 6. 19/2, 1972, 153 (сбли- 
жение с польск. Дубу мн. ‘дыба, орудие пытки’, русск. дыбы 
с возведением к общему звуконодрахжательному прототину). Ср. 
также предположение о связи слав. *406% с фин. ютпи ‘дуб’: 
Топоров—Трубачев. Лингв. анализ гидронимов Верхн. Подне- 

„. провья 246. 

Ч9Ъь}е: ст.-слав. лжБию ср. р. 4, Попа, бЕубои, агБогез ‘деревья’ 
(Зогр., Супр., МШ., За4., $45), болг. (Дювернуа) джбе, собир. 
‘дубы’, сербохорв. Ойбле ср. р., собир. ‘дубы’, словен. 406}е 
ср. р. ‘дубовая роща’ (Р]еёр. ТГ, 144), чеш. 40ибЁ ср. р. то же 
(Ков Т, 293), также 4и® ср. р., диал. 40%, 4 ‘молодые дубы’, 
дубовый лес’ (НгаЗКа. 5]оу. свой. 24), стар. Рише ср. р., мести. 
название (Уд2пу. ЭМедоуб К. 15. 15), др.-русск., русск.-целав. 
Оббие собир. ‘деревья’ (Мф. УШ. 24. Юр. ев. п. 1119 г.; Ис. 
УП 2; Ио. Злат. на Рож. Хр.), ‘дубы’ (Златостр. сл. 8; Лавр. 2. 
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под 1302 г.) (Орезневский Г, 738—739), русск. дубьё ср. р., 
собир. ‘дубинки’ (Дальз Г, 1241), укр. дуб’ ср. р., собир. ‘дубы’ 
(Гринченко |, 452), также дубля ср. р., собир. ‘дубъё, дубы? 
(там же), блр. дуб’ё ср. р. ‘дубьё’. 

Производное с суфф. -ь]е (собир.) от *49ъ (см.). См. еще спе- 
циально А. ВгасКкпег. \“апатеп ип Уегуапе$. — АЕЯРЬ 
ХХХ, 1925, 5—6. 

*ЧоЪьпъ(3ь): сербохорв. ап, род. п. @фпа, прилаг. ‘дубовый’ 
(ВТА ЦП, 839), также дибьд, -@, -ё в выражении дубна папрат 
(РСА ТУ, 773), чеш. 4диби1, прилаг. ‘цвета дубового листа’ (Лапр- 
шапп 1, 495, со ссылкой на Линде), албеп, род. п. -бпа, м. р. 
‘апрель’, сюда же субстантивированное Дибио ср. р., местн. 
название (там же), а также Дифиё ср. р. (там же), др.-русск., 
русск.-целав. Оббьныи ‘древесный, дубовый’ (Афанас. о Мелхсд., 
Срезневский Т, 741), субстантивированное русск. диал. дубна 
ж. р. ‘молодой лесок, дубовая роща?’ (центр. и зап. обл., Филин 
8, 237), также дубнЯ ж. р. ‘дубовый лес; дубняк” (пек., твер., 
центр. и зап. обл., Филин 8, 238), сюда же Дубна, название 
реки и города в Моск. области. — Сюда же субстантивированные 
производные болг. диал. Д»ъбница, название местности, где 
прежде был дубовый лес (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Бело- 
слатинско 154), слвц. дибиса ж. р. ‘дубильная кора’ (557 Т, 
339), укр. диал. дубница ж. р. ‘поросль дубняка’(Н. В. Никон- 
чук. Из лексики полесского села Листвин. «Лексика Полесья» 82). 

Прилаг., производное с суфф. -ьмъ от *40бъ (см.). 

О дублетах др.-русск. доубьным — доубовым см. Н. Ц. Звер- 
ковская «Лексикология и словообразование др.-русск. языка» 
(М., 1966) 235. О значительной древности производного *4обьпть 
говорят его следы в ранней топонимии различных территорий, 
ср. нем. Деибеп (1197 г. — )ифеп). Ом. Е. ЕсШег «аа Пп- 
013Нса ш Бопогеш 'ТЬ. ГБебт-Зр4амиз №» 459. 

*4ога: ст.-слав. джгА ж. р. рк, “оу, Из, агоаз (сае]ез1$) ‘радуга’ 
(573: «Оссшти ш П] Арос Рагиа»), болг. дъг@й ж. р. ‘дуга 
(линия)’, ‘дуга, клепка (бочки)’, ‘радуга’ (БТР; Геров: джга 
ж. р. ‘щель’, диал. дъгё ж. р. ‘клепка, изогнутая доска бочки’ 
(Божкова БДТ, 247), дбга ж. р. ‘непропеченный твердый длин- 
ный край над нижней коркой домашнего хлеба’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД. У, 168), дагё ж. р. ‘клепка деревянного 
сосуда’ (М. Младенов БД Ш, 55), дъ25 ж. р. ‘обруч на кадушке” 
(с. Средногорец, Пирдопско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. дага ж. р. ‘клепка (для бочки)’, ‘пласт, слой (почвы)’ 
(И-С), сербохорв. дуга ж. р. ‘радуга’ (Карацив), дуга ж. р. 
‘клепка (бондарная)’, ‘дубовая дощечка” (РСА ТУ, 784), также 
друга ж. р. (РОСА ТУ, 742), Дуга, Дуга ж. р., местн. название 
в Черногории (РСА [У, 784), словен. абеа ж. р. ‘клепка для 
деревянной посуды’ ($1оуаг з1оуеп. феКа |Т, 438),, ‘клепка’, 
‘радуга’ (Р1её. Г, 146), ст.-чеш. дийа ж. р. ‘синева’ (5иек 44), 
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‘радуга’, ‘дуга’, ‘синева, синяк’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. аийа 
ж. р. ‘дуга’, ‘гнутая бочечная клепка’, ‘радуга’, ‘бельмо’ (Лапр- 
тапп Т 497), слвц. аййа ж. р. ‘радуга’, ‘клепка деревянного 
сосуда’ (331 Г, 340), польск. обл. ева ж. р. ‘косяк ворот” (Оо- 
т057. П, 117), др.-русск., русск.-целав. 08га ‘радуга’ (Быт. [Х. 
13 ю сп. ЖМУ в.; Изб. 1073 г. и др., Орезневский Т, 741), 
русск. дугё ж. р. ‘часть окружности или другой кривой линии’, 
‘часть конской упряжи из тонкого согнутого ствола дерева, слу- 
жащая для прикрепления оглобель к .хомуту’, диал. дугё ж. р. 
‘название предметов различного хозяйственного назначения, имею- 
щих форму дуги’ (том., новг., влад., тобол., свердл., сиб., колым., 
кемер., пск., терск., арх., астрах., новосиб., олон., пск.), ‘радуга? 
(арх., вят., новг., смол., калуж., тул., рост., сарат., симб., каз., 
ср.-урал., новосиб., тобол., ворон., симб., пенз., твер., енис.), 
‘о возе’: пошло с товаром тридцать дуг, возов (перм., нижегор., 
калуж., вят.) (Филин 8, 245), укр. дугё ж. р. ‘дуга — согнутая 
линия или согнутый дугою предмет; часть различных снарядов” 
(Шух.), ‘также дуга в упряжи’ (Гринченко Т, 453), диал. дугй 
‘радуга’ (А. А. Москаленко. Словник д1алектизмв укранських 
гов!рок Одесько! област! 33), блр. дугё ж. р. ‘дуга’. 

Именное производное с -0- вокализмом от слабо сохранившегося 
праслав. гл. *4е8Р? (см. *4ера, *аевпой, *Аеь, там же — этимол. 
соответствия и литер.). Ср. еще лтш. 4апга ‘угол’, аапди$ 
‘колесный обод’ (К. Буга РФВ Г.ХУП, 1912, 236). 

и словин. 4645 ср. р. ‘десна, дёены” (Г.огепё З1оу1т?. УМЪ. Т, 
Родственно *4езпо | *4е51о (см.), причем содержит -0- ступень 
корневого вокализма (или — с местной, словин. диспалатализа- 

„. цией — из первонач. *42510?). 
998: ст.-слав. АЖТИ, ААМЖ фосюбу. ИШаге, ШЙаге ‘дуть, надувать” 
(Супр., МИА., ба4., $35), сербохорв. дйти, дмем и Ой]ем ‘дуть’, 
надувать” (РСА У, 39; ВТА П, 906—907), чеш. 4ойй, ати 
дуть, веять’, слвц. ди? за ‘надуваться” (557 1, 274), в.-луж. 
аи ‘дуть’ (Ра 169), н.-луж. 41$ то же (Мика 98. Т, 218), 
полаб. 44тё 3 л. наст. вр. ‘дует’ (Ро]айзК!— Зевпегь 50, с рекон- 
струкцией праслав. *4ъте), польск. 446 ‘дуть’ (Оогоз2. П, 36), 
словин. с то же (Гогепы 51оуш2. УМЬ. Т, 178), др.-русск., 
русск.-целав. дъмб, дбти ‘дуть’ (Служ. Новг. ХШ в.; Книг. 
откр. Авр.), ‘надувать’ (Тамож. Орешк. гр. 1563 г.), ‘вздыматься’ 
(Меф. Пат. ХУГ в. л. 396) (Срезневский Т, 746), русск. дуть 
веять, производить движение воздуха’, ‘выпускать изо рта силь- 
ную струю воздуха, направленную во что или на кого-, что- 
либо’, диал. дуть ‘сдувать куда-либо” (олон., костр.), ‘зажигать 
м лампу)’ (тамб., самар., ворон., яросл., тул., костр.) (Филин 
‚ 214), дуться ‘напрягаться, тужиться’, ‘пухнуть’ ‘собираться 
(о дожде)’ (Деулинский словарь 157), ‘пухнуть, опухать, распу- 
ать (тул., курск., орл.), ‘от дуновения ветра откидываться 
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в стороны, колебаться’ (енис.), ‘терпеть, переносить какие-либо 
неприятности’ (ворон.), ‘бить кого-либо; драться’ (ленингр.), 
‚‘литься, течь (о жидкости)” (симб.) (Филин 8, 274), укр. дму, 
`дути ‘дуть’, ‘надувать, пучить’ (Гринченко Т, 458), блр. дму, 
дуць, сюда же контаминированное блр. дзьмуць ‘дуть’. 

Обычно принимаемое четкое этимологич. разграничение между 

праслав. *40й и *4ий (см.) затруднительно. Контрольного знач-я 
форм наст. времени в таких случаях тоже недостаточно: русск. 
дую, дуть, в отличие от укр. дму, дути, могло быть вызвано 
вторичным преобразованием. Прав Фасмер, говоря: «Семьи слов 
фъто, ФН и 4ипо, аипой сблизились между собой» (см. Фасмер 
Г, 555). Праслав. *аъто, *40й сближают прежде всего с др.-инд. 
фатай ‘дуть’, лит. ая, АатИ то же. См. Вегпекег 1, 244; 
Е. ЗЧамзк1 ЗО 18, 1947, 250. 
— См. еще А. МеШеь М$Г 10, 1897, 140—141; Н. Редегзеп 
МРКТ 1, 1903, 167; А. МеШер М$Г 14, 1907, 366; \. Ротте- 
йзк! В$ ГУ, 1911, 7; А. МеШеь ВЕ$З УГ, 1926, 171—172; 
Я. Отрембский ВЯ 1954, № 5, 30. 

*Ч97: польск. 44216 ‘идти, стремиться, направляться’ (0огоз2. П, 
38), словин. 4426с ‘спешить, стремиться’ (Глогепёи З]оу1те. У. Г, 
172). — Ср. еще, с другой ступень:о чередования корневого глас- 
ного, блр. диал. дзяжыць’ ‘бежать’ (Юрчанка, Мец1сл. 78). 

Родственно лит. дап ий, дааппиез ‘переселяться, перебираться”, 
далее — греч. <5убс ‘быстрый’ (*айпейиз), др.-инд. аавй- ‘дости- 
гать’. См. А. Веглепегоег ВВ ХИ, 1887, 241; К. Буга ИОРЯС 
ХУП, 1912, 22. Связывать или отождествлять *40ЯН и *д и 
(см.) на почве дублетной пары о:ы (так см. Зам Т, 141—142, 
с литер.) вряд ли можно безоговорочно ввиду семантич. различий, 
а также особых этимологич. и.-е. связей “ди. 

*4гаБъ / мн. *4гаБу: в.-луяж. дгафу мн. ‘одежда, платье’ (Ра 157), 
‘старьё, лохмотья’ (ТакиБа$ 94), русск. диал. дрябы мн. ‘телега, 
сделанная частью из ствола и корня елового неразрубленного 
дерева” (моск., Опыт 51), дрябы мн. ‘телега для перевозки дров, 
снопов и т. п.’ (моск., калуж.), ‘станок, который ставится на 
‘тележный стан для перевозки сучьев’ (влад.) (Филин 8, 226), 
укр. драб м. р. ‘оборванец, бедняк, босовик, босяк’, ‘растение 
У1о!а агепагша Пес.’ (Гринченко Т, 439), блр. драбы ‘дроги; 
рёбра, кости’ (Гарэцк! 50). — Ср. суффиксальные производные 
чеш. Агёфес, род. п. -бсе, м. р. ‘часть передка плуга’, диал. 
ага са ‘дышло колесного плуга’ (Вагюё. 5]оу. 64), агата ж. р. 
‘лестница, решетина’, слвц. агата ж. р. ‘боковая решетина 
воза’, ‘решетка на кормушке для скота’ (55. Т, 323), польск. @га- 
Мпа ж. р. ‘лестница (приставная)? (Гли4де Т, 519; У\агза. Г, 948), 
словин. агабДпа ж. р. тоже (Гогепёх $10оу102. УУЬ. Т, 194), укр. 
драбина ж. р. ‘переносная лестница’ ‘решетки, составляющие 
боковые стороны тележного ящика и имеющие вид небольшой 
лестницы” (Гринченко 1, 439), блр. драбйны ж. р. мн. ‘часть 
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телеги без колес; лестница’ (Байкоу— Некраш. 97); укр. драбёня 
‘замапашка, женщина, одетая в лохмотья’ (Р. Смаль-Стоцький 
«За\а» 5, 1926, 29). 

Существует обыкновение рассматривать раздельно слав. *агаб- 
‘одежда’ (в.-луж.) и *агаб- ‘решетка, лестница и т. п. простей- 
шие конструкции из палок, жердей’, причем первое соотносится 
с лит. 4706$ ‘полотно’, @габйЯз, мн. 01 ‘одежда’, а второе — 
с нем. Тгерре ‘лестница’. См. Вегпекег Т, 219; Фасмер Т, 545; 
Егаепке|! Г, 109. Последнее сравнение не очень надежно, речь 
идет о слове экспрессивного происхождения (сюда относят еще 
лит. агебёй ‘лтожать’, см. Зфамузк1 Г, 160, еще раньше — С. Ми- 
куцпкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 407; сравнения нем. слова со слав. 
отсутствуют у Клоге). 

Думается, что обе группы зпач-й можно примирить, объединив 
под общим *4г-абъ, расширением древней ступени корня *4ь- 
ган (см.). 

*Дгара\1: болг. дрёпам ‘драть, царапать’ (Панчев, РБЕ), диал. 
`Ор@апам ‘чесать’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 213), драпам 
‘грубо почесываться’, ‘царапать’, ‘бить’ (Гълъбов БД П, 76; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 168; с. Бобо- 
шево, Стлим:; с. Говедарци, Самоковско. — СбНУ ХЬТ, 257; 
ИИБЕз ТУ, 302, Архив Болг. диал. словаря, София; с. Въбел, 
Никополско, Плев. окр., дип. раб., Архив Софийск. ун-та), дра- 
пам ‘спотыкаться в темноте, идти кое-как по плохой дороге’ 
(Горов. Страндж. — БД ТГ, 81), дрёпъм ‘добираться, добиваться 
с трудом’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД \, 67), дрёпъм, ждрёпт’ьм ‘чесать’, ‘биться, 
добиваться’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 198), ма- 
кед. драпа ‘чесать, скрести’ (И-С) также диал. агараё`(Р. Неп9- 
кз. ГЬе ВадойЧа-Уеубаи1 Я1а!есё о! Маседот!ап 256), сербохорв. 
дрёпати ‘царапать, чесать’ (Карациф, РСА ГУ, 659—660), сюда 
же дрёпльати, се ‘чесаться’ (там же), дрёфати ‘чесать’ (РСА ГУ, 
661), словен. Агёран ‘царапать, чесать’, ‘ковыряться’ (Р1её. Т, 
167; Тагик 188), ст.-чеш. дгёран (... рэ{ёек агарауе пова; Ст.- 
чеш., Прага), чеш. Огёран ‘царапать,. рвать (ногтями, когтями)’, 
диал. тара? рем ‘щипать перья’ (ЗуёгаК. Каг]оу. 112), слвц. 
ара? ‘царапать, рвать’, ’Чцицать (перья)’, ‘тащить, вытаскивать 
се трудом’ (557 Т, 330), диал. @гарас $е ‘парапаться’ (ВиНа. 
Р\Ва Гака 144), в.луж. агараё ‘царапать, рвать (когтями)? 
(Раш. 158), н.-луж. @гара$ ‘чесать, чистить скребницею, скоб- 
лить’ (Мака 51. Г, 196), польск. 4гараё ‘скрести, царапать, рвать 
(напр. когтями)’, ‘щекотать’, ‘удирать’ (00гоз?. Ш, 351—352), 
словин. Дт@ёрёс ‘царапать” (Г.огепё З1юоу1ит. УУЬ. Т, 194), русск. 
дрёпать ‘бежать, отступать’, диал. дрбпать ‘царапать когтями, 
ногтями; драть, рвать” (зап., Филин 8, 174), ‘царапать” (П. А. Рас- 
торгуев. Словарь народных. говоров Зап. Брянщины), дрЯпать 
царапать, драть’ (юж., зап., Даль? Т, 1238), дрЯпать ‘царапать 
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когтями, ногтями; драть, рвать’ (южн., курск.), ‘черкая, рисуя 
и т. п., пачкать что-либо’ (донск.) (Филин 8, 230), ‘товорить 
пустяки, болтать’ (перм.), ‘сплетничать, наговаривать на кого- 
либо’ (перм.), ‘испражняться’ (перм.) (там же), сюда же, далее, 
дрябать ‘царапать когтями, ногтями; драть, рвать’ (курск., Фи- 
лин 8, 225), укр. дрёпати, дрЯяпати ‘царапать’ (Гринченко 1, 
441, 450), дрЯпатися ‘царапаться’, ‘карабкаться’ (Гринченко |, 
450), диал. драпати ‘царапать’ (Онишкевич. Словник бойк!всь- 
кого длалекту), блр. драёпаць ‘царапать’ (Байкоу—Некраш. 97). 

Гл. на -ай, производный от более древнего *ага-р-, образован- 
ного с -р- формантом от старой ступени огласовки корня, пред- 
ставленного в праслав. *4ьгай (см.). Ор. греч. бротлю* бахбкль 
(Гесихий). См. Вегпекег Т, 220; 5%. М!адепоу АРВ ХХХУГ, 
1916, 119. | 

*Чгарейь: чеш. Дгёреё ж. р. ‘трабеж, разбой’ (Кой УГ, 133: 

«в Силезии»), польск. стар. 4гарер ж. р. ‘разбой, грабеж, 
хищный образ жизни’ (\!агзй. Г, 591), агарер ж. р. ‘трабеж, 
ограбление”, ‘награбленное’ (Погоз7. П, 353). — Сюда же произ- 
водный гл. др.-русск. драпежити ‘наказывать; грабить’ (Привил. 
влад. бояр. и мещ. смол. 1505 г., Срезневский Т, 720). 

Имя действия, производное с суфф. -еёь от гл. *агарй (см.). 

*Чгар И: сербохорв. Орёпити ‘ударить’ (РСА ТУ, 660), ‘наводить, 

шлифовать (лезвие)’, дрёпити се ‘чесаться’ (там же), чеш. диал. 
агарй” ‘задеть, подтолкнуть’ (Как. ЭедоБебеу. 91), агари 
‘царапнуть’ (Вагёоё. З]0оу. 65; МаНпа. М1. 22), ‘схватить’, 
‘вспыхнуть, загореться’ (МаПпа. М1. 22), ст.-польск. агарй 
(Роюжсу Ро]5Ке агарШш, \фуш че ум. Зук., УМагзл. Г, 551). 

Гл. на -№, соотносительный с *4гарай (см.). Ср. еще др.-инд. 
агарауан, нем. {тафеп, 1тарреп ‘скакать, бежать’. См. У. Масвек 
«З1а\1а» 21, 1953, 263. | 


*Чгавай:  словен. @г@заН ‘распускать, развязывать, разделять’ 
(Р]её. Т, 167), агайай ‘пороть (шов), ‘вносить раздор” (там же), 
чеш. дгёзаН ‘дергать, рвать, раздирать’, ‘терзать’, слвц. 4г@заР, 
апаза? ‘дергать, рвать, царапать’ (5$) Т, 325). 

Объясняется как глаг. интенсив, производный с суфф. -$(айН) 
от основы *агар- (см. *агаран, *агари?). См. еще Вегпекег Г, 
221; У. Масвек «З]ау1а» 22, 1953, 354; Масвек? 126; В. Коатё 
\' 45 ХТ, 1966, 74. Ср. *агазван (см.). | 

*ЧгазКа: болг. дрёска ж. р. ‘царапина’ (Геров; РБЕ), сербохорв. 
дрёска ж. р. ‘кляча’, ‘развалина, ^дряхлый, больной человек” 
(РСА ТУ, 660), словен. аг@зка ж. р. ‘царапина’ (Р]её. Т, 167), 
укр. диал. дрёска ж. р. ‘щепка’ (Н. В. Никончук. Из лексики 
полесского села Листвин. «Лексика Полесья» 82). 

Отглаг. производное от *агазкай (см.). 

*Чгазкай: болг. дрёскам, дращя, дрёща ‘царапать’ (БТР; РБЕ), 

диал. дрёскам то же (Стойков. Банат. 71; М. Младенов БД Ш, 
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60; Шапкарев — Близнев БД Ш, 213), ‘царапать, небрежно 
писать’, ‘строгать’, ‘удирать’ (С. Ковачев. 'Троянският говор. — 
БД ШУ, 198), дрбскам ‘очищать коноплю ножом от костры’ 
(М. Ц. Младенов. Указ. соч. 61), дрёшта ‘царапать’ (Д. Евота- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 168), макед. ‘драска 
‘царапать’, ‘черкать, марать (бумагу)? (И-С), также диал. агазкай 
(Р. НепагЁз$. Т№е Вадо?4а-Уеубаи1 41а]есф оЁ Маседотап 256). 

Гл. на -ай, производный от старой основы глагольного интен- 
сива и.-е. *@га-5й- с соответствующим суфф. -5Ё-, ср. греч. 
дпобубойсхю ‘убегать, спасаться ‘бегством’. См. объяснение греч. 
слова из и.-е. *аг-еэ.-: СБащташе. П1сИоппате 6ушоо214ие 
Ча ]а 1апоце отесдие 1—2, 218—219 (без привлечения слав. 
слова). Слав. слово лучше сохраняет первонач. семантику. При 
сравнении слав. *агазкай и лит. агазЮ/ ‘драть, рвать’ (см. 
Вегпекег Г, 220) следует иметь в виду количественные различия 
корневого гласного. В свете изложенного толкование *Огазкай 
из *агар-зкай (У. МасвеКк. ЗЛау1зсВе УегБа п! зи хаеш -3К-. — 
ЗВ Х, 1957, 71—72) не кажется необходимым; по-видимому, 
лучше разграничивать *Агазан (см.)< *агар-заН и *агазкай 
с описанной выше историей. 

*Дгазкпой: болг. дрёсна ‘царапнуть’ (БТР), макед. драсне ‘оца- 
рапать’, ‘черкнуть’ (И-С), также диал. агазпй (Р. Неп@гИсз. 
ТВе Ва4оё9а—Уеубат] 41а!есб о! Маседошап 256), сербохорв. 
драснути ‘убежать, удрать, смыться’ (РСА ТУ, 661), сюда же 
словен. 4гёйпИ? ‘яростно наброситься (о собаке)’ (Ре. Т, 167), 
`чеш. 4газпойй ‘царапнуть’ (Кой Т, 302), польск. 4газпде ‘поца- 
рапать, задеть’ (\Уагз2. Г, 552; Оогозт. П, 355). 

. Гл. на -п9й, производный от. *агазкан (см.). 

Чгаз(а: словен. 4гёа ж. р. ‘колея’ (Р1её. 1, 167; Рицмаг 1, 6; 
5оуаг $10оуеп. ег. 1, 489: ‘з зкаоу]еш хазща эта стара’), 
ст.-чеш. газа ж. р. ‘щепка’, ‘навоз’, ‘утварь?  (Ст.-чеш., 
Прага), сюда же агёзра ж. р. ‘щепка, заноза’ (ХУ—ХУТГ вв., 
СеБаиег Т, 326), чеш. редк. агаза ж. р. ‘сосуд, утварь’, диал. 
газа ‘посуда’ (Ваг(оё. $]0оу. 65), далее ср. чеш. агазР жж. р. 
„щепка’, ‘пятно, порча‘, ‘одежда’ (Кой Т, 302), слвц. агёзР 
щепка, сор’, АгазР ‘одежда’ (Каа! 111), в.-луж. агаза ж..р. 
‘одежда, платье’ (РмЫ 159), н.-луж. стар., редк. и диал. агаза 
одежда, платье’, также собир. агазша ж. р. (Мика 91. Г, 198), 
4газве ср. р. то же (там же). 

корее всего отглаг. производное от *агазйй (см.), ср. анало- 
гичное *Огазка. Отличие между *агазка и *агаза сводится 
к отличию суффиксов -5%-: -5#-, причем первый из них может быть 
признан первоначальным (ср. напр. *агазкаНн), а второй — вто- 
а И связанным определённой зависимостью от позиции. 
ы — наличие -51- в *АгазНИ может определяться положением перед 

в гласным, где -54- не могло сохраниться. Ср. столь же 
суоститутивное %ризИН (см.) при *ризкай (см.). Первонач. знач.: 
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‘разодранное” (в т. ч. ‘щепка’и т. д., см. выше). Развитие знач, 
‘одежда’ из этой семантич. базы вполие закономерно. 

В остальном см. Вегиекег ТГ 220; Г. Ильинский УФ У, 
1925—1926, 186. 

*ЧгазИИ: болг. диал. дрфст’”ь ‘полоскать, стирать (бельё в гечке), 
‘бить, лупить’ (©. Ковачев. ‘Троянският говор. — БД ТУ, 199; 
Н. Ковачев. Севлиевско. —БД У, 18), дрфсте то же (Горов. 
Страндж. — БД Т, 81), дрост’а ‘бить’ (с. Озирково, Хасковско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. драстити се ‘цара- 
паться’ (РСА ТУ, 661), словен. Аг@ёзНИ ‘дразнить, раздражать’, 
‘побуждать, ободрять’ (Р]её. Г, 167), чеш. агазйН ‘делать шеро- 
ховатым, расцарапывать’. — Сюда же чеш. диал. Огазн юга, 
название горы (Вагю$. 5]оу. 65). 

Гл. на - от основы *4газЁ-| *Агаз!- (о природе сочетания -$#- 
см. на *4газ), соотносительный с *4газкай (см.). Ср. ВегпекКег Г, 
220. Иначе — и вряд ли убедительно (2агазиН < *ятазии, род- 
ственное др.-русск. в5-сорошити ‘ерошить, спутывать (волосы)?) — 
см. МасВеКк? 126; Ве21а]. Езей о з|оуеп. ]е2. 153. 

* Чгахи 1: болг. Орёзня ‘дразнить’, ‘возбуждать, вызывать (напр. 
аппетит)” (БТР), макед. дразни ‘раздражать’ (И-С(), сербохорв. 
дрёзнити ‘дразнить, раздражать’, ‘подзывать, сгонять (скотину, 
стадо)’ (РСА 1\, 654), ст.-чеш. ага ‘дразнить, раздражать” 
(СеБацег Т, 327), ср. и соотносительное сущ-ное ст.-чеш. агёйп 
ж. р. ‘раздражение’ (Ст.-чеш., Прага), диал. аг@ёпи, агаё? 
‘дразнить, раздражать’ (Вагю$. 50%. 65), ага? то же 
(Гашртес В. $Зоуп. з Ие4оорау. 34), н.-луж. гаёт$ ‘дразнить’, 
‘шалить, шутить’? (Мика 5. 1, 198—199), польск. агат ‘раз- 
дражать, беспокоить, возбуждать, щекотать’, ‘выводить из себя, 
сердить, злить’, ‘дразнить’ (0о0гоз2. ЦП, 357), русск. дразнить 
‘умышленно, намеренно сердить кого, раздражать чем-либо’, диал. 
дразнить ‘подражать’ (Богораз 47), дражнить ‘дразнить’ (тамб., 
орл., курск., сарат., куйб., краснодар., донск., калуж., пенз., 
ряз., тул., моск., твер., смол., новг.), ‘именовать, называть 
по имени, звать’ (орл.) (Филин 8, 170), укр. дражнити ‘драз- 
нить, сердить’, ‘прозывать, называть’ (Гринченко Т, 440), блр. 
дражнёць ‘вередить’. 

Наиболее вероятно объяснение как производного гл. на -Ш 
от слабо засвидетельствованного имени *@газпь (см. выше ст.-чеш.), 
кот. представляет собой производное с суфф. -зпь от основы 
*Ага-, см. *агазкан. См. Вегпекег 1, 221; Пуеобр. 1, 193; 
Фасмер Т, 534; Георгиев БЕР УТ, 419; Захз№м Т, 162; МасВек? 
121 (с отличиями в деталях). 

*ДгайН: болг. диал. дрёжём ‘дразнить, задевать’ (Стойчев БД П, 
154), сербохорв. дрёжити ‘раздражать’, ‘возбуждать’ (Бук, 
РСА ТУ, 653), словен. а’ёЙ ‘раздгажать, дразнить” (Ре. Т, 
168; сюда не относится @Г@ЙШ ‘продавать с аукциона’, вопреки 
Штрекелю, см. бтеке!} 11; последнее отражает семантику нем. 
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ещеги и близких выражений, формально же тяготеет к *4ог Ц, 
см.), ст.-чеш. аг@ЯН  ‘дтазнить, таздгажать, — возбуждать’ 
(блек 43), чеш. диал. 4гаёи то же (Кой. Ро4. К Вагё. 18; 
МаПпа, М13&Г. 22; менее яспо обстоит дело с чеш. литер. ага щ, 
слвц. ага” то же, кот. формально может быть продолжением 
предшествующего *агаё Ш, как, впгочем, может примыкать 
и к “Ога, см.), русск. диал. дражить ‘дразнить’ (пск., 
петерб., пегм., Филин 8, 170). 

В конечном счете основа данного гл. на № представляет собой 
суфЪиксальное расшигение древнего *“@га- (и.-е. *ага-, см. 
*Фтазкан), отличного по вокализму козия от слав. *4ьга(И); уже 
по одному этому обстоятельству здесь пе приходится говорить 
о новом слове. Однако детали (характер суффикса, годственные 
соответствия) неясны, недостаточно ясно и отнощение к *агазти 
(см.), в основе которого также лежит древнее *4га-. Славский 
(ниже) предполагает первонач. инф. *агазш, преобразованный 
затем по наст. времени (*4га20). Ср. и лит. го ‘стротать’. 
Сближение с греч. <рбубс ‘шероховатый, неровный’, ‘злой, раздра- 
женный” из *айгазйиз (Махек, ниже) очень отдалило бы данное 
слово от и.-е. *4ег-, *@т-а- ‘драть’, для чего нет достаточных 
оснований. 


См. Вегоекег Т, 221; Е. Ггему КА ЛГ, 1924, 306; У. Масвек 
ГЕ 72, 1948, 74; он же ГР 5, 1965, 59; Масвек? 126—127; 
Фасмер Т, 534; Захзвм Т, 162; Егаепке Т, 106; Георгиев 
БЕР УТ, 419. 


*Дгефа: русск. диал. дребё ж. р. ‘солодовая закваска, оловина” 
(твер., Доп. к Опыту 43), ‘солодовая закзаска, гуща, остающаяся 
после спуска кваса, пива’ (твер., Филин 8, 178). 

Пгоизводное от гл. *Атей (см.); соотносительно с *@гоба (см.). 
См. Фасмер Г, 536. 


*Агеё2оъ: русск. дрёбезг м. р. ‘звон, звяканье разбиваемого стекла, 
падаощих полос металла и т. п’., Орёбезги мн. ‘мелкие частицы 
разбитых предметов, остатки чего-либо’, диал. дрёбезг ‘дребезжка- 
щин звук, излаваемый свистком” (сарат.), ‘свисток, издающий дре- 
безжащий звук” (сарат.) (Филип 8, 178), дрёбеск м. р., дрёбески 
мн. ‘мелкие части, осколки чего-либо; дребезги” (арх., там же), 
сюда же Одребезгё эк. р. ‘о болтливом, пнепоседливом человеке? 
(Деулинский словапь 152), ‘звон, звяканье, треск, стук’ (Даль, 
см. Филин 8, 178), и, по-видимому, дребезйна ж. р. ‘топкое 
место, трясина’ (Ол. Среднего Урала 145; Филин 8, 178), суф- 
фиксальное производное. 


Тесно связано с вар. *4гофйзеъ (см.) и вместе с ним является 
суффиксальным производным на -ё25ъ от гл. “гей (см.) | *агоби 
(см.). Древность огласовки -е- вполне возможна. Ср. лит. агевезпа 
развалина’, ‘осколок’. См. К. Буга РФВ ГХУ, 1911, 313; он же 
РФВ ГХХ, 1913, 105; А. Мешеь МГ, 14, 1907, 338; ЕгаепКе] Т, 
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103; Фасмер Т, 536; см. еще Г. А. Ильинский. Суффикс 02 / ез | ъ3 
в славянских языках. — ИОРЯС ХУТ, 1912, 16. 


*ге 1: болг. диал. дрёб’а ‘делать мелкими кусочками’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД У, 167), в.-луж. @4г]е6 ‘крошить’ 
(РаШ 161), если. последнее не из *Ато через ассимиляцию. 

Этимологически тождественно *4тгоб (см.). ‘ 

*Чгебъ: болг. дреб м. р. ‘очёски шерсти, льна, конопли’ (БТР), 
‘мелкий, маленький человек’ (Илчев. Речник на личните и фамилни 
имена у българите 184), диал. дреп м. р. то же (Горов. Страндж. — 
БДТ, 81; Гъльбов БД П, 76; М. Младенов БД ПТ, 60; Шапка- 
рев — Близнев БД Ш, 213; Колев БД Ш, 298; Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 18; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УТ, 168; Стойков. Банат. 71), дреп м. р. ‘печень 
или лёгкие животного’ (Стойчев БД ИП, 154), макед. диал. дреб 
м. р. =0дроб ‘печень’, ‘лёгкое’ (Кон.). 

Производное от гл. *4гер Ш (см.), соотносительное с *агобъ 
(см.). См. Георгиев БЕР УТ, 422. 

*Агеьпъ(7ъ): болг. дрёбен, прилаг. ‘мелкий’, ‘маленький’ (БТР), 
диал. дрёбен, -бна. ‘мелкий’ (М. Младенов. БД ПТ, 60; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 168), дрёмен то же 
(Стойчев БД П, 154), также субстантивированное дрёбно ср. р. 
‘внутренности зарезанной мелкой скотины, требуха’, ‘что-либо 
разбитое, раздробленное на мелкие кусочки’ (Стойчев. Родопски 
речник. — БД У, 167), макед. дребен—=дробен ‘мелкий’ (И-(), 
словин. агетий, прилаг. ‘маленький, мелкий’ (Т.огепёх, Ротог. Г, 
156, с примеч.: «Наличие сомнительно, в лучшем случае неточная 
диал. форма»). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от основы, представленной 
в *Агери, *4тефъ, *атефёзеъ, *4тефа (см.). Ср., с вариантом 
огласовки корня, *@гобьп’»ь (см. ниже). См. Георгиев БЕР УТ, 
422 — 423. : 

*Агеу}е | *Агеуё: ст.-слав. дрекме, нареч. пдЛол, буюфеу, ой, прбтоу, 
ргиомш ‘прежде’ (Супр., Вост., МИ., За4., $75), словен. агёх, 
нареч. ‘сегодня вечером” (Р1её. 1, 171), то же (Р1её. Т, 170), диал. 
агерр ‘сегодня вечером” (Бела Краина, Метап1е [40. ТУ, 1884, 
748), чеш. 4, АЯ е, нареч. ‘прежде, раньше’, слвц. дер то же 
(357 Т, 331), диал. аге] (НаБоуёИак. Огау. 25, 125, 296), 
аге(е]), агёек (Затзау. [Шрюу. 33), польск. стар. аг2еиле] 
‘некогда, прежде, раньше’ (Оогоз7. ЦП, 406), др.-русск., 
русск.-целав. древф, Орёве ‘издревле, давно’ (Окт. ХЛШ в. 44, 
Срезневский 1, 723), древле, дрфвле ‘в древности, некогда’ 
(Мф. Х!. 21; Лук. Х. 13; Гр. Наз. ХТ в. 373; Нест. Бор. Гл. 6), 
про, Шапе (Иппол. Антихр. 17), ‘прежде’ (Мф. ХИП. 30. Остр. 
ев.; Корм. 28 апл.) (Срезневский Т, 721). — Сюда же русск. диал. 
дрёвий ‘дряхлый, старый’ (Картотека Печорского областного сло- 


варя). 
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Реликтовое слово с’ недостаточно ясной этимологией, семантич. 
развитием и праформой. Сближение Зубатого (ниже) с др.-инд. 
Аигиоар ‘постоянный, недвижимый, устойчивый’ предполагает 
исходное и.-е. *айгеи-, впрочем, тот же учёный, как и другие 
авторы затем, допускает праформу и.-е. *4геи- (без придыхания) 
и родство с гот. #4и8шз, нем. {тей ‘верный’, греч. бробу. {<хирбу 
(Гесихий) и с семантической грушюй ‘дерево’. Своеобразна, хотя 
едва ли приемлема, этимология Чопа: слав. *агер[е родственно 
хетт. Да-ги-й ‘прежде’ (читай Ёгй), др.-исл. ату]ап@ ‘заря’, 
др.-шв. 2гу ‘светать’, нем. егаиеп то же, что предполагает исход- 
ное и.-е. *бИтёи- ‘серый’, ‘светать’ (ожидалось бы слав. *2гер]е, 
откуда, впрочем, естественно получилось бы *24гег]е; автор 
объясняет консонантизм иначе, очень сложно). См. ХаБаёу. Зе 
а Мапку Т, 1, би сл.; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 
(Харьков, 1911), 98; Буга РФВ ЬХУП, 232 и сл.; А. Ваес 5В 
У—УП, 1954, 207; В. Сор $58 ХШ, 1961/1962, 187 и сл.; 
МасВек? 132 (очень сомнительная реконструкция); Заз Т, 174; 
Фасмер ТГ, 536. | | 
еуьпъ()ь): ст.-слав. АрЕБАНЕ, -кййи, ‘прилаг. 90у0с, ^ ризИпи$ 
‘старый, древний’ (Клоц., М1Е|., 5а4.), АревкаЙА, -&ййи палас, 
рг1зИпи$ ‘прежний’ (Вост. М1., $а4., 575), болг. дрёвен, 
книжн., прилаг. ‘древний, очень старый’ (РБЕ), макед. древен 
‘древний, старинный’ (И-С), сербохорв. дрёван. -вна, -вно ‘древ- 
ний, очень старый’, ‘один и тот же’ (РОСА ТУ, 679—680), чеш. 
4Регпу, ЧРест, аМрпё прилаг. ‘прежний’ (Тапетапп Т, 474), 
‘древний’, слвц. 4гегиф, прилаг. ‘древний, старый, прежний’ 
(557 Т, 331), др.-русек., русск.-цслав. древьнии, дрфвьнии ‘преж- 
ний’ (МФ. У. 21, 27; Мин. Пут. Х! в. 57; Ефр. Крм. Трул. 39 
и др.), ‘старый’ (Иов. ХУ. 10; Дан. иг.), ‘старейший’ (Нест. 
Жит. Феод. 31) (Срезневский Т, 723), русск. дрёвний ‘старый, 
старинный, престарелый, давний’ (Даль? [, 1221), диал. дрёвний, 
ный ‘потерявший способность соображать от старости’ (... старо] 
буд ош дак 0Ор’ёвно] буд’ош. Картотека Печорского словаря), 
дрёвный, -ая, -ое` ‘древний, старый’ (олон., моск.), ‘бестолковый’ 
(арх.) (Филин 8, 180), укр. дрёвний, -я, -е ‘престарелый, старый’ 
(Гринченко Т, 441). | 


р производное с суфф. -ьпъ от нареч. *@гер]е, *агерё 
см 


* хх 2 С 
Чтёбьпъ(уь): сербохорв. редк., диал. аг]ебап, агЦеёпа, прилаг., 


достойный, хороший’, ‘крепкий’ (ВТА ЦП, 775), дрёчан, дрё]ечан, 
чна, -чно ‘крупный’ ‘здоровый и сильный’ (РСА У, 695), 
словен. @гёбеп, -ёпа, прилаг. ‘упитанный, крепкий, плотный’ 
(Р]её. Т, 168), чеш. диал. аг]6п] ‘красивый, статный’, ‘сильный’ 
(Вагюё. $]0у. 69), а7ёту, агуёп] ‘пригожий’, ‘рослый’, ‘ловкий’ 
и Род. К Вагб. 18), 46 ‘красивый’, ‘статный’, ‘веселый’ 
( в ‚Ми. 22), атёпё ‘проворный, живой’ (ЗуёгаКк. ВозКоу. 

), ат9ёт1 (Вагюё Зюу. 86), втуёпу ‘дикий’ (ЗуёгаЕ. Кагоу. 
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114), слвц: Чгеёпу, прилаг. ‘рослый, статный, стройный’ 
557 Т, 330). 

Прилаг., производное с суф”. -ыть от “атёйь (см.). 

*агёКъ: сербохорв. дрёк, дрёв м. р. ‘подстилка на повозке (для пере- 
возки зерна, фруктов и т. п.)’, ‘воз с решетчатыми бортами” 
(РСАТУ, 682), дрифек ‘воз (полный)? (Славония, Вла]инац Ц, 275), 
дрйк м. р. ‘решетчатый борт воза’ (РСА ТУ, 711), словен. агёЁ 
м. р. ‘тучность, полнота’ (Р4её. Т, 169), чеш. а м. р. ‘туловище, 
корпус’ (Коф. Род. К Вагё. 18), слвц. атеё м. р. ‘туловище’, 
‘середина’, ‘часть одежды в поясе’, ‘капитал, наличные” 
(ЭТ Т, 330). | 

Сближается с лит. газ ‘долговязый, стройный’. См. 
Т. ГаБжу ВВ ХУП, 1891, 324; Вегпекег Т, 223; МасБек? 131; 
СКок. ЕИш. гебп. Г, 432; Ве?а]. Е_йш. $1оуаг $юоуеп. 102 Г, 111. 

*4гёта{: ст.-слав.  доймАти  уботьу, ЧогтИаге ‘дуемать’ (5.5: 
с ХШ в.), болг. Орёмя ‘дремать’ (БТР), диал. дрём”ь то же 
(Т. Бояджиев. Гюморджинско. БД УТ, 24), макед. дреме то же 
(И-С), сербохорв. дри]ёмати, дрвмати, дримати ‘дремать’ 
Карацив, РОА 1\, 685), словен. а’бтай то же (РШеё. 1, 169), 
чеш. А’йпаН ‘дремать’, сюда же диал. А’ситаЁ °сиать” (Зубгак. 
ВозКоу. 108), слвц. аметаР ‘дремахь’ (557 Г, 330), сюда же 
экспрессивное 4гёйтаР ‘спать, дрыхнуть? (557 Т, 331), агусйтаг 
(Ка]а1 118—119), агсйтаР (Ка 114), диал. дихтай ‘долго 
спать поутру’ (Маёе]&Е. УусВоЧопоуоБга@. 176), в.-луж. агётас 
‘дремать” (Ра 159), н.-луж. 4гёша$ ‘дремать’ (Мика 54. Г, 200), 
полаб. 4гетёз 2 л. ед. ч. наст. вр. ‘видишь во сне’ (Райз 1 — 
Зевпегь 55, с реконструкцией *агётуе$ь), польск. 4гзетав ‘дре- 
мать’ (Рогоз2. ИП, 404), словин. АЧетйс то же (Готепё 51оуш?. 
\МУЬ. Т, 209), др.-русск., русск.-целав. Орёмати, дремати догтЦаге, 
уостабеу (Ис. ГУТ. 10; Сл. плк. Игор.; Пов. вр. л. под 1103 г., 
Срезневский Т, 736), русск. дремёть ‘быть в состоянии сонли- 
вости, полусна’, укр. дрёмёти ‘дремать’ (Гринченко [, 445), диал. 
дрыматы ‘дремать’, ‘цвести (о льне)’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Полесья» 32), 
блр. дрымёць ‘дремать” (Байкоу—Некраш. 98). 

Гл. на -аН от основы, родегвенной лат. догийо, богпиге ‘спать’, 
кот. продолжает и.-е. *4г-т-, тогда как слав. Форма восходит 
к 0с0бому *4г-г-т-, ср. вокализм др.-инд. @гал ‘спать’. Далее ср. 
греч. 9%03амю, аор. 20брхфоу ‘спать’. Характерно отсутствие близких 
балт. форм. См. Е. Гамма КА ХХХУГ 1900, 55; Н. Рейегзеп 
КА ХХХ, 1906, 416; Вегпекег Т, 223—224; Маутвоег И, 76; 
Т. За!агем1с2 «Баба НослизИса ш Бопогет ТЬ. Гебг-З фаза К» 

_ 134; Фасмер Г, 537. 

*Чгётау1са: се|бохогв. дрёмавина, дри]ёемавица, дрёмавяца эк. р. 
‘дремота, сонливость’ (РСА ПТУ, 684), словен. агет@лса ж. р. 
‘дремота, состояние полусна” (Ре. Г, 69), слович. айетбс@ ж. р. 
то же (Гогепё2 51оушя. УУЬ. Т, 208). 
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Производное на -са ог’ слабо засвидетельствованного прилаг. 
*тётоь (ср. болг. диал. Орёмаф ‘сопный’, см. М. Младенов 
БД Ш, 690). | 

*гёт 1: макед. диал. агетИ ‘дгемать’ (Р. НепаЕз. ТЬе Вадой4а- 
\Уеубап! Ч1а!есь ог Масефошап 256), сербохорв. дрёмити ‘успо- 
каивать, упимать (напр. боль)’, ‘утешать’, ‘ныть, болеть’ (РСА ТУ, 
658), словен.. агапий ‘будить, прогонять сон, дремоту’, ‘взбад- 
ривать’ (Р]еф. Г, 167). 

Гл. на -№ (каузатив), соотноснтельный с *атётай (см.). Раз- 
витие гё`>га предсгавляет с0б0:{ местную фонетич. особенность, 
ср. сербохорв. отай < *отёхъ (см.). Ом. Зкок. Ейш. геёп. ТГ, 435. 
В таком случае словен. пзимер заимств. из сербохорв.? Обращает 
на себя внимание песколько необычное развитие знач-я в словен. 

*Чгётова: сербохорв. дремдта ж. р. ‘дремота, сонливость’ (РСА ТУ, 
688), словен. дгетбю ж. р. то же (Р1еф. Г, 169), ст.-чеш. аЙетов 
ж. р. ‘дремота,. сопность?” (Ст.-чеш., Прага), чеш. Аййтов жж. р. 
‘дремота’, слвц. аетов ж. р. то же ($87 Г, 330), в.-луж. агё- 
то ж. р. ‘дремота, сонное сос:ояние’ (РГа 160), н.-луж. агётоа 
то же (Мика $. Г, 201), польск. сгар. агзетаа ж. р. ‘дремота, 
сонливость” (УУагз7. 1, 571; Оогоз#. Ц, 405), словин. аетае@ ж. р. 
‘дремота” (Готепбя 510\117. \УУЬ. Г, 207), русск. дрембта ж. р. 
‘наклонность ко сну, сонливость или начало усыпленья, самый 
легкий сон’ (Даль? 1, 1225), укр. дрёмбта ж. р. ‘дремота’ (Грин- 
ченго 1, 445), блр. дрымбта жк. р. ‘дремотное состояние’ (Байкоу- 
Некраш. 98). — Сюда же производные др.-русск., русск.-целав. 
Орфмотивыи ‘сонливый” (10. Леств. ХИ в., Срезневский Г, 736), 
словен. дтетЯеп, 4та, прилаг. ‘соннзй, сонливый’ (Р]еб. Г, 169). 
‚ Производное с суфф. -ом от гл. *Агётай (ем.). 

*Агётъ/*Ч4тёта: макед. дрем м. р. ‘премота, дрёма’ (Кон.), сербохорв. 
дрй7см м. р. то же, также дрём м. р. (Караций, РСА ТУ, 684), 
Орём м. р. (там ие), дрёма жк. р. ‘растение ГусВи!з? (там же), 
словен. тет м. р. ‘дремота’ (Р]её. Т, 169), русск. дремё жк. р. 
наклонность ко сну, сонливость”, ‘растенье смолевка, смолянка, 
сон, дремучка; курячья слелога У1зсама уи]оаг1$’, ‘Пусриз Поз 
сиси, хлонушка” (Даль? 491-492), диал. дрёма ‘дремота’ (Под- 
высоцкий 39), дремё ‘трущобистые места в черни? (Потанин. Юго- 
заи. часть Томской губ. 18), дрёма м. и ж. р. ‘сонливый, вялый 
человек; соня, лежебока’ (костр., калуж., волог., пек., перм.), 
название пекоторых хоровосных игр (святочных и детских); тот, 
кто водит в такой игре’ (нерм., новосиб., вят., арх.), ‘иетля у ру- 
коятки кнута, плоти, ото; ая надевается на кисть руки” (перм.) 
(Филин 8, 183), дрём м. р. ‘непроходимая чаща, трущоба, вековые 
недоступные леса’ (Даль? [, 1224), ‘сонливое состояние, грёзы’ 
(смол., Филин 8, 185), ‘дргемучиЁ лес; чащоба” (ворон.), ‘хворост, 
валежник, сушняк, буре.1ом? (калуж.), ‘непроходимое болото” (Фи- 
лин 8, 183), дром м. р. ‘хворост, валежник, сушняк, бурелом’ 
(калуж., курск.), ‘чаща с валежником и буреломом” (курск., калуж.), 
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‘лесная дорога, засыпанная валежником, хворостом, сушняком” 
(калуж.) (Филин 8, 199—200), сюда же, далее, дрям м. р. ‘мусор, 
отбросы’ (влад.), ‘листва, тростник, прутья, наносимые водой’ 
(влад., донск.), ‘хворост, валежник, сушняк, бурелом’ (курск., 
донск., тамб., пенз., калуж.) (Филин 8, 228). — Ср. еще производные 
болг. дрЯмка ж. р. ‘дремота, состояние полусна’ (РБЕ), диал. 
дрёмка ж. р. то же (М. Младенов БД Ш, 60), дреамка (С. И. Боя- 
нов. От Разложко. — СбНУ Ш, 61), дрфика густое мелколесье, 
кустарник’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ ХП, 1895, 273), чеш. редк. Айтка ж. р. ‘дремота, лёгкий 
сон’. 
Отглаг. производное от *4гётай (см.). 

*Чеёзвь: чеш. 475 м. р.: Ко2ё 45 ‘растение Апетопа петогоза” 
(Ко УГ, 146: силезск.), слвц. стар. г4езё м. р. ‘рдест Роатове- 
юп’ (557 Ш, 705), в.-луж. агёз, 4гб5 м. р. ‘растение В14епз 
(прага? (Ра 166), н.-луж. стар. ОгезёВ ‘Е]обгКгаи, Регз1сата” 
(Уег2. пзогЬ. Ктащегпатеп уоп А. МоПег а. 4. ФТ. 1582. ЗеБазег- 


Сехус, ЭргасВ4епкт. 314), н.-луж. 4гезф м. р. ‘рдест, жилига 
плавучая, водяная капуста Роатореюп пабапз [., Роубопит 
регзсача [..’ (Мика $1. 1, 201), польск. 4гез ‘м. р. ‘растение 
М№ сй1з? (\УУагзя. Г, 555}, "где м. р. —4гез1, гаез? (У№агз2. 1, 511), 
диал. агез+, Чтеёё м. р. ‘сорная трава’ (ОЛезсВ. 5. АппаБего 44), 
словин. Дегез м. р. ‘растение рдест’ (Ваша 24), гаё1$ м. р. 
(рогеп $1оу112: УЬ. П, 934), русск. рдест м. р. ‘водяное расте- 
ние с очень длинным стеблем и небольшими овальными или уз- 
Кими листками’, сюда же укр. дерес м. р. ‘растение горец Ро]у- 
вопит” (Гринченко [, 369), блр. дрост м. р. ‘растение горец ие 
ватый’ (Байкоу—Некраш. 98). 

Несмотря на многочисленные и довольно значительные преобра- 
зования формы, вызвавшие к жизни разные, весьма расходящиеся 
между собой этимологии (см. ниже), наиболее правдоподобным 
следует считать объяснение из исходного *Агёзгъ, именного произ- 
водного от гл. *Ат5юй; (см.) на том основании, что растение рдест 
и близкие ему растения) использовалось как желудочное средство. 

м. Меркулова. Очерки по русской народной номенклатуре расте- 
ний 41—42. 

Иначе — из первонач. *пегз#ь объясняет слово Махек, см. МасВек. 
Ллобпа тозИ т 86. Не более удачно сближение с *гъаёН, *гъа]а 
(см.), см. Фасмер Ш, 452 (с литер.). 

н.о сербохорв. дресан м. р. ‘растение Ро!увопит регз1сатйа’ 
(РСА ТУ, 693), словен. г4ёзеп, род. п. -зпа, м. р. ‘растение горец 
Ро1увопит? (Р1её. Ц, 412), гедёеп м. р. то же (Р1её. ЦП, 414), 
гагёзеп (Ре. П, 412), гедгёзеп (Ре. И, 415), далее — г4ёзеЦ, 
род. п. -з3На, м. р. ‘Роувопит? (Ре. П, 412), гагёзе!] (там же), 
гейёзе!} (Р]её. И, 414), гедгёзей (Ре. ТТ, 415), слвц. стар. г4езпо 
ср. р. ‘растение Роузопит? (557, 705), укр. диал. дрен м. р. 
‘растение Роугопит БуЧгор!рег” (Вх. Т, 12, Гринченко Т, 451), 
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блр. драсён м. р. ‘растение горед Роугопит Г.’ (Байкоу—Не- 
краш. 97). - 
Производное (первонач. адъективное) с суфф. -ьпъ от *агёзь 

(см.). | 

*4гётоа: болг. диал. дрезгё ж. р. ‘густое мелколесье”’ (с. Ираево, 
Илчев БДТ, 190), макед. дрезга жж. р. ‘растение Зат ]аоНат” 
(Кон.), диал. дрёзга ‘“Мазбагиит о. (Б. Видоески. Кумановскиот 
говор 250), дрезги ‘низкие лесные заросли’ (С. Темков, Зборови 
од Тиквешко. — МУ, П, 1951, 190), сербохорв. агПезва, 4гезва, 
аг]езка ж. р. ‘водяное растение’ (ВТА П, 778, 780), чеш. стар. 
атёзра ж. р. ‘щепка’ (Кой Т, 307), аЧезйа ж. р. то же (СеБамег 1% 
335; 51тек 44; Ст.-чеш., Прага; Кой Т, 308), также а йа ж. р. 
(Лллпештапп 1, 478; Кой Т, 309), ака ж. р. то же, диал. ава 
‘щепка” (ляш., Ваг%ю$. Зюу. 67), 42а, АРузра (КеПпег. УусВо- 
40]а3. 1, 44; П, 153), польск. 4гзазеа ж. р. ‘щепка, заноза, оско- 
лок’ (Оогоз7. П, 402), диал. агзегва ж. р. то же (\УУагз2. Г, 574), 
словин. 4Ёди2е4 ж. р. ‘щепка, заноза? (Г.огеп&2 оу. УУЬ. Т, 207), 
русск. дрезгё м. р. ‘вздорный человек?” (тамб., Опыт 50). 

Однозначное объяснение затрудняется экспрессивными моментами. 

Бернекер, считая огласовку *Агё5ка (ср. сербохорв., чеш. примеры, 
выше) более первоначальной, связывает с *Агазкай (см.). См. Вег- 
пекег Г, 224. Однако не менее очевидны связи *4гёзеа и *тёзка 
(см.), см. ВтасКпег 100. Ср., впрочем, также вар. *Агезеа (см.). 
Сближение слав. *Агёзка: лит. зщейта, предполагающее метатезу 
(ОбтеБзк1. ЗаФа т9доепгоре!вусгпе 182), не очень реально. 

*4гё242ай: болг. (Геров) дрёждж: дрежди като конь на праздны мслы, 
диал. дрёжда ‘стоять и дрожать? (Илчев БД Т, 190), дрежо& 
‘стоять неподвижно и дрожать под холодным дождем’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД ТУ, 98), дреждйм ‘стоять, торчать’ (Гълъбов 
БД П, 76), макед. дрежди ‘томиться в ожидании’ (И-С), сербохорв. 
агё4аН ‘напряженно ждать’ (ВТА П, 772), ‘дрожать, трястись’, 
‘сотрясать’ (там же), словен. агёйай ‘стоять без дела’ ‘подстере- 
гать, поджидать’ (Р]её. 1, 171), чеш. стар. АЁе2аёй ‘таращиться? 
(Кой 1, 307), др.-русск., русск.-целав. дрёжатисм (Дажь же, 


Ги Ис Хе, оставление всякои дши дрёжющися, иде же аще мо- 
литва си ре“на боудеть. Жит. Ниф. ХШ в. 83, Срезневский Г, 
736), русск. диал. Орезжёть ‘надоедать дребезжаньем, быть на- 
прасливым” (пск., Дальз Т, 1222). 

Гл. на -#1, производный от *Агёзва (см.). 

“ЧгеьёИ: русск. диал. дрябёть ‘дребезжать или издавать глухой, 
дрожащий звук’ (Даль? Т, 1237; Филин 8, 225: влад., иван.), 
дребеть ‘дребезжать’ (иван., Филин 8, 178). 

Напоминает лит. 4гебёН ‘дрожать, трястись’, однако эта бли- 
зость обесценивается экспрессивным и, по-видимому, звукоподра- 
_ жат. характером слав. слова. Ср. *4тебпой (см.). | 
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*Чге Я зе: русск. диал. дрёбиться ‘говогя о грибе: начинать пор- 
титься’ (Доп. к Опыту 43). — Сола же пгоизводное русск. дрябь 
ж. р. ‘дряблость, дряблое место’ (Даль? Т, 497), диал. дрябь жж. р. 
‘топь, трясина; болото’, ‘рябь (на воде)” (олон., помор., Филин 8, 
226), дребь ж. р. ‘топь, болото’ (огоп.), ‘лесная чаща” (арх., новг.) 
(Филин 8, 1779). 

Гл. на -Й1, родотвевпый *Аагерпой (см.). 

*агебпой: чеш. аЁебзй, аГебпойй ‘цепопеть, твердеть” (Лапотапи Т, 
. 471), русск. дрябнуть ‘становиться дряблым; вянуть, сморщиваться’, 
диал. дрябнуть ‘трупеть’ (Куликовский 20). 

Гл. на -пой, производный от осповы “Агеб-, общей также для 
` *атебИт и *АтебёН (см.). Далее, можчо привлечь для сравпения 
лит. агебён, ‘дрожать’, на что, применительно к русск. диал. дребь 
(см. на “те $6), обратил внимагис уже Микуцкий (Изв. ОРЯС 
ГУ, 1855, 406), Знач-я ‘дрожать’ и ‘быть дряблым, рыхлым” 
следует признать родственными между собой. Обычно русск. 
лексику (чеш. слово вообще пропущено как Бернекегом, так и Ма- 
"хеком) сближают только с лит. атюи, айтри ‘падать хлопьями, 
`вянуть, опадать, дрябнуть’ (см. Вегпекег Г, 222; Фасмер Т, 545), 
но лит. агебе’й и атйфи, аттфа едва ли можно отрывать одно 
от другого. 

*агесай: словен. Цгёвай ‘толкать, совать (длинным предметом)’ 
(Р1её. Г, 169), русск. простор., обл. дрягёть ‘дергать, дрыгать, 
болтать’, дрягать ‘биться или бить ногами, идти неровным шагом; 
более о лошади” (сиб., Доп. к Опыту 43), дрягёть ‘дергать, бол- 
тать, дрыгать (руками, ногами, всем телом)’ (пск., сарат., южн.- 
сиб., сиб., нижегор., твер., влад.), ‘идти неровным шагом” (южн.- 
сиб.) (Филин 8, 226—227), дрегёть ‘дергать, дрыгаль, болтать 
(ногой, ногами)” (вят., свердл., твер., Филип 8, 181), дрЯгаться 
‘делать резкие, отрывистые движения ногами, дрыгаться’ (Словарь 
говоров Подмосковья 122), дрёгёться, дрЯгаться ‘дергать, пере- 
ступать ногами (о животном); брыкаться, лягаться’ (Сл. Среднего 
Урала 145). | 

Хотя близость формы *4ьгбай (см.) и *атгъзай (см.) не замед- 
лила сказаться на знач-ях продолжений *Атезай (см. примеры 
выше, особенно тусск. диал.), для последнего следуег искать 
особую этимологию. Мы полагаем, что эта этимология задана 
фактом наличия праслав. “АтоЕ» (см.), кот. представляет собой 
производное с корневым вокализмом -0- регулярного типа от гл. 
*атевай с -е- вокализмом корня. Соотношение значений *4гд8» 
‘кердь, 10, чем пихают и т. п.’и *4гевай ‘толкать, совать (длин- 
ным предметом)” (см. выше словен.) поддерживает такое слово- 
произтодство. Любопытно, что существухлщие этимологии имени 
"Дтовъ оперируют только его неслав. соэтветствиями, игнорируя 
возможность сго отглагольпости на слав. почве. 

*атех(ъ)!ъ(}ь) | *агезьь(1ь) / *тезеь(ь): ст..слав. драхмъ, прилаг. 
схо9ротбс, Шогозиз ‘печальный, ‘ленивый (Супр., Вост., МА.., 
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За4., 575), лрасекь, прилаг. сиофрютбс, 135, шогозиз ‘пасмурный, 
угрюмый, почальный’ (Ассем., Вост, МШ]., $а4., 575), болг. 
диал. дрёхъл ‘оборванный”, ‘захиревший’” (Копгивщица, см. Илчев. 
Речник на личните и фамплни имена у българите 184), слода же 
дрдхал”` м. р. ‘оборванец’ (Сгойчев. —БД П, 154), сербохорв. 
стар. 478зео, атёз@а прилаг. ‘печальный’ (ХУ—ХУШ вв., ВТА П, 
770), дрёсео (РСА ГУ, 693), словен. аг]айе ‘пасмурный, подав- 
ленный’ (Таги УПГ; русизм?), агезё, прилаг. ‘пасмурный, пе- 
чальный” (Ре. Г, 170), также 4гез@епт то же (там же), диал. 
4тез@еп (В. Вой4аг. СтИсе о Риектигой т о прлВоует гоуоги. 
«Магойи! Ко]еаг 11 Беюор!5 МаИсе зоуепзКе 2а 1ею 1867—1869». 
Г]аБЦапа 1868, 67), чеш. агасШу ‘печальный’ (Ко УГ, 131), 
в.-луж. аг]есМу ‘трязный” (Такораз 95), русск.-целав. драхлыьи 
‘угрюмый, печальный’ (Лук. ХХМУ. 17; Ис. ГУП. 17; Изб. 
1073 г. 39), ‘пристыженный’ (Алексатдр. 10), ‘медленный, лени- 
вый’ (Гр. Наз. Х! в. 801), ‘тяжелый, усталый’ (Александр. 22), 
‘естокий’ (Ио. екз. Бог. 214) (Сгезневский Т, 738), драсьлым, 
драсъльш ‘угрюмый? (Панл. Ант. ХТ в. л. 62, Срезневский Т, 737), 
русск. дряхлый -ая, -ое ‘слабый, хилый от старости, очень старый’, 
укр. ОрЯглий ‘ветхий, подгнивший, изпошенный’” (Лубен. у., Грин- 
ченко Г, 450; автор относит к дрёглий), блр. драёхлы ‘обзетшалый, 
дряхлый”. 

Родственно лит. дгийзН, агат$ей ‘мутить, перемешивать’, Агит- 
2115 ‘мутный’. См., вслед за Фиком, Вегпекег Т, 223; Егаепке! Т, 
106. Достаточно очевидна при этом суффиксальность (-1-) и отгла- 
гольность слав. прилаг-иых. Исходный гл. прямо указать уже 
трудно, но связь с глаг. осново! праслав. *ех- | "Чтох- | тез- 
(см.) вполне лопустима и формально и семаптически. На это ука- 
зывают и остатки апофонит в др.-русск. дроухлъ. См. А. МеШе 
МЬГ, 14, 1907, 372. Прочие этимологии сомнительны. См. ХТ. СВаг- 
репйег АРЬ ХХЦГХ, 1907, 3; М. ом АРЬ ХХХ, 1907, 44— 
45; Г.`А. Уооа К ХГУ, 1913, 62; Д. В. Бубрих ИОРЯС ХХТУ, 
1919, 257; А. МеШеь ВТ, 36, 1935, 122; Н. Зевазег-беже 74$ 
УПТ, 1963, 55; Фасмер Т, 546—547; Вежа]. Ейш. $оуаг зоуеп. 
У 

“ЧтезъКъ]ъ?: др.-русск., рубск.-целав. драскыи ‘печальный (?)’ (ДрАхла 
бо блше тогда тварь, и дрАска, и мъглдпа, и еще не воставшб 
слнцб на ню. Пал. ХУ в., Срезневский Г, 737), Сл. РЯ ХЬ— 
ХУП вв. 4, 367: ‘тусклый, сумеречный’, русск. лиал. дрЯзкой 
‘щуплый, тощий (о челосеке)’, ‘старый, ветхий, испорченный”, 
‘сварливый, ворчливый, вздорный?” (Сл. Среднего Урала 146). 

Основа, от кот. пгоизвелоно это пгилаг. с суфф. -ъйъ, этимоло- 
гически тождествонна “@гех(ъ Ль (см. там жо этимология). 

*Чтетса | *4гехбъ: ст.-слав. дрэга жж. р. бАл, $Пуа ‘лес, кустарник” 
(Вост., МИЛ., За4., 515), польск. лиал. 4г2е28й р. &. ‘звон, бря- 
цание (цепей), ‘болтовня’ (\\агз2. [, 574), др.-русск., русск.-цслав. 
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дрАзга ‘лес’ (Гр. Наз. ХТ в. 298; Иак. посл. Дм. 1078 г.; Жит. 
Триф. 1 Мин. чет. февр. 10, Срезневский Т, 736), ‘лес’ (Ж. Епиф. 
Усп. сб. 256, ХП-ХШ вв.), ‘туман, мгла’ (Палея Толк. 1406 г. 
ХИ в.), ‘обломок, осколок’ (Мат. медиц., 1018. 1678 г.) (Сл. РЯ 
Х1—ХУП вв. 4, 366—367), дразда ‘трязь, болото, трясина?” 
(ТЪлеса стыихъ въ гробЪ, глеть, яко въ лоузВ 60 в% дрязб® 
самрьтьнфи дьржима сжть. Псалт. ХИ в. 175—6), ‘лес’ (Ио. Мал. 
Хрон. П) (Срезневский Г, 737), русск. диал. дрязей, дрезгй ж. р. 
‘песчаная, жидкая грязь’, ‘мокрый снег. сверху? (Дальз Т, 1237), 
дрЯзга ‘лесистая болотистая местность’ (Мельниченко 62), дрАзг@ 
ж. р. ‘топь, трясина, болото’ (влад., яросл.), ‘песчаная жидкая 
грязь” (калуж.), ‘мокрый снег, снег с дождем; слякоть’ (Филин 8, 
228), ‘вздорный и сварливый человек’ (перм., яросл., нижегор., 
тамб., вят., пенз.), ‘плакса’ (пенз., волог.) (там же), дрязг м. р. 
‘сушник, мелкий хворост, заглохший в чаще леса’ (пенз., Опыт 51), 
‘мелкие хозяйственные домашние вещи, предметы обихода’ (Сл. 
Среднего Урала 146), ‘мусор, отбросы?’ (яросл., волог., твер., свердл.), 
‘листва, тростник, прутья, „наносимые водой; нанос’, ‘жесткая, 
высокая трава (которую не ест скот)’ (урал.) (Филин 8, 228), дрезе 
м. р. ‘мусор, сор’ (забайк., Филин 8, 182), укр. диал. дрёзка 
‘колючка, заноза’ (А. А. Москаленко. Словник Д1алектизм1в укра!н- 
ських гов!рок Одесько! област! 32; Л. С. Паламарчук. Словник 
специф!чно! лексики гов!рки с. МусИвки (Вчорайшенського району, 
Житомирсько! обл.). — «Лекс. бюл». УГ, 1958, 25). — Суждения 
о праслав. *гезеа во всей полноте его продолжений. затрудняет 
совпадение его. в ряде слав. языков с продолжениями *4гё2еа 
(см.; это особенно касается чеш. и ю.-слав. примеров, приводимых 
там, ср. еще двусмысленные макед. дрезга ж. р. ‘растение ат 
]аюПиат?” (Кон.), сербохорв. дрёзга, дрёзга ж. р. ‘растения Еоп- 
ЯпаН$ апИрутеЙса, Гешпа, МазбтИиш и др’. (РСА ТТУ, 682)). 
Назализованный вар. к *4гёзва (см.) и далее — к *тё5ка (см.). 
См. также А. ВтёсКпег. У/’а1!9патеп ип@ Уегуап ез. — АЁРЬ 
ХХХГХ, 1925, 9. Родетво знач-й ‘лес’ и ‘ветки, хворост’, ‘щепки’ 
не должно как будто вызывать сомнений. Назализация и варианты 
со звонкими и глухими в немалой степени объясняются экспрес- 
сивными моментами знач-я (‘’шум’, ‘треск’). Нет видимых основа- 
ний для распространенных сближений с *агеван (см.), с русск. 
_ диал. (и т. д.) дрягва ‘болото, трясина’, кот. объясняется иначе. 
См. Вегпекег 1, 222; ТГ. Возжадо\з В$ ЦП, 1909, 112; А. Со- 
болевский РФВ ГХТУ, 1910, 113; Фасмер Т, 546. 

*Чгетоа И: сербохорв. дрёзгати ‘дрожать, стучать’, ‘надрываться 
(в работе)’, ‘тащиться, идти далеко без надобности’ (РСА ТУ, 682), 
словен. агёзвай ‘мять, стискивать’ (Р]ефё. Г, 171), польск. диал. 
аглезваё ‘ломать, разбивать” (У\агз2. Т, 574), русск. диал. дрЯз- 
гёться ‘дергать, переступать ногами (0 животном); брыкаться, 
лягаться” (урал., Филин 8, 228), дрЯзгаться ‘пачкаться, грязниться, 
дрызгаться” (калуж., там же). — Сюда же производные болг. дрё- 
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згав, прилаг. ‘хриплый, осипший’ (БТР), диал. дрёзгоф, -ва то же 

(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 168), сербохорв. 

дрёзгав, -а, -0 ‘тинистый, заросший” (РСА ТУ, 682). 
Соотносительно с *Агезеа (см.). 


*Чг/ра: болг. дрёйпа ж. р., обычно мн. ‘лохмотья, рваная одежда”, 
‘тряпка’ (БТР), диал. дрийпа ж. р. ‘одежда вообще’ (Ст. Кабаса- 
нов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 73), дрипъ ж. р. ‘об- 
рывок, кусок ткани’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 18), дрипъь 
ж. р. ‘одежда’ (с. Стърница, Смолянско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), дрипи мн: ‘одежда’ (Т. Стойчев БД П, 154; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД УТ, 24; Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 
2217; с. Мугла, Смолянско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. дрипа ж. р. ‘тряпье; кустарник’ (И-С), сербохорв. дрйпа 
ж. р. ‘неотесанный человек’ ‘пропащий человек’ (РСА ТУ, 712), 
словен. 47ёра ж. р. ‘понос, расстройство” (Р1еф. ТГ, 172), чеш. стар. 
Ара ж. р. ‘лоскут, тряпка’, ар м. р. то же, в.-луж. 4тра 
ж. р. ‘трещина, щель’, ‘хилый, слабый человек’ (ТакаБаз 95), 
сюда же 47рЁ? мн. ‘трянки, лоскуты’ (Ра 1065), укр. дрйпи 
м. р. мн. ‘тряпье’ (Гринченко [, 442—443). 

В общем уже Младенов объяснил правдоподобно как *4г-- 
расширение корня *а4т-/*4ет- ‘драть, рвать’ (см. еще *4ьгаН), 
+ формант -р-. См. 5. Мадепоу. П1е 1аа]е Тепи13 а!з мог ФИдеп- 
4ез Еетепё 1 З[ау1зсВеп. — АРЕ ХХХУТ, 1916, 120. Однако 
точнее будет охарактеризовать *Атра с его вокализмом как отглаг. 
производное от *4тфрай (см.).. | 

*АтраН: сербохорв. дрйпати ‘говорить вздор, чушь’ (РСА ТУ, 712), 
словен. ран ‘разрывать’, ‘страдать поносом, расстройством ки- 
шечника’ (Р]её. Г, 172), чеш. редк. аЁМрай ‘болтать’, в.-луж. 
ат1рас ‘делать разрез, паз, выемку? (Ра 161), блр. дрыпаць 
грязнить (подол)” (Байкоу-Некраш. 98). — Сюда же, с отличием 
вокализма корня, сербохорв. дрпати ‘рвать’, диал. дрпйёт ‘расче- 
сывать, раздирать, бередить’ (Елез. Г), чеш. диал. 4граё’ ‘отколу- 
пывать, отдирать’, ‘теребить’, ‘семенить, ходить мелкими шаж- 
ками’ (ГатргесВ®. $]оуп. зИефоорау. 34). 


Скорее всего, *атран по своему корневому вокализму и гла- 
гольной теме (--а-) является ступенью продления по отношению 
к слабо представленной нулевой ступени *4тьраН (ср. сербохорв. 
дрпати. и некоторые другие формы, выше, а также формы, при- 
вводимые ниже под вариантной реконструкцией *4ьг ран). Данное 
словопроизводство явилось слав. новообразованием, поэтому едва ли 
имеют смысл сближения слав. *атрай и греч. $рф, род. п. тб 
древесный червь’, нем. {тефеп ‘гнать’< и.-е. *@йтр- ‘толкать’ 

Реегззоп АРРЬ ХХХУТГ, 1916, 155). С другой стороны, 
разумеется, морфологически не оправдана (в свете предыдущего) 


мысль о том, что *атрай — это вариант корня *агарай (см.), см. 
так Вегпекег 1, 224. 
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*Це15Кай / *Агзбай: болг. дрискам ‘страдать поносом‘ (БТР), дрища 
(о же (БТР), лиал. дршита то оке (И. Иъичев. Нирдоиско. — 
БДТ, 98}, маке :. дас: а 10 оке (11-0), сербоховрв. @зкая "отра- 
дать поносом” (ВТА И, 782) дрисисти, дрйсвети (РОСА ТУ, 713}, 
афлекай (КарациВ, ВТА И, 775), сода же дрицати, дрёцати 
(РОСА ТУ, 713), ачяюй (ВТА П, 782), диал. дрйскат ‘страдать 
ноносом” (Елез. Г), словен. Азюй, атзвай то же (Р]её. 1, 172), 
чеш. Чай то же (Гапотапи 1, 478), также Фзаан (Кой, Т, 
309), диал. Я (Кой. Бой. К Ваш. 18; МаПпа. Маз. 23), 
ЧАЯас ‘болтать, нести чу шь’ (КеПпег. Уусвойо]а$. Ш, 153), слвц. 
ЧЗаР ‘товорить вздор” (557. Т, 331); в.-луж. атас ` бить струей? 
(Ра 161), н‚-луж. гуз4а$ ` стралахь поносом’ (Мива $. Г, 211), 
польск. диал. агзуяаб, атузав (УУагз2. Г, 509, 575), словин. а#4$- 
[4с ‘страдать поносом” (Гогепёи $51оу1т2. УУБ. Г, 206), русск. про- 
стореч. дристать, укр. ‚Ористёти ` страдать поносом” (Гринченко 
Г, 443), блр. дрыст@ць ‘ходить поносом‘ (БаЁкоу-Некраш. 98). 

Принимая во внимание паличие остаточных форм типа *Якьзкан 
(см. макед. дрска, вышс), можно рассматривать *азкай | *ачяай 
как ступень про-ления корневого вокализма на слав. ночве. Ясно, 
что в таком случае мы имесм дело с расшизением корня *аг-/*адет- 
(ср. *агьрай — “амрай, см.), что семантически виолне оправдано 
ввиду эксирессивности змач-я названного корня. При этом как 
будто бы должна отнасть распрострапенная ин; ‹оевропейская эти- 
мология слав. *“имзкай из глагольного интенсива *0744-54-< и.-е. 
*айтеа-, ср. др.-исл. аг’йа, др.-англ. @тИап, ср.-нидерл., н.-нем. 
АгИоп в том же знач., а такле. лит. Иди, Иез то же, весьма 
отличное, к тому ие в консонангизме. | 

См. К. Зо|тзеп К2 ХХХ\П, 1904, 578 исл.; онже КЯ ХХХУШ, 
1905, 142 (со ссылкой на Маценауэра); Вегпекег Г, 224; А. Со- 
болевский «З!а\1а» У, 1927, 443; Г. бевенеюмц2. Пе уеграеп 
ип попипа!еп зй- ип 5-5 йшше 1щ Ва№зеВ- ЗЛау!зсВеп ип4 
АфапзсВеп. — КЙ ТАТ, 1929, 178; У. МасВеКк. З]оуайзКаА 1еп- 
зуа з1оуезпаА $ рИропоууш ван. — саРТ, 1, 1954, 252; Он же, 
З1ау1зсНе УегБа шЦ зИхШешт ё. —5В Х, 1957, 72; Фасмер Т, 
938. 

*Ое1зкамтса / *Чг15бау!са: болг. дрискйвица ж. р. ‘понос’ (Геров, Дю- 
вернуа), макед. дрскавице м5. р. ‘понос’ (И- С), сербохорв. дриска- 
вица ж. р. ‘поное, расстройство кишечника’ (РСА ТУ, 713), также 
дриставица, дрйставица яж. р. (там же), словен. атзклеса, 4т- 
5килса ж. р. то же (Ре. Т, 172), словин. Ч с@& к. р. ‘понос’ 
(Г.огепёй $1оу1а2. УУЬ. Г, 210). 

Суффиксальное производное на -(а)5-са от гл. “атзкаи | *ат- 
Зв (см.). | 

*Чезбьпъ, "аз бьпа: болг. стар. дрисня ж. р. ‘понос, расстройство 
кишечника” (Ако ся бжле набозало дЪтето съ такъво млфко, то 
има да го слЪтять лихота, кривота, ..., зелена дрисня...Й. Груев. 
Млада майка (превод), кн. 7, б. г. Откакъ ся де Ко и ово- 
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ния, велнага да ся ше много вода, то не е добро, зачтото тогава 
леспо хвата дрисня. Ктижница за народа, кн. 9, 1873. — Архив 
Болг. возрождения, Собия; см. еше Дювернуа, Геров: дриснй), 
диал. дрисн’@й ж. р. ‘новов’ (М. Младенов ВБД Ш, 60), словен. 
атйяеп, та, прилаг. ‘связанный с кишечным расстройством”, ‘сла- 
бительный‘ (Р1её. Г, 172), русск. просзореч. дриснЯ жк. р. ‘понос’, 
укр. дриснЯ ж. р. то же (Гринченко Т, 4/13), также дришня эк. р. 
(там же), сюда же дрисля ж. р. ‘понос’, ‘растление СаНиш уегит? 
(там же). | 

Первонач-ное прилаг., производное с суфф. -ьпъ от гл. *атзкай | 
*ЯиаяЯай (см.); ранняя субегачтивация. 

*4гоБа: болг. дробй ж. р. ‘фарш из рубленой печени с рисом или 
по”. для начинки ягненка (для жарки и варки)’ (Младенов БТР), 
сербохорв. дроба: к. р. ‘внутренности, требуха’, ‘хлеб, накрошен- 
ный в молоко’ (РСА ТУ, 724), диал. дроба ‘блюдо из внутрен- 
ностей”’ (\15. 22), ст.-чеш. агоба ж. р. ‘усталость, немочь’ (Роз- 
ИЛа Л. ВоКусапу, ХУ в., Ст.-чеш., Прага), чеш. @гоба ж. р. ‘вид 
песчаника” слвц. агоба ж. р. то же (557 1, 332), словин. Ягаер& 
и. р. ‘мелочь, малость’ ([.огепёй $10%112. УУЬ. Т, 204), русск. 
диал. дроба ж. р. ‘квасвая гуща? (иск., Оныт 50), ‘гуща, остаю- 
щаяся цосле приготовления пива, кваса; дробина” (пск., твер., 
смол.), ‘виноградные выжимки” (астрах.) (Филин 8, 186), дроба 
м. и ж. р. ‘о худом, безобразном, дряхлом человеке? (смол., там яке). 

Соотносительно с *“4гобъ, “ато (см.). Ввиду наличия у *“агоба 
широкого круга знач-й (‘внутренности’, ‘крошево‘, ‘мелочь’ н т. п.), 
повторяющихся также у других слов этого гнезда, совершенно 
неоправданна общелринягая отдельная этимологизация слова *агоба 
в знач. ‘гуща, осахок’ (см. выше русск.), см. ВегпеКкег Т, 224— 
225: Фасмер 1, 538 (с литер.). Курьезно, что привлекасмая этими 
авторами для сравнения с *Огоба ‘туща, осадок’ и.-е. лексика 
может быть при этом сохранена с той существенной оговоркой, 
что эти слова, объединяощиеся вокруг и.-е. *айтеБИ-, родственны 
также слав. *“агоби, “@гобъ, “агобь. Имеются в виду (если гово- 
рить о наибо^е тиничных представителях) лр.-в.-нем. "ет ‘гуща, 
подонки’, ср.-т.-нем. ага] то о и греч. з28ф» ‘сгущать’, ‘нитать’. 
Знач-я ‘сгущать’ ‘заставлять свертываться сгустками, илотными 
частицами” и, скажем, слав. “АтойИ ‘разбивать на частицы? 
только внешние противоречивы; семаптич. стержень у них один и 
тот же. не 

*ЧтоБейь: сербохорв. дрббеж м. и ж. р., собир. ‘мелочь? (РСА ТУ, 
(25), также дробиж м. р. (там ке), словен. агобей м. р. ‘кусочек’, 
(собир.) ‘крошки, крошево’ (Р]её. 1, 174), акбфей м. р. ‘мелтозга’ 
(З|оуаг 5]оуеп.. елка Г, 500), ст.-чеш. 4гофей ж. р. ‘рыбья мелочь’ 
(Сераиег 1, 338: Ст.-челт., П!ага), чеш. агйфей ж. р. ‘зомашняя 
птица’, диал. дгйбей ‘деги’ (с двусмысленным примером: баКоцуои 
свифой ЧтаЪей ш& па уоБе4. КиБ и. Сесв. Над. 174). 

роизводное с суфф. -еёь от гл. *атобйй (см.). 
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*Чгоьё25ъ: ст.-чеш. 4г06ёз ж. р., собир. ‘крохи’ (СеБаиег Г, 338), 
чеш. диал. 4гобезк м. р. ‘крошки (хлеба и т. п.) (МаЙпа. М1. 22), 
агоб’аз5 м. р. ‘мелочь; мелюзга’ (валапт., Вагёо8. 5]оу. 68), агоб’- 
а2# м. р. ‘домашняя птица’ (КеИпег. Уусводоа$. П, 152), агоб- 
7а28 м. р. ‘мелочь’ (ГатртесВ®. 51юуп. зМедоорау. 34), слвц. 4то- 
28 м. р., собир. ‘мелочь; мелюзга” (557 Г, 332), в.-луж. а4гоб}аз 
м. р. ‘мелочь; мелюзга’ (Ра 164), н.-луж. агоб}а2 м. р. то же 
(Мика 51. Т, 206), стар. (Якубица) агов’егЁ м. р., обычно агоб’- 
её мн. ч. ‘кроха, крошечка’ (Мака 51. Т, 205), польск. агоМазв 
м. р. ‘мелочь’, ‘мелюзга’” (Оогоз2. И, 866), др.-русск. Дробязга, 
Дробяска, личное имя собств. (ХУП в., оба примера относятся 
к запорожцам, Тупиков 190), русск. диал. дрббизь ж. р. = дро- 
бизгё (курск., Доп. к Опыту 43), дробезгй ж. р. ‘мелкие пред- 
меты; мелочь’ (курск., орл., калуж., Филин 8, 186), дробизг@ жж. р. 
‘мелкие предметы, мелочь’ (Доп. к Опыту 43), дрббезь ж. р. = 
—= дробезга (курск., калуж., Филин 8, 187), дробязь ж. р. ‘о малень- 
ких детях’ (смол., Филин 8, 190), укр. дрб’язок, род. п. -зку, 
м. р. ‘мелочь, мелкие вещи’, ‘маленькие дети’ (Гринч. Т, 444), 
диал. дрббиск ‘мелкая птица’ (Ужгор. р. Закарп. обл., Чучка 317), 
блр. дробязь ‘мелочь; мелкий скот’ (Гарэцк! 50), драбазгё ж. р. 
‘мелочь’ (Байкоу— Некраш. 97). — Сюда же, видимо, сербохорв. 
диал. Оробиска ж. р. = дробари]а (РСА ТУ, 726: Жумберак, Скок). 

Производное с суфф. -ё25”%, соотносительное с гл. *4кори (см.) и 
его гнездом. 

*4гоБ та: болг. диал. дробини мн. ‘выжарки, шкварки’ (Георгиев), 
дрббини мн. ‘род мясной пищи’ (Т. В. Швецова. Словарь говора 
села Твардицы 87), сербохорв. дробина ж. р. ‘требуха, внутрен- 
ности’ (РСА ТУ, 726), словен. агобта ж. р. ‘осколки камня’ 
(З1оуаг $0уеп. ]еКа. Г, 500), ст.-чеш. агоМпа ж. р. ‘шшиаиит” 
(Ст.-челт., Прага), чеш. 4гобпа ж. р. ‘крошка, кусочек” (Лапс- 
шапп 1, 481, с пометой: $1с.; Кой Т, 311: КотепзКу), сюда же 
диал. агойпка ж. р. ‘крошка (хлеба и т. п.)?, ‘крошево для по- 
хлебки’ (Сгесог. 5юу. ЗауК.-Бабоу. 46), ‘крошка, кусочек (хлеба 
ит. п.)’ (ЗуёгаЕ. ВозКоу. 108), аго_йтей, род. п. -пка, м. р. то же 
(Стесог. 5]оу. ЗауК.-Бабоу. 46), агойптеЁ, род. п. -пва, м. р. то же 
(ЗуёгаК. ВозКоу. 108), слвц. агот(Ё)а (Ка1а] 116), в.-луж. аго- 
Ыпа ж, р., собир. ‘мелочь, дребедень’ (Ра Ш 164), словин. агёеб- 
Лпа ж. р. ‘мелочь, крошка’ (Г.огепё2 51оу1ш7. У\Ь. Т, 205), русск. 
диал. дробйна ж. р., собир. ‘мелкий скот, дворовая птица’ (южн. 
(Дальз Г, 1225), дробйна ‘гуща, остающаяся в чану для приго- 
товления браги’ (Куликовский 20), ‘остатки от выделки пива’ 
(Мельниченко 61), ‘виноградные выжимки’ (донск., астрах.), (мн.) 
‘размолотый вместе с шелухой картофель” (вят.), ‘слишком пере- 
варившееся мясо’ (арх.), ‘о толотой, рыхлой женщине” (волог.) 
(Филин 8, 187), дробины мн. ‘гуща, остающаяся по спуске квасу, 
пива; употребляется в пойло скотине’ (Васнецов 61), укр. дробина 
ж. р., собир. ‘домашние птицы’, ‘мелкие пресмыкающиеся, также 
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черви’, ‘дрова из тонких веток’, ‘мелкие вещи’, ‘мелкие деньги’, 
‘мелкие куски’ (Гринченко Т, 446), диал. дробына ж. р. ‘немного’ 
(Ф, Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья’. — 
«Лексика Полесья» 32). — Сюда же такие производные как болг. 
диал. друбинё ср. р. ‘требуха, внутренности, потроха? (Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 18; Младенов БТР: дробинеё ср. р.), сербо- 
хорв. дробйве ср. р. то же (РСА ТУ, 726). | 

Производное с суфф. та, соотносительное с *@гойИ, *агобь, 
*4гобъ (см.). 

*ЧгоБ: ст.-слав. Аровити Эрепчешу, тёвуе, сощегаге, зсо1т4еге ‘кро- 
шить, ломать’ (Супр., МИ., 5а9.), болг. дробя ‘дробить, разла- 
мывать? (БТР), диал. друб’6 ‘крошить хлеб в молоко’ (Н. Кова- 
чев. Севлиевско. — БД У, 18), дрбб’ь ‘дробить’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД УГ, 24), дрбоба ‘крошить хлеб’, ‘замешивать 
корм (животным) (М. Младенов БД Ш, 60), макед. дроби ‘дро- 
бить, раздроблять; крошить‘ (И-С), также диал. агоби (Р. Неп- 
Чг!К5. Тве Вадой4а-Уеубап1 41а\есё оЁ Маседошап 256), сербохорв. 
дрдобити ‘крошить’, словен. Ато ‘крошить’, ‘разменивать’, ‘мель- 
чить” (Р]её. Г, 175), чеш. агобИ? ‘крошить’, ‘дробить’, диал. агоби 
пойата ‘нетерпеливо топтаться’ (Кой. Ро4. К Ват. 19), 4гобй ‘кро- 
шить, ломать’, ‘разменивать” (Стесог. 5]оу. $1ауК.-Бибоу. 47), слвц. 
гой?” ‘крошить’, ‘дробить’ (3$ Т, 332), н.-луж. аго$ ‘пробить, 
крошить’? (Мака $. Т, 205), польск. аго@й6 ‘дробить’, ‘крошить’, 
‘семенить (ногами) (Оогоз2. П, 368), словин. агйебс ‘крошить’ 
(Г.огепё? З]юоушт. УУЪ. Г, 204), др.-русск., русск.-целав. дробити 
‘аззесаг!, изаге, сотиицпиеге” (Гр. Наз. Х[ в. 65; Жит. Андр. 
Юр. Т.УП. 218, Срезневский 1, 724), русск. дробить ‘ломать, 
разбивать целое на мелкие части; мельчить, крошить’, диал. дро- 
бить ‘волочить ноги при ходьбе’ (Деулинский словарь 153), ‘ре- 
зать на мелкие куски, крошить варёное мясо’ (перм.), ‘быстро 
идти мелкими шагами; бежать мелкой рысью‘ (смол., ворон., тамб.), 
‘отбивать ногами в танце, пляске дробь; ритмично передвигаться 
мелкими шажками, притоптывая‘ (смол., пск., ленингр., волог., 
арх., оренб., челяб., перм., заурал., влад., яросл.) (Филин 8, 187), 
укр. дробйти ‘резать на мелкие куски’, ‘мелко ступать, частить 
ногами’ (Гринченко 1, 446), блр. драбщць ‘дробить. 
` Гл. на -Ш, производный от основы, кот. сближают с гот. (ва)а- 
габап ‘выдалбливать, вырубать’. См. А. МеШеь МЗГ, 14, 1907, 
338; Вегпекег Т, 226; Фасмер Т, 539. Прочие сближения (напр. 
с лит. #"арйз ‘ломкий, хрупкий‘) маловероятны, см. о последнем 
У. К1рагзку. Зау!зсВе ип@ Ба№1зсВе Б/р-ЕаПе. «Зсап9о-Зау1са» 
ХТУ, 1968, 74. , 

*АгоБъ: болг. дроб м. р. ‘внутренности’, бял дроб ‘легкое‘, черен 
дроб ‘печень’ (БТР), диал. дроп м. р. ‘кусочки хлеба, накрошен- 
ные в молоко, суп, кашу и т. п.’ (Стойчев БД ИП, 154), дроп, 
прилаг. ‘рваный, негодный’ (Горов. Страндж. БДТ, 81), дроп, 
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-ба, м. р. ‘внутренности’ (М. Младенов БД ТГ, 60), макед. дроб 
р. ‘внутренности’ (И-С), сегбохогв..д206, род. п. дрдба, : 
‘внутренности’, ‘мякоть (плода)”, ‘оса ок, по.онки’ (РСА ГУ, 723), 
диал. дроп ‘виноградные выжимки’ (М6. 22), словен. агбб м. р., 
собир. ‘мелкие части, крошки’, ‘внутренности’ (Р]её. Т, 174), ст.- 
чет. 4гоб м. р. ‘кгошка, мелочь” (Сефаицег Т, 337), ‘внутренности?, 
‘тастет?, ‘Рагсиотпа”’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. @гоб м. р. ‘ливер 
(сердце, печень, легкое)’, диал. 4гоб ‘сенная труха вперемешку 
с семенами п мусогом”, ‘внутгенности, особенно свиные’ (Нга$Ка. 
Зюу. сво. 23— —24), Чтов:]) мн. ‘птичьи потроха’, ‘внутренности, 
ливер’, ‘печеночная колбаса” (ВагГо5. $юу. 68), сюда же ум. 4то- 
рек, род. п. -Ыка, м. в. ‘кусоч ек’ (Ягесог. З1юу. з1аук.-Бабоу. 46), 
слвц. агобу, АгобКу мн. ‘внутгениости, потроха? (357 Т, 332, 333), 
в.-луж. 4гоб м. р. ‘мелочь’, ‘труха, опилки’, ‘требуха, внутрен- 
ности’ (Ра 164), н.-луж. 470» м. р., собир. ‘дробь’, ‘потроха? 
(МиКа 51. Г, 205), до.-русск., русск.-целав. дробъ м. р. ‘мелкая 
частичка” (ВМЧ, Окт. 1—3, 192. ХУГ в.), ‘картечь’ (ХУП в.), 
‘квасная или пивная гуща, базза’ (Кн. гасх. Бол\. м. 61, 1589 г.) 
(Сл. РЯ ХЕ-ХУИ вв., 4, 855), русск. диал. дроб м. р. ‘выдимки 
виноградные” (донск.), ‘зато? солода с муко:о, оставшийся по сли- 
тии с него сусла при варении пива или браги’ (пенз., Опыт 50; 
Филин 8, 156), сюла же ум. дроббк, род. п. -бк@а, м. р. ‘кусок 
или ломтик, кроха’ (южн., зап., Даль” Т, 1226), укр. 026, род. п. 
дрббу, м. р. ‘кусочек, кпупчнка” ‚ ‘дробь ружейная’, ‘до- 
машние птицы’, ‘недойные овцы’ (Гринченко [, 443), ‘мелкие до- 
машние животные? (Г. С. Колесник. Матезали до словника л1алек- 
тизм!в укра!нських говоф1в Буковани 43), сюла же ум. дрбок, 
год. п. -бка, м. р. ‘кусочек, крупитка (0 солн, напъ.)? (Гринченко Т, 
444), блр. дроб м. р. ‘дробь’, сюда же ум. драбобк м. р, ‘частица, 
щепотка” (Байкоу— Некраш. 97), дробка ж: р. ‘крошка, крупинка, 
маленький кусочек’. 
Имя, соотносительное с гл. *тоы (см.). 

*атоБьеь: словен. Чтобёь род. п. -Ма, м. р. ‘крошка, кусочек’ (Рег. Т, 
174), ст.-чеш. агобер, тод. п. -Ше, м. р. ‘крошка, кусочек?’ (Се- 
Бацег 1, 337; Ст.-чеш., Прага), чеш. агорер род. п. -Ме/-Ыи, м. р. 
то же (Кой Г, 311). — Сода же пропзводное сезбохорв. диал. 
торНпа, ‘хлебная крошка” (ЗКок). 

Производное с суфЪ. -ъРь, соотносительное с *@гоъ, *агоми (см.). 

*Чгоъузь: сербохорв. Ордбиш м. р., собир. ‘мелочь’ (РСА ТУ, 727), 
словен. го$ м. р., собир. ‘мелочь, крошки’, ‘название какой-то 
травы’ (Р]её. Т, 175), др.-русск. Дробыш (ХУ в., Тупиков 190; 
ХУГ в., Москва, Рязань, С. Б. Веселовский. Ономастикон. Древне- 
русские имена, пгозвиша и Фамилии. М., 1974, 100), русск. диал. 
дрббыш м. р. ‘прозвище чело ека, ходящего мелкими, частыми 
шагами’ (новг., Филин 8, 189). 

Производное с суфф, -у$ь от основы агоб- (см. *Агобъ и се 
мейство). 
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*Чгофь: болг. дроб жж. р. ‘дробь (математическая) (БТР), словен. 
агбб, род. п. 4гобй, ж. р. ‘сечка, труха’ (Р]её. 1, 174), польск. 
атб2, род. п. агош, м. р. ‘домашняя птица’, ‘мелочь, дробь’ (Ро- 
гоз2. П, 385), русск. дробь ж. р. ‘часть, доля единицы (мат.)?, 
‘мелкие свинцовые шарики для стрельбы из охотничьего ружья’, 
‘мелкие части чего-либо разбитого’, диал. дробь ж. р. ‘гуща, 
остающаяся после приготовления пива, кваса’ (олон., калуж., моск.), 
‘виноградные выжимки’ (донск.) (Филин 8, 189), ‘квасная гуща’ 
(Словарь говоров Помосковья 119), укр. дробь ж. р. ‘кусок?’ 
(ПТ. Влецький-Носенко. Словник укра1нсько! мови 124). 

Соотносительно с *агобъ, *атоЙИ, *4тоба (см.). Ср. еще греч. 
трзф® ‘стущать, заставлять свертываться’, ‘питать’ — из общего 
и.-е. *@йгебй-. См. А. Соболевский «Зау1а» У, 1927, 443 (автор 
полагает, что первонач. знач. греч. глагола было ‘раздробляю, 
размельчаю для еды’). Ср. также соображения, высказанные под 
*АгоБа (см.). | | 

*ЧгоБье: сербохорв. дрдбле ср. р., собир. ‘внутренности’ (РСА ТУ, 
127), словен. @4гбЬ]е ср. р. ‘мелочь’, ‘внутренности, требуха’ 
(Ре. Т, 175), русск. диал. дробъё ср. р. ‘дробленая крупа, сечка’ 
(моск., Филин 8, 190). 

Ироизводное с суфф. -ь]е от основы 4г05- (см. *атой и др., 
выше). 

*ЧгоБьИуъ(]ь): макед. дроблив, прилаг. ‘ломкий, рассыпчатый? (Кон.), 
сербохорв. дробуьив, -а, -0 ‘ломкий, рассыпчатый” (РСА ТУ, 728), 
словен. Фо Ло, ша, прилаг. то же (Р]её. Г, 175), чеш. добу 
то же (Кой Т, 311), др.-русск. дробъливым (А въ Китаи люди дроб- 
ливи. Копенг. 0б. ХУП в., Срезнезский Г, 724). 

р Прилаг., производное с суфЪ. -ьйшъ от основы агоб- (см. “агорь, 

: “ато и т. д., выше). 

ЧгоБьшеа: болг. дробница ж. р. ‘дерево-груша с мелкими плодами?’ 
(Геров), макед. дробница ж. р. ‘мелочь, пустяк’ (И-С), сербохорв. 
дробница ж. р. ‘частица’, ‘название разных сортов фруктов’, 
‚мелкая пшеница’, ‘рыбья мелочь’ (РСА ТУ, 728), диал. дробница 
сорт пшеницы” (Ки. 50), дгобийса ‘сорт яровой пшеницы” (ЗКоК), 
словен. атбфшса ж. р. ‘мелкий скот’, агобтйса ‘дикорастущее де- 
Гево или плод’, ‘дикая груша’, ‘растение Ругегиюм рагёВепгат? 
(Реё. Г, 175), чеш. днал. аго)тее жж. р. ‘сорт черешни’, ‘оспа’, 
слвц. агобисе ж. р. мн. ‘труха’, ‘мелочи’ ($3. Т, 332), др.-русск. 
Оробъница ‘мелкий жемчуг” (Ип. л. под 1288 г.; Дух. Дм. Ив. 
1509 Г.), ‘металлическая бляха или пластинка” (Рядн. зап. 1544 г.) 
(Срезневский Г, 724), русск. стар. дробнйцы мн. ‘мелкие подвески 
или Другие украшения, кисгочки и пр., из золота, каменьъев, 
жемчуга” (Дальз Т, 1226), укр. дыбниця ж. р. ‘мелочь, пустяк’ 
(Гринченко Г, 443), блр. драбыца ж. р. ‘мелочь’ (Байкоу-Нек- 
раш. 97). 

р Производное с суфф. са от прилаг. “агобьп» (см.); субстанти- 
ация. 
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*ЧгоБьпъ(3ь): ст.-слав. АровАНА, прилаг. ^еттбс, ех1Чииз ‘мелкий (напр. 
песок)” (МИА., За4., 575: Оупр.), болг. стар., обл. дрббен, прилаг. 
‘мелкий? (Младенов БТР, р см. также Дювернуа; Геров: 
дробный), сюда же суботантивированное диал. дробен, м. р. ‘ку- 
сок хлеба’, ‘ком масла, кусок сыра” (Стойчев БД П, 154), дрббен? 
м. р. ‘ком земли’ (Горов. Страндж. — БД Г, 81), '9рбб ън‚ м. р. 
‘лОМоТь (арбуза, дыни, тыквы)’ (Попгеоргиев БД Г, 209), макед. 
дробен ‘мелкий’ (И-С), сербохорв. дрдбан, -бна, -бно ‘мелкий’, 
‘частый’, ‘ломкий, рассыпчатый” (РСА ТУ, 724), диал. агоЪйп ‘ма- 
ленький, мелкий, крохотный” (ЗКоК), словен. 4гббеп, -Фпа, прилаг. 
‘мелкий, маленький” (Р]её. Г, 174), также 4гоб@п, -Бпа (там же), 


диал. аготёп, прилаг. то же (бытеке!] 11), чеш. агобту, прилаг. 
‘мелкий’, диал. агобпу ро йибё ‘испитой, худой с лица’ (Ка& К. 


ЭЫедоБебёеу. 91), 4гобпу ‘мелкий, малорослый’ (Кат. Сесв. а4. 
174), слвц. агофпу, прилаг. ‘мелкий’ (35. Г, 333), в.-луж. агобпу 
‘мелкий, жидкий’ (Ра 165), н.-лужк. агобпу ‘мелкий’ (Мика $. [, 
206), польск. агобту ‘мелкий’ (Рогоз2. П,` 374—375), словин. 
агбибтй, прилаг. ‘мелкий’ (Гогепё2 50у112. \Ъ. Г, 202), сюда же 
субстантивированные дготпа ж. р. ‘карлица’ (Гогеш 510у 112. 
УТЪ. Т, 203), 4готиё ср. р. ‘карлик, гном? (Гогепи, $112. МУ. Т, 
204), др.-русск., русск.-целав. дробънымй ‘мелкий’ (Кир. Иерус. 
ХИП в.; Пал. ХУ в. 27, Срезневский Г, 724), русск. диал. дроб- 
ный ‘мелкий’ (Белёв. у., Е. Ф. Будде. О некоторых народных 
говорах в Тульской и Калужской губерниях. — ИОРЯС 1, 1898, 
952), ‘здоровый, тучный” (пск., твер., Доп. к Опыту 43), ‘мало- 
рослый, слабый, тщедушный (о человеке, животном); маленький, 
мелкий (о предмете)’ (курск., орл., тул., калуж., брян., донск., 
самар., каз., ряз., смол., пок., Филин 8, —_ укр. дрёбний, -а, -е 
‘мелкий, дробный, небольшой, маленький ‘густой, частый” (Грин- 
ченко Г, 443), блр. дробны ‘мелкий, некрупный’. 


Прилаг., производное с суфф. -ьмь от основы 4гоб- (см. Жаторъ, 
*4гобь, *ато!иН). 


*4го& И: болг. обл. Орбча ‘шататься без дела’, ‘развлекаться’, ‘ку- 
тить’ (Младенов БТР; Г еров: дрочьк), макед. дрочи ‘дозревать, 
наливаться (о плодах)’, ‘лентяйничать, бездельничать’ (И-С), диал. 
дроча, -иш ‘наливаться (о семени, ягоде)’ (Ц. Мартиновски. 360- 
рови од Жупа. — МТ. ТУ, 1953, `190), сербохорв. дрдчити ‘уко- 
лоть’ (РСА "ТУ. 737), возм., сюда же отглагольное производное 
диал. дрдчка ж. р. ‘молоко, отрыгиваемое младенцем” (Елез. 1), 
дрочка ‘комочек теста’ (М. 116), дрдчка ж. р. ‘вообще комочек” 
(РСА ГУ, 737), далее — прилаг. дрочан, -чна, -чно ‘сочный, нали- 
той, наливной (о хлебах, плодах)’ (там нее), польск. Чгосзу6 
‘раздражать, дразнить” (Рогоза. П, 736), русск.-цслав., др.-русск. 
дрочити (Гръдо бе(за)коние дрочить т$ло твою. Мин. май ХШ в. 
11, Срезневский Т, 725), сюда же производные дрочение ‘над- 
мение? (Панд. Ант. ХГ в. л. 147, там же), дрочена, дрочона 


=. 
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(Крымцы такъ не спятъ как вы, да васъ дрочонъ умЪФетъ ловити. 
Пис. Ив. Вас. Грозн., Срезневский Т, 725), личное имя собств. 
Дрочило, Дрочила (ХЛШ, ХУ-—ХУ вв., Тупиков 191), дрочьныи 
‘бесстыдный’ (Иер. ХЫХ. 4, Срезневский Т, 725), русск. обл. 
дрочить ‘нежить, холить’, ‘вздымать, подымать, вздувать, подвы- 
сить’, ‘нежить, тешить, ласкать, баловать любя, холить, выкар- 
мливать’ (Даль? 1, 1231), дрочить ‘гладить’ (пск., твер., Опыт 
‚50), ‘ласкать’ (Подвысоцкий 40), дрочить ‘гладить, ласкать, бало- 
вать, нежить’ (Куликовский 20), дрочить ‘питать, откармливать, 
сдобить, баловать’ (петерб., Булич 299), дрбчить ‘гладить’ 
(В. Кузнецов. Сомринский говор. — ЖСт. УШ, 1898, 286), ‘не- 
жить, холить’ (Мельниченко 62), ‘ласкать’ (Труды МДК. Н. Со- 
колов. Поездка в Тихвинский у. Новгородской губ. Словарик 
говора д. Пешневы. — РФВ ЫХП, 1909, 294), драчить ‘дразнить, 
раздражать’ (В. Белявский, Народный говор уездного города 
Глухова (Черниговской губ.). — РФВ Г, 1903, 320), дрбчить, 
драчить ‘вздымать, взбивать, взрыхлять, вздувать’ (твер., урал.), 
‘нежить, холить, лелеять, баловать’ (иркут., якут., олон., сиб., 
арх., север., волог., яросл., костр., новг., перм., смол., тамб., 
твер.), ‘дразнить, сердить, раздражать’ (брян., курск. орл.), 
‘разъедать, точить” (смол.), ‘доводить. до изнеможения, делать 
дряхлым” (смол.), ‘беспокоить, удручать” (смол.), ‘высоко подве- 
шивать’ (урал.) (Филин 8, 205), сюда же производные дрочена 
ж. р., ‘толстый блин, чаще из пшенной муки, смазанный сверху 
яйцом” (Деулинский словарь 153), дрбчень, род. п. -чня, м. р. 
‘баловень, изнеженное дитя, закормленное, избалованное, также 
о сытом скоте и птице’ (Дальз 1, 1231: сев., вост.), дрочный, 
-ая, -0е ‘выхоленный, изнеженный, избалованный?” (влад., олон., 
костр., яросл., Филин 8, 206), дрошный ‘изнеженный, чувстви- 
тельный к боли и усталости, нервный’ (Мельниченко 62), укр. 
дрочити ‘дразнить, сердить, раздражать’ (Гринченко Т, 447), 
дрочйтися ‘метаться из стороны в сторону от укусов оводов 
(0 скоте)’, ‘сердиться, беситься, капризничать’, “дразниться” 
(там же). 

Наиболее вероятным в морфол. отношении было бы объяснение 
*тоё Ш как гл. на -Й1, производного от имени *Агойъ (см.), ср. 
*зкоё!: *зкокъ (см.). Непосредственное сближение слав. новооб- 
разования *АгоёШ и, напр., лтш. 4гасй ‘бранить’, далее — лит. 
атаказ ‘задирчивый” (так Буга, ниже) не кажется нам убеди- 
тельным, хотя и принимается обычно в лит-ре. См. К. Буга 
РФВ ХХ, 1913, 105; Фасмер Т, 542; З4амз к Т, 167. 

*Агоса: русск. дрогй ж. р. ‘продольный деревянный брус или же- 
лезная полоса в повозках для соединения передней оси с задней’, 
диал. Орбга ‘жердь’ (Вашк. р-н, Картотека Словаря белозерски х 
говоров), дрбга ж. р. ‘телега для перевозки дров’ (калин., Фи- 
лин 8, 195). 
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Этимологически не вполне ясное слово; не исключено древнее 
образование (другие родственные о1?мы в слав. языках неизвестны), 
продолжаощее и.-е. *Айговй-, именную фогму с -0- вокализмом, 
производную от глагольной основы *айгезй-, ср. греч. трёуо 
‘бежать’? и производные имета, обозначающие колесо в разных 
языках: греч. лроубс, др.-ирл. агосй. Обычно пготив этого старого 
сближения выдвигают семантич. возражения, см. Вегпекег Г, 
226. Еще более спорпо’ истолкование слав. слова как заимств. из 
др.-кельт. (А. ЭсВасвтаюу АТЗРЬ ХХХШ, 1911, 89, против 
см. М. Уазшег В5 УГ 1915, 193). Не кажется убедительным 
сближение с др.-исл. 4газа ‘тянуть’, вопреки Бернекеру (там же), 
Фасмеру (Г, 540). 

*ЦгоКкЪъ / *4гоКа: др.-русск. Дрокъ, личное имя собств. (1958 г., 
Тупиков 191), также Дрока (1473 г., Тупиков 190), русск. диал. 
дров м. р. ‘растение Сеш$а’, ‘Омеапат ушроаге, душица” 
(Дальз Т, 1231), дрок м. р. ‘пора, когда скот дурит, шалит, бе- 
сится с жиру, бегает и ревет от жары, от комара и мухи, от 
оводов’ (Даль? 1, 1231), ‘беспоко’Гное поведение скота во время 
течки; ярение’ (донск., Филин 8, 198), дрбка ‘баловство, потачка, 
ласка’ (Куликовский 20; Филин 8, 198: волог., новг., олон.), 
укр. Дык, род. п. дрбку, м. р. ‘растение дрок Сешзба Ипсюма”, 
‘овод’ (Гринченко [, 445), диал. дрок м. р. ‘овод’(П. С. Лисенко. 
Словник д1алектно{ лексики сегеднього 1 схидного Пол1сся 28), 
дрйдк, род. п. дроку, м. р. ‘жаркая пора в мае, июне, когда 
скотину преследуют оводы и она бросается во все стороны” 
(А. С. Лысенко. Слогарь диалектной лексики северной Житомир- 
щины. — «Славянская лексикография и лексикология» 20). 

Конкретные знач-я вроде ‘гастение Сет1$6а’ вторичны, основ- 
ным является знач. названия действия ‘беспокойное, раздражен- 
ное поведение” (ср. выше), что вместе с морфол. характеристикой 
(-0- вокализм) указывает на отглагольность формы *@гойъ. 'Груд- 
ность состоит в том, что обнаружить исходный праслав. гл. 
*атгеЕРт пока не удается. Ясно, что речь идет о гасширении 
п.-е. *Ог-/*ег- ‘драть, рвать’, но непос’едственно производить 
русск. дрок от драть (так см. Фасмер Т, 541) вряд ли верно. 
Как соотносительная параллель к слав. *@гойъ может быть ука- 
зано лит. агаКаз ‘шум, скандал и т. п.’ (см. о нем ЕгаерКе| 
Т, 101). 

+Ого]ь / *Чго!’а: болг. дрбла ж. р. ‘растрепа’ (М. Младенов БД 
ПТ, 60), дрбл’о м. р. ‘растгепанный человек’ (там же), если 
болг. форма не продолжает предшеству ‚ощее *дрохл-, ср. варианты 
Дрблев, фам., и Дрохлев, фам. (Илчев. Речник на личните и 
фамилни имена у българите 185), сербохорв. дрдоьа ж. р. ‘не 
ряха (о женщине)’, ‘потаскуха, шлюха, проститутка’ (РСА ГУ, 
132), дрбольа жк. р. ‘тряпичный коврик’, ‘вид пирога” (там же), 

’диал. дроа ‘подстилка’ (У1$.), сюда же производное дрбька 
ж. р. ‘неприятное ощущение, недомогание’ (РСА, ТУ, 732), 
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далее — дрбоье ср. р., собир. ‘сброд, отбросы’ (там же), возм., 
сода и чеш. го? м. р., ага ж. р. ‘торная порода’ (Кой ТГ, 
312), русск. диал. дроль ж. р. ‘возлобленная, лобимая женщина” 
(иван., Филин 8, 19%\. дрбля ‘милый, любимый’ (Мельниченко 
61; Сл. Среднего Урала 145), дрбля м. и ж. р. ‘возлюбленный, 
возлюбленная, милый, милая’ (чаще в частушках, волог., пск., 
новг., ленингр., арх., сев.-двинск., киров., перм., костр., новг., 
КАССР, свердл., ряз., Филин 8, 199); дрбля ‘ухажер?” (Волог., 
обл., Картотека Словаря белозерских говоров), дрёля м. р. ‘ми- 
лый, возлюбленный” (новг., Филин 8, 183). — Ср. сюда же гл. 
чеш. Аагойй ‘крошить, ломать”. 

Все эти формы как правило пропущены в соответствующих 
этимол. словарях, хотя речь идет о довольно широком распро- 
‘странении видимо ранпих образований. Внимания этимологов они 
почти не привлекали. См. А. Кошелев. Етимологически бележки. 
Руско диал. дроля. «Ёзик и литература» ХХ, 1964, 78 (там же 
о болг. диал. дрблик м. р. = русск. дроля). 

По-видимому, соотносительно с гл. *4ьгИ | *аьтРав (см.), ср. 
аналогичное расширение в конечном счете того эжже корня + именной 
‚вокализм -0-: *ат-о-[-. 

Ср., впрочем, Ж. Ж. Варбот «Этимология. 1970» (М., 1972), 
18 и сл.: сближает с лит. 4"@а$ ‘драчун’, ати ‘драть, рвать’. 

*Чгор!: сербохорв. дрдпити ‘сесть не глядя’, ‘повалиться’ (Кара- 
ций, ВТА П, 791), гор ‘зарывать, закапывать’ (ХУШ в., 
там ке), — Ср. ещё болг. диал. дропам ‘ходить по мокрому 

‚ месту’ (Георгиев). | 

Гл. на -Й, относительно происхождения которого высказывалась 
звукоподражат. версия, см. ЗКок. Ейш. гебп. Т, 443. Не исклю- 
1ено, однако, что перед нами старое образование с определенными 
-связями или параллелями. Формально допустимо думать об одном 
из многочисленных расширений первонач-ного *аг- | *4ег- ‘драть’, 
что отвечало бы и экспрессивному характеру слова. Ср. *агаран, 
а также наличие у *горШН зпач-я ‘зарывать’ (выше). Впрочем, 
своеобразная семантика ‘ронять’ (‘сесть не глядя’ см. также 
выше) роднит, пожалуй, *Агор (на принципах элементарного 
родства?) с англ. (гор ‘ронять’, ‘падать’, ‘капать’, (имя) ‘капля’, 
нем. Ггор]феп ‘капля’, Н\4еп ‘сочиться, капать’ < герм. *агйр-« 
и.-е. *Ойтгйр- (см. о герм. лексике К]асе? 790, 792). 

“Агоръ / *4гора: болг. дроп, прилаг. ‘разодранный” (Горов. Странджк. 
—БД Т, 81), сербохорв. дрдп м. р. ‘виноградные выжимки’, словен. 
агора ж. р. то же (Ре. Т, 177). 

Сербохорв. и словен. формы перекликаются своим знач-ем 
с продолжениями *агобе, *агофа (см.). Вместе с тем формально 
их трудно отделить от болг. дроп, кот. — в силу также своего 

„. знач. — связано с гл. *агарай (см.) и близкими. 

Чгоръбу, род. п. -ъбъуе: болг. дрбпла ж. р. ‘дрофа ОМз ‘аг4а’ 
(Младенов БТР; Геров: дрбплыа), диал. дропла ж. р. то же (СбНУ 
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П 1, 211; Архив. Болг. диал. словаря, София), дрбпла ‘лебедь’ 
(с. Величково, Пазарджишки окр., дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), дропла ж. р. ‘толстая, неповоротливая женщина’ (Гълъ- 
бов БД П, 76), дрбта ж. р. ‘дрофа Ойз фагда’ (К. Попов. Го- 
ворът на с. Габаре, Белослатинско 154), дрбп’а ж. р. то же 
(с. Габаре, Белослатинско, ИИБЕз ГУ, 154), макед. дропла ж. р. 
‘дрофа ОШз Цаг4а’ (Кон.), сюда же производное дропка ж. р. 
‘гусь (дикий)’, ‘толстуха’ (И-С), диал. торфа ‘(дикий) гусь’ 
(Р. Непагкз. ТЬе Вадойда-Уеубат: 491а!есё о Маседотлап 256), 
сербохорв. дропьа ж. р. ‘дрофа ОШз фагда [.?, дрдбьа ж. р. 
то же (РОСА ГУ, 727), диал. дропъа то же (Елез. Г), словен. 
тора ж. р. ‘дрофа ОИз фаг4а?” (Р1её. Т, 177), ст.-чеш. 4горра 
ж. р. ‘0ог’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 4гор м. р. ‘дрофа’, слвц. 
атор м. р. (то же (55.7 Т, 333), польск. атор, род. п. агора, 
м. р. ‘птица ОИз’ (Оогоз2. П, 382), русск. дрофа ж. р. ‘крупная 
степная птица сем. журавлиных’, укр. дролвй ж. р. ‘дрофа’ 
(Гринченко Т, 447), блр. драф@ ж. р. ‘дрофа’. 

Раннее слав. сложение *4го-ръйу (-ръРо»-) продолжения и.-е. 
*аг- | *4ег- ‘драть’`> ‘бегать быстро’ и основы, обозначающей 
птицу, ср. слав. *Киго-ръру, *рърока, *ръЙса (см.). Праформа 
*ДгорЪЁу, -е соответствует засвидетельствованному ст.-чеш. 
гора, а также хоропю объясняет (как позднейшее преобразова- 
ние (р(1)2 >} 20) вост.-слав. формы дрофа, дротва. В остальных 
слав. языках упрощение и сокращение зашло дальше (4гор-), 
после чего на этой новой базе появились вторичные расширения 
типа ю.-слав. агор/а. Нем. ТГгарре ‘дрофа’, разумеется, заимств. 
из зап.-слав. сокращенных форм, ср. К]исе? 786. Попытки объяс- 
нить слав. название заимствованием из тюрк.-булг., уже. имею- 
щие сейчас свою литературу (Рясянен, за ним — Добродомов}, 
не кажутся вероятными. 

См. Вегпекег Т, 226—227; Георгиев БЕР УТ, 431; Л. А. Бу- 
лаховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 
1948, 105, 111; У. Масвек. Еш за\з1зИзсВег Вейтае таг Егасе 
дез р-Каизайуитз. — РА ХУП, 1941, 260 (непосредственно 
соотносит с др.-инд. 4гарауаН ‘заставляет бежать, прогоняет”); 
Он же «Б]а\1а» 21, 1953, 261—264 (членит *4го-ръНу и толкует 
как ‘01зеаи соигеиг’”); Масвек? 129 (*4ьго-ръгьга); ЗЛамиз №1! Т, 168; 
Фасмер [, 542. | 

*Чгоб&: н.-луж. 4г0$$ ‘сыпать, рассыпать, засыпать’ (Мика 5. 
Т, 208). | 

Гл. р 1, производный от основы 4г0зЁ-, видимо, вариантной 
с аго28- (см. *@тозван, *агозва). 

*Дго24ъ: болг. дрозд м. р. ‘птица Тагдиз 115143, дрозд’, диал. 
дрбзан м. р. ‘дрозд’ (М. Младенов БД Ш, 60), дрбзен то же 
(с. Бериево, Севлиевско, Архив Болг. диал. словаря, София; ср. 
Геров: дрбзденъ м. р. ‘дрозд-рябинник Тигдиз у1зауогиз’), сюда 
же производное дрбзговъу м. р. ‘дрозд? (с. Долна Мелна, Трънско, 
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дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. `дрозд(алец ) м. р 
‘дрозд’? (И-С), сербохорв. дрбзд м. р. ‘дрозд’? (РСА ГУ, 731), 
также дрбзда ж. р., Орбздак, род. п. дрбека, м. р. (РОА ТУ, 
731), дрбз м. р. (РСА ГУ, 730), дрбзг м. р. (РОСА ТУ, 731), 
дрбзаг, род. п. -зга, м. р. (РОСА ТУ, 730), дрдзак, род. п. -зга, 
м. р. (РОА ТУ, 730—731), дрдзга ж. р. (там же), сюда же произ- 
водное дрдздовац, род. п. -бвца, м. р. ‘дрозд’ (там же), словен. 
агб24, где м. р. ‘дрозд 'Тагдиз’ (Р]её. ТГ, 177), также агбзев, 

. род. п. -25а, м. р. (там же), ст.-чеш. 4гозп ‘шеги]а’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. 4го24 м. р. ‘дрозд 'Тиг4из’, также диал. Дгоз4а (Ваг- 
08. 5]0у. 68), диал. агозаа (там же), агозеп, род. п. -зпа, м. р. 
(Кой Т, 313; Кап, Сесв. НМа4. 174), агозап м. р., слвц. 4гог4 
м. р. ‘дрозд’? (55.7 Т, 333), в.-луж. агбзп, агбзей м. р., агбапа 
ж. р. ‘дрозд? (РаЫ 166), н.-луж. 4г0зп м. р., @4гозпа ж. р. 
то же (Мика $1. 1, 208), польск. агоз4 м. р. ‘дрозд 'Тагдиз?’ 
(2огоз2. ЦП, 382), словин. агбиза м. р. ‘дрозд’ (Согепё2 З1юуша. 
\УЬ. Г, 203), др.-русск. Дроздъ, личное имя собств. (ХУ в., 
Тупиков 190), русск. дрозд м. р. ‘небольшая лесная птица из 
отряда воробьиных’, диал. дрозд@ ж. р. ‘дрозд? (Словарь говоров 
Соликамского района Пермской области 146), укр. дрозд м. р. 
‘птица дрозд Тиг4из ушраг!$’ (Гринченко Г, 446), дрзд, род. п. 
дрозд@, м. р. то же (Вх. Пч. П, 15, Гринченко Т, 445), блр. 
дрозд м. р. ‘дрозд’. 

Первонач., по-видимому, *Ё024ъ (ассимилированное затем 
в *40245), ср. др.-прусск. "ее, лит. $та24а$, лтш. та24$ 
(вост.-балт. формы, как видим, провели ассимиляцию на свой 
лад: $та24а; < *таз4а$), лат. ;т4из (*т240$) ‘дрозд’, далее, 
сюда же производное нем. Огоззе[ ‘дрозд’, англ. #гозНе, прагерм. 
* рго511а- (в связи с нем. ср. след.). Название звукоподражат. 
происхождения, ср. крик дрозда аггН. 

См. А. \УаЧе КИ ХХХ[У, 1897, 516—517; ВегпеЁег Т, 227— 
228; В. Сам Шо В$Г. 16, 1910, СССЬХУГ; О. Вогап16. Опошаю- 
ре]зКе г1]её ха ЯуоИпе и ЗауепзКий ]есИпа. «Вад» 178, 1909, 
13; Оцкерз. За шдоеигорезустпе 167; У/УаВе—НоНа. П, 
118; КТаре® 144; Л. А. Булаховский. Общеславянские названия 
птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 1948, 99, 109, 112; Егаепке! 1, 920; 
7. Омерзкм ГР У, 1955, 29; У. Р!заш «Раеа» ХУТ, 1964, 
292; Фасмер Т, 541; Откупциков. Из истории и.-е. словообразо- 
вания 147 (занимается чередованием согласных в конце слова, 
хотя разные исходы -4, -г, -п обязаны здесь не чередованию, 
а диссимиляциям в этом подверженном диссимиляции слове, 

‚См. выше). 

Чго74ь]ь: болг. диал. дрбздел” м. р. ‘дрозд’? (Ц. Китипов. Казан- 
льшко. —БД \, 114), сербохорв. дрдзд@ь, род. п. дроздёла, 
м. р. ‘дрозд’, также дроздеь м. р. (РСА ТУ, 731), дрдзе м. р. 
(там же), Ордзгйшь м. р. (там же), дрозгоь м. р. (там же), словен. 
агозаа жк. р. ‘птица Стаса гозеа, Тигдиз гозейз? (Р]её. Г, 177). 
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_Производное с суфф. -Ы6ь ог “@гозфь (см.). Ср. аналогичное 
герм. ргоз{-а- (нем. ДОгоззе, пнигл. ШтозЦе), см. предыдущее. 

*Чго2са: сербохорв. дрдзга ок. р. ‘мегаллический шлак; окалина», 
‘тина, нанос’ (РОСА 1\, 731; ВТА Ц, 792), словен. агдзва жк. р. 
‘месиво’ (Р1её. 1, 177; Зоуаг зюуеп. елка Г, 505: ‘выжимки 
(особенно виноградные)’, @гй25а ж. р. ‘месиво (напр. корм 
свиньям)’ (Р1еф. Г, 179), укр. дрёзки мн. ‘щепки, черепки, ку- 
сочки, дребезги’ (Гринченко 1, 440). 

Соотносительно с гл. “Чозвай (см.). | 

*Чго7са И: словен. 470ё5ай ‘месить, давить’ (Р]её. 1, 177), агб- 
ай ‘толочь, давить’, ‘вязнуть, увязать (в грязи, снегу)” (Ре. 
Г, 177). 

Гл. на -аН, производный от основы *4го28-, ср. также *4гозк- 
в *аАго$@ (см.) и далее — группу *й`озЁ- (см.), с очевидными 
звукоподражат. ассоциациями. 

*Чго24а, *Чго241, *Чгой4йье: ст.-слав. дрождиьк жк. р. мн. 1519, 
[аех ‘закваска, дрожики’ (Рз., МЩ|., $а4., 515), болг. стар. 
дрбждие ср. р. то же (Младенов БТР; Геров: дрожде ср. р. 
‘винный камень’), диал. дрожде ор. р. ‘то, что крошится и раз- 
мягчается’ (В. Ковлиева п ВН. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД \,. 67), дрож’д’ъ ср. р. ‘очески’, ‘что-либо 
размельченное, раздавленное’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова 
Надежда, Хасковско 221), сода же производное дрошжа эк. р. 
‘шкварка’ (Стойчев БД И, 155), сербохорв. дрожда ж. р. ‘осва- 
док, выжимки’, также адгоё4е ср. р. (ВТА И, 792), диал. 4гд24е 
то же (ЗКоК), словен. ато а жж. р. ‘Ргеззреги]а!”, агоёе ж. р. 
мн. ‘дрожжи’ (Ре. 1, 177), агой ж. р. мн. то же, агоёё жж. р. 
мн. (там хе), ст.-чеш. Чгой@е ‘дрожжи’ (Ст.-чеш., Прага), чепт. 
ато ср. р. то же, слвц. агойШе ср. р. то же ($51 Т, 333), 
в.-луж. 47024&е мн. ‘дроясжи’ (Ра 166), 4го# м. р. ‘пивная 
пена’ (Ра 1065), н.-луж. Чгоёазее ж. р. мн. ‘дрожики’ (МиКа 
51. Г, 208), ст.-польск. 4го242а ‘осадок, гуща, подонки” (51. $6. 
П, 190), польск. 4г0242е р|. фапб. ‘вид одноклеточных грибков 
ЗассВаготусез сегеу1$1ае’, ‘дрожики” (Рогоз2. И, 383), др.-русск. 
русск.-цслав. дрожди мн. ‘дрожжи’ (Паис. сб. 132. Ио зЗлат., 
Срезневский [, 724), дрождиа мн. то же (Псалт. толк. ХИ в. 
пс. 2[ХХТУ. 9; Изб. 1073 г. 105, Орезневекий Г, 724—725), 
дроииа мн. то же (Гр. Наз. ХТ в. 304, там же), Дрожжа, 
Дрозжа, личное имя собств. (Х\У| в., Тупиков 190), русск. 
дрожжи мн. ‘грибки, вызыва:о:цие брожение и имеощие приме- 
нение в производстве пива, вина, хлеба и т. п.’, укр. дрёжджь, 
држч мн. ‘дрожики’ (Гринченко Т, 445), блр. дрожджа жк. р. 
‘гуща, осевшая в жидкости’ (Носов. 146), Орбжджы мн. ‘дрожижки”. 

Производное с Котовым суЪф. от основы 4г088- (вар. 4гозЕ-), 
см. гл. *Агозван и его знач-я. Семантически весьма интересны 
при этом болг. диал. формы (выше) со знач. ‘размельченное, 
раздавленное”. Самостоятельные расширения предоставлены в др.- 
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исл. Дгевй ‘дрожжи’, англ. агее$ то же, др.-прусск. 4гае10$ мн: 
‘дрожжи’, лит. стар. 474865; ‘осадок, гуща’, ‘дрожжи’. Едва ли 
следует связывать слаг. слово с этими формами обязательно 
через стадию *4гов-5к-. См. А. ЕР!ск КА ХХГ 18713, 4; МИ ось 
51; А. Ртискоег АРЬ ХГЬ 1888, 126—127; А. У’ ае Кр 
ХХХ[У, 1897, 513; Вегиекег Т, 228; А. Соболевский «За\а» У, 
1927, 444; С. ВоШаше «За! Баба» ТУ, 1934—1935, 131; 
\У. МегНпоеп. Раз «Уогегес в зсВе» ип 41е зргасВУ\1ззепзсВав- 
|} сБуогЫюг1зсВеп Сгапд]ареп. (УЛеп, 1955) 13; О. Нааз ГР 7, 
1959, 75; ЕгаепКе! Т, 100; Г. Обтебзк ГР 8, 1960, 284; Фасмер 
1, 940. 

*Аго&: ст.-слав. држчити холоде, аНИреге ‘подавлять, наказывать” 
(3715: ХШ в., русск. извод), болг. диал. Одренчим ‘дразнить’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХИ, 
1895, 213), дрёнча ‘просить, требовать’ (М. Младенов БД Ш, 
61), дрнча ‘просить, клянчить’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД 
ГУ, 98), слоген. агб@й ‘пихать, толкать (шестом, палкой)” (Р]её. 
Г, 176), польск. агесзув ‘мучить, терзать, угнетать, донимать, 
докучать’” (00гоз2. ИП, 363), словин. аг4&с ‘давить, мучить’ 
(Гогепё* $0у102. \Ь. Т, 200), др.-русск., русск.-целав. дрбчити 
‘мучить, удручать’ (Изб. 1073 г. 69; Пат. Син. ХЕ в. 260; 
Нест. Жит. Феод. 5, Срезневский Г, 732), русск. дручить ‘удру- 
чать, мучить, томить, изнурять, обременять, отягощать, тяготить, 
маять’ (Даль? [, 1236), диал. дручить ‘плакать’ (тул., горон.), 
‘издавать рев, реветь (о скоте)? (тул., Филин 8, 220), дрючить 
‘придавливать, прижимать сгерху жердью (дрюком) воз с сеном, 
снопами и т. п.’ (Бурнашев, Наумов. Филин 8, 224), дрючить 
‘спать’ (В. Водарский. Областные слота Рыбинского уезда Яро- 
славской губернии. — ЖСт. ХПИ, 1902, 393), дрючу ‘сплю много’ 
(Два старинных областных слогаря ХУПП столетия. Сообщение 

. К. Симони. Вятский областной словарь. — Ст. УШ, 
1898, 449). 
Гл. на #4, производный от *@гокъ (см.). 

*Чгосъ / *Агора: ст.-слав. држгх м. р. 60%, Ивпиш ‘кол, палица” 
(Еисв., Вост., МИА., 5а4., $515), болг. (Геров) држгъ м. р. 
‘прут’, диал. дърей ‘стебель’, ‘прут’ (Георгиев), сюда же произ- 
водное Орож’е ср. р. ‘кукурузные стебли’ (Д. Евстатиева. 
С. Тьъстеник, Плевенско. — БД УТ, 168), макед. драг м. р. 
‘жердь, длинная палка’ (И-С), сербохорв. а’йд м. р. то же (ВТА 
П, 196), друг м. р. ‘перила’ ‘решетчатый борт воза’ (РСА ТУ, 
{+2}, сюда же друга ж. р. ‘большое веретено для перемотки 
пряжи’ (РСА ТУ, 742), диал. друга то же (М1. 54), агива ‘вид 
.егетена’ (Кап. 268), слоген. гда м. р. ‘жердь, шест’, ‘копье’ 
(Р1её. Т, 176), диал. той м. р. (базе! Вашоуё 104), аговё ‘жерди, 
которыми прижимают сверху солому’ (У. М№хаЕ. Ебторта 5 
2паба] з]оуепзкера РогаБда. «ЗюуепзК! ебпоста№» Т, 1948, 96), 
чеш. стар. 4гоий м. р. ‘шест, жердь’, польск. 4гав м. р. ‘длин- 
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ный и толстый шест’ (Рогоз2. Ш, 351), словин. агоце м. р. то же 
(Готепёя 510оу1ш7. У. Т, 203), др.русск., русск.-целав. дрбгъ, 
држгъ ‘кол, палица’ (Георг. Ам., Срезневский 1, 727). 

Именное производное от гл. основы *гер- (см. *агерай). Имен- 
ные формы в других и.-е. языках, с кот. обычно непосредственно 
сближают слав. имя как годственное, вызывают подозрение как 
возможные местные отглаг. производные. ‘Таковы лит. агёпеа 
‘длинный воз’, ‘жердь” (возможная производящая основа — лит. 
атёп8И ‘драть, рвать, толкать’), др.-исл. Агапет ‘камень, торчащий 
из земли’, агепет ‘толстый ствол, палка’, норв., дат. 4гепе ‘палка’ 
(возможны аналогичные отношения с гл. нем. дпвепт ‘проникать’, 
‘протискиваться, пронзать’). Мало пользы в сближении слав. *Агоё”о 
и лат. 7ипсиз ‘пень, обрубок’, ‘туловище’, даже если апеллировать 
к протоитал. происхождению последнего (Милевский, ниже). 
См. еще *@гойъ. 

Из литерат.: К. Е. ЛоБап5зопй КХ ХХХУТ, 1900, 374; Е. Геху 
КЕ ХГ, 1907, 420; Вегпекег Г, 229; Е. РгоКкозеВ АЛРЬ ХХХИ, 
1911, 433 (малоубедительные попытки обосновать в отношениях 
слав. *годъ : *Агокъ некую слав. аналогию закону Вернера в герм.); 
Оцтерз1. УаЧа шдоейгоре!$в усгпе 185—186 (допускает метатезную 
связь *4тобъ% с *ртеда (см.)); Е. Шлемебг 2$ Г, 1956, 21 (вар. 
*ЦтоКъ характеризует как экспрессивный по происхождению); 
5. Е. Мапи «Гапоиаое» 26, 1950, 386; Егаепке] Т, 101; Фасмер 1, 
548—544; Т. МИехузК «Г М!едхупагодо\уу Копртез агсвео ор $ю- 
\айзюе]» (\У/тофа\-УУагзхама-Ктако\, 1968) 64. 

*Чгох(ъ)1ъ(1ь): болг. диал. дрохал’ м. р. ‘оборванец? (С. Кабасанов. 
Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 73), дрохал” м. р. то же 
(Стойчев БД П, 154), если эти диал. формы не вторичны (из 
дрехъл), ст.-польск. агесу “Чюогроге ас тел {аЪезсетз? (5. з&ро|. П, 
180), др.-русск., русск.-целав. дрёхлъ (ВидЪхъ оуныла и дроухла 
юго зло. Жит. Ниф. ХШ в. 162, Орезневский ТГ, 732), русск. 
диал. Орюхлый ‘слабый, рыхлый’ (Картотека Шсковского област- 
ного словаря). 

Вар. к *4гех(ъ)1ъ (см.). 

*4гохп0И: польск. стар. гесйпа6 ‘бледнеть, увядать от старости 
(о цвете лица)’, агасвиас‘дурнеть, приходить в упадок’ (У№агз?. Г 
596). 

Гл. на -пой, производный от основы, представленной в *4гох (ъ)15 
(см.). 

*ЧгокаН: словен. гокай ‘толкать’, ‘топать’, ‘растаптывать” (Ре. 1, 
176; Казеес; $ пого агоКай), русск. диал. дрюкать ‘бить, уда- 
рять’ (твер., влад., яросл., Филин 8, 228). 

Гл. на -ай, производный от *агойъ (см.). 

*агоКъ: болг. диал. дрък м. р. ‘стебель кукурузы? (с. Катунец, Ло- 
вешко, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. акий м. р. 
‘довольно толстый кол’ (ВТА Ш, 807), словен. агоЁ м. р. ‘пеет’ 
(Р1еф. 1, 176), чеш. агоиЁ м. р. ‘железный прут, стержень’, слвц. 
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ати м. р. ‘кол, жердь’ (557 Т, 335), также диал. агий м. р. 
(ВиНа. ОШТа ГаКа 145), русск. диал. друк, дручбк, род. п. -чка, 
м. р. ‘жердина, рычаг, слега’ (ворон., тамб., Дальз ТГ, 1286), 
дрюк м. ‘жердь, дубина, палка’, дрюк, друк м. р. ‘палка, жердь, 
кол, дубина’ (курск., орл., южн., тамб., краснодар., донск., брян.., 
смол., яросл., свердл., краснояр.), ‘большого роста, нескладный, 
неуклюжий парень’ (смол., Филин 8, 223), укр. друк м. р. ‘дрюк, 
дрючок’ (Гринченко [, 449), дрюк м. р. ‘толстая палка, дубина? 
(Гринченко Т, 450), блр. друк м. р. ‘дубина’. 
Вар. к *@аговъ (см.). 


*г97211: словен. ДГОЁИ? ‘отталкиваться шестом (на лодке)’ (Ре. 1, 


177), ст.-чеш. ги ‘вставлять, закреплять” (Вгап9] 41; Кой Г, 
316). 


Гл. на -Й1, производный от *4гогъ (см.). 


*ЧгихоуаН: болг. (Геров) другувамь ‘дружить’, сербохорв. другдвати 


‘дружить’ (РСА ТУ, 747—748), словен. агироойй ‘общаться’, ‘быть 
дружкой (на свадьбе)” (Р]её. Т, 179), др.-русск., русск.-целав. 
Ор5говати, друг ю (Неже ненависть отъ Ба дана, аште не бышл 
зълЪ дроуговали. Изб. 1073 г. 70, Срезневский Т, 725). 

Гл. на -огай, производный от *агиръ (см.). 


*Чгихъ(}ь): ст.-слав. дроугх м. р. ф(\ос, апусиз, ёталрос, зосиаз ‘друг’, 


также местоим. &^/^ос, Етерос, а\из, аЙег, прилаг. ‘другой’ (Супр., 
Вост., МИ., За4.), болг. друг, прилаг. ‘другой’ (БТР; Геров: 
другъ ‘друг’, другый ‘другой’, ‘иной’, диал. друк, -га, прилаг. 
‘третье липо: ни я, ни ты’ (М. Младенов БД Ш, 60), друк ‘дру- 
гой’, ‘второй’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 24), стар. 
друга ж. р. ‘подруга’ (Дювернуа 567), макед. друг ‘другой, 
иной’ (И-С), также диал. агив, ати (Р. Неп9гз. 'Тве ВадойЧа- 
Уеубап! 4!а]есь о’ Маседошап 256), сербохорв. дрйг м. р. ‘това- 
рищ, друг, приятель’, ‘супруг’ (Карациф, РСА ГУ, 741—742), 
также друга ж. р. ‘подруга, приятельница’, другй, -@, -д ‘другой, 
второй’, словен. 4гйх м. р. ‘товарищ, спутник’, ‘свадебный дружка” 
(Р]её. 1, 178), агира жк. р. ‘дружка невесты” (там же), 4гйе, при- 
лаг. ‘другой’, ‘второй’ (там же), ст.-чеш. 4гий ‘незнатный дворя- 
нин из свиты вельможи’, ‘низший чиновник’ (Вгапа1 41), чеш. 
@тий м. р. ‘род, вид’, агий м. р. ‘друг, товарищ, приятель’, 
Чтийа ж. р. ‘подруга, товарка’ (Лаостапи Т, 485), агийу, числ. 
порядк. ‘второй’, ‘другой, прочий’, диал. агайу ‘прошлый’ (405641 
51 агий гу4ей рёь Когип ‘на прошлой неделе получил пять крон’, 
Каз. ЗыедоБебех. 91), слвц. агий м. р. ‘товарищ, приятель, друг” 
(557 Г, 334), агий у, числ. порядк. ‘второй’, ‘другой, иной’ (55. Г, 
335), в.-луж. агий ‘второй’, ‘другой’ (РаШ 167), н.-луж. стар. 
агив (Якубица) ‘друг, товарищ” (Мика 51. Г, 210), ати? ‘другой’, 
второй’ (там же), полаб. {фаи&, прилаг. ‘другой’ (Роайзк1-Зев- 
пегр 54), польск. 4гий м. р. ‘приятель, друг’, ‘свадебный дружка’ 
(Рогоз2. П, 389—390), ги, числ. порядк. ‘второй’ (Оогоз2. Ц, 
387), словин. тай, прилаг. ‘другой’, ‘второй’ (Готепёе З]оу1и2. 
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УУЬ. Т, 198), др.-русск., русск.-целав. дрбгъ ‘друг’ (Лук. ХГ.5. 
Остр. ев.; Панд. Ант. ХГ в.; Церк. Уст. Влад. по Син. сп.; 
Пов. вр. л. под 968 г. и мн. др.), ‘товарищ’ (Новг. Г л. под 
1338 г.), ‘слуга’ (Исх. ХУ. 5 по сп. ХУ в.), ‘близкий’ (Новт. 
судн. гр. 1471 г.) (Срезневский Г, 726), Другъ, личное имя собств. 
(ХУ в., Тупиков 191), дрбга ‘подруга’ (Златостр. ХУТ в., Орез- 
невский 1, 725), дрёгыи ‘другой’ (Остр. ев.; Лавр. л. под 1125 г.; 
Вопр. Кир.), ‘второй’ (Уст. гр. Омол. 1150 г.), ‘следующий’ 
(Нест. Бор. Гл. 44), ‘некоторый’ (Юр. ев. под 1119 г.; Ил. Новг. поуч.), 
‘товарищ? (Ефр. Ерм. Крф. 65), ‘дружественный’ (Дог. Ол. 911 г.; 
Обяз. гр. Свят. 972 г.) (Срезневский Г, 727—728), Другой, лич- 
ное имя собств. (1611 г., Тупиков 191), русск. друг м. р. ‘лицо, 
тесно связанное с кем-либо взаимным доверием, преданностью, лю- 
бовью’, ‘сторонник, приверженец’, другбй, -4я, -бе ‘отличный от 
данного или прежнего, иной, не этот’, ‘следующий, второй, еще 
один’, диал: другбй ‘второй’, ‘иной, некоторый’ (Деулинский сло- 
варь 154), укр. друг м. р. ‘друг’, ‘муж’ (Гринченко 1, 447), дру- 
гий, -а, -е ‘другой, иной’, ‘второй’ (там же), блр. друг м. р. ‘друг’. 

Единое этимелогически праслав. *Агигъ ‘приятель, товарищ’ и 
‘иной, другой; второй, следующий’ лишенное родственных форм 
в пределах слав-ого, вместе с родственным лит. гайваз ‘товарищ’, 
лгш. г@8$ продолжает именное и.-е. *Айгоивйо-, производное от 
глаг. основы *@йгеисй-, исходное знач. которого определить по ряду 
причин трудно: балт. и слав. языки глагола не сохранили, а в герм. 
сохраненный глагол подвергся семантич. эволюции, ср. гот. 47 и- 
пап отралебег, хотя некоторые лингвисты склонны считать пер- 
вичным именно это «военное» знач. Можно высказать предполо- 
жение, что в основе всего гнезда был гл. со знач. ‘следовать’, 
что хорошо согласовалось бы с0 всеми реально засвидетельство- 
ванными знач-ми (‘спутник’”, ‘второй, следующий”; ‘идти походом’, 
‘отряд’, ‘свита’ и др. в герм., балт., слав.). При всем умозри- 
тельном вероятии членения *Агиеъ на к. *аги- (и.-е. *@йгеи-) и 
древний суфф. -5-, прямых подтверждающих оснований в извест- 
ных фактах у нас нет. 

См. С. ГоЦпег КЙ ХТ, 1862, 179; Н. Ставтапо К ХПИ, 1863, 
127; Г. Зевииа& КА ЖЩХ, 1870, 273; МПлоясь 51; Е. де Заиззиге 


МЗТ, 8, 1894, 443; МеШе. Еи4ез П, 226; Вегпекег Г, 230; 
Тгаиипапо ВЗ\У’ 59; ВтгасКкпег 98; С. Вошате «Зеад Баса» Г, 
1931, 86; Ц. $. Гапе «Гапсиаре» 9, 1933, 247; Егаепке! Т, 102; 
Трубачев. Слав. терм. родства 172—173; Фасмер Т, 543; Т. МЕ 
]ехзк1 Н$ ХХУГ 1966, 131; Вепуен&е. Ше уосабщате дез - 
ЗИбаЫоп$ 114доеигорбеппез Г, 108 и сл. (о большей древности слав. 
и балт. знач., при вторичной специализации в герм. — ‘апе апи- 
6 смегг!8ге?; прямо противоположное мнение см. Брюкнер, выше). 
*Дгиай: болг. друл’ам ‘веять, трясти‘ (Стойчев БД П, 155), сербо- 
‘хорв. Оруъати ‘качать, раскачивать’, ‘давить, мять’ (РСА ТУ, 
_ 758), укр. друляти, друлити ‘толкать, толкнуть’ (Гринченко 1, 
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449), диал. друл’ати ‘толкать’ (Онишкевич. Словник бойквського 
д1алекту). — Сюда же — с другой основой — слвц. АГИЙР ‘ударить, 
толкнуть, сунуть, воткнуть’ (351 1, 335), укр. диал. дрыити 
‘толкать’, друлити то же (Про говор галицких лемюв 411). 

Представляется экспрессивным расширением к. *4г-/*4ег-, ср. еще 
*Агофь | *АтоГа, *аътГай | *аьтИ  (см.). Мысль о контаминации 
болг. друлям из дерё и бруля (так Георгиев БЕР УТ, 433) отпа- 
дает, поскольку не учитывает более широкой’ географии тождест- 
венных форм в слав. языках. 

*Агизай: болг. (Геров) друсамь ‘трясти’, диал. друсам ’падать с раз- 
маху’, ‘бить, ударять’ (Гъльбов БД П, 77), друсам ‘подкиды- 
вать, подбрасывать’, дрбсам ‘грясти (напр. ветки, чтобы сбить 
плод)’ (Стойков. Банат. 72), друсам съ ‘падать, сильно ударив- 
шись’, ‘бить, ударять’, ‘качать, раскачивать’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 168), друсъм ‘качать, трясти’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджкинско. — БД УГ, 24), макед. дриса ‘трясти, 
качать’ (И-С), сербохорв. стар., редк. 4гизай ‘бежать рысью’ 
(ХУП в., ВТА ИП, 809). | | 

Экспрессивное образование. См. Вегпекег Т, 231 («Рипкеь); 
Георгиев БЕР УТ, 434 (о звукоподражательности и дальнейшей 
связи с трес@ ‘трясти’”); 5КоК. ЕМш. г]еёп. 1, 447 (экспрессивное, 
основанное на {гизай < *Ито$-). Праслав. древность скорее пробле- 
матична. Махек, однако, считаег возможным говорить об особом 
праслав. *АгизаН ‘разбивать’ —= греч. $526 (*гаиз0), см. Ма- 
сВек? 130. 

*Чги2са: сербохорв. друзгати ‘давить, мять, размельчать’ (РСА 1У, 
157), сюда же дрйздати ‘лить как из ведра (о дожде) (РСА ТУ, 
157), словен. агйзвай ‘раздавливать, разминать что-либо мягкое” 
(Р1её. Т, 180), чеш. агизеан ‘дробить, размельчать” (Кой 1, 315, 
с пометой: «па 510у.»), диал. @гизваЁ ‘ломать, пускать, грызть 
(орехи) (Вагоё. 5юу. 69), ‘мельчить” (МаЙпа. МизЁ. 23), агизрай 
ломать (хвою и т. п.)’ (ЗубёгаК. Кагоу. 113) слвц. агйзеаёР ‘ло- 
мать (с треском)’, ‘ломаться с хрустом, с треском’ ($81 Т, 336), 
блр. Орузгаць ‘разбивать’ (Байкоу-Некраш. 98). — Сюда же ряд 
очевидно отглаг. форм: сербохорв. друзга ж. р. ‘растение Муг1о- 
рвуПиш” (РСА ТУ, 757), польск. стар. @гизеа жж. р., обычно мн. 
осколки, куски, обломки’ (Рогоз2. Ц, 395), др.-русск. друскъ 
м. р. хворост, валежник, бурелом’ (Алф./1 68 об., ХУП в., Ол. 
РЯ ХГ--ХУИ вв. 4, 365), русск. друзгё ж. р. ‘вообще все рых- 
ое и сухое; сор, сухой лист и прутья под ногами и пр.” (смол., 
Дальз [, 1236; Филин д, 219—220), друзг м. р. ‘хворост, валеж- 
ник, сушник, бурелом’) (хакас., Филин 8, 219), друз м. р. ‘сор, 
мусор (сев.-зап., там же), друзги, год. п. -08, мн. м. р. ‘хмель, 
выжатый из пива’ (Опыт 51), ‘хмель, вываренный при изготовле- 
нии пива” (волог., Филин 8, 220). | 

Несомненны сильные внутрислав. экспрессивные ассоциации, 
с одной стороны, с *4гозран (см.), с другой — с гнездом *тизА- 
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(см.). Это следует иметь в виду при оценке внеслав. соответствий 
или параллелей, с кот. данная слав. основа обычно соотносится 
непосредственно. Ср. лит. Аги2аёН ‘распадаться на мелкие части’. 
См. К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 105; Фасмер Т, 543. 
*4гий4 1: чеш. диал. ди Ру ‘растаптывать ногами’ (Гапоргес Ве. 
5]оуп. 5 едоорау. 35), слвц. аи (Ка]а1 118). 
Гл. на -Й1, соотносительный с *Агизран (см.). 
*Чгийеа / *Чга ЯЖа: болг. диал. дружица (Горна Оряховица, Геор- 
гиев), сербохорв. дружица ж. р. ‘подруга, товарка’, ‘дружка не- 
весты” (РСА ГУ, 756), словен. аги са ж. р. ‘подруга’, ‘спутница’, 
‘супруга?, ‘дружка невесты (Ре. Т, 180), чеш. фги се э. р. 
“подруга, товарка’, ‘супруга’, ‘дружка невесты’ (Лапетапп [, 488), 
также диал. ати се (Кат. СесЬ. аа. 174), слвц. ати са ж. р. 
же (55. Т, 336), др.-русск., русск.-целав. Орбжика (БлазЪ да 
тя есмь налфзлъ, Орбжико моя. Жит. Андр. Юр. ХХХШ. 131, 
Срезневский Г, 729). 
Производное с суфф. са/4Ка от *@тизъ (см.). 
*Чгийта: ст.-слав. лосужина ж. р. апуса, соилора, зослебаз ‘товари- 
ы щество’ (Супр., ‚Вост., МИА... ба4., 375), болг. дружина ж. р. 
‘отряд, дружина’, ‘компания’ (БТР), диал. ‚дружина ж. р. ‘отряд 
гайдуков’, ‘напарник, товарищ, компаньон” (Г. Горов. Страндж. 
БД 81), дружина ж. р. ‘спутник’ (Божкова БД Т, 247), дру- 
жина ж. р., собир. ‘товарищи’ (Гьлъбов БД ИП, 77), дружина 
ж. р. ‘близкие’ (М. Младенов БД Ш, 60), дружина ж. р. ‘семья’, 
‘спутник’, ‘домочадец’, ‘сожитель’ (И. Кънчев. Цирдопско. — 
‚БДТ, 98), дружинъ ж. р. ‘отряд гайдуков’, ‘компания, артель’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 24), дружйна ж. р. ‘ком- 
пания’ (с. Паволче, Врачаноко, ИП. раб. Архив Софийск. ун-та), 
макед. дружина к. р. ‘дружина, отряд (разбойников гайдуков)’ 
(И-(), сербохорв. дружина, дружйна ж. р., собир. ‘компания, 
общество’, ‘друзья, товарищи’, ‘отряд, дружина’, ‘челядь, домо- 
чадцы` (РОСА ТУ, 155), также диал. дружйна ж. р. (Елез. Г, 
‘словен. дгиЯпа эк. р. ‘домочадцы’, ‘семья’, ‘челядь, слуги’ (Р1еф. Г, 
180), ст.-чеш. агийпа ж. р. ‘дружина, свита, вооруженная челядь 
вельможи’ (Вгап@| 41), чеш. дгийпта ж. р. то же, слвц. агийта 
ж. р. ‘компания, сообщество, общество’ ‘свита, дружина, (551 Г, 
336), польск. агиёупа к. р. ‘сообщество’ ‘отряд, группа’, ‘компа: 
ния’ (Оого$2. П, 397), др.-русск., русск. -целав. дружина ‹ товарищ, 
(Прол. ХШ в. 165, Стезневский |, 731), ‘товарищи, спутники” 
(Лук. П. 44. Остр. ев.; Пат. Син. ХГ в. 187), ‘община’ (Р. Прав. 
Яр. по Син. сп.), ‘дружина, ближайшие люди к князю’ (Пов. 
вр. л. под 944 г.; Р. Прав. Влад. Мон.; Поуч. Влад. Мон. и мн. 
др.), ‘войско вообще’ (Поуч. Влад. Мон. ; Сл. Дан. Зат.; Пеков. 
Т л. под 1299 г.) (Срезневский ТГ, 729—731), Дружина, личное 
имя собств. (ХУТ в., Тупиков 191), русск. дружина эк. р. ‘группа, 
отряд, добровольное объединение”, ‘войсковое подразделение, боль- 
шей частью в нерегулярных ополченских войсках’, ‘войско, рать’, 
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‘артель, товарищество’, диал. дружина ‘подруга, милая, любезная’, 
‘друг, милый’ (Васнецов 61), ‘артель, товарищество’ (новг., пск., 
арх.), ‘партизанский отряд’ (новосиб.) (Филин 8, 214), дружина 
м. и ж. р. ‘друг, подруга’ (южн., зап., смол., новг., перм., вят., 
волог., там же), укр. дружина общ. ‘каждый из супругов — как 
муж, так и жена’, ж. р. ‘товарищи, дружина, слуги’ (Грин- 
ченко Г, 448), блр. дружына ж. р. ‘супруга’, (собир.) ‘шаферы 
на свадьбе’ (Байкоу-Некрал. 98). 
Производное с суфф. та от *атгизъ (см.). 

*Чгий И (зе): болг. дружё ‘дружить, водить дружбу’ (БТР), диал. 
дружа ‘сопровождать’, ‘составить компанию’ (И. Иънчев. Пир- 
допско. — БД ТУ, 98), макед. дружи ‘дружить’ (Й-С), сербохорв. 
дружити се ‘присоединяться’ (Карапий), ДгИЯШ ‘присоединять’ 
(ВТА ПЦ, 816—817), дружити ‘соединять’, дружити се ‘общаться, 
дружить’ (РОСА ГУ, 756), словен. аги@Н ‘соединять’, ги зе 
‘общаться’ (Р]её. Т, 180), чеш. дгийй ‘дружески обращаться, дру- 
жить‘, дги ЯН зе ‘соединяться’ слвц. агиёИ” ‘присоединять’, 4ги- 
21’за ‘присоединяться’, в.-луж. 4ти 6 ‘присоединять’, ‘составлять 
компанию’ (РМЫ 167), н.-луж. агиёу$ ‘быть дружкой’ (Мика $. Г, 
210—211), полаб. агаизёй | агаё2ёЕ ‘помогать’ (Роайзк1-Зебпегё 55, 
с реконструкцией *аги 1), польск. стар. Агизуё, диал. агизуё яе 
‘дружить, завязывать дружбу’ (\Уагз2. Г, 567), др.-русск., русск.- 
цслав. дрбжити ‘быть дружками на свадьбе’ (Георг. Ам. ХУГв.), 
‘радеть’ (Новг. судн. гр. 1471 г.) (Срезневский Т, 731), дружи- 
тисм ‘быть в дружбе’ (Сл. Дан. Зат., там же), русск. дружить 
(Даль? Т, 1235), укр. дружити ‘дружить’, ‘поступать по-дружески’, 
‘женить или отдавать замуж?” (Гринченко Г, 448), блр. дружыць 
дружить”. 

р _Гл. на -№1, производный от *4гибъ (см.)._ 

Чгийь, *Агийа: сербохорв. стар. Огиёа м. р., личное имя собств. 
(ХУ в., ВТА ЦП, 810), словен. 4гиа ж. р. ‘подруга’, ‘супруга’ 
(Р её. Т, 180), ст.-чеш. дгийе эк. р. ‘подружка’ ('Тотза$е 2е биаёо 
Ке& пе4ё]1{ а зумеыи, 1392 г., От.-чеш., Прага), чеш. редк. 
тий, 4гиёе ж. р. ‘подружка’, ‘дружина, группа’, слвц. редк. 
ати й ж. р. ‘общество, компания’ (557 1, 336), польск. стар. @ги2у 
братский, дружеский’ (Рогоз2. П, 397), русск. диал. дружий, 
-5я. -55 ‘принадлежащий другу, друзьям, состоящий из друзей, 
дружеский” (олон., Филин 8, 213), дружий, род. п. -ия, м. р. 
‚ дружка’ (калуж., там же). 

ати ао НО с суфф. -]- (притяжат.) от *@гиръ (см... 

Ьра: ст.-слав. АрОУЖАБА Ж. р. ф!.Ма, оомоба, апйеШа, зочефаз 
а (Клоц., М., ба@., $75), болг. дружба ж. р. ‘дружба’ 
( ТР), макед. дружба ж. р. то же (И-С), сербохорв. дружба ж. р. 
дружба, товарищество’, ‘спутники’ (Карапий, РСА ТУ, 752), 
Е. агаЁфа жк. р. ‘общество, компания’ (Р]её. 1, 180). чеш. 
гиёба ж. р. ‘дружба’, агиа м. р. ‘дружка, шафер жениха’, 
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диал. агиёфа м. р. то же (Мапа. М5. 23; ГатртесВ. Зюуп. 
з(Ёедоорау. 35), слвц. агиёба м. р. ‘дружка, шафер’, агийба ж.р. 
‘дружба’ (35.7 Т, 336), в.-луж. агиа м. р. ‘товарищ’, ‘свадеб- 
ный дружка, сват’ (Ра 167), н.-луж. агиёфа м. р. ‘сват’, 
‘дружка’ (Мика 51. Т, 210), польск. @ги2фа м. р. ‘дружка, ша- 
фер жениха’, стар. ‘друг, товарищ, приятель’, ж. р. ‘дружба’, 
‘друзья’ (Рогоз2. П, 396), др.-русск., русск.-целав. дрбжьба 
(Панд. Анд. Х в. л. 122; Гр. Наз. ХГ в. 37), ‘товарищество, 
общество’ (Жит. Фед. Студ. 142) (Срезневский Т, 731—732) 
русск. дружба ж. р. ‘взаимная расположенность, привязанность людей 
друг кдругу’, укр. дружба ж. р. ‘дружба’, общ. ‘один из супругов; 
замужняя женщина или женатый мужчина’, ‘товарищ жениха на 
свадьбе, приглашенный им из числа парней; шафер’ (Гринченко Г, 
447—448), диал. дружба ‘шафер жениха’ (Ф. Рыбский. Свадеб- 
ные обряды и песни в м. Макове Каменецкого у. Подольской 
губ. — ЖОт. \, 1895, 226), блр. дружба ж. р. ‘дружба’. 

Производное с суфф. -ь7а от гл. *агийиИ (см.). Функция имени 
действия представлена в ст.-слав. и вост.-слав.; в прочих язы- 
ках развились вторичные знач-я: ‘товарищи, компания?’ (ю.-слав.), 
‘дружка, шафер на свадьбе’ (зап.-слав.). См. Ог2есБо\узКа 157— 
158. Ср. параллельное образование в лит. агаиейбе ‘дружба’. 
См. еще С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 95—96. 

*Чги2ьКа: болг. дружка эк. р. ‘подруга, подружка’ (БТР), диал. 
друшка ж. р. ‘подруга’ (Горов. Страндж. — БД 1, 81), друшкъ 
ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 24; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 168; с. Огнен, Бургаско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), дручка ж. р. ‘подруга’ (Стой- 
чев БД И, 155), макед. друшка я. р. ‘пара’, ‘подруга’ (И-С), 
также диал. Орушка (Видоески. Поречкиот говор 59), сербохорв. 
друшка ж. р. ‘подруга’ (РСА ТУ, 760), Друшка, личное имя 
собств. (там же), сюда же производное словен. агиЯт]а жк. р. 
‘подруга’ (Р1еб. Т, 180), чеш. диал. аги’Ка ‘свадебный дружка” 
(ГатпргесВ6. 51оуп. зедоорау. 30), слвц. агиёка ж. р. ‘подруга, 
товарка’, ‘сожительница’ (З5Т Т, 336), в.-луж. 4гиёка ж. р. ‘под- 
руга’, ‘дружка невесты на свадьбе’ (Рё 167), н.-луж. 4ги2ка 
ж. р. ‘дружка’ (Мика 51. Т, 210), польск. аги2ка ж. р. ()огоз2. Ц, 
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397), др.-русск. Орбжька (Милостыни... дроужка бжим юсть. 
Финл. прол. ХШ в.), ‘дружка (на свадьбе)’ (Псков. [ л. под 
1648 г.) (Срезневский .1, 732), русск. диал. дружка м. р. ‘одно 
из лиц народного свадебного обряда, распорядитель на свадьбе 
со стороны жениха (иногда и с0 стороны невесты); шафер’” (пск., 
новосиб., яросл., симб., влад., самар., куйбыш., каз., пенз., 
ленингр., новг., вят., сев.-двинск., печор., карел., олон., перм., 
оренб., том., тобол., волог., твер., костр., нижегор., терск., ряз., 
орл., смол., ворон., тул., моск., Филин 8, 215—217), укр. дружка 
ж. р. ‘молодая девушка из приглашенных невестой быть на 
свадьбе’, ‘подруга’ (Гринченко 1, 448). 


137 *Чгърай (зе) 


Первонач., ум., производное с суфф. -ыКа от *4гизъ, *агива (см.). 
*Агийьпъ(1ь): ст.-слав. лроужАнА, -4нии, прилаг. ф!\00, аш1ст ’дру- 
жеский’, лоб &1ёроу, аЦегиаз ‘другого’ (Супр., МИ., $а4., $75), 
болг. дружен, прилаг. ‘дружный, совместный’ (БТР), макед. дру- 
жен то же (И-С), сербохорв. стар. друижан, -жна, -жно ‘совмест- 
ный’, ‘коллективный, общественный, совместный’, ‘дружеский, 
товарищеский’ (РСА ТУ, 752), словен. 4ги2еп, -ёпа, прилаг. ‘об- 
щественный?’, ‘совместный, дружный’, ‘общительный’ (Р]её. Т, 180), 
челт. 4гиёпу, прилаг. ‘общественный’, ‘товарищеский’, агийт1 ‘при- 
надлежащий другу’, ‘общительный’ (Кой Т, 316), слвц. агиёпу, 
прилаг. ‘дружеский, товарищеский’ (55) Т, 336), ст.-польск. 
агизпу ‘мужественный, бравый? (51. &ро1. И, 200), ‘дружелюб- 
ный’ (У\агзт. Г, 567), др.-русск., русск.-цслав. Орбжьнии ’прина- 
длежащий другу, относящийся к другу’ (Панд. Ант. ХГ в. л. 153, 
Срезневский Т, 732), русск. дружный ‘приятельский, мирный, с0- 
гласный; совместный, соединенно действующий’ (Даль? Г, 1235), 
дружный ‘чужой, принадлежащий другому; принадлежащий другу’ 
(там же), сюда же субстантивированное диал. дружёнь м. р. 
‘возлюбленный, любовник’ (пск., новг., Филин 8, 212), дружни 
мн. ‘пара, чета свыкшихся животных; ярмо волов, смычок гончих 
и пр.’ (Даль? ТГ, 1235), укр. дружный, -я, -е ‘дружественный, 
дружный’, ‘принадлежащий другу’ (Гринченко 1, 448—449). 
’ рилаг., производное с суфф. -ьпъ от *агивъ (см.). 

*Чгийьзвуо: болг. дружество ср. р. ‘общество, компания’ (РБЕ, см. 
также Дювернуа), макед. друштво ср. р. то же (И-С), сербохорв. 
Оруштво ср. р. ‘общество’, также друст(в)о ср. р. (КарациВ; 
РСА ТУ, 759—760), словен. 4гй80 ср. р. то же (Ре. Т, 179), 
чеш. Аги250 ср. р. ‘общество, компания’ (Ко ТГ, 316), слвц. 
4тий 5170 ср. р. ‘компания’, ‘команда (игроков, спортсменов)’, ‘воин- 
ское подразделение, отделение’, ‘дружина, друзья’ (557 Т, 336), 
от.-польск. ФгизИро ‘подвиг (воинский), доблесть’ (51. %&ро!. П, 
199), русск. дружество ср. р. ‘взаимная привязанность двух или 
более людей, тесная связь их’ (Дальз Т, 1235). 

ь Производное с суфф. -ъ520 от *4гигъ (см.). 

Чгърай (зе): словен. АгрРай ‘дрожать’ (Р]её. Т, 172), чеш. диал. 
агба{ ‘толкать, трясти’ (вост.-мор., Вагюё. 5]0оу. 67), слвц. агваР 
то же (557 Т, 329), также диал. аггаР (Рось 74), польск. 4гбаё 
дрожать’, агубаб ‘дергаться, подпрыгивать” (Оогоз2. П, 364—365, 
401), др.-русск., русск.-цслав. дрыгатисма ‘дрожать’ (Иос. Флав. 
В. Иуд. Т. 33. 5, Срезневский Т, 733), русск. дрыгать ‘трясти, 
подергивать отдельными членами туловища или всем туловищем’, 
Диал. дрыгать ‘лягать’ (твер., волог., Дальз Т, 1236), дрбгать 
тряОти: (ворон., Филин 8, 195), дрбгать ‘громко топать ногами, 
скакать (волог., там же), сюда же именные формы дрога м. и ж. р. 
оеспокойный человек, непоседа’ (ряз., влад., Филин 8, 195), 
дрбеёло ср. р. ‘студень; желе в студне” (волог., там же), дрыгйёть 
дрожать, трястись, качаться’ (арх., петерб.), ‘биться в судорогах’ 
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(волог.), ‘прихрамывать’ (ворон., нижегор.), ‘бояться, трусить’ 
(волог., арх.), (Филин 8, 221), сюда же именные дрыга ж. р. 
‘студень’ (ворон.), ‘вялый,  расслабленный человек’ (ворон.) 
(Филин 8, 220), дрыгать ‘качать (ребёнка) (Картотека Новгород- 
ского ГПИ), укр. диал. дригёти ‘молоть’ (Москаленко. Словник 
д1алектизм1в укра!нських гов!рок ОдеськоГ област! 32), блр. 
дрыгаць ‘дергать, подергивать ногами’ (Байкоу-Некраш. 98). 

Гл. на -аН, производный от основы, родственной лит. 4гис%$ 
‘лихорадка’, лтиг. 47143. См. Вегоекег Г, 231; Обхеьз К. ЗбаЧа 
109 0еигоре!з6усгпе 147; Фасмер Т, 540; Зажзкт Т, 175 (3. у. 
аг2ес); ЕгаепКе! Т, 105. 

*Чгъоп9Н: польск. 046746 ‘вздрогнуть’, ‘дрогнуть’ (0о0гозт. П, 
364—365), др.-русск. дрыгнути ‘дрогнуть’ (Никон. л. под 1551 г., 
Срезневский Т, 733), русск. дрбгенуть ‘сделать быстрое, незначи- 
тельное движение, вздрогнуть’, ‘прийти в смятение; начать 
отступать”, ‘быстро и резко измениться на один момент, задро- 
‚жать (о звуке)’, дрбенуть ‘трястись от холода’, диал. дрбенуть 
‘(о воде во время морского отлива) сбывать, идти на убыль’, 
‘ссесться (о молоке)’ (Подвысоцкий 40), ‘побежать внезапно, 
неожиданно’ (смол.), ‘начать засыхать (о дереве)’ (урал.) (Филин 8, 
196), дрыгнуть ‘трястись от холода, мерзнуть”’ (смол., Филин 
8, 221), блр. дрыгнуць ‘подернуть ногами’ (Байкоу-Некраш. 98), 
дрыгануць ‘дрогнуть’. 

Гл. на -поН, соотносительный с *@гъбай (см.). Трудно в ряде 
случаев отличить от рефлексов *Фьг8 пой, (см.). 

*АгъоъКъ]ь: русск. диал. дреткий, -ая, -ое ‘такой, который сильно 
трясет, тряский’, ‘топкий, болотистый” (смол., Филин 8, 185), 
блр. дрдгк: ‘тряский’ (Байкоу-Некраш. 98). 

Прилаг., производное с суфф. —ькъ от гл. *Агъвай (см.). 

*Чтъоыай: сербохорв. дрхтати ‘дрожать, трястись (от страха)’, 
диал. аа то же (МК. 272), словен. ЧИ ‘дрожать (от холода, 
от страха)” (Р1её. Т, 172), агеейй то же (Р1её. Т, 172), слвц. 
редк. агаофаг ‘громыхать” (557 Г, 329), др.-русск., русск.-целав. 
дрогьтати ‘содрогаться от ужаса’ (Георг. Ам. 70, Срезневский Г, 
724), другътати (Срезневский 1, 724). — Сюда же именная форма 
укр. диал. дрогот@ ж. р. ‘дрожь’ (Ф. Д. Климчук. Специфичес- 
кая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 33), 
блр. дрыгбтка ж. р. ‘дрожь, трепет”. 

Скорее всего, глагольный интенсив на ай, производный 
от основы гл. *Агъяай (см.). См. А. УаШапё. [ез ргбзепёз зауез 
еп -\е-. — В. 56, 1961, 18—19. 

*Чтъоъ46И: сербохорв. Цей ‘дрожать, трепетать’ (Черногория, 
ВТА И, 775), словен. АМН ‘дрожать, трепетать’ (Ре. Т, 172), 
укр. дригпити ‘превращаться в студенистое вещество, дрожать 
подобно студенистому веществу’ (Гринченко Т, 442). — Эту же 
глаг. основу продолжает производное имя сербохорв. дрктёник 
м. р. ‘дрожь, озноб” (РСА ТУ, 714). 
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Гл. на -ёН, соотносительный с *атъгыай (см.). 

*Агъоъуа: русск. диал. Орегвё ж. р. ‘застуженный отвар мяса или 
рыбы, студень’ (курск., Опыт 50), дрягва ж. р. ‘болото, зыбун, 
трясина’ (смол., Дальз 1, 1237), дрогвё ж. р. ‘топь, трясина, 
болото’ (калуж., курск., орл.), ‘студень, желе в студне’ (курск., 
брян., орл.) (Филин 8, 195), дрегв@й ж. р. ‘топь, трясина, болото’ 
(смол., калуж.), ‘студень, желе в студне’ (курск.) (Филин 8, 132), 
дрЯгв@ ж. р. ‘топь, трясина, болото’ (смол., брян., тул.), ‘студень, 
желе в студне’ (ворон., курск.), ‘привяленные овощи’ (пенз.) 
(Филин 8, 227), ОрЯгва ‘сырое место, болото’ (Чадогощ.` р-н, 
Картотека Словаря белозерских говоров), укр. драгвё ж. р. ‘топь, 
топкое место’ (Гринченко 1, 439), дрягвё ж. р. то же (Грин- 
ченко Г, 450), сюда же производное дряговинё ж. р. ‘болотистое 
место, трясина, болото’ (Желех., Гринченко Т, 450), драговина’ 
‘мокрое место между взгорьями’ (Т. А. Марусенко. Названия 
рельефов в говорах Хмельницкой области УССР. «Карпатская 
диалектология и ономастика». М., 1972, 283; Москаленко. Словник 
д1алектизмв укра!нських гов!рок Одесько{ област! 31), драгва 
ж. р. ‘студень, холодец’ («Лексика Полесья» 376), дрогв@ ж. р. 
то же (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
«Лексика Полесья» 82), драгвй ж. р. ‘трясина’ (там же), блр. 
дрыгвёй ж. р. ‘топь’, диал. дрыгвё ж. р. ‘трясина’, ‘холодное 
(кушанье)’ (Касьпяров!ч 99), драгбё ж. р. ‘топь’ (Касьпяровч 97). 

Скорее всего, производное с суфф. -ъ2а (собир.?) от к. @гъЕ- 
(см. *@гъраН); огласовка -е- (различные примеры см. выше) 
вторична, хотя могла оформиться достаточно рано (см. ещё под 
*Агъъьйй, ниже). Слово ограничено вост.-слав. языками, хотя 
и может представлять собой ранний диалектизм. Семантич. раз- 
витие: ‘болото, топь’ <- ‘дрожать’. См. Фасмер Т, 545 (с отли- 
чиями в осмыслении исходного корня и его вокализма); 
Л. В. Куркина. Названия болот в славянских языках. — «Эти- 

„, Мология, 1967» (М., 1969), 137. 

ЧРъяъУЙЙ мн.: др.-русск. дреговичи мн., название племени к се- 
веру от Припяти (Пов. врем. лет), Дроото ол (Конст. Багр.). — 
Сюда же этноним ДроотооВ тои (Конст. Багр.), слав. племя или 
союз племен в Македонии. 

Производное с суфф. -И]ь, мн. -ЙЙ от *агъвъра (см.), причём 
греч. форма названия отражает более древний фонетич. облик 
основы *4тъ5ъу-. См. Фасмер Т, 536—537 (неверно считает форму 
дреговичи только др.-русск. и сомневается в связи с названием 
макед. Оругувитов; излишне отнесение к балт. и прочей и.-е. 
лексике); Т. Гевг-бразийз К. Отеро\!сте. «Зи звагоёу1о5с! 
зай с» . 2, 379; Т. Гежею, \М. ЗжоБода. Огивоже. — 
Там же, 389; О. Н. 'Грубачев. Ранние славянские этнонимы — 

. м миграции славян. —ВЯ 1974, № 6, 62. 
тЪ о1ъ(ь), *Агъко]ь]е, *АагъКо]ьпа: ст.-слав. АрЖКолА, АСЕКОЛА м. р. 
$60, Непита, 86ро, Попит ‘дреколье’ (Клоц., Вост., МИА., За4., 
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$15), сербохорв. стар. 4гй0] м. р., @’коа ж. р. ‘дубинка’ 
(ВТА ИП, 782), словен. АаГЁКой м. р. то же (Р1её. Г, 173), ср. еще 
агке[, род. п. -ЁЦа, м. р. то же (там же), чеш. 4гКой ср. р. 
‘деревянная колотушка, дубина’ (Ллиештапп Т, 479), ст.-чеш. 
агкота, АРКОтпа ж. р. то же (СеБацег 1, 336; Ст.-чеш., Прага), 
др.-русск., русск.-целав. дрьколь (На разбоиника ли изидосте 
съ мечи и дрькольми. Лук. ХХИ. 52. Остр. ев., Срезневский Г, 
133—134), дрьколие, собир. (Ефр. Крм., там же), дрькольна, 
дрекольна (Муч. Фекл. 4, там же), русск. дрекблье ср. р. ‘дубины, 
колья’, диал. дреколь м. р. ‘большая палка, жердь’ (тамб., Филин 
8, 183). 

Несмотря на сомнения Бернекера (см. Вегпекег 1, 232), 
наиболее вегоятна реконструкция *агъКоь (с последующим асси- 
милятивным изменением в *атьХоь, см. примеры выще), кот. 
объясняется как сложение основы аг°ъ- < и.-е. *4ги- (см. *4гъоо) 
и *Ёоь (см.). См. Фасмер Г, 537 (там же предыдущая литер.); 
МасВер? 128 (со ссылкой на Вайяна, см. А. УаШапё. Улеих зЛауе 
аг1Ко! «Баюп». — ВЕЗ 8, 1928, 88: из агъ-Ёофь от *агъ- ‘дерево, 
дрова’ и *КоШ ‘колоть’, т. е. ‘клин, которым раскалывают, 
расщепляют дрова, дерево’). См. еще Зитап А!РЬ ХХХ, 1909, 
295 (относит к *идаги и *Ко!ь, т. е. ‘дубинка, колотушка’), ср. 
К. А. У\У’оод9 АТРЬ ХГУ, 1927, 304). 

*дгъзка: болг. диал. дроскъ ж. р. ‘что-либо очень маленькое, в не- 
значительном количестве’ (Н’Амъм нит еннф дрЪскъ шикёр 
‘у меня нет ни щепотки сахару’. В. ВКювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. — БД У, 67). 

В этимол. словарях как будто не отмечено. Обращает на себя 
внимание большой формальной и семантич. близостью к лит. 
агизЁа ‘соль’, особенно — лтш. агизка ‘крошка, кусочек’, однако 
нельзя исключать также возможного вторичного характера этой 
близости ввиду допустимости родства слав. *Агъзка с *агизв- 
(см. выше *Агизван), а также *тизК- (см.). Ср., семантич., а 
также этимол. связи *тоха (см.) —о малом количестве — и *йто- 
ка (см.). 

*Чгъуагь: болг. дървёр м. р. ‘дровосек’ (РБЕ, также Дювернуа, 
Геров), диал. д’ърв@р’ м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД 
УТ, 26), макед. дрвар м. р. ‘дровосек’, ‘торговец дровами’ (И-С), 
сербохорв. ао@г м. р. ‘дровосек; тот, кто продаёт или носит 
дрова’ (ВТА ИП, 817), словен. 4гойг, род. п. -г)а, м. р. ‘дровосек’ 
(Р]её. 1, 180), чеш. диал. агоай м. р. ‘дровосек” (Сгерог. ЗУ. 
аук.-Бабоу. 47), ср. еще слвц. агегёг м. р. ‘дровосек’, ‘торговец 
дровами’ ($57 1, 327). 

Имя деятеля, производное с суфф. -агь от *агъго, мн. 
*Дгъра (см.). 

*Чгъуёпъ(1ь): болг. д%рвен, прилаг. ‘деревянный’ (Младенов БТР), 
сербохорв. дрфвен, -а, -0 ‘деревянный’, также дреен (РСА ТУ, 
666), словен. 4тоёп, прилаг. ‘деревянный’ (Р1её. Т, 181), чеш. 
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агоёпу ‘деревянный’ (Ко Г, 316), сода же субстантивированное 
диал. 4гоепо ср. р. ‘полено’ (валашск., Ваго$. 5оу. 69; уёгак. 
Каг]оу. 113), полаб. 4гакепа, прилаг. ‘деревянное’(Ро]айзк1 —ЗеВпег 
55), др.-русск. Оръеаныи, дрованыи (Отводн. 1498—1499 г., 
Срезневский ТГ, 733), русск. дровяной ‘к дровам относящийся’ 
(Дальз Т, 1227), укр. дроз’яний, -@, -ё ‘дровяной, из дров’ 
(Гринченко 1, 446), блр. дрывяны ‘дровяной’. 
Прилаг., производное с суфф. -ёп от *4гъро (см.). Ор. авест. 
аграгпа- ‘деревянный’. См. Фасмер Т 539. См. еще *4егоёп». 
*Чгъу1И?: болг. (Геров) дрьвкх ‘бить’ (Георгиев: диал. дърея ‘бить’), 
сербохорв. дрёвити се ‘плакать, реветь’ (РСА ТУ, 680), чем. 
АглИ ‘бить’, ‘разбивать’, ‘трясти’, ‘болтать’ (Ко. Т, 316), слвц. 
гой? ‘дробить, крошить, разбивать’, ‘мучить, терзать’ (35. Г, 
337), польск. АгиЯё ‘насмехаться; пренебрегать’ (Оогоз7. ИП, 399), 
словин. 42Гс $4 ‘насмехаться, дразнить, дурачить’ (Гогепёх, 
Ротог. [, 136), русск. диал. древить ‘бранить, досаждать” (арх., 
Опыт 50), ‘досаждать, доедать’(Подвысоцкий 39), ‘говорить вздор, 
пустяки, болтать, лгать’ (волог., арх. петерб.), ‘говорить, бор- 
мотать несвязно во сне или во время болезни; бредить”’ (арх., 
смол.), ‘капризничать, привередничать, выдумывать что-либо’ 
(пск.), ‘досаждать кому-либо чем-либо, огорчать; бранить’ (арх.) 
(Филин 8, 180), сюда же дривёть ‘говорить всякий вздор, 
бредить’ (пск., Опыт 50), древёть то же (пск., Филин 8, 179), 
Орёвйть ‘путанно говорить, заговарираться’ (Картотека Печор- 
ского словаря), укр. дривти ‘ломаться, крошиться’ (Областной 
словарь буковинских говоров 421), также древти (Т. Ц. Колес- 
ник. Матерали до словника д!алектизм!в укра!нських говор!в 
Буковини 42). — Неясно словен. гой ‘гнать’, ‘мчаться’ (Зоуаг 
з1юуеп. елка Г, 516): возм., заимств. из варианта нем. "ефеп? 
Либо здесь представлено производное на -Ш от *агъро (см.), 
основанное на старом (ср. распространённость) метафорич. употреб- 
лении этого последнего, либо мы имеем в данном гл. на -Й про- 
должкение особого (этимологически не связанного с *Агъро < и.-е. 
*аги-) и.-е. *ай(е)геи- ‘издавать звук’, ср. греч. Зрёошои ‘громко 
кричать”, тер-Зребовои ‘болтать вздор’, *@йгеи- (обычно с расши- 
„, Рителями) ‘разбивать’. См. Рокогпу Т, 255, 274 (без слав.). 
дгъуо, мн. *Чгъуа: ст.-слав. лозка мн. а, Попа ‘дрова’ (Супр., 
МН., 5а4., $13), болг. дървб ср. р. ‘дерево’ (БТР; Геров: 
дрьвб), дърва мн. ‘дрова’ (БТР), диал. дрфво, древо ср. р. ‘де- 
рево (несрубленное)’, мн. ‘дрова’ (М. Младенов БД Ш, 60), 
макед. Орво ср. р. ‘дерево’, ‘полено, бревно’ (И-С), дрва мн. 
дрова” (там же), сербохорв. дрво ср. р. ‘дерево’, дрва мн. ‘дрова’, 
также Ореа ж. р. ‘полено’ (РСА ТУ, 664), диал. аагод ‘дерево, 
кусок дерева’ (5из. 156), словен. 420 ср. р. ‘полено, дубинка’, 
ао мн. ‘дрова’ (Р]еф. Т, 181), чеш. диал. Агро ‘дерево’, ‘дрова, 
лесе (Ка Бш. Сесн. Ка. 174), гра ср. р. мн. ‘дрова’ (Мала. 
М5". 23), слвц. агро ср. р. ‘дерево’ (55. ТГ, 337), диал. агой 
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мн. (НаБоуёМак. Отау. 232—233), полаб. Ч4гара мн. ‘дерево, 
дрова’ (Роайзк1—бебиег 55, с реконструкцией *4гъра), польск. 
агша |. фап®. ‘дрова’ (Рогоз2. И, 398), др.-русск., русск.-целав. 
дръва, дрова, Орьва ‘дрова’ (Быт. ХХНИ. 6 шо сп. ХУ в.; За- 
хар.; ХП. 6; Гр. Наз. ХГ в. 39 и мн. др., Срезневский Г, 732— 
733), дрыва (Разъезж. 1424 г., там же), русск. дровё мн. ‘распи- 
ленные и расколотые на поленья деревья, употребляемые как 
топливо’, укр. дрбва мн. ‘дрова’ (Гринченко 1, 446), блр. дрбва 
мн. ‘дрова’. 

Восходит к и.-е. *аги(и)-,* 4г-еи-, суффиксальному производному 
от к. в ступени редукции, ср. сюда же др.-инд., авест. аги- 
‘дерево (как материал)’, греч. 6рбс ‘дерево, дуб’. Ср. *4егоо (см.). 
См. А. МеШер МЗГ, 14, 1907, 382; Вегпекег Т, 232; Фасмер 1 
539; Т. Гевг-б Мама В ХХШ, 1964, 13. 

*ЧгъуоКко]ъ: русск. дровокбл м. р. ‘кто рубит лес с корня, рабочий 
для рубки леса, дров в лесу’ (Дальз Г, 1228), диал. дровокбл 
м. р. ‘дровосек, лесоруб’ (новосиб.), ‘топор-колун’ (перм., ново- 
сиб.) (Филин 8, 191), блр. дрывакбл м. р. ‘дровокол’. 

Сложение *@гъго (см.) и *Ко[ь, имени деятеля от *Коё (см.). 
Ср. *АгъКоЁь (см.). 

*Чгъуогобъ: русск. дроворуб ‘кто рубит лес с корня, рабочий для 
рубки леса, дров в лесу’ (Даль? Г, 1228), диал. дроворуб м. р. 
‘дрогосек, лесоруб’ (перм., еолог., том., кемер.), ‘рубка леса на 
дрова, заготовка дров в лесу’ (тобол., иркут.), ‘место в лесу, 
где производится рубка леса на дрова, заготовка дров; лесосека? 
(тобол.), ‘топор для рубки дров’ (новосиб.) (Филин 8, 192), укр. 
дроворуб м. р. ‘дровосек’ (Гринченко Г, 446). — Ср. еще производ- 
ное чеш. редк. Дгрогибес, род. п. -бсе, м. р. ‘лесоруб’. 

Сложение *аг‘ъуо (см.) и именной формы, соотносительной с гл. 
*ТойЙ (см.). 

*ОгъуозёКъ: сербохорв. дредсек, Орвосек, Орвос]ек, Орвос]ек м. р. 
‘дровосек’, ‘лесосека, вырубка’ (РСА ТУ, 676), словен. 4гоозек, 
род. п. -з6Ка, м. р. ‘рубка леса’ (Ре. Т, 181), русск. дровосёк 
м. р. ‘кто рубит лес с корня, рабочий для рубки леса, дров 
в лесу’, ‘насекомое СегашБух, вредное для лесов’ (Дальз Т, 1228), 
диал. дровосёк м. р. ‘рубка леса на дрова’ (енис., вост.-сиб., 
сиб., амур.), ‘место в лесу, где производится рубка леса на 
дрова, заготовка дров; лесосека’ (пск., смол., том.) (Филин 8, 
193), дровосёк м. р., дровосёка ж. р. ‘колода, на которой колют 
дрова’ (Деулинский словарь 153), дровосёк ‘рубка дров’ (Карто- 
тека Печорского областного словаря), дровосёка ж. р. ‘рубка леса 
на дрова’, ‘место в лесу, где производится рубка леса на дрова’ 
(курск., урал., перм., карел.), ‘деревянная плаха, на которой 
колют дрова’ (курск., краснодар., сарат.), ‘угол в подповети, где 
колют дрова и складывают их’ (брян.) (Филин 8, 193), блр. 
дрывасёк м. р. ‘дровосек’. — Ср. еще сербохорв. дрвдсеча, дред- 
с]еча м. р. ‘дровосек’, ‘рубка леса, лесосека’ (РСА ТУ, 676), др.- 
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русск., русск.-целав. Одръвос$чь, Оровосёчь (® дровосЪча и водо- 
носца. Втз. ХХХ. 11 по сп. ЖУ в., Орезневский Г, 733), 
далее — произсодное макед. Одрвосечач м. р. ‘дровосек (рабочий 
на лесозаготовках)” (И-С). 

Сложение *Агъго (см.) и именной формы к гл. *56Ё1 (см.). 

*Чгъуо(опь: сербохорв. Орвотон м. р. ‘поленница дров’ (РСА ТУ, 
677), слозен. агоо0пт м. р. ‘место для рубки дров’ (Р]её. 1, 181) 
блр. дроватбня ж. р. ‘место, где рубят дрова’ (Носов. 146). 

Сложение *а4тъго (см.) и именной формы *Фюпь(ъ } от гл. ей (см.). 

*Чгъуо(ьпа: чеш. Дгофей, род. п. 4тё, м. р. ‘место, где рубят, 
колют дрова’ (Кой 1, 316, с пометой: «па 510у.»), польск. аге- 
шита ж. р. ‘место, где рубят дрова’ (Оогоз2. П, 363), русск. 
дровботня ж. р. ‘сечище’ (южн., зап., Дальз Г, 1228); Филин 8, 
193: ‘место, где рубят дрова (в лесу или во дворе)’, укр. дро- 
втня ж. р. ‘бревно, на котором рубят дрова’ (Гринченко Г, 446), 
дуетня, Орвотня, дрвутня ж. р. ‘бревно, на котором рубят 
дроза, а также и место, где оно находится’ (Гринченко Г, 444), 
диал. дрийт’н? ‘место для рубки дроз’ (Г. Ф. Шило. Швденно- 
захидн!: говори УРСР на шШвнч вд Дн стра 244), дровутн’а 
то же (М. М. Лизанець. Морфологчн1 особливост! гов1рки села 
Родник!вка Свалякського району, дип. роб., Ужгород, 1956, 85), 
дрёвитчя, дривитня, дрийтня, дризитинь ‘короткая толстая 
колода, на которой рубят дрова’ (П. С. Лисенко. Слозник специ- 
фично! лексики правобережног Черкащини. «Лекс. бюл.» УГ, 
1958, 11), блр. дрывбтня ж. р. ‘дровяной сарай’ (Байкоу- 
Некраш. 98). — Сюда же примыкает суффиксальное производное 
болг. диал. дърдотник м. р. ‘бревно, колода, на которой рубят 
дроза” (с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), дървбтник м. р. то же (Шуменско, СбНУ ХХЖЩУ, 381, 
382, Архив Болг. диал. словаря, София). 

Сложение *4ъго (см.) и именной формы па, производной 

‚от презентной основы гл. *п0, В (см.). 

Чгъуь]е: болг. диал. дрбве мн. ‘тесаные строительные балки’ 
(П. Китипов. Казанльшко. — БД \, 114), дрёв’а, дрёвл?а мн., 
собир. ‘деревья (несрубленные)’ (М. Младенов БД ПТ, 60; Геров: 
Орьве мн.), макед. дрв]а мн. ‘деревья’ (Кон.), сербохорв. дрбвле 
ср. р., собир. ‘дерево, дрова’, диал. дрв]е ср. р., собир. то же 
(РСА ТУ, 670), также дрвеле ср. р. (РСА ТУ, 666), русск. диал. 
дровьё ср. р. ‘дранка? (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна реки Оби. Доп. 126). 

и Нроизводное с суфф. -ь}е от *4тъго (см.). 

4гъуьпъ(1ь): болг. д%рвен, прилаг. ‘деревянный’ (РБЕ), диал. 
Ор%вен, прилаг. ‘деревянный’ (М. Младенов БД Ш, 60), отсюда 
производное дръвник м. р. ‘колода, на кот. рубят дрова’, ‘полен- 
ница дров’ (Младенов БТР), диал. дренйк м. р. ‘куча дров во 
дворе’ (с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), макед. дрвен ‘деревянный’ (И-С), сербохорв. 4ггап, 4гопа, 


, 
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прилаг. ‘древесный’ ‘деревянный’ (ВТА П, 817), древний, -а, -д 
(РСА ТУ, 670), производное словен. диал. Аготса ж. р. ‘топор 
для рубки дров, колун’ (Ваё 8), субстантивированное полаб. 
агагпй ср. р. ‘полено, колода’ (Роайз!-—ЗевпегЬ 55, с рекон- 
струкцией *@гъгьпто), польск. стар. 4гешпу ‘дерезянный’ (Рогоз2. 
И, 363), субстантивированное агешпо ср. р. ‘дерезо (материал)? 
Рогоз7. П, 362), словин. Агёупе ср. р. то же (Гогепёй З]оушая. 
УТЬ. Т, 202), русск. диал. дрозной, -4я, -бе, дровный, -ая, -ое 
‘относящийся к дереву и дровам; дровяной, древесный, деревян- 
ный’ (урал.), ‘богатый лес, дрозами’ (Даль, без указ. места 
(Филин 8, 191)), субстантивирозанное дровнб ср. р. ‘плаха, чур- 
бан’ (калуж., орл., там же), дрозни мн. ‘сани без короба или 
кузова, для возки дроз, лесу или тяжестей’ (Дальз Т, 1227), 
дрбвна ‘дровни’ (Картотека Печорского областного словаря), укр. 
дрбвно ср. р. ‘полено дров’ (Вх. Лем. 411, Гринченко Т, 446; 
Про говор галидких лемк!в 411). 
Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *@тгъро (см.). 
*ЧгъйаН: ст.-чеш. агё6й, 4ЁеёеН ‘дрожать’ (ХУ в., СеЪацег Т, 347), 
в..луж. гёеб ‘дрожать, трястись, трепетать’, ‘звучать’ (Ра 620), 
гн.-луж. 4724$, 484$ ‘дрожать, трепетать’, ‘звучать, греметь” 
(Мака 51 Г, 211), полаб. 4га26 3 л. ед. ч. наст. ‘дрожит’ (Ро- 
]айзм-—бебиегь 55, с реконструкцией *4гъ#1), польск. 4гёеб ‘дро- 
жать’ (0огоз2. П, 411—412), словин. "&ес то же (Гогеп 
$10707. \УЬ. Г, 199), др.-русск. дрожати, ‘дрожать’ (Ио. Злат. 
ХУ в.; Сбор. Кир. Белоз. ХУ в., Срезневский Т, 724), русск. 
дрожёть ‘трястись от чего-либо’, огсюда произведено диал. 
дрожёба ‘дрожь’ (Проект Архангельского областного словаря 8), 
укр. джёти ‘дрожать’ (Гринченко 1, 445), блр. дрыжаць 
‘дрожать’. 
Гл. состояния на -ёЙ, соотносительный с *агъвай (см.). 
*Чгъйь: польск. @7е$2с2 м. р. ‘дрож, трепет’ (Рогоз?. ПШ, 361), др.- 
русск. дрожь (Преже яко рогатиною ударить и явится железа, 
или начнетъ кровию хракати, и потомь дрожь иметъ и огнь ражь- 
жеть. Новг. Г л. Под 1417 г., Срезневский ТГ, 725), русск. дрожь 
яж. р. ‘трясение, частое непроизвольное сокращение мышц (от холода, 
нервного состояния, страха и т. п.)’. диал. дрощ м. р. ‘озноб, 
дрожь’ (пск., Филин 8, 206), возм., сюда же дрыч м. р. ‘топь, тря- 
сина, болото; грязь’ (смол., Филин 8, 223), блр. дрож ж. р. ‘дрожь’. 
Родственно лит. 4727$ ‘лихорадка’. См. специально А. Собо- 
левский РФВ ЁХТУ, 1910, 112—113. См. еще *4гъёай, *агъраи. 
*ЧгухаН / *4гухпоИ: болг. диал. др”ьхунъ ‘дрыхнуть, валяться в по- 
стели’ (Мечев БД П, 316), сербохорв. аг!ай ‘крепко спать” 
(ВТА П, 775), также дрёфати, дрифунити (РСА ТУ, 713), словен. 
анфран ‘спать’ (Р]еб. Г, 172), чет. диал. Агусйтай ‘дремать, спать’ 
(Кой. од. К Вагь. 19), русск. простор. дрыхнуть ‘спать’, дры- 
хать, диал. дрыгать ‘спать; очень долго спать” (ворон., Филин 8, 
221), блр. дрытнуць ‘дрыхнуть’. 
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Гл. с суффиксальной частью -1-ай, предоставляющий собой экс- 
прессивное производное от усеченной основы гл. *агётай (см.). 
Сближения за пределами слав. вроде др.-англ- д’гйзап ‘лениться’ 
(так 9. Леви у Фасмера, ниже) выглядят не очень убедительно 
в силу указанной инновационной природы слав. слова. См. 
И. Поповий НТИ, 1951, 212; Фасмер Т, 545; Масвек? 131; ЗКоК. 
ЕИш. гебп. Г, 435. 


*гупъ: русск. диал. дрын м. р. ‘дрюк, палка, жердь, кол, дубина’ 
(ленингр., брян., курск., сарат., пенз., урал., свердл., Филин 8, 
222), ‘толстая палка’ (Сл. Среднего Урала 145), ‘палка, дубина’ 
(Деулинский словарь 154), ‘палка’ (Иркутский областной словарь Г, 
145), укр. диал. дын м. р. то же (Овручск. р-н, А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. «Славянская 
лексикография и лексикология» 20). 

В этимол. словарях Бернекера и Фасмера пропущено. Может 
восходить к и.-е. *4гипо-, производному от и.-е. *аги- ‘дерево’, 
ср. др.-инд. Агипа- ‘лук’, перс. аигйпа ‘дуга’, ‘радуга’, ‘лук’, 
осет. агдуп | аг4дипа, эп4иге ‘лук (оружие)’, первонач. — ‘дере- 
вянный’. См. О. Н. Трубачев ВЯ 1975, № 1, 135. 

*Дгу2сай: н.-луж. @гу2еа$ ‘сжимать, давить, жать, толкать’ (МиаКа 
$. [, 211), русск. диал. дрызгать ‘брызгать’ (пск.), ‘ударять’ 
(пск.), ‘шалить, озорничать, баловаться’ (новг.) (Филин 8, 221), 
‘грызть семечки’ (урал., там же). — Сюда же производное русск. 
диал. дрызглый, -ая, -ое ‘размягший’ (Словарь говоров. Подмос- 
ковья 122), 

Родственно *@гизсай (см.), с возможными звукоподражат. ассо- 
циациями. Семантика (см. выше) не позволяет связывать с *47}- 
$4ай (см.), вопреки Фасмеру (Т, 544, с литер.). 


*ЧиБъ, *4иБъКъ (как правило, в косв. п. п. с наречной функцией): 
макед. дуба, нареч. ‘вниз головой’ (И-С), сербохорв. дубак, род. п. 
-пка, м. р. ‘приспособление, в кот. детей учат стоять? (РСА ТУ, 768), 
дубак, род. п. -@ка, м. р. ‘устойчивая бочка” (там ке), дупки, 
утки, -а, -б ‘прямой, вертикальный’ (РСА У, 29), дупке, Ойтке 
‘стоя, прямо’ (там же), словен. АйбеЁ, род. п. -ОКа, м. р. ‘цве- 
точный зонтик, венчик’ (Р]еб. Г, 183), чеш. диал. албкет, нареч. 
‘вверх’, слвц. даркот, Аибкот, нареч. ‘дыбом, стоймя? (53. Т, 343), 
русск. диал. дуба: на дуба (встать) ‘на дыбы’, дуба стоять 
‘принять вертикальное положение, стоять на ножках (о маленьких 
детях)’ (Деулинский словарь 154), укр: дубом, нареч. ‘дыбом’ 
(Гринченко Г, 452), дуба ‘вниз головой’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 421). 

Возводится к и.-е. *Айеирй-, ср. огласовку *4уб- (см. ниже). 
См. У. Масвек Г.Р 8, 1960, 63 (содержащееся там же сближение 
с лат. зшреге ‘цепенеть, быть неподвижным” неубедительно); 
Н. Зеви$ег-Земс «Сеюр15 ГзИиЦа та зегЬзкт 1а4озруё \м Виду- 
&$1е», Вад А, &. 19/2, 1972, 153. | 
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*Цида: сербохорв. дуда ж. р. ‘свирель, дудка’, (м. р.) ‘волынщик’, 
‘дымоход’, ‘трубка’ (РСА У, 1), 0йде ж. р. мн. ‘волынка’ (РСА У, 2). 
словен. дй4а ж. р. ‘волынка’, ‘дурак, простофиля” (Р1е. Т, 183), 
также айака ж. р. (там же), чеш. диду ж. р. мн. ‘волынка’, слвц. 
аа4у мн. то же (55.7 Г, 340), в.-луж. а4а ж. р. ‘волынка’ 
(РаЫ 169), ум. аа ж. р. ‘трубка, дудка’, ‘стручок’, ‘кокон’ 
(там же), н.-луж. @4у ж. р. мн. ‘волынка’ (Мика Ш. ТГ, 213), 
польск. аи4а ж. р., обычно мн. 414у ‘волынка’, ‘дудка’ (Рогоз2. Ц, 
419—420), др.-русск. д5да ‘крюковой знак’ (Стихир. ХУТ в., 
Срезневский Т, 742), Дуда, Дудка, личное имя собств. (1495 г., 
Тупиков 194), русск. дуд@ ж. р. ‘труба, трубка, ствол’, ‘народное 
музыкальное орудие у пастухов, ребят, нищих’, ‘кто дудит, пьёт 
много воды, квасу, браги’ (Дальз 1, 1243), производное дудка 
ж. р. ‘простейший музыкальный инструмент в виде полой тру- 
бочки с отверстиями’, ‘растение семейства зонтичных с плотным 
полым стеблем’, диал. дудй ж. р. ‘простейший музыкальный ин- 
струмент; дудка’ (нижегор., тул., пск., петерб., хакас., каз., моск., 
смол., зап., твер.), ‘деревянная палочка с петлей, при помощи 
которой сети прикрепляют к походне (верёвке, за которую тянут 
сети)’ (пск.), ‘соска-пустышка’ (курск.) мн. ‘о соплях’ (волог.), 
м. и ж. р. ‘дурной человек’ (калуж., смол.) (Филин 8, 246), 
дудка ж. р. ‘общее название музыкальных духовых инструментов?’ 
(вят.), ‘труба, трубка различного назначения” (калуж., горноалт., 
волог., арх.), ‘рожок у подойника’ (куйбыш.), ‘стебель растения’ 
(арх., том., моск., иван., куйбыш., тобол., челяб., иркут., ленингр.), 
‘голенище у сапога’ (ворон.), ‘кость ноги от колена до ступни’ 
(челяб.), ‘о шкуре животного, снятой целиком’ (урал., самар.), 
‘один из берестяных поплавков, прикрепляемых к сетям” (костр.) 
(Филин 8, 247—249), укр. ду0@ ж. р. ‘музыкальный инструмент, 
род свирели’ (Гринченко Т, 453), дудка, ум. от дуда, ‘трубка’, 
‘стебель, ствол растения, полый в средине’ (там же), блр. дуда, 
дудка ж. р. ‘дуда, дудка”. 

Древняя ономатопея, ср. повтор 4, говорящий об экспрессив- 
ности. Ср. лит. дай4Йе ‘свирель, дудка’, ум., на основании кото- 
Гого реконструируется лит. *4аиай=ослав. *аиаа. См. К. Буга 
РФВ [ХУИ, 1912, 237; он же РФВ [ХХ, 1913, 105. Оближение 
с тур. айайк ‘свирель, дудка” (Вегпекег Г, 233) можно сохранить, 
но только как факт элементарного родства звукоподражаний. См. 
еще Фасмер ТГ, 555; Масвек* 133 (производит, вряд ли правильно, 
от гл. дааай ‘напевать’, см. “дан, ниже); 5. Опдги$ «За Ч!а 
Асадет!са З]оуаса» 3 (Втам$ауа, 1974), 242 (слвц. ада в знач. 
‘яма, углубление, отверстие” относит к и.-е. *Айеиб-). 

*Чидабь: сербохорв. дудач м. р. ‘волынщик’ (РОСА У, 2), слогвен. 
ада м. р. то же (Зоуаг з]оуеп. ]ег1ка Г, 522), чеш. адаё м. р. 
‘мастер-дударь?, (вост.-мор.) ‘волынщик” (КоЙ Г, 321). 

Имя деятеля, производное с суфф. -(аЖь от гл. *4идай (см.). 
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*Дидагь: сербохорв. дудар м. р. ‘волынщик’ (РОСА У, 2), возм., сюда 
же (ср. и знач. русск. слова, ниже) дундар м. р. ‘пыль’ (РСА У, 
24), словен. айдаг м. р. ‘волынщик” (5]оуаг $оуеп. ]е21Ка [, 522) 
чеш. дидай м. р. ‘мастер-дудочник’, ‘волынщик’ (Тапотапо Г, 
496; Кой ТГ, 321), русск. диал. дударь ж. р. ‘сор, мусор” (смол., 
Филин 8, 247), укр. дуд@ёрь м. р. ‘мастер, делающий дудки’, 
‘играющий на свирели’, ‘род хороводной игры’ (Гринченко 1, 453), 
блр. дудёр м. р. ‘играющий на «дуде», музыкант’ (Байкоу-Не- 
краш. 98). | 

Имя деятеля, производное с суфф. -(а)ть от гл. *4ди4ай (см.). 

*Чидай: сербохорв. 0дидати ‘дудеть, играть на дудке, волынке’, 
‘дуть, много пить’ (РСА У, 2), словен. дйдай ‘играть на волынке, 
дудеть’, ‘делать кое-как, медленно’ (Р1её. Г, 183), чеш. аваан 
‘играть на волынке’ (Кой 1, 321), диал. аа4аЁ ‘сосать (грудь) 
(Кат. СесВ. Ка@. 174), слвц. аи4аг ‘играть на волынке”, ‘напе- 
вать’ (557 Т, 339). 

Гл. на -аН, производный от имени *4иаа (см.). 

*Чиё: русск. дудёть ‘играть на дудке, трубе, духовом инструменте’, 
диал. дудёеть ‘шуметь, свистеть, гудеть (о ветре)? (вят., Филин 8, 
247), блр. дудзёць ‘дудеть’. 

Гл. на -ёй, производный от *аиаа (см.). 

*Чи9 1: сербохорв. дудити ‘издавать звук, играть, дудеть’ (РСА У, 3), 
русск. диал. дудить ‘пить’ (пск., твер.), ‘выпивать много’ (урал.) 
(Доп. к Опыту 44), ‘пить’ (пск., твер., калуж., урал., волог., 
костр., Филин 8, 247), укр. дудйти ‘играть на свирели’ (Грин- 
ченко 1, 453), блр. дудзць ‘играть на дуде’, ‘с жадностью пить’ 
(Байкоу-Некраш. 98). 

Гл. на -№, производный от *4ида (см.). Ор. ещё *дидан, *дааён 
см.). 

"Чо ЕЬъ, мн. *Ча8Ы: сербохорв. Дайба ж. р., местн. назв.: боль- 
шая долина в дивосельском Велебите; гора в Боснии, Ри фа м. р., 
фамилия (ВТА П, 883), словен. стар. Вди(а еб, местность в зап. 
Каринтии (С. ГаБода. Па(9)\еБохие. «Зю\шЕ збагоёуто$е з- 
\Лайзк1еН» 1, 2, 400), ст.-чеш. Ри мн., название племени 
в юж. Чехии (Л. Нидерле. Славянские древности. М., 1956, 120; 
Кой УТ, 167: ай” мн.), Рищеба ж. р., название потока (Се- 
Бамег |, 353), др.-русск. дул5би мн., название племени на Ю. Буге 
(Лавр. л., Картотека СДР), также личное имя собств. Дулебъ, 
Дулепка (ХУТ в., Тупиков 195), русск. дулёбы мн. ‘древнее 
вост.-слав. племя, жившее на территории современной Украины 
в бассейне реки Буга’, Дулеба, название реки в басс. Березины 
(Уазшег. У бгбегЬисЬ ег газз1зсНеп Се\и/&ззегпашеп 1, 664), диал. 
дулёб ‘неотёсанный, болван, мешок’ (Кашир. у., Е. Ф. Будде. 

некоторых народных говорах в Тульской и Калужской губ. — 
ИОРЯС ПТ, 1898, 852—853), дулёп м. р. ‘простяк, невежа’ 
(курск., Доп. к Опыту 44), дулеб м. р. ‘глупый, бестолковый, 
неотёсанный человек; дурак, остолоп, простофиля’ (орл., курек., 
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тул., ряз.), ‘слепой, косой, разноглазый (человек)’ (влад., ряз.) 
(Филин 8, 253), дулёп м. р. ‘тлупый, бестолковый, неотёсанный 
человек; дурак, остолоп, простофиля’ (курск., тул., калуж., орл.), 
‘скупой богач?” (орл.) (Филин 8, 253), дулёпь м. р. ‘неповоротливый 
человек, дурак; батрак’ (сарат., ворон., Филин 8, 254), дулёбый, 
-ая, -0е ‘косой, разноглазый? (влад., ряз., Опыт 51; Дитгель. Сбор- 
ник рязанских областных слов. — Ст. УШ, 1898, 211), дулёбый, 
дулёбый ‘бестолковый, глупый, неогесанный’ (курск., орл.), ‘сле- 
пой, косой, разноглазый’ (ряз., влад.) (Филин 8, 253), дулёпка 
ж. р. ‘женщина с каким-либо физическим недостатком, уродством’ 
(курск., Филин 8, 253), ст.-укр. доул$бы (па”браткиу из доулЪбъ. 
Розов, 1430 г., № 64, Картотека Слозника староукра7нсько! мови 
ХУ—ХУ вв.). 

Племенное название *4146 объясняется как заимств. из герм. 
*Чаи4-о1а- ‘наследство умершего’. Прочие этимологии менее ве- 
роятны, напр. из герм. * ренаа-{[аРа- ‘наследие народа’ (Лер-Спла- 
винский, ниже), что дало бы слав. *и еб; из герм. личных 
имён вроде нем. ДеЦе}; из герм. *Рид|-ефа ‘страна волынок’ 
(Нахтигаль, ниже). См. Фасмер Т, 551; В. МаВИса! $В ТУ, 1956, 
95 и сл.; Т. Гебг-Зрамазк!. Пи еБохже. «Зю\мик $агору 10$ 
очпайз св» ТГ, 2, 399; подробно см. О. Н. Трубачев ВЯ 1974, 
№ 6, 53. Очень проблематично толкование *Ди4]1-6р- от слав. аа 


‘яма, углубление’, т. е. дулебы — ‘жители долин, низин’ (5. Оп- 
Чги$ «ЗаФа Аса4ет1са 5]оуаса» 3, ВгайЗауа, 1974, 246—241). 
*Чид(ь)ИЕ: сербохорв. дутлити ‘сосать, пить из горлышка’ (РСА \, 
40), дудлити ‘сосать грудь (0 младенце, детеныше)”, ‘мусолить” 
(РСА У, 3), также дудльити (РСА У, 4), дудолити ‘чуть слышно 
говорить, шептать’ (РСА \, 4), словен. 4ИЙй ‘придавать форму 
трубки’, ЧЙНИ $е ‘надуваться” (Р1её. Т, 184), русск. диал. дулю 
‘зью’ (Два старинных областных словаря Х\У1Ш столетия. Сообще- 
ние П. К. Симони. Словарь областных слов, употребляемых 
в городе Устюге Великом (по записи 1757 г.). — ЖСОт. УШ, 1898, 
444), дулить ‘шить, дудолить, дудить’ (волог., Дальз Т, 1245), 
‘пить; пить много’ (вят., волог., Филин 8, 254), дудлить ‘сосать, 
втягивать в рот какую-либо жидкость; сосать грудь, вымя и т. д.’ 
(курск., Филин 8, 249), дудблить то же (калуж., тул., твер., 
смол., ворон., тамб., курск., кубан., рост., пек., моск., пенз., 
Филин 8, 249—250), дудблить ‘пить чего-нибудь много, не отры- 
ваясь’, ‘сосать грудь (о ребенке)’ (Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 58), укр. Д/длити ‘пить с жадностью” (Гринченко Г, 
453). — Особых фонетич. комментариев требует в остальном очень 
близкое чеш. диал. ий ‘пить залпом, без меры” (Сгерог. Зу. 
з1ауКк.-Ривоу. 48), также ЧИ” (Кайк. ЭИедоЪеёеу. 91), слвц. 
аи” за ‘надуваться’ (Ка]а] 121). 
Гл. на 1, произкодный от *аи4(ь До (ем.). 
Часть примеров затемнена воздействием экспрессивных факторов. 
*и9(ь)1о: болг. диал. 0440 ср. р. ‘конец трубы’, ‘горло кувшина” 


) 
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(с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
дулб ср. р. ‘место, где дует сильнее всего’ (с. Иваняне, Софий- 
ско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сюда же, возм., дул м. р. 
‘морда животного’ (Гълъбов БД И, 17), сербохорв. дило, дуло 
ср. р. ‘углубление в земле, воронка’, ‘яма, из которой бьет источ- 
ник’, ‘дно деревянного сосуда’, ‘деерца печи’ (РСА У, 18), дуло, 
9дло ‘мундштук, свисток?” (там яке), слоген. 40 ср. р. ‘тулья 

шляпы?” (Р!еф. Т, 184; Рущаг 1, 8), польск. диал. ди40 ср. р. 
‘дерево, стнившее внутри’, ‘человек, тяжёлый на подъем” (\!агз7.. Г, 
580), др.-русск. Диуло, личное имя собств. (ХУТ в., Тупиков 195), 
русск. дуло ср. р. ‘ствол огнестрельного орудия; ‘переднее отвер- 
стие ствола’, укр. дуло ср. р. ‘дуло’ (Гринченко 1, 455), диал. 
дудлб ср. р. ‘дупло’ (Вх. Лем. 412, Гринченко Г, 453), блр. дула 
ср. р. ‘дуло’. — Ср. ещё сербохорв. ди@а жж. р. ‘вид. округлого 
долота’ (ВТА И, 853), дйдла, дудла к. р. ‘соска’, ‘мундштук 
трубы’ (РСА У, 3); производные болг. диал. дулица ж. р. ‘морда, 
рыло’ (с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та; с. Иваняне, Софийско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
сербохорв. дулица ж. р. ‘торлышко, носик сосуда’, ‘морда, рыло” 
(РСА У, 18); русск. диал. дуль ж. р. ‘древесное дупло?’ (ткер., 
Даль? т, 1245; Филин 8, 254: твер., новг., волог. .; макед. ‚дулец 
м. р. ‘носик кувшина’, ‘кран бочки’, ‘дудочка’ (И-С), ‘дудка 
волынки” (С. Ноповски. Зборови од Мариово. — МТ Т, 1950, 163), 
‘трубка у источника” (ХТ. Тасевски. Зборови од тетовскиот гогор. — 
МУ ПЕ “1952, 172; Д. Маленко. Эборови од Охрид. —МУИ, 1951, 
143), сербохорв. дйлац, род. и. ии м. р., дулац ‘дудка волынки’, 
‘сопло кузнечного меха’ (РСА У, 17), польск. ащес, род. п. -Ка, 

. р. ‘папироса’ (УУагз7. 1, 582). 

Е. часть примеров выше допускает однозначное про- 
изводство с суфф. -41о (название орудия) от гл. *4ий (см.). Одно- 
временно с этим другая часть примеров позволяет говорить о воз- 
можной ранней соотнесённости с именем *4и4а (см.), причем 
сохранение группы -4/[- также в языках, обычно её упрощающих 
(примеры см. выше), ставит вопрос об особом словопроизводстве: 
*4и4-ы-. Обе группы случаез трудно разграничить. Положение 
еще усложняется ввиду наличия примеров на чистое -[- суффик- 
сальное в языке, сохраняющем праслав. -41-, ср. выше польск. 
ФЦес, наряду, впрочем, с днаю. См. ВегпеКег Т, 237; Фасмер Г, 
091; Георгиев, БЕР УТ, 445. 

*Чиа(ь)юбн: болг. диал. дидн?е ` шуметь, греметь’ (Гъльбов БД Ц, 77), 
дудн’ем ‘бубнить, неясно говорить” (там же), ср. ещё дудна (Мла- 
денов БТР; И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 98), чеш. дитё н 
‘глухо звучать’, слвц. ФашеРг, аищеР то же ($51 Т, 340, 342), 
диал. пайес, айес (ВаНа. ПИВА Г.4Ка 145), ПОЛЬСК. фиатесб ‘глухо 
звучать’, ‘греметь” (УУагз2. Г, 580), укр. дудйти ‘тудеть, греметь, 
шуметь’ (Г ринченко 1, 453). О ‚р. еще сербохорв. ее ‘буб- 
нить’ (РСА У, 4), словен. ай4п]ай ‘тгреметь” (Р1её. 1, 183). 
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Гл. на -ёН от звукоподражат. основы, напоминающей звуко- 
комплекс *0ьп- (см.). См. ОмеБзК1. Дуфе \ууга2бм м ]втука 
ро! 1 272 (автор предполагает контаминацию *Юфьз- и *4иа-, 
сближая при этом специально с лит. айпаа, аип4ёй ‘тудеть, гре- 
меть’); Е. За\узКт ЗО 18, 1947, 250; Георгиев БЕР УГ, 443. 

*Чо4(о)гай: макед. дундури се ‘расфуфыриваться”, ‘сердиться, дуться’ 
(Кон.), сербохорв. дундорати ‘бормотать, говорить неразборчиво’ 
(РСА У, 25), также дйндорити (там же), словен. агагай, АРпаган 
‘тарахтеть’, ‘тарабанить’, ‘болтать’ (Р]еф. Г, 173), чеш. редк., диал. 
диагай ‘ворчать, брюзжать’, слвц. ди4гаР ‘шептать, нашептывать” 
(557 Т, 340). 

Звукоподражат. происхождения. Ср. предыдущее. 

+дидъКъ: ст.-чеш. аи4ек м. р. ‘аррира’ (ХУТ в., Ст.-чеш., Прага), 
чеш. Фей, род. п. -Фа, м. р. ‘удод Орира’, также аи м. р. 
(Кой Т, 321), слвц. аи4ой, род. п. -@а, м. р. то же (5$. 1, 340), 
польск. ди4еЁ м. р. ‘удод Шрира’ (Оогоз2. П, 420), укр. диал. 
дудко ‘удод Чрира ерорз’ (Про гозор галицких лемкв 412). 

Звукоподражание, передающее крик птицы. См. Масвек? 133. 

*фисъ: ст.-чеш. дий:2а аййу ‘рго аззегБиз’, рАсйо@ Ё аийи, пеуае 
Пает Ё айи (Ст.-чеш., Прага), чеш. дий м. р. ‘сила, процветание”, 
‘уер@аИуа у15’ (Маф. ВепеёоузКу КшЯ., Лапетапп ТГ, 497), аий 
м. р., только в сочетании, 53юи2щЩ, ЛИ Ё аийи ‘быть на пользу, идти 
впрок’, диал. ай (Ме4е ти ю ь айй °это ему не по душе’. Ваг- 
405. 510оу. 70), слвц. дий м. р., только в сочетании #52, руг Ё айя 
‘быть на пользу’ (557 Т, 340), др.-русск. 0бгъ ‘сила’ (?) (Срез- 
невский Г, 741). 

Вместе с лит. 4аи5 ‘много’, гот. ааия, нем. даисеп ‘годиться, 

° подходить’ продолжает и.-е. *Айеиай-, ср. ещё греч. хбуд ‘судьба, 
‘удача’. См. МасВек? 133, 394; Фасмер Т, 549, 560; К№аве? 773; 
Егаепке! Г, 84; Рокогпу Г, 271. 

*Чиха: болг. дутё ж. р. =дут; в выражении: Нема жива дуй ‘нет 
живой души’ (Героз—Ланчез 105), сербохорв. стар., редк. аййа 
ж. р. ‘запах’ (ВТА ПЦ, 874—875), духа, дува ж. р. ‘запах’, ‘астма’, 
‘душа, сознание’ (РСА ТУ, 777; У, 43), сюда же д0й]а ж. р. ‘за- 
пах’ (РСА У, 13), диал. АЙра ‘запах’ (Кок), словен. аййа жж. р. 
“запах” (Р!её. 1, 183), чеш. ава ж. р.: па тои тИоц а4аейй! ‘кля- 
нусь собственной душой!’ диал. Чисйа ‘душа’ (па тиё диейи!, 
Ков. Ооч4. К Вагё. 19), укр. диал. духа ж. р. ‘прорубь’ (П. С. Ли- 
сенко. Словник пол1ських говорв 71). 

Соотносительно с -0- основой *Чихъ (см.) и гл. *аалхан (см.). 

*4иха]о: болг. духёло ср. р. ‘кузнечный мех, подду вало’, ‘трубка, 
через которую надувают волынку’ (БТР), диал. дуйло ср. р. 
‘свиной пузырь’ (М. Младенов БД Ш, 61), сюда же дувалё ст. р. 
то же (там же), макед. дувало ср. р. ‘кузнечный мех’, ‘поддувало” 
(И-С), также диал. дуйло (К. Пеев МУ ХХГ 1970, 135), сербо- 
хорв. Оухало, дувало ср. р. ‘кузнечный мех’, также духало, 01- 
вало (РСА ТУ, 777—178), словен. @й0о ср. р. ‘орган обоняния” 
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(Реё. Г, 183), слвц. айсйа4@о ср. р. ‘мех; насос’ (557 Т, 341; 
Ком, УГ, 169: Фасйа4о ср. р. ‘кузнечный мех’, с пометой «Зоу.»),. 
русск. диал. духало ср. р. ‘кузнечный мех’ (ленингр., Филин В,. 
277). — Ср. еще произкодное болг. диал. духёлка ж. р. ‘паяльник: 
(у старинных ювелиров)’ ('Т. Стойчев. Родопски речник. — БД. 
у, 167). | 

о орудия, производное с суфф. -(а 0 от гл. *дахай; 
см.). 

=. ст.-слав. АСУХАтТи буипуеу, гезригаге, фозбу, зратаге ‘дышать’, 
‘дуть’ (Супр., Вост., М., $а4., 5.5), болг. духам ‘дуть’, ‘веять” 
(РБЕ, также Геров, Дювернуа), диал. дуа, дува ‘дует’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 61), дуъм ‘дуть’, ‘веять’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско.— БД УТ, 26), макед. дува ‘дуть’ (И-С(), сербохорв.. 
дутати ‘дуть’, ‘дышать злобой на кого-либо’, дувати то же; 
(РСА ТУ, 182), словен. аийан ‘нюхать, вдыхать, обонять’, ‘дышать. 
дуть’ (Ре. Г, 183), чеш. аойсйай ‘дуть, веять’ (Кой Т, 293), 
диал. @евай ‘дышать’ (Кат. Сеск. Ка. 174), аисраё ‘разду- 
вать’ (КеПпег. УусВо4о]аё. ПИ, 153), слвц. аисйаР ‘дуть, веять” 
(537 Т, 341), польск. диал. Чисйас ‘раздувать, дуть’ (\Уагз2. Г, 577), 
др.-русск., русск.-целав. дбхати, дбшб ‘дышать’ (Гр. Наз. ХТ в.., 
Срезневский Г, 746), дбхати, дутаю ‘дышать; жить, быть в живых” 
(Изб. 1073 г., 255, там же), укр. диал. духати ‘дуть, веять” 
(Шепетв., Курило 70). 

Гл. на -ай, производный от *4их»ъ (см.). 

*Чихабъ(]ь): сербохорв. духат, -а, -о ‘чуть живой, который еле 
дышит’, ‘остроумный’, ‘чуть тёплый, подогретый (о жидкости)” 
(РСА У, 44), диал. йо ‘еле живой’ (Маз. 430), словен. аайд&, 
прилаг. ‘душистый’, ‘умный, остроумный’ (Р]её. Т, 183), русск. 
диал. духатый, -ая, -ое ‘тухлый, с дурным запахом” (новг.),. 
‘порывистый, шквальный (о ветре)” (новг.) (Филин 8, 278), ‘ду- 
и (Новгор. обл., Волотов. р-н, Картотека Новгородского, 
ПИ). 

о производное с суфф. -аРъ от *аихъ (см.). 

*Фихтепъ]ь: русск. диал. духмёный, -ая, -0е ‘душистый, пахучий, 
ароматный? (тул., Филин 8, 278), духмЯный, -ая, -ое то же (пск.., 
новг., смол., твер., тул., Эст. ССР, там же), блр. духмЯны, прилаг. 
‘душистый, ароматный, благоуханный’. 

Прилаг., производное с суфф. -тей от *4ихъ (см.). 

*Чох(ъ)па: чеш. алсйпа ж. р. ‘верхняя перина, пуховое одеяло’ 
(Кой Т, 323), также диал. аисйпа ж. р. (Огеоог. 5]оу. зауК.- 
Бабоу. 47), слвц. аисйпа ж. р. ‘перина’ (557 Г, 341), диал. дахпа 
ж. р. ‘большая верхняя перина’ (Мабе]1{к. Уусводопоуовга4. 179). 

Производное с суфф. -(ъ)ма от *а4ихъ (см.). Ср. отношение 
*оъпто — *око (см.). Ср. еще Масвек? 133—134. 

“Чихпой: болг. дужна ‘дунуть’, ‘задуть’, ‘удрать’ (БТР), макед. 
дувне ‘дунуть’, ‘драпануть, удрать’ (И-С), сербохорв. духнути, 
бутнути ‘повеять, подуть’, ‘дунуть’, ‘удрать’, ‘наброситься на 


*Чихо(а 152 


кого-либо’ (РСА У, 44), дунути то же (РСА У, 27), думути 
(РСА У, 26), дувнути (РСА ТУ, 782), словен. дийши ‘подуть 
повеять” (Р]еф. Г, 184), чеш. дасйпойН ‘дуть, дышать’, ‘задувать 
гасить’ (Ком УТ, 169), слвц. айсйпиг ‘дунуть, подуть’ (557 1 
341), русск. диал. духнуть ‘тухнуть, приобретать дурной запах 
(перм., Филин 8, 278), укр. духнути ‘подуть, дунуть’ (Гринченко Г, 
459). 


Гл. на -пой, соотносительный с *4ихай (см.). 


*Чихова: болг. духотё ж. р. ‘духота’ (Геров—Панчев), словен. дийба 
ж. р. ‘аромат’ (Р]её. Т, 184), чеш. аисйоа ж. р. ‘дух’, ‘дыхание’ 
(Кой УТ, 170), слвц. диал. ансйоа ж. р. ‘запах’ (357 Т, 341), 
польск. диал. фисйоа жк. р. ‘одышка’ (УУагзт. Г, 578), др.-русск. 
Духота, личное имя собств. (ХУЦ в., Тупиков 196), русск. ду- 
хотё ж. р. ‘вонь, сильный противный запах’, ‘спертый, душный 
воздух, наполненный удушливыми испарениями’ ‘жаркий, тяжё- 
лый воздух, знойная пора’ (Даль? Т, 1255), диал. духота жк. р. 
‘резкий дурной запах; зловоние, вонь, смрад’ (твер., Филин 8, 
280), ‘тёплый, нагретый воздух’ (Деулинский словарь 158), укр. 
духбта ж. р. ‘зной, жара, духота’, ‘сиёртый воздух’ (Гринченко Г, 
459), блр. духата ж. р. ‘духота’. — Ср. ещё сербохорв. дйвот, м. р. 
‘дыхание; жизнь’ (РСА ГУ, 783). 

Произгодное с суфф. -0а от *аихъ (см.). 


*Чихоуйъ(1ь): болг. духовит, прилаг. ‘остроумный’ (РБЕ), ‘способ- 
ный, талантливый’, ‘душистый, пахнущий’ (Дювернуа; Геров: 
‘разумный, умный, даровитый’”), макед. духовит ‘остроумный’ 
(И-С), сербохорв. дулдеит, -а, -о ‘остроумный’ (РСА У, 46), сло- 
вен. @ийохй, прилаг. ‘умный, остроумный (Р]её. Т, 184), чеш. 
аисвоейу, прилаг. ‘бестелесный, призрачный’, н.-луж. аисйошиу 
‘одушевленный, вдохновенный’, ‘смелый, храбрый’ (МиКа 34. 1, 
214), русск. диал. духовитый, -ая ‘душистый, ароматный? (Деу- 
линский словарь 158), укр. духовйтий, -а, -е ‘душистый, аромат- 
ный’ (Гринченко Т, 459), блр. духаеты ‘пахучий, ароматный‘. 

Прилаг., производное с суфф. -орйъ от *4ихъ (см.) или с суфф. 
-Иъ — от прилаг. *Фихоръ (см.). 

*ихоуъ($ъ): сербохорв. 0йхсв, -а, -о ‘духовный’ (РСА У, 45), сло- 
вен. Чййор, прилаг., напр. 4айого ‘троица (день)” (Р]её. Т, 184), 
чеш. дисйоеу, прилаг. то же, слвц. аисйору ($3387 Т, 341), в.-луж. 
дистошу (Рав 170), н.-луж. исйошу ‘душевный, духовный’ 
(Мика 51. Г, 214), др.-русск., русск.-целав. Обховъ (Новг. Гл. 
под 1406 г., Срезневский |, 747), русск. диал. духовой, -йя, -6е 
‘душистый’ (орл., урал., ворон., астрах., пенз., моск., курск.., 
свердл., перм., хакас.), ‘капризный, своенравный’ (влад.), ‘озор- 
ной, бойкий, разбитной, развязный’ (пенз., сарат.), ‘храбрый, 
боевой, смелый” (пенз.) (Филин 8, 279—280), сюда же субстанти- 
вированное производное духовица ж. р. ‘болезнь, сопровождаемая 
сильной одышкой’ (Лит. ССР, Латв. ССР, Филин 8, 219), укр. 
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духовий, -а, -е ‘духовный, к духу относящийся’ (Гринченко Г, 
459), блр. духовы ‘духогой’ (Байкоу-Некраш. 99).. 

Прилаг., производное с суфф. -0гъ от *@итъ (см.). 

*Чихъ: ст.-слав. лоУХА пуст, Ваз, пуебыя, зриЦаз ‘дух’ (Вост., 
М!., ба4., 575), болг. дух м. р. ‘дух’ (БТР), диал. также дуф 
м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 26), макед. дул м. р. 
то же (И-С), сербохорв. дух м. р. ‘дух’, ‘дуновение’, ‘запах’ 
(Караций; РСА У, 41—43; Тешщог. БекябКа Зарап]а 73), дйв 
м. р. ‘дуновение’ (РСА ТУ, 777), словен. 4 м. р. ‘дуновение’, 
‘запах’, ‘дух’ (Р]её Г, 183), чеш. дисй м. р. ‘дух’, диал. дисй ‘ды- 
хание’ (\Уудга. Ногпо ап. 100), слвц. @сй м. р. ‘дух’ ($57 1, 
340—341), в.-луж. ай м. р. ‘дух’ (Р№ЮаЩ 169), н.-луж. айсй ‘дух’, 
‘расположение духа’, ‘восторг”, ‘память, чувство’ (МиКа 5$. Г, 214), 
польск. 4исй м. р. ‘дух’, ‘дыхание’ (Рогоз2. И, 414—417), словин. 
айёу м. р. ‘дух’ (Гогепёх 51юу1а2. УУЬ. Т, 217), др.-русск., русск.- 
цслав. дхь ‘дуновение, ветер’ (Иппол. Антихр. 19), ‘испарение’ 
(Дан. иг.), ‘жизненное начало’ (Ио. УТ. 63. Остр. ев.), ‘дух, бес- 
плотное существо’ (Лук. Х. 20. Остр. ев.; Мин. 1097 г. 475), 
‘душа’ (Иак. Бор. Гл. 65), ‘дух, настроение’ (Гр. Наз. ХЕ в. 68) 
(Срезневский Т, 748), русск. дух м. р. ‘сознание, мышление”, ‘ды- 
хание’, ‘душа’, ‘бесплотное, сверхъестественное живое существо’, 
‘воздух’, ‘запах’, диал. дух ‘порыв (ветра)’ (Подвысоцкий 40), 
‘запах’ (Васнецов 64), ‘запах, аромат, зловоние’, ‘воздух в поме- 
щении’ (Мельниченко 63), ‘духота, спертый воздух; сильный за- 
пах, обычно неприятный; вонь, смрад’ (Сл. Среднего Урала 148), 
дути мн. ‘ноздри, вообще дыхательные пути, 0с0б. у лошади” 
(моск., Даль? Г, 1254), дух м. р. ‘душа’ (том., пск., смол.), ‘испо- 
ведь’ (волог., вят., арх., новг., пск., твер., калуж., влад., яросл., 
костр., самар., нижегор., оренб., том., перм.), ‘нечистая сила, черт” 
(арх., пск.), ‘тепло, теплый воздух (от натопленной печи, в бане)’ 
(смол., курск., рост., калуж., тул., орл.), ‘ветер’ (смол., арх., 
беломор., пск., южн.), ‘затхлость воды в водоемах в зимнее время’ 
(сиб.), ‘ключевая вода’ (новг.), ‘средства, состояние, возможность” 
(костр., моск., влад.) (Филин 8, 274—217), ‘воздух’, ‘дыхание’, 
‘запах’, ‘горячность, вспыльчивость, несдержанность’, ‘зимняя мас- 
совая гибель рыбы в закрытых водоемах от недостатка кислорода; 
замор” (Деулинский словарь 157—158), ‘воздух’, ‘запах, аромат’, 
‘пар’, ‘настроение’ (Словарь говоров Подмосковья 126), ‘прорубь’ 
(там же), укр. дух м. р. ‘воздух’, ‘теплота’, ‘запах’, ‘дух, дыха- 
ние’, ‘дух, мужество, смелость’, ‘дух, душа’ (Гринченко Г, 459), 
блр. дух м. р. ‘дух’. 

Продолжает и.-е. *4йоиз0-, ср. лит. 4ай50$ ж. р. мн. ‘воздух’; 
-е- ступень *@йеиз- в слав. крайне сомнительна (вопреки Безлаю, 
ниже), ср. ее продолжения в гот. 45, др.-в.-нем. Ног ‘животное’ 
(собственно — «дышащее, одушевлённое», ср. лат. ата]: апйтиз, 
ата). Форма *4йоиз0- объясняется как суффиксальное производ- 
ное на -5- от *айей- (откуда *4ий, см.). См. \\. Витда. Фиг Еу- 
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шоюр1е 4ез \УГонез Тег. — КР ХХИ, 1874, 190—191; Ц. С. ЧШеп- 
Беск АЯРЬ ХУГ 1894, 369; Н. Редегзеп ТЕ \, 1895, 33; 
А. МеШеё МЗГ. 14, 1907, 362 (4ихъ: 4ъхпоН); ВегпеКег |, 234— 
236; Фасмер Т, 556; Егаепке[ Т, 115; Е. Ве?1а]. Гайтоз]оуапзКа 
]1екяжка Кор уг И\юогшас!] 2а ргаз1оуапзко @1а]ек®юор1]о (Загреб, 
рукоп.): совершенно ошибочно производит из гипотетического пра- 
слав. *А]ил- русск. жухнуть, кот. на самом деле продолжает 
%жохнуть < *жёс( т жнуть. 


*ашёй: слвц. ди(Т/еР ‘толстеть, пухнуть’ (Ка]а| 101), русск. диал. 


дулёть ‘гореть, тлеть” (орл.), ‘гнить’ (смол.) (Филин 8, 254). 

Ср. лит. ФН ‘тнить, разлагаться, делаться трухлявым; исся- 
кать’. См. ЕгаепКе]! 1, 109 (без слав. слов). Фасмер (Т, 551) по- 
мещает русск. дулёть под дуло, что может быть верно лишь 
в более отдаленной временной перспективе; видеть в дулеть не- 
посредственное производное от русск. дуло не позволяет наличие 
слвц. соответствия, а также родстгенной лит. формы. 


*Чата: болг. дума ж. р. ‘слово’, ‘мысль’ (БТР), также диал. 


(М. Младенов БД Ш, 61; Д. Еветатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УТ, 169), макед. диал. дума ж. ‘дума, мысль’, 
‘слово’ (И-С), сербохорв. дума ж. р. ‘тайная мысль, дума’, ‘речь’, 
‘ум, разум, память’ (РСА У, 19—20), слвц. адита ж. р. ‘размы- 
шление, рассуждение” (55. Т, 342), польск. бита ж. р. ‘гордость, 
чувство собственного достоинства’, ‘заносчивость’, (стар.) ‘мысль, 
размышление’ (0огоз2. ИП, 425—426), др.-русск., русск.-целав. 
д5ма ‘совет, ‘совещание (Лавр. л. под 1237 г., Омол. гр. п. 1230 г.), 
‘мысль, намерение’ (Ип. л. под 1169 г.; Лавр. л. под 1284 г.), 
‘единомышленники’ (Никон. л. УПГ. 162) (Срезневский [, 742— 
743), Дума, личное имя собств. (ХУ— ХУ! вв., Тупиков 195}, 
русск. дума ж. р. ‘мысль’, укр. дума ж. р. ‘мысль, дума’, ‘эпи- 
ческая песня, исполняемая под звуки кобзы или бандуры” (Грин- 
ченко Г, 455), блр. дума ж. р. ‘дума’. 

Отглаг. производное от *дитай, (см.). 


*Чита@: болг. думам ‘товорить’ (БТР), диал. думам то же (Д. Ев- 


статиева. С. 'Тръстеник, Шлевенско. — БД УГ 169; Гъльбов 
БД П, 77), думём то же (Стойчев БД ПЦ, 155), дум ‘думать’ 
(с. Корница, Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. диал. дума ‘думать’, ‘помнить’, ‘говорить’ (И-С), думам 
‘думать’ (Галичник, см. Б. Марков. Забелешки за лексичниот ма- 
тердал во Билтенот. — МУ ТУ, 1953, 13), сербохорв. айтай ‘тово- 
рить’, ‘думать’, ‘задумываться’ (ВТА ИП, 885), думати ‘задумы- 
ваться, напряжённо думать’, ‘говорить, разговаривать’, ‘советовать’ 
(РСА У, 20—21), диал. думат сг ‘додумываться’, ‘думать’ (Елез. Г), 
словен. дитай ‘думать’, ‘догадываться” (Р]её. 1, 184), слвц. дитаР 
‘размышлять, думать’ (5357 Т, 342), польск. стар., книж. дитас 
‘думать, размышлять’, ‘мечтать’ (Оогозт. Ц, 426), др.-русск., 
русск.-цслав. Обмати ‘рассуждать, совещаться’ (Пов. вр. л. 
под 944 г., 971 г.; Поуч. Влад. Мон.), ‘мыслить’ (Иос. Флав. 
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В. Иуд. У. 6.2), ‘замышлять” (Пов. вр. л. под 1097 г.; Новг. Гл. 
под 1342 г.) (Срезневский Т, 743—744), русск. думать ‘мыслить, 
размышлять”, ‘предполагать’, укр. думати то же (Гринченко Г, 
455), блр. думаць ‘думать’. 

По мнению Махека (МасВеК” т чеш. фипай и слвц. аитаР 
заимств. из польск. 

Этимологизация слов *айта, *длтаН — яркий пример того, как 
неразработанность семантич. истории слова оборачивается неудачей 
для собственно этимологич. разысканий. До последнего времени 
признается, пожалуй, наиболее убедительной этимология, кот. ис- 
ходит из идеи изначальной данности знач-я ‘мысль’ ‘думать’, 
в то время как это знач. есть результат определенного семантич. 
развития. Речь идет об объяснении слав. *4ита (для большинства 
существующих этимологий характерно оперирование именем как 
основным словом этой глагольно-именной пары) как заимствования 
из герм., ср. гот. 40т$ ‘смысл, суждение’. См. МИояев 52; 
С. С. ЧУШепьеск. П!е сегтатпзсВеп \У/биег пп АШЗау1зсВеп. — 
АЁЗРЬ ХУ, 1893, 486; Е. бопазею КА ХХХИУ. 1897, 53; А. Е1ск 
ВВ ХХХ, 1905, 238 (оба последних автора сближают *4ита 
с фриг. бо0рос : {ербс бобр.06 =={ер06 00] х\лиос; как увидим ниже, со- 
звучие, по всей видимости, случайное); Вегпекег Т, 237; Х. Г. Ми-- 
коа ВЕ$ Т, 1921, 202; Вгискпег 103; К1рагзКу. Пе ветештяау. 
Геби\дг4ег айз Чет Сегшт. 171; У. К!рагзКу. Сог ОаЙегипе 4ег 
сетешпз]ау1$сНеп Геби\биег аиз Чет СегтапзсВеп. — АТОМ (5е2. 
зауа) Т, 1958, 18; Чамз№м ТГ, 179; Фасмер Т, 552; Георгиев 
БЕР УТ, 446; ЗКок. ЕИш. г]еба. Г, 456. Сомнения (в частности, 
семантич. характера) по поводу однозначного истолкования слав. 
слова как герм. заимствования см. Мартынов. Славяно-германское 
лексическое взаимодействие древнейшей поры 82—84. Слав. слово 
семантически богаче германского (ср. основные знач-я ‘слово’, 
‘мысль’, ‘песня’, ‘совет’, ‘надутость, гордость’ у слав. имени *дита, 
выше) и во многом не совпадает с последним. Этим обстоятель- 
ством оправданы поиски особой, негерм. этимологии слав. слова. 
Не все опыты такого рода удачны, ср. умозрительную гипотезу 
О метатезной связи слав. *“4ита: лит. @р-таи4аз ‘досада, забота’ 
(Обе. ЗваФа 1ш4оепгорез6устпе 112), кот., впрочем, строится 
все на той же идее изначальности знач-я ‘мысль’, как и совер- 
шенно иная этимология Вайана: *дита < *4о-ита, ср. *оитё и, 


см. УаШапё. Сташи, сотрагбе 1, 199; А. УаШаш ВЕЗ 27, 1951, 
291 и сл. Первый серьезный шаг в семантич. реконструкции 
слав. слова предпринял еще Младенов, кот., оспаривая герм. эти- 
мологию, обратил внимание на архаичность знач-я болг. дума 
‘слово’ и на возможность родства со слав. *4ихъ (см.). 
См. С. С. Младенов РФВ ГХЦИ, 1909, 262—265; Он же СбНУ 
ХХУ, 1909, 57—58. Очень близко ср. Е Сишап. «ОЮиша». 50год- 
п1се а 12: Безеде фита. — 0$ ХХГ, 520 и сл, (цит. по: В$ И, 1909, 
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254—255). Этог последний ученый, возражая против заимствования, 
связывает *Яита не только с *4ил-|*4ут-|*Чьх-, но также и 
с *4ъто, *40й ‘дуть’, а также с длительной формой -дутаНн. Соб- 
ственно говоря, здесь представлены уже все элементы толкования, 
так убедительно развернутого позднее Г. Якобссоном. См. @. Та- 
сорз5оп. ‘НаиеВ’, ‘ог’ ипа ‘Седапке’ 1т Зау1зсВеп. — «ббафа 
$1ау1са Сиппаго Сиппагззоп зехарепагю Че саба» (= «Аба Ои- 
уегз Цай ОрзаЙепз15. Зла З]ау1са ОрзаЙепза» Г) 35 и сл. Ав- 
тор правильно определяет направление семантич. развития слав. 
*ита: ‘дыхание’ —> ‘(произнесенное) слово’, откуда затем знач-я 
‘совет’, ‘мысль’. Ср. аналогичные слав. *06- ‘веять’ и ‘вещать, 
говорить, отвечать’, франц. пе раз зоиЁНег оф. Серб.-цселав. 
20(ъ)м$ сл ‘ответил’ позволяет Г. Якобссону поставить вопрос 
о связи *аита с *фьто, *408 (см.) и поместить *4ита в апофони- 
ческий ряд *@ът- | *4ит- | *4ут-. Тем самым достигается, как мы 
считаем, полное вероятие примата глагольной формы *4итаН 
(< *4оит : *Чой < *Фит?ер, ср. лит. айтй ‘дуть’< *аитаер, 
в то время как именное *4ита, фигурировавшее столь продолжи- 
тельное время на видном месте в германо-слав. этимол. исследова- 
ниях, получает скромную роль вторичного отглаг. производного. 
Только таким образом объяснимо знач., напр., польск. дата ‘тор- 
дость’ (< *4итай ‘дуть’, ср. русск. надменный. Правда, особую 
проблему при этом представляет отношение к др.-инд. айатан 
‘дуть’ < *айет-. | 

*Чипауь / *4ипауь: ст.-слав. Аоундка м. р. Азуо5Вюс, "Тотрос, Папа! из, 
Т34ег ‘Дунай’ (575), болг. Дунав (Дювернуа), макед. Дунав ‘Ду- 
най’(И-С), сербохорв. Дун&] м. р., также Дунав м. р., Дунаво 
ср. р. ‘Дунай’, Динав м. р. (Карацив, РСА У, 24), словен. Ри- 
па] м. р. ‘Вена’ (тогда как Дунай называется новым немецким 
заимстРованием Обпара эж. р.), чеш., слвц. Рипа} м. р., польск. 
Рипа] м. р. ‘Дунай’, сюда же нарицательное польск. стар., Диал. 
йипа] м. р. ‘далекая незнакомая река, море’ (\М/агз7. Г, 583; Оо- 
гоз7. П, 428), др.-русск. Дунаи (Лавр. л. 1377 г., л. 20; Ипат. 
л. ок. 1425 г., л. 29%. Картотека СДР), также в кач-ве личного 
имени собств. (Тупиков 195), русск. Дунай, название реки (Уаз- 
тег. \УбкеграсЬ ег гизз. Се\й&ззегпатеп [, 665—666), диал. 
дунай ‘ручеек из-под земли’ (киров., Картотека СТЭ), укр. дунай 
м. р. ‘разлив воды, вообще большое скопление воды’, ‘река Дунай’ 
(Гринченко Г, 456), блр. Дунай м. р. ‘Дунай’. 

В отличие от названий *Оъпёргъ, *Оъпёятъ (см.), восходящих 
к преобразованному ир. *4ап- ‘река, вода’, название реки Дунай, 
продолжающее в принципе ту же и.-е. лексич. основу, обнаружи- 
вает особые языковые черты и характеризуется особым первонач. 
ареалом (приуроченность к верхнему Дунаю, тогда как нижний 
назывался в античной древности Иостр). © ир. *4ап(и)- прямо не 
связано и обычно производится из однокоренного предположительно 
кельт. названия через посредство герм. (гот.) *Обпаи?]- (со специ- 
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фич. переходом 4 > герм. 0, отраженное затем как слав. и; Геор- 
гиев, ниже, приписывает этот фонетич. процесс дако-мизийск. по- 
средству, в конечном счете возводя название Дуная к и.-е. *Да- 
паш-5, ср. сюда же античное Тдуже ‘Дон’. Расхождения между 
формами *4ипа]ь и *аипагь в исходе проистекают, видимо, еще 
от гариантов формы названия-прототипа. 

См. К. Миепвой. Ропаи. Оипауъ. Рипа]. — АЕЯРЬ Т, 1876, 
290—298; А. И. Соболевский. Русско-скифские этюды. — ИОРЯС 
ХХУИ, 1924, 259 (возводит названия Дуная и Дона к общему ир. 
*Рап(а}-@л ‘река овца’); М. Еогзег. Рег Маше 4ег Попаци. — 
74ЗРЬ Т, 1925, 1 и сл. (из кельт. или фрак. первоисточника через 
герм. посредство); Е. Сапа! 5сВег. Хам Оопаипатеп. — РВ Ш, 
1926, 149—154 (о рум. Дипаге ‘Дунай’ из фрак. *Дбпаге или 
*Обпат1$); М. Уазшег. Г/мг Ошз- ипа ЕаВоатепГогзсВаие. 1. Оег 
гит &п1зсВе Попаипаше. — 2Рь ХХ, 1947, 316—318 (автор, 
напротив, полагает, что рум. форма основывается на слав. назва- 
нии; рум. -г- объясняет через дунайско-булг. *Дипадё< слав. *Ри- 
пагь); М. Гагко\з 1. В2ека, роюК 1 1сВ зупошту \ ]егуКа иКта- 
тазко. — ЗОг. ХПИ, 1963, 462; В. И. Георгиев ВЯ 1956, № 1, 52; 
Он же. Дунай, Дунав, Оцийге. «ЗбаФа Ппоц!$Иса ш Вопогет 
ТВ. Гебг-брфа\миз К» 87—90; Фасмер Г, 552—553; Георгиев БЕР УТ, 
446—447; Экок. ЕЙш. г]ебп. Г, 457 («Виш. -дге фаёпо геНеКИга 
-75, прог. тат. ате« пабе» }. 

*Чипой: ст.-слав. доунжти фоойу, ёрфоойу, зритаге ‘дуть, веять, дунуть” 
(Супр., М!., $а4., $75), болг. дина ‘дунуть’ (Младенов БТР; 
двусмысленно ввиду возможного тождества с духна, там нее), 
диал. дуна то же (М. Младенов БД Ш, 61), сербохорв. дунути 
‘дунуть, повеять’, словен. ДйтЫ ‘ударить, налететь (0 порыве 
ветра)” (Р]еб. Г, 184), также диал. айпи (Зёхеке|]. З|оу. 11), ст.- 
чеш. дипин ‘Наге?’ (баш. \., см. Ков УГ, 174), словин. айпдус 
‘дунуть?’ (Гогепё» З1юушт. УУЬ. Т, 217), др.-русск., русск.-целав. 
д5нути ‘дунуть’ (Йо. ХХ. 22. Остр. ев.; Ио. екз. Бог. 87, Срез- 
невский Г, 744), русск. дунуть, укр. дунути ‘дунуть’ (Гринченко Г, 
458), блр. динуць ‘рвануть’, ‘двинуть’. 

Гл. на -поН, соотносительный с *4ий (см.). 

*Чира: болг. (суффиксальное производное) дупка ж. р. ‘дыра’, ‘яма, 
нора, логовище” (БТР), сюда же (производное от основы дуп-) 
дупте ср. р. ‘задница, задний проход’ (БТР; Геров: дупя ст. р.), 
диал. дупка жк. р. ‘дыра; нора’ (М. Младенов БД 11, 61), макед. 
дупка ях. р. ‘отверстие, дыра; проем’ (И-С), сербохорв. стар., редк. 
апрка ях. р. ‘дыра, яма’ (ХУГ, ХУП вв., ВЛА НП, 892), `д)пка 
ж. р. (РСА У, 29), @йре, род. п. -еа, ср. р. ‘задница’ (ВТА ИП, 
891, словен. дира ж. р. ‘яма, нора’, ‘ругательство по отношению 
к женщине’ (Р!её. Г, 184), чеш. стар. дойра ж. р. ‘дупло, нора’, 
также 4оирё, род. п. -64е, ср. р., диал. дара ж. р. ‘зад’ (Гатр- 
гесЩ. Зюуп. 3 едоорау. 35), также ира ж. р. (Ма|па. М! х. 23), 
слвц. дира ‘нора, пещера, дупло’ (К&]а| 122), айра, род. п. -аРа, 
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. ‘нора, логозище’ (55.7 Т, 343), диал. дара ж. р. ‘зад’ 
Вана. Р]ва ГаКа 146), в.-луж. ира ж. р. ‘углубление, дыра” 
(РыЫШ 171), н.-луж. @ира ‘дупло, углубление, яма, свищ, дыра’ 
(МиКа $1. Г, 215), дире, род. п. -еЗа, ср. р. ‘дупло, дыра’ (Мака 
51. 1, 215), польск. @йра ж. р. ‘зад’, ‘женский половой орган’ 
(Рогоз2. П, 429), словин. @8рй ж. р. ‘зад’ ‚(Гогешя $1юут2. УУЬ. Г, 
217), русск. диал. дупа эж. р. ‘ягодицы? (пск., смол., Филин 8, 
258), укр. д/па ж. р. ‘заднида’ (Вх. Уг. 237, Гринченко Г, 456), 
‘тупой конец яйца’, ‘корма лодки’ (П. @. Лисенко. Словник д1а- 
лектно! лексики середнього 1 сх!дного Пол1сся 28), ‘нижняя часть 
снопа’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. 
«Лексика Полесья» 100). — Ср. еще болг. диал. дуп м. р. ‘анус’ 
(Сакъов БД Ш, 323), русск. диал. дуп м. р. ‘вырытая в земле 
ямка, в кот. вгоняют деревянный шар в игре в свинку’ (курск., 
Филин 8, 258). 

Восходит к и.-е. *айеир(® }- | *айонр( 6 )-, ср. гот. Фиарз ‘глубо- 
кий’, лит. ааира ‘лощина, овраг’ (в балт. представлено исключи- 
тельно --расширение). См. Вегиекег Т, 238; Георгиев БЕР УТ, 
448; Вгискпег 104; Заз к Т, 179; МасВек? 124 (без особой необ- 
ходимости принимает праслав. *4ифа). 

*ЧираЙ: болг. диал. дупам ‘продырявливать, пробивать, прокалывать’, 
‘подстрекать’ (Георгиев), сербохорв. дупати ‘стучать, ударять’, 
‘есть с жадностью’ (РСА У, 28), словен. 4йрай ‘бить, издавая 
глухой звук’, ‘глухо шуметь’ (Р]её. Т, 185), чеш. дйрай ‘топать’, 
слвд. аираР то же (5$. Т, 343), сюда же диркаГг то же (там же). 

Звукоподражат. происхождения. Ср. *@%ри (см.). См. Масвек” 135. 

*Чирта: ст.-слав. доупинд ик. р. отт, нее сауишт ‘отверстие’ (575), 
словен. дирта ж. р. ‘дупло’ (Р1её. ТГ, 185), др.-русск., русск.- 
цслав. дбпина ‘яма, рытвина, ров’ (Муч. Дим. Сол. 6, 'Срезнев- 
ский Г, 744). 

Производное с суфф. та от *4ира (см.). 

*Чир: болг. обл. дупя ‘сверлить, дырявить’, ‘шпорить’ (Младенов 
БТР), диал. дупе се ‘наклоняться’ (Горов. Страндж. БД 5» 
дуп’ь съ ‘наклоняться’, ‘принимать неприличную позу’ (Колев 
ЕД и 298), макед. дупи ` сверлить, продырявливать; продалбли- 
вать’, ‘бурить’ ‚ ‘колоть, прокалывать’, ‘колоть, покалывать (о боли)’ 
(И-С(), сербохорв. дйпити ‘ударить’ (КарациЪ), стар. аарй ‘дол- 
бить’ (ХУ в., ВТА П, 892), дупити ‘ударить’ (РСА У, 29), 
‘портить, баловать” (там же). — Сюда же, по-видимому, прич. про. 
страд. русск.-целав. Обпленыи (Церковь же исподи вся дуплена 
есть. И мощи святыхъ многыхъ ту лежать. Дан. иг., Срезнев- 
ский ТГ, 745). 

Судя по знач-ям слов, здесь представлены, по-видимому, два 
различных образования: 1. гл. на -1, производный от *дира (см.); 
2. звукоподражательный глагол, соотносительный с *@аран (см.), 
ср. лтш. айрёйез ‘глухо звучать, отдаваться’, греч. боокёю, доокеу 
‘трещать, издавать треск’. См. ХТ. ЕпдаеНи. Ва№Шса. — К ХУ, 
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1911, 58 (=. Епдлейиз. БагЬи 12]азе П. Втса, 1974, 391); В. Буга 
РФВ ГХХ, 1913, 105. 


*Чир(ь)Пла: ст.-слав. лоуплина ж. р. бт, югашеп, сауцта ‘отверстие’ 
(575), сербохорв. дуйлина, дупъйна ж. р. ‘дупло’ (РСА У, 32), 
словен. дйрИпа ж. р. ‘углубление, пустота’ (Р1её. 1, 185), также 
апр Ипа ж. р. (там же), чеш. диал. 4ирйпа ‘дупло’ (ляш., Ваг(о8. 
$10оу. 70), русск. дуплина ж. р. ‘пустота в дереве, выгнившее 
нутро пня, лесины; отрубок с дуплом” (Даль? Т, 1247). 

Производное с суфф. -та, соотносительное с *4ир(ь №’а (см.) 
или *@р(ь Ло (см.). 

*Чир(ь)Га: сербохорв. дупла жж. р. ‘дупло (в дереве)’, ‘полость (в теле)’, 
‘яма, нора, логово’, ‘пещера’ (РСА \, 31), словен. айрИа жк. р. 
‘углубление’, ‘дупло (в дереве)’, ‘пещера, грот’, ‘устье печи’ 
(Р1её. Г, 185), польск. азшра ж. р. ‘дупло’ (Оогоз2. ЦП, 613), 
др.-русск., русск.-цеслав. дупль ‘расселина, углубление, пещера’ 
(И. Андр. Юрод. ВМЧ, Окт. 1—3, 215, ХУ! в. — ХИ в.), ‘пу- 
стота’ (}К. Андр. Юрод. ВМЧ, Окт. 1—3, 104, ХУТ в. — ХИП в.) 
(Сл. РЯ ХГ-ХУП вв. 4, 376), русск. диал. дупля ‘дупло’ (Ко- 
порский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда Ярослав- 
ской губернии 110), дупля ж. р. ‘дупло дерева” (новг., яросл.), 
‘дуплистое дерево’ (волог., новг., яросл.), ‘ягодицы’ (смол.) (Фи- 
лин 8, 261), укр. диал. дупл?а ‘комната в хате’ (В. В. Бабинець. 
Гов!рка села Лавки Мукач!вського району (Дип. роб.), Ужгород, 
1954, 149). — Ср. еще реконструируемое др.-луж. *аарРа ‘дупло’. 
См. 9. Эйхлер «Исследования по сербо-лужицким языкам» 
(М., 1970) 193. 

Производное с суфф. -]-а от *аир(ь Ло (см.). 

*Дир(ь)\о / *4ир(ъ)1о: болг. дупло ср. р. ‘дупло’ (Младенов БТР), 
макед. дупло ср. р. то же (И-С), сербохорв. дупло ср. р. ‘дупло’ 
(РСА У, 31), диал. аи Бо ‘пещера’ (СТег. 46), словен. 4йр1о 
ср. р. ‘углубление’, ‘дупло (в дереве)’, ‘яма, пещера’, ‘поддувало 
под очагом, плитой’ (Р]её. Г, 185), сюда же 4ёро ср. р. ‘пещера’ 
(Р1её. Т, 131), польск. стар. аарю ср. р. ‘дупло’, ‘углубление, 
яма’ (00гоз7. П, 613), диал. аарю ‘дупло’, ‘нора ласки’ ($1. с%. 
р. 1, 394), др.-русск., русск.-целав. дбпло ‘дупло (в дереве)’ 
(Срезневский 1, 745), русск. дуплб ср. р. ‘пустота в сердцевине 
дерева, внутренность выгнившего дерева, пня’, диал. дуплб ‘скво- 
речница’ (Мельниченко 62), дуплё ‘небольшая из древесной коры 
корзина для собирания лесных ягод’ (Подвысоцкий 40), дуплё 

- ‘пустая внутренность стнившего дерева’ (Куликовский 145), 
‘дупло’ (Васнецов 63), дуплб ср. р. ‘дуплистое дерево’ (куйбыш., 
новосиб.), ‘обрубок дуплистого или выдолбленного дерева, встав- 
ляемый в дымовое отверстие курной избы? (костр.), ‘скворечник” 
(пенз., калуж., яросл.), “береста, снятая в форме цилиндра со 
срубленного дерева и употребляемая для изготовления короба 
(тула)’ (карел.), ‘улей’ (куйбышев.) (Филин 8, 261), укр. дуплб 
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коу-Некраш. 99). 

Производное с суффиксальным -[- от *4ира (см.). Ср. авало- 
гичное нем. диал. Гобе ‘лощина, овраг, ущелье’. См. Вегпекег Г, 
231—238; Кире? 779; Фасмер 1, 554. 

*Чир(ь)]ье: сербохорв. дупле ср. р. ‘дупло’ (РСА \, 32), диал. 
аир]е ‘пещера’ (ЗКоК), словен. айре ср. р. ‘дупло’, ‘ступица 
(колеса)’ (Р1]еф. Г, 185), русск.-целав. дбплие (Помрьчоуть глд- 
дающеи въ доуплиихъ (в Библ. 1499 г.: в скважнл. Еккл. ХИ. 
3, Срезневский Т, 745). 

Производное с суфф. -ь]е от *4ир(ь Ло (см.). 

*4ир(ь)]ь1ь: болг. стар., обл. дупли, прилаг. ‘дуплистый, пустой 
изнутри (о стволе дерева)’ (Младенов БТР; Геров: дупльий), русск.- 
 целав. Обплии ‘пустой внутри, полый’ (Исх. ХХУЦП. 8 по си. 
ХУ в.), ‘легкий’ (Исх. ХХ. 1. Жит. Андр. Юр. УП. 36) 
(Срезневский Т, 745). 

Прилаг., производное с суфф. -ь]ь от *аир(ь Ло (см.). 

*Чирьпъ(1ь): сербохорв. стар., редк. айрап, Айрпа, прилаг. ‘полый, 
пустой, дуплистый’ (ХУ в. и ХУП в., ВТА П, 890), чеш. диал. 
айрпу (гот) ‘дуплистое (дерево)” (валатиск., Вагюё. оу. 70), 
слвц. дйрпу, прилаг. ‘полый, пустой’ (557 Т, 343), н.-луж. аирпу 
‘пустой, дуплистый’ (Мика $. Г, 216), польск. диал. дирпу ‘тни- 
лой изнутри, дуплистый; выдолбленный’ (51. ©\. р. Г, 394), 
укр. дупний ‘заднепроходный’ (Гринченко 1, 456). — Сюда же 
производное (субстантивация) польск. диал. ириса ‘прямая 
кишка’ (51. ру. р. Ь 394). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *4ира (см.). 

*Чига Г: сербохорв. дура м. р. ‘сердитый, злой человек’ (РОСА У, 
33), словен. Чига ж. р. ‘дурак, глупец’ (Р]её. 1, 185), чеш. про- 
стореч. 4йга ж. р. ‘дура’, чилюха’, слвц. дига ‘дура’ (КаЙа! 123), 
русск. дура ж. р. ‘тлупая, тупая женщина’, диал. дура ж. р. 
‘ягода голубика Уассийаш аНо1тозит? (Словарь говоров Под- 
московья 125). 

Соотносительно с *4итгъ [Г (см.). 

*Чига ПШ: ст.-польск. ига ‘дыра, отверстие’, ‘яма, нора’ (541. зв ро]. 
ИП, 220), польск. диал. ига то же (\\Уагз7. Г, 585), литер. азшга 
ж. р. ‘дыра’, ‘яма, нора’ (0огоз2. П, 613—614), словин. 58г@ 
ж. р. ‘дыра’ (Г.огепё» $]оу1пя. УУЬ. Г, 239). 

Как и *4уга (см.), представляет собой ложноапофонический 
ряд на -и-, построенный на базе нормальной апофонии -е- | -ь- /-1- 
(см. *4его, *аътай, *Ф@тай, *Фта), считая при этом ступень -ь- 
за исходную позицию нейтрализации. 

*ЧигёИ: словен. Фигёй ‘тупо, бесмысленно смотреть” (Р]её. Т, 185), 
диал. дигёЙ ‘молча сидеть в задумчивости” (Ваг6 9), чеш. дийеН 
‘быть в замешательстве’, ‘смотреть озадаченно’ (Тапетапи Т, 
505), ‘отекать, распухать’, польск. редк. дигзеб ‘впадать в за- 
думчивость, оцепеневать, делаться отрешенным” (\УМагз2. Г, 586; 
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Оогоз2. П, 432), русск. дурёть ‘станозиться дураком, шалеть, 
глупеть; терять разум; сходить с ума, беситься’ (Даль? Г, 1250), 
диал. дурёть ‘дурить, дурачиться’ (перм., тобол., волог., арх.), 
‘сердиться, злиться, дуться’ (волог.), ‘беситься,  бесноваться, 
болеть бешенством’ (енис., том.) (Филин 8, 266), ‘шалить, вести 
себя плохо’ (Словарь Красноярского края 53), дурёть ‘сильно 
расти, не созревая, не давая плодов’ (Иркутский областной сло- 
варь Г, 146), укр. дурйти ‘глупеть, делаться дураком’, ‘делать 
глупости, шалить’ (Гринченко Г, 457). 


Гл. состояния на -8Н, соотносительный с *4ига Т, *4игъ ТГ (см.). 


*Чиг! 1 (зе): сербохорв. ат зе ‘испытывать отвращение’ (ВЗА ЦП, 
895), дурити се ‘дуться, сердиться’, дурити ‘стоять в рассеян- 
ности’, отказываться от корма (о скотине)’ (РСА У, 36), дурити 
се, дурити се ‘дуться, сердиться’, ‘вызывать: отвращение’, ‘ощу- 
щать, испытывать отвращение’ (там же), словен. `4ит ‘делать 
ненавистным, отвратительным’ ‘презирать, испытывать, отвра- 
щение” (Р]её. [, 185), диал. ит ‘уставиться в землю’ (Ба$е]] Г, 
252), чеш. Чит зе ‘сердиться, злиться’, диал. ДИ за то же 
(Мапа. М1. 24), слвц. дигИ? ‘тнать, торопить’, ‘будить’, ди"? $4 
‘сердиться, злиться’, ‘пугаться’ (557 Г 344), польск. @иг2уё 
‘сбивать с толку, обманывать, дурачить, морочить голову?’ (Оо- 
го57. Ц, 4832), диал. аиг2уё ‘тнать(ся)’ (Рзу 4иг24 ‘собаки пресле- 
дуют, гонятся (с лаем)’. 5. е\. р. Г, 395), аигзуё яе ‘разду- 
ваться от злости (как индюк или сова)’ (51. р\. р. Г, 395—396), 
русск. дурить ‘делать глупости’, диал. дурить ‘сходить с ума, 
сумасшествовать” (сев.-двинск.), ‘делать что-либо запрещенное, 
ненужное и т. п.; трогать, касаться чего-либо запретного, недоз- 
воленного и т. п.’ (ряз., яросл.), ‘обманывать, надувать’ (курск.), 
‘громко кричать’ (волог.), ‘играть (в какую-либо игру)” (петерб.), 
‘выступать из берегов, разливаться (о реке)” (сиб., камч., курил., 
алеут., яросл., пск.), ‘быстро, буйно расти’ (киров.), ‘загнаиваться, 
‚ нарывать” (арх.) (Филин 8, 266—267), ‘болеть’ (Картотека Печор- 
ского словаря), дурйиться ‘дурачиться, баловаться’ (Деулинский 
словарь 156), укр. дурйти ‘обманывать, дурачить’ (Гринченко 1, 
457), диал. дурит то же (Т. М. Шляхта. Морфолотчн! особли- 
вост! говрки села Ярок, Ужгородського району (Дип. роб.). 
Ужгород, 1956, 120), дурит’ ‘клянчить’ (Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин. «Лексика Полесья» 82), блр. 
дурыць ‘одурять, дурманить’, морочить, дурачить’, ‘дурить, 
глупить”. 

Гл. на -; (каузатив), производный от *4игъ Т, *4ига Т (ем.). 


*Читозь: др.-русск. О5рость ‘глупость’ (Дел. 1580 г., Срезневский 
Г, 746), русск. диал. дурость ж. р. ‘тной’ (якут., Филин 8, 2172; 
Картотека Печорского словаря), укр. дуреть, род. п. -рости, 
ж. р. ‘тлупость’ (Гринченко Т, 457), блр. дурасць ж. р. ‘придурь’. 

Производное на -05ь от *4игъ 1, *Дига Г (см.). 
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*4итоуаН: др.-русск., русск.-целав. Обровати (Мужи Ефесьсти, 
что доуроуете саг Капс 1и5ащат сотшЦИИз. Прохор. Жит. Ио. 
Богосл. У, Срезневский Т, 745—746), русск. диал. дуравать 
‘шалить’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — Ст. 
УШ, 1898, 211), блр. дуравёць ‘талить, дурачиться, глупить” 
(Байкоу-Некраш. 99). — Сюда же производное укр. дурувёния 
ср. р. ‘сумасбродство, глупое поведение’ (Гринченко Т, 458). 

Гл. на -обай, производный от *4игъ Г (см.). 

*4игьъ Г словен. иг, прилаг. ‘пугливый, дикий’ (4иге 2уем 
‘дикие звери’, Ре. Т, 185), чеш. иг м. р. ‘своенравность, ко- 
варство’ (с пометой: Гли4е), ‘глупец, дурак’ (Лапстапи Т, 505), 
польск. диг м. р. ‘затмение, умопомрачение’, ‘горячка’ (Оогоз2. 
П, 430), русск. диал. дур м. р. ‘дурь, дурачество, блажь, сумас- 
бродство’ (свердл.), ‘бешенство, сумасшествие’ (иркут., якут.) 
(Филин 8, 263), ‘шалости, проказы, баловство’, ‘бессвязная, бес- 
смысленная речь больного, находящегося в бессознательном состоя- 
нии; бред’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской области 
149), сюда же прилаг. дурый, -ая, -ое ‘дурацкий, дурий; глупый” 
(твер., Филин 8, 273), укр. дур м. р. ‘тлупость’, ‘одурение” 
(Гринченко Т, 456), диал. дур м. р. ‘белена Нуозсуатиз шрег Г.” 
(П. С. Лисенко. Словник полських говор!в 71), блр. дур м. р. 
‘дурь, придурь’. 

Субстантивно-адъективное образование архаич: типа, кот. может 
быть возведено к и.-е. Ойои-г-0-, производному с -г- суффиксаль- 
ным, однокоренному с *4ихъ, *4ийН (см.). Не связано с греч. 
Эоброс ‘бурный, неистовый” (вопреки Бернекеру и Фасмеру), т. к. 
последнее — из *9ор-Рос, см. СВашташе. ЮО1сМоппате 6ушо!|. 
4е Па [апсае отесдие 1—2, 444. Равным образом не связано и 
с лит. радйгтар, радйгти ‘неотступно, напористо’, поскольку пос- 
леднее— к лит. АЙГН ‘колоть’. См. Егаепке] |, 113. Весьма под- 
ходит по семантике лат. [гб ‘мчаться’, ‘неистовствовать’, если 
оно из и.-е. *Айи-г-, однако лат. слово реконструируют и как 
*брито (ср. *Бита, см.) и даже *айизо0, ср. греч. $ ‘буйство- 
вать, бушевать’. См. \/а!4е—Ноём. 1, 570—571. 

*Чигъ Ц: сербохорв. Ойр м. р. ‘заостренная палка, которой попадают 
в ямку в земле’ (РСА У, 33), др.-русск. дбрым (А оть вяза 
прямо на путь, а путемъ къ дурому вязу, что стоить у перервы. 
на березЪ. Дух. Ал. Белеут. 1472 г., Орезневский Т, 746). 

По-видимому, связано с *дига П (см.). 

*Цить: русск. дурь ж. р. ‘тлупость, блажь’, (сиб.) ‘негодная для 
корму трава, напр. в таежных лесах’ (Дальз Г, 1250), диал. 
дурь ‘скопившийся в нарыве или вереде гной’ (Подвысоцкий 40), 
‘гной’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда 
Ярославской губернии 110), ‘гной в нарыве, ране’, ‘дрянь’ (Мель- 
ниченко 63), дурь ж. р. ‘сумасшествие, помешательство, бешенство” 
(том., енис., волог.), ‘гной’ (арх., новг., яросл., костр., перм., 
том., енис., иркут.), ‘чад, угар, смрад, вызывающий дурноту 
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головокружение” (вят.), ‘дурнота, головокружение, тошнота?” (вят.), 
“название сорных или ядовитых растений’ (сиб., смол., волог., 
урал.), лежащий рядом с золотоносным песком слой песка, не со- 
держащий золота’ (енис.) (Филин 8, 273), дурь ж. р. ‘дурной 
запах (чего-л. перележавшего, перепревшего и т. п.)’ (Деулинский 
словарь 157), ‘тной, отбросы, грязь, сор’ (Картотека Псковского 
областного словаря), укр. дурь ж. р. ‘тлупость, дурачество’, 
‘сумасбродство’ (П.  РБ1ллецький-Носенко. Словник укра!нськот 
мови 126). 

Основа на -{-, соотносительная с -0- основой *4итъ Т (см.). Из 
литературы см. еще А. Р1чеё. ПО1е а№еп КгапкВейзпатеп Бе! 
Чеп Гдосегтапеп. — КИ У, 1856, 332—333 (сближение с ирл. 
иг ‘глупый’, аште ‘глупость’; С. 5. Гапе «Гапраасе» 14, 1938, 
21 (сближение с тох. А 10г, В иг ‘пыль’«и.-е. *Ойоиг-« 
*Айен-). | 

*Чигьпъ(]ь): сербохорв. дйран, -рна, -рно ‘вспыльчивый, неистовый, 
злой’ (Карацив, РСА У, 34), чеш. Дигпу ‘тлупый, дурацкий, 
сумасшедший’ (Кой Т, 327), слвц. аийгпу, прилаг. ‘пугливый’, 
‘злобный, грубый’ (55.1 Г, 344), диал. 4игй ‘вепыльчивый’ 
{НаБоуз8Мак. Огау. 178), словин. 4ёгтй, прилаг. ‘сумасшедший’ 
{Гогепё# 510о%112. У\УЬ. Т, 175), др.-русск. Дурной, личное имя 
собств. (ХУ в., Тупиков 195), субстантивированное Дурень, 
личное имя собств. (ХУ в., там же), русск. дурной, -@я, -0е 
‘нехороший, скверный’, ‘вызывающий неодобрение, предосудитель- 
ный’, ‘безрадостный, гнетущий, неблагоприятный’, ‘некрасивый’, 
(обл.) ‘глупый’, диал. дурной, -йя, -бе ‘сумасшедший, бешеный, 
ненормальный?” (вят., волог., сев.-двинск., смол., южн., тамб., 
акм., сиб., тобол., иркут., перм., яросл., новг., пск.), ‘нездоровый, 
больной; болезненный’ (влад., калуж.), ‘дикий, неприрученный 
(о животных)’ (забайк.), ‘испорченный от гниения растений 
(о воде)” (костр.), ‘плохой, негодный для употребления” (калуж., 
брян.), ‘рваный, старый (об одежде, обуви)’ (Латв. СОР, 9ст. 
ССР), ‘любящий что-либо, ‘&клонный к чему-либо’ (курск.), ‘не- 
обыкновенный, непривычный; не свой’ (твер.), ‘очень большой, 
огромный, крупный? (урал.) (Филин 8, 270), ‘злой дух; нечистая 
сила; домовой’ (тул., ворон.), ‘сибирская язва, сибирка’ (терск., 
там же), ‘вредный, обладающий отрицательными свойствами’ 
{Деулинский словарь 156), ‘высокий, густой (о траве)” (Словарь 
Красноярского края 053), отсюда субстантивированное дурёнь 
ж. р. ‘дурь, блажь, глупость’ (тамб., Филин 8, 266), укр. дур- 
нии, -@, -6 ‘тлупый’, ‘бешеный (0 собаке)’ (Гринченко Т, 457), 
сюда же дурень, -рня, м. р. ‘дурак’ (Гринченко Т, 456), диал. 
дурний ‘бешеный (о собаке)’ (П. С. Лисенко. Словник специфч- 
НОГ лексики правобережно! Черкащини. «Лексикограф!чний бюле- 
тень» УТ, 1958, 12), блр. дурни, прилаг. ‘глупый’, субстантиви- 
рованное Оурань, род. п. -рня, м.р. ‘дурак’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *4игъ Т, *4дить (см.). 
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*Чи5а: ст.-слав. лоуша ж. р. пуой, ВаШ из ‚фохт, апппа ‘душа? (Вост., 
М., $а4.), болг. душа ж. р. ‘душа’ (БТР), диал. душе ж. р. 
‘воздух’ (Стойчев БД ЦП, 155), макед. душа ж. р. ‘душа’ (И-С), 
сербохорв. душа ж. р. то же (РСА У\, 49—56), словен. ди$а 
ж. р. ‘душа’ (Р1]её. Г, 186), чеш. ди$е ж. р. то же, диал. аи$е 
‘сердцевина’, ‘стержень’ (Нги$Ка. 5]оу. сВо4. 24), слвц. аи$а 
ж. р. ‘душа’ (557 Г 345—346), в.-луж. аи$а ж. р. ‘дыхание’, 
‘душа’ (РюаШ 172), н.-луж. ди$а то же (Мика $1. 1, 216), полаб. 
ааиз4 | 4:4 эк. р. ‘душа’, ‘дыхание’ (Роапз— Зевпегь 49, 
с реконструкцией *4и$а), польск. 4и52а ж. р. ‘душа’ (Оогоз?7. 
П, 434), словин. 4454 ж. р. ‘душа’ (Гогеши Зюушя. УМЬ. 
Г, 166), др.-русск., русск.-целав. Обша ‘душа’ (Гр. Наз. ХТ в. 
154; Нест. Бор. Гл. Ги др., Срезневский 1, 749—750), русск. 
душё ж. р. ‘психический мир человека’, ‘сущность, истинный 
смысл’, диал. душа ж. р. ‘грудь, грудная полость’ (пск., енис.), 
‘сердце’ (петерб., смол.), ‘тело’ (смол.), ‘бабочка, мотылек’ (калуж.) 
(Филин 8, 280), укр. душ@ё ж. р. ‘душа’, ‘место внизу горла 
спереди’, ‘опухоль на шее’ (Гринченко Т, 460), блр. душа жк. р. 
‘душа’. : 

Производное с суфф. -}-а от *дихъ (см.). можно предположить 
существование и.-е. *Айои${а, ср. лит. 4ай05$ ж. р. мн. ‘воздух’, 
‘эмпиреи, рай’, далее — галльск. 4450$ Чатщазш? (Аче., Ое ах. 
Че! ХУ, 23. Цит. по: а. Оеуофюо. Омени 1ш4епгорее. ЕР тепге, 
1962, стр. 462: ТаБеПе; слав. слова автор не упоминает). См. 
А. МеШе М$УГ, 14, 1907, 362; К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 105— 
106; Вегпекег Т, 239; Фасмер Т, 556. 

*Чи51: болг. душа ‘душить’ (БТР), душа ‘нюхать, обонять’ (там же), 

‚ диал. душа ‘давить, угнетать’ (М. Младенов БД Ш, 61, 
макед. души ‘душить’ (И-С), души ‘нюхать’ (И-С), сербохорв. 
душити ‘душить’ (РСА У, 61—62), душити ‘благоухать, пах- 
нуть’ (там же), душити ‘нюхать’ (РСА У, 61), словен. аи 
‚ ‘душить, давить’, ‘глушить (огонь)’, ‘тушить, томить’ (Р]еф. Г, 
186), чеш. из ‘душить’, ‘тушить, томить’, аи ‘пахнуть’ 
(Кой Т, 330, с пометой «па $10%.»), диал. @4и5Й зе ‘клясться, 
божиться’ (Кой. Год. К Вагё. 19), ди’ уё’ ‘душить’ (ГатргесВ%. 
51оуп. $Ме4оорау. 36), слвц. 4и5Й”’ ‘душить, давить’, ‘тушить, 
томить’ (557 ТГ 345), диал. ди! ‘пахнуть протухлым” (Банска 
Бистрица, 557 Г, 124), в.-луж. аизуё ‘душить’, ‘давить, глу- 
шить’, ‘тушить, томить’ (Р№АЫ 172), н.-луж. 459$ ‘душить, 
давить’ (МиКа 51. Т, 217), польск. 4156 ‘душить’, ‘давить’ (Бо- 
го52. П, 432—433), словин. 4&8ёс ‘душить’ (Гогешё Зюу102. УУЬ. 
|, 166), русск. душйть ‘сдавливать горло, насильственно прекра- 
щая дыхание; лишать жизни’, диал. душйться ‘задыхаться 
(о рыбе в закрытых водоемах зимой)’ (Деулинский словарь 159), 
душить ‘глушить (рыбу)” (вят.), ‘срывать (незрелые - плоды, 
ягоды)” (курск., тул.), ‘заставлять бежать слишком быстро’ (костр.), 
‘кашлять’ (челябин.) (Филин 8, 283), дусйть ‘душить’ (Лит. 
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ССР, Латв. ССР, Филин 8, 273), укр. душити ‘давить, душить’, 
‘давить, жать’, ‘давить, притеснять’ (Гринченко Т, 460), дуии?- 
тися ‘задыхаться’ (Гринченко 1, 460), блр. душыць ‘душить’. 
Целесообразно, по-видимому, различать собственно каузативный 
гл. на -Ш *д4иЯ ‘душить, давить’, соотносительный с *4ъхпой | 
*афьхпой 5е (см. Вегпекег 1, 234; 2. Са. ТВе оташшаг оЁ З]ау1с 
сацз. 9) и несколько особое *4и Ш ‘нюхать, обонять’, ‘пахнуть’, 
производное от *4илхъ (см.). Различия между обоими видами 
*аЯШ соблюдались в разное время и в разных языках различ- 
ными способами. Возм., старым способом их различения являлась 
разница в ударении и интонации, ср. сербохорв. душити ‘ду- 
шить’, но душити ‘нюхать’ (выше). В языках, стабилизировав- 
ших ударение (зап.-слав.), различие осуществляется уже иначе: 
любопытно при этом отношение чеш. 4151 ‘дутить’, но ай! ‘пах- 
нуть’, ср. соответственно слвц. 415’ и 4и5И” (выше). Ю.-слав. языки 
не знают здесь парности $ и $; можно предположить, что и 
в зап.-слав. она носит иннозационный характер в силу местных 
условий. Вост.-слав. случаи на -5- являются, вероятно, полониз- 
мами. Что касается зап.-слав., то формы на $ типа польск. 4186 
представляют собой новообразование и отнюдь не архаизм, воп- 
реки Славскому (см. ЗЧа\уз В 1, 181). Маловероятна также особая 
этимологизация форм типа из, см. напр. МасВек? 135 (автор 
говорит о праслав. *495ай < *а0ь-зан, ср. нем. Датр}: аатреп 
‘душить, подавлять’; слав. $ в прочих слав. формах он считает 
ошибочным»). 
*ЧиЗьпъ(]ь): болг. душен, прилаг. ‘душный; жаркий’ (БТР; Дювер- 
нуа: ‘благовонный’), душнё сжбота ‘родительская суббота’ (Ге- 
ров—Панчев), диал. душно ‘тепло’ (с. Г. Камарци, Ботевградско, 
‚ дип. раб., Архив Софийск. ун-Та), макед. душен, прилаг. ‘душ- 
ный’ (И-С), сербохорв. 4й5ап, 4й5па, прилаг. ‘душевный, духов- 
ный’ (ВТА П, 901—902), душна, -а, -0 ‘дыхательный’ (РСА У, 
64), душно, О)шно, нареч. ‘честно, ‘добросовестно’ (там же), 
‚ Обшно ‘душно’ (там же), словен. 4й$еп, -$па, прилаг. ‘душевный, 
духовный’ (Р]еб. Т, 186), чеш. 4а5ий, прилаг. ‘душевный’ (Лапб- 
шапи 1, 510), 4и5пу, прилаг. ‘страдающий одышкой’, также 
диал. 4и5ту (ЗуёгаК. Кагоу. 113), аи5пу] (НгизКа. З1оу. сВо4. 
24), и$пе} (Уу4га. НогпоЫап. 100), доёпё (ЗубгаК. Возкоу. 108), 
слвц. 4и5пу, прилаг. (церк.) ‘душевный’, (редк.) ‘страдающий 
одышкой’ (557 1, 346), н.-луж. 4и5пу ‘душевный’ (МиКа 9. 1, 
217), полаб. даизпё, прилаг. ‘душевный’, ‘задушный (напр. день)’ 
(Ро]авзМ— ЗеВпег6 49, с реконструкцией *Чи$ьпь]ь), польск. 
4из2ту ‘душный, жаркий’, ‘удушающий’, стар. ‘дыхательный’ 
(Рогоз2. П, 439), др.-русск., русск.-целав. обшьныи ‘душевный’ 
(Изб. 1073 г. 22; Панд. Ант. Х! в.; Конст. Болг. поуч. ХП в., 
Срезневский Т, 193), русск. душный, -ая, -ое ‘насыщенный испа- 
рениями, затруднящий дыхание; жаркий’, диал. душный, -ая, 
ое имеющий много тепла, духу’ (сарат., Доп. к Опыту 45), 
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душной ‘вонючий, зловонный’ (Молотилов. Говор Северной Ба- 
рабы 115), ‘пахучий, с запахом’ (Мельниченко 63), душный, 
душнбой ‘сильно пахнущий, с резким запахом’ (енис., тюмен., 
перм., свердл., том., новг., волог., яросл., Удм. АССР, арх., 
костр., амур., уфим., новосиб., кемер.), ‘дающий много тепла, 
жару (о дровах)” (сарат.) (Филин 8, 287), сюда же субстантиви- 
рованное Оушень ‘духота’ (Картотека Печорского областного сло- 
варя), укр. душний, -@, -6 ‘жаркий, знойный, душный’ (Грин- 
ченко 1, 460—461), блр. душны ‘душный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьытъ, соотносительное с *дитъ 
(см.) и другими словами этого гнезда. 

*Чий (5е): болг. дуя се ‘сердиться, дуться’ (БТР), диал. дуем се 
‘сердиться, дуться’ (Гълъбов БД ПИ, 77), ду6м ‘дуть’ (Стойчев 
БД ИП, 155), дуйо то же (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
167), макед. дуе ‘дуть’ (И-С), словен. ай ‘дуть, веять’, АЙ зе 
‘надуваться, подходить (о тесте)’ (Р]еф. 1, 186), чеш. доий, аий, 
ап]е ‘дуть’, ‘веять’, слвц. д’, аи]е ‘дуть’, 4иР за ‘сердиться, 
злиться, дуться’ (557 Т, 346); сюда можно отнести и русск. 
дуть, Оую, если оно не преобразовано из первонач. *40й, *4ъто 
(см.), ср. др.-русск. дёти, дъмб. 

Продолжает и.-е. *айеи- | *Айои-. Ср. др.-инд. аййпбИ ‘трясет’, 
Айпуме ‘трясется’, ср. элемент -]- в формах наст. вр. слав. *4]9 
и т. д., кот., впрочем, выполняет, видимо, не слогообразователь- 
ную, а фонетич. роль, заполняя зияние, ср. вариантное -- 
в той же роли (русск. надувать). Сюда же примыкает лит. 4и]4 
`‘пылинка’, ‘изморось, туман, пар’; др.-исл. 47]а ‘трясти’. Ср., 
далее, греч. 3бю ‘устремляться (о ветре, о воде)’, ‘бросаться’, 
кот. может продолжать *айй-5-, ср. гомер. $. Для слав. языков 
характерно вторичное сближение *4ий и *40й (см.), однако ран- 
няя словопроизводная активность может быть отмечена именно 
для *4ий (*айоц-: *арй-), ср. суффиксальные производные *4илъ, 
*Чи$а, *4иФо, *ауть (см.). См. ВегпеКег Т, 236; Е. Зах 50 
18, 1947, 250; Фасмер Т, 554; Георгиев УТ, 452; Егаепке Г, 109; 
ое О1сНоппате 6бушоос1аце 4е 1а ]априе стесдие 1—2, 

8. 

*Чи2аН: словен. Айзай ‘толкать’ (Р]её. Т, 187). 

Сближают с лит. даийй, дай ‘толкать, бить’, лтш. аи 
‘разбивать’. См. \/. у. 4. Озеп-баскеп 1Е ХХИ, 1907, 314; 
ВегпеКег Г, 239—240; ЕгаепКе] 1, 84; Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 
49; Ве21а). Езел о з1оуеп. ]е21киа 124. Однако скорее всего словен. 
слово имеет звукоподражат. происхождение (ср. параллельное 
русск. тузить с близким знач.), что следует иметь в виду при 
определении праформы и круга родственных соответствий. 

*ийай (зе): чеш. ей ‘крепнуть’ (Кой Т, 332), слвд. аийеР 
‘крепнуть, становиться сильнее, расти’ (55. [, 347), русск. дЮ- 
жеть ‘становиться дюжим, рослым, плотным, сильным’ (Дальз Г, 
1275), укр. дужатися ‘бороться’ (Вх. Зн. 16, Гринченко Т, 454; 
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И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря русских говоров 
(Галицко-бойковский говор). — ЖСт. Х, 1900, 216), дужати 
‘поправляться, выздоравливать’ (1. С. Колесник. Матерали до 
словника д1алектизм!в украйнських говор1в Буковини 43), блр. 
дужацца ‘бороться, меряться силами’. 

Гл. состояния на -ёН, производный от *4акъ, *4ибьрь (см.). 

*Чи21: чеш. редк. диЯй ‘делать сильным’, Ди зе ‘толстеть’, 
русск. дюжить ‘выдерживать, выносить, терпеть’, (влад.) ‘носить’, 
(арх., влад.) ‘одолевать, осиливать’ (Дальз 1, 1275; Опыт 53), 
дужить ‘грабить, применять физическую силу’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 84), дюжить ‘оказыгаться в силах, быть в состоя- 
нии что-либо сделать; выдерживать, выносить, терпеть’ (каз., 
пск., перм., новосиб., том., кемер., заурал., сиб., забайк., иркут.), 
‘выдерживать тяжесть, напор чего-либо; сохранять прочность” 
(перм., том., кемер., сиб., приангар., свердл.), ‘одолевать, осили- 
вать’ (арх., влад., енис.), ‘нести, носить; везти’ (влад.), ‘стано- 
виться сочным, наливаться, созревать’ (иркут.) (Филин 8, 302—303). 

Гл. на -Й, производный от *@25ь]ь (см.). 

*402ь}ь: чеш. редк. ди, прилаг. ‘крепкий, сильный’, диал. 4 
то же (ляш., Вагю8. $0у. 73), слвц. ай, прилаг. ‘сильный, 
большой, достойный? (5351 Т, 347), польск. 418у ‘большой’, ‘взрослый? 
(2огоз2. П, 441—442), польск. 4420 ‘много’, стар. ‘очень; совсем’ 
(Рогоз2. П, 440), др.-русск. дюжии ‘сильный’ (Р. Прав. по сп. 
Обол., Срезневский Т, 804), русск. дюжий, -ая, -ее ‘сильный, 
здоровенный, рослый’, дюже ‘очень, восьма, сильно, много’, диал. 
дюжий ‘дородный’, ‘рослый’ (Мельниченко 63), дужий, -ая, -ее 
‘сильный, крепкий? (смол., Опыт 51), дюжий, дюжбй ‘значительный 
по степени проявления, большой по размерам, величине, силе’ 
(тул., твер., костр., олон.), ‘крепкий, прочный’ (перм., том., 
ленингр.), ‘выносливый’ (павлодар., свердл., иркут., том., кемер.), 
умелый, искусный, ловкий’ (новг.), ‘хороший? (новг.), ‘крепкий, 
насыщенный, мало разбавленный’ (ленингр.), ‘сочный, зрелый’ 
(моск.) (Филин 8, 302), дужий ‘сильный, крепкий, дюжий’ (курск., 
орл., тул., калуж., зап., южн., твер., смол., ленингр., брян.., 
Филин 8, 251), дужы ‘сильный, здоровый’ (П. А. Расторгуев. 
Словарь ‘народных говоров Зап. Брянщины 95), укр. дужий, -а, -е 
‚сильный, мощный, здоровый’ (Гринченко Т, 454), диал. дуже 
много’, (Шепетв., Курило 70), блр. дйжа ‘очень’. 

Прилаг., производное с суфф. -ь]ь от *4ивъ (см.). Ср. лит. 
ай ‘много’, нем. {аиреп ‘тодиться’, Тибепа ‘добродетель’, норв. 
Диал. аубег ‘способный, достойный, надежный, пригодный’. Сюда же 
Мейе (ниже) относит др.-инд. абе4Ы ‘доить’ (*айаи8й-). Совсем 
необязательно видеть в русск. дюжий ступень чередования с ду- 
жий (так Фасмер), поскольку это неорганич. смягчение. См. 7. Ваи- 
Чощт 4е Соимепау ВЗ Т, 1908, 111; ВегпекКег 1, 217—218 (говорит 
преимущественно о праформе *405ъ); Н. Тлидго «Атыу 16г пог- 
ЧзК #10]ор1 ХХТУ, 338—339 (цит. по: В П, 1909, 243); А. Ме]|- 
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1е6 МУГ 17, 1911, 63; Фасмер Г, 550, 560; Ма\жзЕ: Т, 181—184. 

*Чу15(а)И: ст.-слав. АкИЗ&ТИ жуеТу, релозиуету, шоуеге ‘двигать’ (Супр., 
М|., 5а4., 573), болг. дигам ‘поднимать’ (Младеноз БТР; Геров: 
дзйгамь), диал. Ойгам то же (М. Младенов БД Ш, 57), дигъм 
‘рыть’, ‘убирать (со стола)’ (Колев БД Ш, 297; В. Денчев. 
Поповско. — БД \, 247), ‘поднимать’, ‘переносить’ (Т. Бояджиев 
БД УЬ 23), дигъм се ‘подниматься’, ‘вставать’, ‘перемещаться’ 
(там же), макед. дига ‘поднимать’ (И-С), сербохорв. дйзати 
‘поднимать’, Оййи ‘поднять’, также стар., редк. вай, алан 
(ВТА ЦП, 372, 924), диал. 40й2а{ зе ‘подниматься’ (545. 158), 
словен. дИжай ‘поднимать’ (Р]её. 1, 187), чеш. диал. алтаР ‘под- 
нимать’, ‘будить’ (Вагёо$. 5Зоу. 73), слвц. алйаРг ‘поднимать’ 
(351 Т, 349—350), н.-луж. 2и4ва$ ‘поднимать’ (Мика У. ЦП, 
1123—1124), польск. 4зилеас ‘поднимать’ ()огоз2. Ц, 681), словин. 
агрлеас то же (Гогепё» 53]0у102. УМЬ. Т, 221), др.-русск., русск.- 
послав. двищи, двиг ‘двигать’ (Каб. грам. 1389 г., Срезневский Г, 
638),. русск. двигать ‘перемещать что-, кого-либо, не поднимая, 
но толкая, таща в нужном направлении’, ‘приводить в движение, 
заставлять действовать’, ‘производить движения чем-либо; шеве- 
лить’, укр. двигёти ‘носить’ (Гринченко Г, 361). 

Производное от именной формы *4л5%ъ, или скорее *4(% дла», 
типологически и семантически близкой нем. Йшрер ‘ветвь’ (первонач. 
‘развилка’) и, подобно последнему, образованной от числ. ‘2’ 
(см.*а( ура). Развилка, подпорка, служившая рычагом, помогала осу- 
ществлять движение, обозначавшееся гл-ом *@леай, т. е. перво- 
нач-но — ‘поднимать, двигать вверх’ (см. примеры выше). Ср. 
аналогичное слвц. диал. розоЯ?за ‘подняться’, 0$? ‘поднимать’: 
сосйа ‘развилка’ (цит. по: Масвек? 463). Гл. *4леай представляет 
собой слав. новообразование, как, впрочем, и исходное *а(ъ 115%, 
ср. параллельное возрастное обозначение *4(%ъ дзь (см.). Поэтому 
существующие и.-е. этимологии и сближения с нем. зидсЁеп 
‘ципать’, др.-в.-нем. зрапеап то же, ирл. 4едае ‘орргезз”, и.-е. 
*а4+ др.-инд. ие]а{е ‘метать’, далее — с гот. Флидеап или саийвап 
‘двигать’ не могут считаться вероятными. 

См. О. Н. Трубачев «Этимология. 1964» (М., 1965), 4—6 
(с литер.); так же см. Георгиев БЕР У, 325. 

*4у12т09й: ст.-слав. Акигнжти жует, шоуеге ‘двинуть’ (Супр., Вост., 
М\Ы|., 5ад., 575), болг. дигна ‘поднять’, диал. дигнъ, дийнъ 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 23), макед. дигне 
‘поднять’, ‘украсть, стащить; утаить, припрятать’ (И-С), сербохорв. 
Ойгнути ‘поднять’ (Караций; ВТА П, 373—380; РСА ТУ, 285), 
диал. Ойгнут ‘убирать (в доме, со стола)’, словен. аетши ‘под- 
‘нять’ (Р]её. [, 188), чеш. дйпойви ‘поднять’ (Тапешапп 1, 521), 
слвц. дййтиР ‘поднять’ (557 [, 350), полаб. диятоё то же (Ро- 
]айзк1 —ЗеБпег® 57), польск. дёийвпаё ‘поднять (тяжесть), ‘осилить’, 
‘воздвигнуть’ (\!агзт. 1, 667), словин. ФЛ бпоцсе ‘поднять’ (Гогепя 
510у112. \УЬ. ТГ, 222), др.-русск., русск.-целав. двигнбти ‘двинуть’ 
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(Мф. ХХ. 4. Остр. ев.; Панд. Ант. Х1 в.; Бор. Гл. 50; Ярл. 
Тайд. 1356 г., Срезневский Г, 638), двинути то же (Дух. гр. 
Новг. ХЛУ—ХУ в., там же), русск. двйнуть, укр. двйнути, 
двйгнути ‘двинуть’, ‘отправиться, двинуться’, ‘выстрелить’, ‘уда- 
рить сильно’ ‘выстроить’ (Гринченко Г, 361, 362). 

Гл. на -10Н, производный от *@лшеай (см.). 

*Чуоха@: русск. диал. двбхать ‘тяжело вздыхать, охать громко’ (пск., 
Доп. к Опыту 40), ‘тяжело дышать (как бы запыхавшись); зады- 
хаться’ (пск.), ‘громко, натужно кашлять” (тул.), ‘тяжело взды- 
хать, громко охать’ (пск.) (Филин 7, 303). — Сюда же двбхнуть 
‘скрываться где-нибудь’ (твер., Даль? Г, 1019, со знаком вопроса). 

Продолжает и.-е. *айи-ез- (ступень редукции корня, ср. полную 
ступень *айеи-5-, *айои-3- в *аихъ, см.), древнюю огласовку, пред- 
ставленную в ряде и.-е. образований: греч. $е0с < *3Теобс ‘бог’, 
лат. Безна < *4йиез- ‘зверь’, особенно гл-лы лит. фрезёй ‘дышать’, 
лтш. 40езё. Фонетически ожидалось бы *4005аН (с сохранением 
-5- после -0-); проведение $`7>т также и здесь обязано аналоги- 
ческому выравниванию по формам *аитъ, *айтай, *Фьхпой и т. п. 
См. Вегпекег Т, 235—236; Фасмер Т, 489. 

*Чуог!{5 Се: болг. двборище ср. р. ‘разгороженный двор’, ‘большой двор’ 
(БТР), ‘лоток для промывания руды’ (Геров—Панчев), макед. 
дворииите ср. р. ‘большой двор’ (И-С), сербохорв. двбрйште 
ср. р. ‘место, где раньше был двор’, также двориште ср. р. ‘двор 
при доме’ (Караций), двориште, дворйште ср. р. ‘двор, подворье’, 
‘скотный двор, загон’ (РСА ТУ, 111), словен. а4рот{56е ср. р. ‘двор, 
пространство двора” (Р]еф. Г, 190), чеш. стар. 42086 ср. р. ‘место, 
где был двор’, (диал.) ‘двор’, н.-луж. 4107560 ср. р. ‘двор; место 
под двором’ (Мика 54. Т, 222), ст.-польск. @10г2у5$2с2е ‘крестьян- 
ское хозяйство определенной величины’ (1357 г., 54. ро. П, 
242—243), польск. @10г2уз2с2е ср. р. ‘большой двор’, ‘участок’, 
‘крестьянский хутор, усадьба’ ()огоз2. Ш, 454), словин. аойеРё$бе 
ср. р. ‘место, расположение двора” (Г.огепё 5]оуш2. УБ. Т, 223), 
др.-русск. дворище (Церковь каменная Еколая чюдотворца, яже 
и донынЪ словеть Ярославле дворище. Новг. ПГ л. под 1030 г., 
Срезневский ТГ, 642), русск. диал. дворйще ‘место, отведенное для 
застройки” (волог., твер., арх., ряз.), ‘усадебный земельный участок’ 
(олон., волог., твер., яросл.), ‘расчищенное в лесу место’ (волог.) 
(Филин?7, 299), укр. двбрище ср. р. ‘дворище, место, где был двор, 
усадьба’ (ГринченкоТ, 363), блр. двбрышча ср. р. ‘усадьба’ (Байкоу- 
Некраш. 92). 

Производное с суфф. -1ёе от *@оогъ (см.). 

*Чуогъ: ст.-слав. лкорх м. р. аб\1, аШа, окос, Чоплиз ‘двор’ (Вост., 
МИЛ., 5ад., $15), болг. двор м. р. ‘двор’ (БТР), также диал. двор 
(М. Младенов БД Ш, 56), дор(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско.— 
БД М, 23), макед. двор м. р. ‘двор’ (И-С), сербохорв. дебр м. р. 
‘двор’, ‘дворец, дом’, диал. двбр ‘двор’ (Елез. Т), 4ебг то же (Ма5. 
430), словен. 4одг м. р. ‘двор’ (Ре. Т, 190), чеш. 4рйг, род. п. 
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арога!4ооги, м. р. ‘двор’, также диал. 4ейг (НгазКа. 5]оу. сВоЧ. 24), 
слвц. 4ог м. р. ‘двор’ (557 Т, 355—856), в.-луж. ашобг м. р. 
‘двор’ (РаШ 176), н.-луж. ашбг ‘двор’ (МиКа $. Т, 222), полаб. 
адт м. р. ‘усадьба’ (Ро]айз 1—бевиегь 54, с реконструкцией праслав. 
*4оогъ), польск. 4ш0г, род. п. @роги, м. р. ‘двор’, ‘усадьба’ 
(0огоз2. П, 456—458), словин. @4обг м. р. ‘двор’, ‘усадьба, по- 
местье” (Гогепё2 $10у102. УЬ. Т, 222), др.-русск., русск.-цслав. 
двор ‘жилище, дом, усадьба’ (Исх. ХИ. 30 по сп. ХГУ в. и др.), 
‘двор вне дома’ (Лук. ХХП. 55. Остр. ев.; Пов. вр. л. под 1051 г. — 
по Радз. сп.), ‘дворня’ (грам. Смол. кн. Феод. Рост. 1284 г.) 
(Срезневский 1, 642—645), русск. двор м. р. ‘пространство земли 
при доме, огороженное забором или стенами зданий’, ‘отдельное 
самостоятельное хозяйство’, диал. двор м. р. ‘дом’ (Доброволь- 
ский 161) и во множестве прочих конкретных знач-й или, вернее, 
употреблений (Филин 7, 294—297; Деулинский словарь 137), укр. 
дер, род. п. двбру, м. р. ‘двор, место подле дома, обнесенное за- 
бором”, ‘дом, усадьба’ (Гринченко Т, 362), диал. двр ‘большой 
дом”, ‘двор’ (Областной словарь буковинских говоров 418), блр. 
` двор м. р. ‘двор’. 

Возводится к и.-е. *айиег- | *айиог- (сюда же родственное слав. 
*Фрьгь, см.). Ср. др.-инд. арагат ‘ворота, дверь’ с отклоняющимся 
долгим вокализмом и нерегулярным началом слоза (ожидалось бы 
йу-), др.-перс. Фигага- то же, лат. огит ‘передний двор, рыночная 
площадь’, относительно кот., впрочем, также предполагается, что 
оно продолжает не и.-е. *@йиогот, а *9йег-. Лит. арагаз ‘двор, 
поместье’ считают заимств. из слав., тогда как лтш. дгагз ‘калитка? 
приводится как исконнородственное слав. *4ьогъ. Слав. *4готъ — 
типичная именная форма допустимо производного характера (вока- 
лизм -0-), но производящая основа с гласным -е- в корне (ср. лит. 
аоёгН ‘простираться, расходиться в стороны’, приводимое в связи 
с балт. словами, см. Френкель, ниже) до нас не дошла. 

См. МеШе. Еилдез И, 235; Н. Редегвеп К ХХХУТ, 1900, 88; 
А. МеШеь МЗГ, 14, 1907, 382; Вегпекег [, 241: Н. Илатегтапи 
«Софа» 13, 1924, 232; \Уа9е—Нофа. Т, 537; Егаепке Т, 112; 
МаутгвоЁег П, 83; Фасмер Т, 489. 


*ЧуогьшИъ: болг. (Геров) двбрникъ м. р. ‘сват’, сербохорв. двбрник 
м. р. ‘управляющий имением’, также название ряда растений 
(РСА ТУ, 112), диал. аобттй ‘управляющий, надзиратель’ (Маз. 
430), словен. дрбгий м. р. ‘служитель’, ‘дворник’ (Ре. Т, 191), 
диал. дигиЁ м. р. ‘большой горшок” (5теке!} $оу. 11), чеш, 
аготй м. р. ‘фермер’, ‘управляющий’ (Гапешапи Т, 526; КоЦ Т, 
337), слвц. рог м. р. ‘управляющий’ (557 Т, 356), др.-русск. 
дворьникъ (1482 г., Срезневский Т, 645), русск. диал. дворник 
м. р. ‘хозяин заезжего, постоялого двора’ (тамб., ворон., курск., 
калуж., моск., новг., перм., челябин., том.), ‘рабочий на барском 
дворе’ (Лит. ССР, Латв. ССР), ‘арендатор двора и земли’ (сев,- 
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двинск.), ‘муж, принятый в семью жены, живущий в доме жены’ 
(перм.), Овбрники мн. ‘в свадебном обряде — парни, затворяющие 
ворота перед выезжающим на венчание свадебным поездом и тре- 
бующие выкуп за пропуск последнего’ (смол.) (Филин 7, 299), 
дворник м. р. ‘собака-дворняга?” (донск., вят., там же), укр. диал. 
стар. дв’Ёрник м. р. ‘сельский староста’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 419), блр. дворшк м. р. ‘дворник”. 

Производное с суфф. &Аъ от прилаг. *@рогьп» (см.), субстанти- 
вация последнего. | | 

*Чуогьпъ(ь): болг. двбрен, прилаг. ‘дворовый’ (БТР), макед. дворен 
то же (И-С), сербохорв. стар. дебран, -рна, -рно ‘обходительный, 
услужливый” (РСА ТУ, 109); остатки более древнего знач. ‘дворо- 
вый’ прослеживаются в производных, ср. диал. дгогиай ‘какая-то 
трава’ (Ра1. 138), ср. еще под *4рогьий»; словен. 4обгеп, -гпа, 
прилаг. ‘дворовый’ (Ре. Т, 190; Зоуаг. $]оуеп. елка Т, 544), 
чеш. @оогий, прилаг. тоже (Тапештапи Т, 526), также диал. дог 
(Вагюё. 5]оу. 73), слвц, дгогпу, прилаг. (557 ТГ, 356), н.-луж. дшбгпу 
‘дворовый’ (Мика $1. Г, 222), др.-русск. дворьныи (РПрав. л. 6216., 
1282 г., Срезневский Т, 645, Картотека СДР), дворьнии (Гр. берест. 
(новг.) № 55, ХШ в., там же), русск. диал. дворнбй, -йя, -бе, 
двбрный, -ая, -ое ‘относящийся ко двору’ (орл., калин., тул.), ‘до- 
машний (о животных)’ (каракалпак.) (Филин 7, 300; ряз., Деулинский 
словарь 137), блр. двбрны ‘дворовый; домашний’ (Байкоу-Некраш. 
92), ‘усадебный’, ‘принадлежащий к дворне’. — Сюда же субстан- 
тивированное русск. диал. двбрня ж. р. ‘семья, живущая в одном 
дворе (доме)” (калуж.), ‘придворные’ (перм., свердл.), ‘постоялый 
двор’ (оренб.) (Филин 7, 300), укр. д@ёрня ж. р. ‘дворня’ {Грин- 
ченко ТГ, 362). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *4гогъ (см.). 

*ЧуобаН: русск. диал. двошёть ‘дышать сильно, скоро, как бы запы- 
хавшись, частить дыша’ (твер., тамб., курск., Дальз Т, 1019; 
Опыт 45), двошёть, двошёть ‘тяжело, учащенно дышать’ (твер., 
курск., тамб., краснодар., рост., ворон., пск., Филин 7, 303), два- 
шёть ‘тяжело дышать (чаще о животных)’ (Материалы «Смолен- 
ского словаря» 112), гвашать ‘тяжело дышать” (пск., Дальз Т, 852), 
‘жадно пить воду во время внутреннего простудного жара? (там же). — 
Сюда же, с другой глаг. темой, русск. диал. двошйть ‘пахнуть, 
вонять (0с0б. о тухлом)’ (ряз.), ‘дышать болезненно или с уста- 
лости? (тамб.) (Дальз Т, 1050; Филин 7, 303; Деулинский сло- 
варь 138), ‘дурно пахнуть, вонять’ (Словарь говоров Подмос- 
ковья 104). 

Гл. на -2Н, соотносительный с *4гохай (см.), ср. особенно глаг- 
ную тему родственного лит. дуезёй ‘дышать’. 

“Чуьгь, мн. “Дуьг!: ст.-слав. АКАЙА ЖЖ. р. 96рх, ]апиа ‘дверь’ (Супр., 
Вост., МИЯ., ба4., $15), болг. стар. двёри мн. ‘дверь, двери’ (БТР), 
макед. двер ж. р., мн. ‘двери’ (Кон.), сербохорв. стар. двёр жж. р. 
‹ ) ^ 43 
дверь’ (РСА ТУ, 83), диал. двёри ‘средние врата на алтаре” 
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(Елез. Г), словен. фи ж. р. мн. ‘дверь, двери’ (Ре. Т, 185), 
Чарт? мн. (Р1еф. Г, 187), ааот мн. (ТгаБ., Ре. Г 124), ст.-чеш. 
Ай ‘дверь’ (СеБацег Г, 344), чеш. дуейе мн. ‘дверь, двери’, слвц. 
агеге мн. ‘дверь, двери’ (55.7 Т, 349), в.-луж. аийг]е мн. ‘дверь’ 
(РаШ 171.), н.-луж. 2ига р|. вапб. ‘дверь, калитка’ (Мика $. П, 
1202), стар. (ТаК.) агий мн. ‘двери’ (Мака 51. Т, 211), полаб. драг 
ж. р. ‘дверь’ (Ро]айз 1 — Зевпег6 57, с реконструкцией праслав. 
*Дрьгь), польск. 4гзий р1. фапб. ‘дверь, двери’ (Оогоз7. П, 409), 
стар., диал. аёидегзе (О)огоз2. И, 627), диал. аилегзу (\УМагзт. Г, 
592), дилёгзе (там же), словин. 40]ёг@ мн. ‘дверь’ (Гогепёх $1о- 
у112. У. Т, 221), др.-русск., русск.-целав. двьрь (Ио. Х. 9. 
Остр. ев.; Гр. Наз. ХТ в. 110 и др.), ‘ворота’ (Грам. кн. Всевол. 
д. 1136 г.) (Срезневский ТГ, 648), двирь (Сбор. Троиц. ХИ—ХШ в. 
166) (Срезневский ТГ, 638), русск. дверь ж. р. ‘створ, закрывающий 
ход в помещение”, диал. дверь ж. р. ‘ворота’ (терск., донск., костр., 
Филин 7, 283), укр. двёр мн. ‘дверь’ (Гринченко Т, 361), блр. 
дзвёры р1. %апё. ‘дверь’. 

Древнее и.-е. слово, родственное гот. дайг, др.-в.нем. шт, лит. 
Айтуз мн. ‘дверь’, лат. Г[огёз ‘двустворчатая дверь’, греч. Фра, 
алб. 4егё дверь’, др.-инд. вед. дйгай, арм. дагп ‘дверь’ (< вин. 
ед. *Айитп), тох. В шеге ‘дверь’. Сюда же греч. абс (< *3Тар- 
ос < *айиг-1ю-) ‘дверная петля’. Слав. *4рьгь характеризуется как 
первонач. основа на согласный *айлг- | *@йиг-, связанная чередо- 
ванием корневого гласного с *4уотъ (см.); их отношение напоми- 
нает разные падежные формы др.-инд. ах@гай мн. — вин. аагав. 
Далее, возм., родственно др.-инд. айиг- ‘дышло’ и хетт. шгиа- 
‘запрягать’. 

См. С. Меуе ВВ УШ, 1883, 188; МПаояев 53; Р. Брандт 
РФВ ХХИ, 1889, 113; А. МеШе МЗГ. 12, 1902, 236—237; он же 
МЗГ, 14, 1907, 382; Вегпекег Г, 241—242, \. СОтосвомзм БР 
П, 1950, 240; $. Е. Мапп «Бапеиарое» 28, 1952, 32; В. Георгиев 


ВЯ 1958, № 6, 20; Е. Егаепке! «ЕезёзсВгИ Суёеузку! 110—113; 
МаугВофег ПШ, 111; Вепуеше. Ге уосабщате 94ез шзИаИоп$ 
1140-еигорбеппез Т, 312—313; Фасмер Г, 487; Н. ВштиоЪБаим. 1190- 
Елгореап пот1па| {югтаЙопз$ забщтегое4 1т З]ау1с 147. 


*ЧъБай: ст.-чеш. Ф&й ‘заботиться’ (БишеКк 185), чеш. 45@Ё ‘заботиться, 
обращать внимание, присматривать’, слвц. аа ($57 Т, 238), 
в.-луж. стар. @аё (Ра 1063), н.-луж. 426аё ‘наблюдать, обра- 
щать внимание’ (Мика $1. Г, 228), стар. #6а$ ‘обращать внимание, 
смотреть за чем’ (МиКа $. Т, 247), польск. @фаё ‘заботиться’, 


‘придавать значение’ (Оогоз7. П, 38), словин. 464с ‘обращать 
внимание, заботиться о чем-либо’ (Глогепёх $1оу112. УУЬ. Г, 172), 
русск. диал. дбать ‘копить, собирать, умножать? (курск., Опыт 45), 
‘заботиться, радеть о хозяйстве; копить, собирать, приобретать 
(деньги, имущество и т. п.)” (курск., орл.,” ворон., краснодар., 
донск., смол.) ‘приготовлять кущанья, стряцать” (курск.) (Филин Тх 
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280), укр. дбёти ‘радеть, стараться, заботиться’, ‘обращать вни- 
мание’, ‘приобретать’ (Гринченко 1, 360), блр. дбаць ‘заботиться, 
стараться, усердствовать’. 

Махек этимологически отождествлял это трудное слово с лат. 
(глосс.) 4абаге ‘сомневаться’, лат. аирйаге то же. См. У. МасВек 
«Езиковедски изследвания в чест на акад. Ст. Младенов» 357— 
359; Масвек? 112. Однако трудно говорить здесь о родстве, по- 
скольку 4ифаге, дибйатге — бесспорно лат. новообразования от ти- 
пично лат. прилаг. *4и6и$, ког. стоит в одном ряду с лат. ргобиз, 
зирегбиз, параллели которым в слав. словообразовании отсутствуют. 
Вместе с тем именно сближение Махека помогает увидеть суще- 
ственные связи слав. формы и знач-я. Происхождение лат. слова 
в конечном счете от числ. ‘2’, что известно и для других слов 
со знач. ‘бояться; быть в нерешительности, сомневаться’ (прежде 
всего — греч. 6=:%), а также наличие близкого знач. у слав. *4ъфаН 
заставляет продолжать поиски в близкой и.-е. лексике аналогич. 
происхождения. Таково, напр., предположение о заимствовании 
олав. слова из ир. *афауа-, ср. расширенное авест. Дэбаё$-, Фаёё- 
‘враждовать, оскорблять, обижать” (в случае этимол. родства ожи- 
далось бы слав. *4ъроуай). См. подробнее О. Н. Трубачев «Эти- 
мология. 1965» (М., 1967), 56—57. 

Развитие идеи Миклошича о связи *@ъфай с *ауфай (см.) и 
семантич. реконструкцию ‘ходить с целью найти что-либо’ см. 
О. С. Мельничук «Мовознавство» 1975, № 5, 46—55. 

Прочие, менее вероятные толкования *@ъфай — с помощью сбли- 
жения с *@ураН; метатезы *@ъфа < *Бъ4а: *Фъ4ёи; произведения 
от первонач. имени *педа, отглагольного от пе аёраН, подробно 
прореферированы у Махека (выше). 

*ЧъЬпа: ст.-слав. дхна ж. р. ‘подагра’ (ЕисВ., ба4., 57$), болг. дъна 
(Младенов БТР), сюда же производное диал. дънёва, прилаг. ‘(об 
овце) вздутая и тяжело дышащая” (с. Кесарево, Г. Оряховско, 

‚Р. Реч. ХТУ, 90. Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. 
стар. 4пй ж. р. ‘болезнь суставов, артрит’ (ХТУ—ХУ вв., ВТА П, 
473), диал. дна ж. р. (РСА ТУ, 365), дана ж. р. ‘камень в поч- 
ках, желчи’ (РСА ТУ, 46), словен. стар. па ‘кишечные колики’ 
(Мер1зег П!<Иопагат 1744; Мер1зег УП, 16), ст.-чеш. 4па ж. р. 
‘болезнь суставов’, ‘кишечные колики’, ‘подагра’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. па ж. р. ‘болезнь суставов’ (Кой Т, 250), производное 
прилаг. 4п42у, слвц. па ж. р. “болезнь суставов” (55.7 Т, 274), 
др.-русск., русск.-целав. дьна, дна ‘матка’ (Лечебн. ХУП в., 
Жит. Козм. Дам.), ‘лом в костях’ (Ин. л. под 1152 г.) (Срезнев- 
ский |, 767—768), русск. диал. дна ж. р. ‘плоская глиста?” (каз., 
Опыт 47; Филин 8, 71), укр. дна ж. р. ‘лом в пояснице и бед- 
рах’(П. Б!лецький-Носенко. Словник укра{нсько! мови 119). 

Этимологически тождественно *45бпо (см.), с предположитель- 
ным первонач. знач. ‘внутренняя (болезнь)’ См. Вегпекег 1, 


249—246; Фасмер Т, 517—518; МасНек? 121. Родство с *Фь та 
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(см.) маловероятно, вопреки А. А. Потебне (РФВ УП, 1882, 
62—64). 

*4ъЬт5бе: болг. днище ср. р. ‘дно, днище, основание (напр. копны)? 
(БТР, с пометой «обл.»; Геров: ‘место, где хранят корм на зиму 
для овец, коз’); диал. днйште ср. р. ‘основание, низ клади корма 
для скота’ (М. Младенов БД Ш, 58), дънйште ср. р. ‘нижняя 
часть снопа’ (П. Китипов. Казанльшко. — БД У, 115), денйште 
ср. р. ‘неоконченная кладь снопов’ (Горов. Страндж. — БД Т, 81), 
‘ствол дерева’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 168), 
дъништи ср. р. ‘нижний слой снопов в копне’ (Материал за бъл- 
гарския речник. От гр. В.-Търново. — СбНУ ХТУ, 218), данйште 
ср. р. то же (И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 97), дънйшти 
ср. р. ‘слой веток под кладью сена, для сухости’ (Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 18), дънйшти ср. р. ‘основание копны? 
(с. Мечка, Никополско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед. 
дниште ср. р. ‘дно’ (Кон.), сербохорв. днаште ср. р. ‘сено 
или солома из нижнего слоя’ (РСА ТУ, 368), словен. аий5ёе 
ср. р. ‘основание, фундамент’, ‘пень дерева’, ‘осадок, подонки 
(вина)’ (Р]её. Т, 141), слвц. диал. А5ко ср. р. ‘сидение 
у прялки’ (Маёе] Ик. УусВодопоуовта4. 169), русск. днище ст. р., 
увел. ‘дно, у судов, настилка и обшивка’, ‘затонувшее судно, над 
коим ставится веха, если оно на мелком месте’, ‘угольное пепе- 
лище’, ‘дно бочки’ (Дальз Т, 1095), укр. днище ср. р. ув. от дно, 
‘донце, дощечка, на одном конце которой садится пряха, вставляя 
в другой гребень или кудель’ (Гринченко Т, 394), диал. днышча 
ср. р. то же («Лексика Полесья» 208), блр. днйима ср. р. ‘днище’. 

Производное с суфф. -156е от *4ъБпо (см.). 

*ЧъЬпо: ст.-слав. Ахно ср. р. пофиту, рголюдит, Гао9из ‘дно’ ($15), 
болг. дно ср. р. ‘дно’ (БТР), диал. дно ст. р. (Илчев БДТ, 189; 
Стойчев БД ПИ, 152; М. Младенов БД Ш, 58), также дёно ст. р. 
(М. Младенов БД Ш, 55), дно ср. р. ‘нижняя часть ствола де- 
рева’ (Стойчев БД ИП, 153), дфно ст. р. ‘ствол дерева’ (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БД У, 168), дбни ср. р. ‘дно сосуда’, 
‘ствол дерева’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 227), макед. дно 
ср. р. ‘дно’ (И-С), сербохорв. днд ср. р. ‘дно’ (Карацив, РСА ТУ, 
368—369), дано ст. р. (РСА ТУ, 53), диал. аёпо ‘дно бочки’ (ЗКоК), 
словен. 4ид ср. р. ‘дно’, ‘основание’, ‘подошва’ (Р1её. Т, 141), 
сюда же 4ёпа ж. р. ‘дощечка дна бочки’ (Р]её. Т, 121), ст.-чещт. 
по ‘земельный участок” (Вгап91 37), чеш. 4по ср. р. ‘дно’, слвц. 
по ср. р. ($57 Т, 274—275), в.-луж. @по ср. р. ‘дно’ (сосуда) 
(РюШ 115), 4епо ср. р. ‘желудок у жвачных’ (Ра 111), н.-луж. 
по ср. р. ‘дно’ (Мика 51. Т, 173), 4епо ср. р. ‘пузо, брюхо, же- 
лудок (у скота)’ (МиКа 51. Т, 163), полаб. айпй ср. р. ‘дно’ (Ро- 
]айз1-Зевпеге 50), польск. 4мо ср. р. ‘дно’ (Оогоз2. И, 158—154), 
словин. 4ийе ср. р. ‘дно (сосуда) (Гогепёя З1оуа7. УЪ. Т, 185), 
др.-русск., русск.-целав. дъно, дно, дьно ‘исподняя часть сосуда 
или какого-либо вместилища” (Гр. Наз. ХТ в. 132; Новг. Г л. 132), 
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‘киль’ (Златостр. сл. 8), ‘глубина’ (Панд. Ант. Х[ в. л. 157) 
(Срезневский Г, 760), русск. дно ср. р. ‘почва, земля, грунт 
под водой моря, реки и т. п.’, ‘нижняя часть, основание сосуда, 
вместилища и т. п.’, укр. дно ср. р. ‘дно’ (Гринченко Г, 394), 
блр. дно ср. р. ‘дно’. — Из производных отметим болг. дънер м. 
р. ‘нижний конец ствола’ (БТР). 


Обычно объясняют праслав. *4ъбпо из и.-е. *айибБ(Ё }- по-т, 
родственного и.-е. *Айеной-|*айиБИ- ‘долбить’, ‘глубокий’, ср. лит. 
айртаз ‘дно’ (из *4паз$), лтш. Ффепз, @6епз ‘дно, глубина’, 
галльск. 4ибпо- ‘мир’, др.-ирл. аотип то же, а также соответ- 
ствующие прилаг-ные лит. 416й5 ‘глубокий’, гот. фирз то же, 
нем. Не}, др.-ирл. дотщт ‘глубокий’. Праслав. *4ъ6по характери- 
зуется как первонач. гетероклитич. основа на -г/п-, ср. парное 
*Ффьбгь (см.). Связь с *айеиЬй-|*айиБй- носит, по-видимому, старый 
характер, хотя, возм., не является единственной и даже не самой 
древней. На сложность происхождения *4ъБп-/*4ът- указывают 
факты, не поддающиеся удовлетворительному объяснению при 
этимологии из *айен/й- ‘глубокий’: это (1) арм. ет ‘небо’ и 
ег ‘земля’, через арм. егЁи ‘два’, возводимые к и.-е. *4пиб ‘два’ 
и тем самым обнаруживающие, помимо опосредствованного родства 
с. *4ъбп-|*4ьбг-, также особое непридыхательное начало *а4-; 
(2) показания общей семантич. типологии, свидетельствующие 
о том, что понятия и семемы ‘дно’ и ‘глубокий, бездна” не свя- 
заны, а противопоставлены и что знач. ‘дно’, напротив, связано 
со знач. ‘равнина, плоскость’ (даже ‘мель, мелкий’), ср. хотя бы 
употребление нем. Сгипа, Войеп. Все это позволяет взглянуть на 
слав. *4ъЬп-|*4ъг- как на родственное и.-е. числ. *@ииоб ‘два’ 
(обозначение видимого мира как единства двух твердей — земли 
и неба). Только так могут быть удовлетворительно разъяснены 
случаи знач-я ‘мир’ (выше). Разумеется, и.-е. состояние в слав. 
представляется реликтовым, значительно перекрытым связями 
‚ с продолжениями *айенбй-, ср. особенно *4фъбгь. См. О. Н. Тру- 
бачев «Этимология. 1970» (М., 1972), 10—12; ср. по этому поводу 
замечания В. Н. 'Топорова — «Этимология. 1974», М., 1976, 5. 

Из прочей литер.: М1!Мочев 54; Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 
114; А. МеШе МЗ, 12, 1903, 430; К. теКе!] 1 АРЬЕ ХХУШ, 
1906, 482—484; Вегпекег Т, 245—246; А. Соболевский РФВ ГХТУ, 
1910, 115; Т. Спагрепйег «Сома» 9, 1918, 442; С. РО. ВасК. «Гап- 
сиаре» 5, 1929, 221; С. Вофаще «За Баса» Т, 1934, 83; ОН 
гебзЮ. ЗраФа тЧоеигорезустте 184 (о метатезной связи с др.- 
инд. бипа- ‘дно’); Фасмер Г, 519; В. ТаКобзоп «\У№Мог4» 8, 1952, 
388; 7пБабу. Зме а &АпКу Г, 1, 289; МасвеКк? 121 (*4ъпо« 


*Бъ4по < *Биайпо-, тогда как лит. айепаз объясняет как заиметв. 
из слав.). 


*аъЪоТь / *дъБойь: слвц. 450 м. р. ‘улей’ (Тлпстани Т, 343: $., 
КоПаг). . | 
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Производное с суфф. -0[- от основы *4ъЬ-, ср. *4ъфгь (см.). 
См. Вегпекег Т, 243; Гаржёу. ЗаФе а апку Г 1, 293; 
Г. А. Ильинский у Трубачева ВЯ 1957, № 6, 96; К. О. Фальк 
«бсапдо-Зау1са» ГУ, 1958, 271. | 

*ЧъЬть: ст.-слав. дёврд ж. р. фброе, уаШз, уебраррос, фоггепз ‘овраг’, 
‘долина’ (Вост., М!., ба4., 51$), сюда же Дебър, область в Ма- 
кедонии (Дювернуа), сербохорв. стар. аебт мн. ‘лощина, овраг 
в лесу’ (грам. 1302 г., единственный пример, СТег. 38), Дабар, 
род. п. -бра, м. р., местн. название (РСА ТУ, 4), сюда же произ- 
водное дабрина ж. р. ‘густая тень, прохлада?’ (РСА ТУ, 5), сло- 
вен. 4ебег, род. п. -“, ж. р. ‘овраг’ (Р]её. Г, 125), ст.-чеш. аебй 
ж. р. ‘долина’ (СеБацег ТГ, 215; Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. аеЁа 
‘крутизна, обрыв’ (Вагёо8. 5]0оу. 54; Каёщ. ЭИедореёеу. 91), 

_ вебга=аебРа (Ваго8. З1оу. 82), слвц. (вост.-слвц.) дефга ж. р. ‘ров, 

_ рытвина’ (К 41а! 89; ВиНа. Ра ГаКа 142), ст.-польск. аебгз ‘ов- 

раг, лощина? (1389 г., 51. з&ро!. П, 46), польск. стар. @ебг2 ‘ров, 
промытый водой, овраг’, ‘лес’, диал., стар. аебга, аебгза ж. р. 
то же (\Уагз2. Г, 432; Оогоз2. П, 41; $1. вм. р. Г, 315—316), 
азефта ж. р. ‘долина между гор’ (\Уагз2. Т, 636), словин. 44а 
ж. р. ‘овраг’ (Гогепёй, Рошог. Г, 127), др.-русск., русск.-целав. 
дьбрь, дебрь, дъбрь, деберь ‘горный склон, ущелье’ {Быт. ХУ. 
3 п с. ХУ в.), ‘торный склон, долина, поросшая ле- 
сом, лес’ (Мин. 1097 г. 170; Гр. Наз. ХТ в. 24), ‘поток (теку- 
щий по ущелью)’ (Исх. УП. 19), ‘ров (?)? (Пов. вр. л. под 977 г.; 
Нест. Жит. Феод. 8) (Срезневский Т, 766—767), русск. д6бри 
мн. ‘места, заросшие непроходимым, густым лесом’, также Дебри, 
местн. название (Виз315сВез сеостар№1зсВез МатепБисй П, 678— 
679), диал. дёбря ж. р. ‘лесная чаща” (север., Филин 7, 313), 
укр. дебрь ж. р. ‘дебрь’ (Гринченко Т, 365), диал. дибир’, дёбир’ 
‘балка, русло потока’, ‘взгорье’, ‘крутой склон горы’ (Онишкевич. 
Словник бойк!вського д1алекту), дебр ‘глубокий овраг, поросший 
лесом’ (Т. А. Марусенко. Названия рельефов в говорах Хмель- 
ницкой обл. УССР. «Карпатская диалектология и ономастика» 
282). — Сюда же производное русск. Брянск, стар. Дебрянск, 
местн. название. 

Родственно лтш. 4абга ‘лужа, топкое место’, лит. Оидигуз, на- 
звание реки, др.-ирл. аобиг ‘вода’, галльск. -аиргит в составе 
сложного местного названия, греч. (глоссовое, возм., иллир.) 5085. 
35Лаося, фрак. АёВрт, местн. название, ср. еще АбВтоос, ДоВерх, 
Довегиз, соврем. город Дойран; лат. Гшет, Грубт5з. Представляет 
интерес словен. диал. (кельт. субстрат?) 4офга ‘местность, богатая 
водой” (см. Безлай, ниже). Праслав. *Фъфгь связано с *4фъбпо (см.), 
причем -1- основа *Фъбть продолжает форму с первонач. консонант- 
ным исходом *фъйг-. Относительно связей с и.-е. *АйенбЙ- и неко- 
торых других возможностей см. на *@ъфпо. 

См. из литер.: Вегпекег 1, 242—243; А. Соболевский РФВ 1.ХУ, 
1910, 114; К. Васа В$ УП, 1913, 8; К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 
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106; ХТ. СБагрепИег «С@]оМа» 9, 1918, 44 (сноска 2); Р. КгезсВ- 
тег «Софа» 22, 1934, 216; Ожеьз в. За 1п4оейгоре! $ ус2пе 93; 
М. Геишапи «Софа» 34, 1955, 211; К.-О. Фальк «Зсапдо-1а- 
у1са» ГУ, 1958, 272—213; Ребзсвеху. Оле (га Е15сВеп Зргасвтежц&е 
123, 144; Ве21а]. ЗюуепзКа уодпа ипепа Г, 137—138; Ц. РовЫгс 
ГВ УГ 1963, 97; В. ев! -Вгап 6 «С]оЙа» 45, 1967, 52; Фас- 
мер ТГ, 490. 


*Чъхай: болг. дохам ‘дышать’, ‘пахнуть’ (БТР), сербохорв. дбхати 
‘дуть’, ‘пахнуть изо рта, вонять’ (РСА ТУ, 74), русск. диал. д06- 
хать ‘сильно кашлять’ (нижегор., сарат., пенз., яросл., влад., 
новг., арх., вят., урал., свердл., Филин 8, 159; Опыт словаря 
говоров Калининской области 57), ‘отдыхать’ (твер.), ‘гулять, 
шумно веселиться, пить вино’ (новг.) (там же), ‘ударять, бить 
кого-либо” (твер., ряз.), ‘сильно и громко ударять (в дверь, стену, 
0б пол)” (новг., урал.) (там же). 

Гл. на -аН, производный от основы 451- с гласным в ступени 
редукции, ср. *аихъ, *4ухай (см.). Ор. лит. аизёй, особенно — 
4а$й ‘задыхаться’. См. (С. (С. ЧШепЪеск АЁ]РЬ ХУГ, 1894, 369; 
ВегпеКег Г, 243. | 

*ЧъхпоЙ: ст.-слав. лАХНЖтТи ерлуеТу, зрагаге ‘дохнуть‘, ‘дуть, веять’ 
(375), болг. дътна ‘дохнуть’ (БТР), диал. дана (М. Младенов 
БД ПЬ 55), дна то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УГ, 169), сербохорв. дахнути ‘дохнуть’, диал. 04- 
нут (Елез. Г), словен. аййти, аейтай (Ре. Г, 120), чеш. 4есй- 
поий, асйпойй ‘дохнуть” (Кой 1, 219), сйпойй то же (Кой ТУ, 82), 
слвц. @осйпи’ ‘дбохнуть, околевать’ (553 Г, 286), диал. аесйпиР? 
‘дохнуть’, ‘околевать’ (К аа! 90), польск. кйп4с ‘дышать’, ‘тяжело 
дышать’, ‘вздохнуть’ (\У\!агз2. УП, 35), др.-русск., русск.-целав. 
Фътнбти Паге (Мин. 1097 г. 75, Орезневский Т, 762), русск. дох- 
нуть ‘вобрать в себя, втянуть струю воздуха; сделать вдох’, 
Эбхнуть ‘издыхать, околевать, умирать’, диал. дбхнуть ‘кашлять’ 
(Мельниченко 61), ‘ударить’ (Словарь. Тверской у. Тверской губ. 
Груды МДЕ. —РФВ ГХХЬ 1914, 343), ‘издать сильный отры- 
вистый звук, бахнуть’, ‘с шумом и с силой бросить, уронить 
что-либо или ударить и т. п., бухнуть, грохнуть’ (Деулинский 
словарь 151), укр. дохнути, ‘вздохнуть’ (Гринченко 1, 435), д0х- 
нути ‘издыхать, дохнуть’ (там же), дтнути ‘дохнуть’ (Гринченко [, 
461), блр. дбхнуць ‘издыхать’ (Байкоу-Некраш. 97). 

Гл. на -п0й, соотносительный с *4ъхай (см.). 

*Аъхогь: сербохорв. тедр, твбр м. р. ‘хорек Миазбеа риюгаз [..’, 
словен. Фиг, род. п. -]а, м. р. ‘хорек’ (З]оуаг Зюуеп. ]елКа Т, 
403), фраг (Ре. Т, 137), дейог (Топутес 81), #2ог м. р. (За8е]} Т, 

13), ст.-чеш. аскоЁ ‘сВоегостуПаз” (Ст.-чеш., Прага), чеш. {йой 
м. р. ‘хорек’, также 2йоЁ (Кой \У, 472), диал. зсйой м. р. то же 
(Мабпа. М1. 108), слвц. йог м. р. ‘хорек’ (55.7 ТУ, 522), диал. 
гхиг (ВиНа. Па ГаКа 225), в.-луж. ШЙбГ, род. п. -г]а, м. р. 
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‘хорек’ (Ра 738), ИрбГг то же (Рав! 763), н.-луж. 1020г м. р. 
‘хорь, хорек’ (Мика 51. ИП, 822), польск. {сй0г2, диал. Нрогз, 1 }г2 
м. р. ‘хорек Рщомиз юеИ4из? (У/агз2. УП, 36), словин. &0г м. р. 
‘хорек’ (Г.огепё 50у112. \МЪ. Ц, 1217), др.-русск. дъхорь, дохорь, 
тлхорь ‘хорек’ (Сказ. Акир.; Привил. Полоцк. 1498 г., Срезнев- 
ский Г, 762), русск. хоръ м. р. ‘хищный зверек из сем. куниц, 
ценный своим мехом’, диал. тхорь ‘хорь’ (Мельниченко 203), укр. 
тлар, род. п. тхора, м. р. ‘хорек Мизеа риюогиз? (Гринченко [У, 
298), диал. 2р, род. п. хоря, м. р. то же (Вх., Гринченко ТУ, 
400), тхыр, род. п. тхор’4 м. р. ‘хорек’ (Ф. Д. Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Полесья» 72), 
блр. тхор м. р. ‘хорек, хорь’. 

Производное с суфф. -огь от основы гл. *дъхай | *дъхпой (ем.). 
См. ВегпекКег 1, 243; Фасмер ТУ, 270. 

*4ъхъ: ст.-слав. ААХА (575), болг. дъх м. р. ‘дыхание’, ‘запах’ 
(БТР; Дювернуа), макед. дах ‘дыхание’ (И-С), сербохорв. а@й 
м. р. ‘дыхание’, ‘дух, запах’ (с ХУТ в., ВТА П, 220), диал. даа 
‘запах’, ‘вонь’ (Елез. Г), словон. ай, а@й м. р. ‘вздох’, ‘выдох, 
дыхание’, ‘вонь’ (З]оуаг $оуеп. е1Ка Т, 328), чеш. 4есй м. р. 
‘дыхание’, также диал. дес (йетой’е десйи рорадпиё’. Гатргес В. 
51оуп. $ едоорау. 32), слвц. диал. дет м. р. ‘дыхание’ (Мае Е. 
УусВодопоуоВга4. .165), русск. диал. дот ‘отдых’ (Подвысоц- 
кий 39), дох м. р. ‘отдых’ (арх., твер.), ‘гибель рыбы подо льдом 
из-за недостатка кислорода, замор’ (свердл.) (Филин 8, 159). 

Соотносительно с гл. *4ъхай | *4ъхпой (см.); возм., отглаг. имя. 
Указывают на параллельное лит. 0545$ ‘вздох’ с соответствующим 
вокализмом. См. А. МеШер МЗУГ, 14, 1907, 362; Вегпекег Г, 243. 

*аъК@егьпъ: словен. #ёёгпй, прилаг. ‘дочерин, дочерний” (Ре. Т, 
265), ст.-чеш. 4сегпу, прилаг. то же (@еБаиег Г, 214), русск.-целав. 
ОД’ъщерьнь ‘дочерин’ (Изб. 1073 г., Срезневский Т, 763), дъщерьна 
‘дочерина дочь, внука’ (Лев. ХУШ. 10 по сп. 1538 г., там же), 
русск. дочёрний. 

Прилаг., производное с суфф. -ьп» от основы *@ъег- (см. *4ъАЙ), 
Ср. лит. ф\егии$ то же. 

*АъЕбегь&1: сербохорв. (6г$а ж. р. ‘племянница, дочь брата или 
сестры’ (ХУ и ХУШ вв., ВТА ЦП, 133), русск.-целав. дъщерьши, 
дъщерьша дуефа, сопзобтта (Пат. Син. ХТ в. 167; Крм. ХШ, 
Срезневский ТГ, 763). 

Производное с суфф. -ь$# (первонач. компаративный суфф. --) 
от основы *@ъЁРег- (см. *АъЁГ?). 

*4ъК?1, род. п. -КРеге: ст.-слав. Ажши, род. п. -вре, ж. р. Зоталтр, 
НПа ‘дочь’ (Клоц., Вост., М., 5а4., 575), болг. дъщеря ж. р. 
‘дочь’ (БТР), диал. дъштер’а ж. р. (М. Младенов БД 11, 62), 
дбштер”ь ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 27), также 
чёрка ж. р. (Божкова БД Т, 272; Гъльбов БД ЦП, 111; Геров: 
чёрка), кёра ж. р. ‘дочь’ (Младенов БТР), кёрка ж. р. ‘дочь’ 
(Стойчев БД ПЦ, 185), макед. керка ж. р. ‘дочь, дочка’ (И-(), 
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сербохорв. кйй, род. п. кйёри, ж. р. ‘дочь’, также шйй, шйёра 
(КарациВ), ©, род. п. 67 ж. р. (ВЛА И, 135—136), диал. ддшта 
ж. р. ‘дочь’ (РСА ГУ, 771), словен. #61, род. п. Йёёге, ж. р. ‘дочь’ 
(З1оуаг зоуеп. ]еКа 1, 785), й61|йбёге (Р1её. 1, 265), ст.-чеш. 
ас, род. п. асеРе, ж. р. ‘дочь’ (ае`ачег 1, 214; Ст.-чеш., Прага), 
чеш. 4 сега ж. р. ‘дочь’, стар. {1 род. п. КеЁе, ж.`р. ‘невестка, 
сноха’ (Кой ТУ, 36), сюда же производное диал. сёгба ж. р., 
сёгка ж. р. ‘девочка’ (Зуёгак. Каг]оу. 110), слвц. 4сёга ж. р. ‘дочь’ 
(337 1, 238), польск. стар. сбга ж. р. ‘дочь’ (У\агз2. 1, 349), 
редк., книжн. сога ж. р. (Оогоз2. 1, 1041), сотЁа ж. р 
‘дочь’ (там же), словин. согр@ ж. р. ‘дочь’ (Гогепё2 51012. УУЬ. 1, 
127), др.-русск. дъчи, дочи, дъци, бъчи, дчи ‘дочь’ (Церк. уст. 
Влад. — по Син. сп.; Ефр. Крм. Вас. Вел. 203; Р. Прав. Влад. 
Мон. и мн. др., Срезневский 1, 762—763), сюда же дъчька, дочка 
(Пат. Син. Х| в. 282; Исх. Моис. ХУ—ХУ1 вв., там же), русск. 
дочь, род. п. дбчери, ж. р., диал. дочи, доци ‘дочь’ (олон., Опыт 49; 
Куликовский 20), дбчй ж. р. ‘дочь’ (олон., волог., ленингр., вят., 
сев.-двинск., арх., новг., перм., якут., сиб., новг., Филин 8, 163), 
укр. доч, род. п. доче, ж. р. ‘дочь’ (Гринченко 1, 436), также 
дочка ж. р., блр. дачка ж. р. ‘дочь, дочка”. 

Древнее и.-е. обозначение родства, основа на согласный, произ- 
водное с суфф. 4ег- (исходная основа убедительному анализу не 
поддается). Ср. др.-инд. ЧийИ4г-, авест. дирэдаг-, алудаг- ‘дозь’, 
арм. ая, греч. Зоубхтр, оск. Ит, гот. аайщат, лит. аи, 
род. п. -е?5, др.-прусск. дисЁН, тох. А сЁасаг, В Касег ‘дочь’, лик. 
(А) Ебата ‘дочь’. д 

См. Н. ЗсВ\ме12ег-519]ег К ХП, 1863, 306; В. ОеьфгасЕ. ОЬег 
Чаз сойзсВе даищаг. — КД ХХ, 1870, 241 и сл.; СОбг. Ваго- 
|отае. Зуёлтр. —КХ ХХУП, 1885, 206—207; МИлояев 55; 
А. МеШе МУГ, 7, 1889, 58; он же МЗ, 8, 1893, 282; 1. ЗеВе!- 
{@о\ 2 ВВ ХХУШ, 1904, 301; Вегпекег 1, 243—244; А. Ме!|- 
1. ВЕЗ ПШ, 1922, 207; Е. Н. Зишеуаиь «Гаприасе» 19, 1943, 
307; А. Магипеё «\УУог4» 12, 1956, 306; Трубачев. Слав. терм. 
родства 54—56; РоКогпу Г, 277; Е. Гагосве ВЗ 62, 1967, 48; 
Фасмер ТГ, 533; Е. Р. Нашр. ЗапзЁгИи длйй4, Агшепап 415 апд 
ТЕ пщегпа| зсЬ\ма. — «Лоцгпа! оЁ Ще Ашег. Опен. 50с.» 90, 1970, 
228 и сл.; Н. ЗсВшеда. Хит 145. УУогр Ех ТосЩег. — «Оризсша 
з1ау1са её Ниаи!зИса», Вегаизс. уоп Н. О. РоШ (КЛарепйиф, 1976) 
393 и сл.; нов. этимология: О. Згешегбпу! „Негшез“ 105, 1977, 387. 

*Чы6ъ: ст.-слав. длагх м. р. бфе Аша, 8амеюу, деБла ‘долг’ (Супр., 
Вост., МШ., ба4., $15), болг. дыме м. р. ‘долг’ (БТР), диал. 
длье м. р. (Младенов БТР), макед. долг м. р. ‘долг’, ‘долг, обя- 
занность” (И-С), серб.-цслав. дльгъ брорч о ‘грех’ (Вук. ев. ХШ в. 16), 
сербохорв. дйг м. р. ‘долг’ (РСА ТУ, 783), словен. 408 м. р. 
долг’ (Ре. [, 152), чеш. ий м. р. ‘долг’, слвц. № м. р. ‘долг’ 
(5$ 1, 212), в.-луж. 40 м. р. ‘долг’, ‘долги’ (РаШ 128), н.-луж. 
418 м. р. ‘долг’ (Мика $1. Т, 168), полаб. айие м. р. ‘долг’ (Ро- 
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]айзк1— бебпегё 50), польск. Фи м. р. ‘долг’ (Рогозт. И, 141), 
словин. Ш ёр м. р. ‘долг’ (Гогепё З1оушт. У. Г, 183); др.-русск. 
русск. -целав. дългть, длъгъ, бъльгь, долгъ ‘долг’ (Мф. ХУШ. 27. 
Остр. ев.), ‘дань’ (Дог. гр. Дм. Ив. 1389 г.) (Срезневский Г, 757), 
русск. долг м. р. ‘обязанность перед кем-, чем-либо’, ‘деньги, взя- 
тые или отданные заимообразно’, укр. довг м. р. ‘долг’ (Грин- 
ченко Г, 401), блр. д0%г м. р. ‘долг (взятое взаймы)’. 


Слово с недостаточно ясной этимологией. Гот. 48$ ‘долг’, изо- 
лированное в герм. языках, некоторые авторы считают заимств. 
из слав. См. С. ГоИтег КЙ ХГ, 1862, 174; Масвек? 121. Пред- 
положение о заимствовании из герм. (гот.) в слав. пытаются под- 
крепить ссылками на наличие ряда других гот. заимствований 
в слав. и на прочие нелингвистич. факторы. См. Вегпекег Г, 244; 
М. уап. УУцк Ш ХХШ, 1908, 373. Равным образом допускали 
родство слав. слова как с гот. 4417$, так и с ирл. АЙ йт ‘заслу- 
живать, претендовать’, см. Вегпекег, там же. Допускаемая при 
этом праформа слав. *4Ыръ, надо сказать, слишком близко подво- 
дит нас ‘к известному *4Ы5%, прилаг. ‘длинный, долгий’ (см.), 
чтобы эту. близость игнорировать. См. это сближение: Преобр. Г, 
188—189; Вгаскпег 90; Е. а. МбШ МЗГ 7, 1892, 419 (в понятие 
долга включался срок). Обычно приводимые как контраргумент 
интонационные различия между обоими слав. словами (ср. хотя бы 
сербохорв. 0йг ‘долг’, но дуг ‘долгий, длинный’) объяснимы как 
показатель словопроизводных отношений на ранней стадии фор- 
мального тождества имени и древнего прилаг-ного. 


В последнее время обстоятельную попытку новой .этимологии 


предпринял Ондруш; см. 5. Опагаё. Ргуоту уугпат а рбуо4 
510уа 4. — «5]0оу. геё» 39, 1974, 136 и сл. (от *ае1-|*4о1- ‘ру- 
бить’, т. е. ‘долг’ как ‘зарубка’, что, однако, сомнительно, как и 
отнесение к гл. ‘рубить’ русск. должь, должея ‘дощечка, закры- 
вающая продольное отверстие улья’, явных а от долгий 
‘длинный’). 


*Чъы 71: болг. делжё ‘быть в долгу, быть должным” (БТР), макед. 
должи “быть должным’, ‘быть обязанным’ (И-С), сербохорв. 91- 
жити ‘объявлять должником’, словен. 401 ‘обвинять, возлагать 
вину’ (Р]еф. Т, 154), чеш. Фа ‘быть в долгу’, слвц. АЙЯР ‘де- 
лать долги, занимать” (35.7 Г, 273), в.-луж. 406 ‘быть должным, 
делать долги’ (Ра 129), н.-луж. аи2уз ` занимать, быть долж- 
ным” (Мика 51. 1, 170), польск. @и8уё ‘давать взаймы, одолжать’, 
‘брать в долг, занимать’ (Рогоз2. П, 150), русск. диал. должить 
‘одалживать” (сиб., том., Филин 8, м1 

Гл. на -1, производный от *фы въ (см.). 

*ФыйьпИсь: ст.-слав. АААЖАНИКА м. р. бфеетле, ЧебИог ‘Должник’ 
(Супр., Вост.. МИ., За4., 575), болг. длъжник м. р. ‘должник’ 
(РБЕ), макед. должник м. р. то же (И-С), сербохорв. дужнйк 
м. р. ‘должник’, ‘кредитор, заимодавец” (РОСА У, 11), словен. 
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ат м. р. ‘должник’ (Ре. Т, 154), чеш. ашашЕ м. р. ‘долж- 
ник’(Кой Т, 249), слвц. 4щЁ м. р. то же (557 1, 274), в.-луж. 
ао м. р. ‘должник’ (Ра 129), н.-луж. Фит м. р. то же 
(МиКа 51. Т, 170), полаб. 4изпайесё мн. ‘должники’ (Ро]айз1— 
бевпегь 55, с реконструкцией праслав. *4[2ътс1), польск. Фиш 
м. р. ‘должник’, (стар.) ‘кредитор, заимодавец’ (Рогоз?. П, 149), 
словин. Фа2ШЁ м. р. ‘должник’ (Гогепёй $оу11т. УУЬ. 1, 181), 
др.-русск., русск.-целав. дължьникъ, длъжьникъ, долъжьникъ 
‘должник’ (Мф. УГ. 12. Остр. ев.), ‘заимодавец? (Пат. Син. ХТ в. 
288) (Срезневский Т, 758), русск. должник м. р. ‘лицо, взявшее 
что-либо в долг, взаймы’, стар. ‘заимодавец? (еще у авторов“ 
начала ХХ в.), также диал. должник м. р. (петерб., Филин 8, 
111), укр. довжник м. р. ‘должник’, ‘растение ЕпрБгаза оЁЙс1- 
па|5” (Гринченко Г, 403), блр. даджшк м. р. ‘должник’ (Байкоу- 
Некраш. 91). 

Производное с суфф. -Ёъ от прилаг. *@ыьть (см.); субстан- 
‘тивация. 

*Ч'ъ1йьпъ(3ъ): ст.-слав. АААЖАНХ, прилаг. офеГюу, офеилётте ЧеБепз, 
ЧеБюг ‘должен, обязан’ (Супр., Вост., МИ., За4., 5.3) болг. 
Ол’бжен, прилаг. ‘должный? ‘обязанный’ (РБЕ), макед. должен 
(И-С), сербохорв. дужан, -жна, -жно ‘должный, тот, кто должен’, 
‘виновный’ ‘причитающийся’ (РСА У, 7), словен. 40 2еп ‘дол- 
жен; должный, причитающийся’, ‘должный, обязательный” ($10- 
уаг $51оуеп. |емКа Т, 456—457), диал. 40 4п ‘должный, обязан- 
ный (кому, в чём)’ (Зитеке] 51оу. 11), чеш. 41пу, прилаг. 
‘должный, должен’, слвц. 414, еп ‘должный, должен’ (35. Т, 
214), н.-луж. Фату ‘должный’ (Мика 51. Т, 170), польск. На пу 
‘должный, должен’, ‘обязанный’, ‘долговой’ (Оогоз2. ШП, 149), 
словин. 46, прилаг. ‘должный, должен’ (Готепёх $]0оу112. УУЬ. 
Г, 183), др.-русск., русск.-целав. дължьныи, длъжьныи, долъжь- 
ный, должьныи ‘должный, должник’ (Лук. ХУГ 6, 7. Гал. ев. 
Х Ш в.), ‘платящий подать (?)’ (Никон. л. под 1228 г.), ‘обязан- 
ный’ (Лук. ХУП. 10. Остр. ев.), ‘должный, следуемый’ (Ефр. 
Ирм. Конст. посл.), ‘грешный’ (Лук. ХШ. 4. Остр. ев.) (Срез- 
невский 1, 759), русск. дблжный, -ая, -ое ‘подобающий, полагаю- 
щийся по правилам, по праву, по заслугам и т. п.; нужный, 
необходимый’, (устар.) ‘имеющий на себе какой-либо долг’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *дышъ (см.). 

“Чъша: чеш. дта ж. р. ‘ветер, дуновение ветра’ (Ко Т, 249, с 
пометой: [4п4е), польск. ата ж. р. ‘дуновение ветра’, (диал.) дту 
‘песчаные дюны на Балтике” (УУагз2. Г, 465). 

Производное от основы наст. вр. гл. *фъто, *49Н (см.). 

*“ЧъшЕе: русск. диал. демить ‘дуть’ (калуж., Опыт 46; Филин 7, 
349), дмить ‘дуть, раздувать (огонь) (смол., Филин 8, 71). 

Гл. ‘на -1, производный от основы наст. времени *@ъто, 
*408 (см.). 
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*Фъшьесь: русск. диал. дмец м. р. ‘раздувальщик мехов в кузнице? 
(Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 36; Филин 8, 
71: новг.), ‘человек, который дует крицы в домницах” (Причи- 
танья Северного края Т, стр. УГ). — Сюда же йотовое производ- 
ное др.-русск., русск.-целав. дъмьчи ‘мех’ (Гр. Наз. ХТ в. 312, 
Срезневский 1, ). 

Имя деятеля, производное с суфф. -ьсь от основы *фът-, см. 
*а0н. | 

*Фъшьпа: русск. домна ж. р. ‘большая чугуноплавильная печь’ 
(Дальз Г, 1155), блр. дбмна ж. р. ‘домна’, сюда же суффиксаль- 
ное производное др.-русск. дъмьница, домница ‘домна’ (Тамож. 
Орешк. гр. 1568 г., Срезневский Т, 759—760), русск. диал. дбм- 
ница ж. р. ‘кузнечный горн” (костр., Филин 8, 119), сюда же 
дбмник м. р. ‘чан для варки пива” (север.), ‘отверстие для 
выхода дыма в потолке над печью курной избы’ (арх.) (Филин 
8, 119). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от гл. *4%трэ, *498 (см.). 

. р., возм., язляется следом первонач. выражения *Фътьпа 
рейгь. 

*Чъпёргъ: др.-русск. Дън$пръ, русск. Днепр, укр. Днытро. 

В конечном счёте восходиг к ир. *4апи- ‘вода, река’, второй 
компонент менее ясен. Фонетически затруднительно произведение 
из ир. *Дапи- арага- ‘задняя река’ (Кречмер), равным образом 
сомнительно объяснение из гипотетического *Дап(и)- арга — 
‘глубокая река’ (Абаев ОЯФ Г, 154), поскольку, во-первых, ожи- 
далась бы довольно ранняя метатеза согласного с плавным, ср. 
осет. аг} ‘глубокий’; во-вторых, нельзя пройти мимо определен- 
‚ной тавтологичности данной этимологии (*4апи- ‘река, вода’ + *ар- 
га-, букв. ‘водный”). Наиболее праздоподобно видеть здесь соеди- 
нение ир. *4апи- с элементом {рг-, возм., тождественным назва- 
нию реки Ибр, правого притока Среднего Днепра (Соболезский, 
ниже). Однако лобая чисто ир. этимология не в силах спра- 
виться с фонетич. препятствиями, кот. устранимы лишь в том 
случае, если принять дакоско-фрак. посредство, вытекающее из 
наличия фонегич. изменений «румынского» типа: ап >ап или, 
вернее, йп с потерей лабиальности; фрг >еарг, что дает в итоге 
довольно точный слав. облик *Фьпёргъ. Наиболее ранняя фикса- 
ция дослав. формы представлена в греч. ДАдухкрох (анонимный 
перипл Понта ИЕвксинского). "Территориально близкий гидроним 
*Фъпёятъь (см.) подтверждает эту характеристику. 

См. А. бореузК1] АРЬ ХХУИ, 1905, 243; А. Соболезский 
РФВ БХИУ, 1910, 185—187; Фасмер Т, 518 (с подробной литер.); 
У". Кигаз2Ке\1с2. Ошерг. — «Зюми 3ваго2у(и1о$е: зом!айз св» 
1, 2, 349; Трубачев. Наззания рек Шразобережноя Украины 
(М., 1968) 216 и сл.; а. Зебгаши. МогфропИзеВе Эгбше (@54- 
Ипреп, 1973), 57 и сл. 
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*фъпёз(ъ: др.-русск. Дън$стръ, русск. Днестр, укр. Днсп(е)р. 
Первый компонент восходит в конечном счете к ир. *а@пи- 
‘река, вода’, но ир. этимологии для целого названия едва ли 
могут рассчитывать на успех. Напр., соответствие гипотетического 
ир. *Дапи-па24уб ‘ближняя река’ (Кречмер) и живого слав. 
*ъпёЯтгъ крайне ненадёжно и элементарно неточно фонетически. 
Объяснение из сарматского *44па-5-, ср. ’Тотрос ‘Дунай’ (Со- 
болевский, ниже) проницательно нащупывает структуру целого и 
остроумно нацелено на обоснование слав. #&< ай, однако и оно не 
выдерживает критики, потому что оперирует ложной гласной 
основой *4апа-, тогда как можно говорить только об основе на -и- 
*апи-, либо о позднем аап-|4оп- осетинского типа. Античны 
Дапаяег, Абластре, Папазниз передают реальную форму, судя 
по их отношению к живому слав. *@ъпёятъ, очень приблизи- 
тельно. Единственный с1п0соб точного объяснения генезиса слав. 
формы — принятие посредсткук щего дако-фтак. *Айпеаяаг < *айп- 
1570$, © изменением «румынского» типа йп< ап; еа< Е перед 
слогом с а, из ир. *аап(и)}-+ местное *15г0$ ‘Дунай’. Т. о., 
Днестр — это «Дан истровский, дунайский», и в этом Соболев- 
ский прав, ср. аналогично *4ъпёргъ. Иначе объяснить ир. > 
слав. %ъ и генезис & практически невозможно. Рум. М5 щ Г), 
молд. Нистру — позднее заимств. из укр., следовательно, слав. 
свидетельстго важно и как отражение дако-фрак. формы. 

См. А. боБеузЮ] АРРЬ ХХУП, 1905, 243; А. Соболевский 
РФВ ХУ, 1910, 186; он же ИОРЯС ХХУП, 1922 (1924), 259; 
Фасмер [, 518—519 («Не объяснено»); Трубачёв. Названия рек 
Правобегежной Украины (М., 1968) 217—218; @. ЗсВгаши. 

й Мог4ропизеВе 5\гбше (Сб преп, 1973), 57 и сл. | 

ЧъръаН: чеш. диал. ЧдераЁ ‘топать’ (Ваг!оё. 51]оу. 56), слвц. аер- 
а’ ‘топать; топтать’ (557 Т, 250), в.-луж. 4ермаб (РРаШ 111), 
польск. 4ераб ‘топтать’, ‘ступать, следить (ногами) (Рогоз7. П, 
90—91), словин. ФерЁс (Гогепё 51оуш2. У. Т, 177), укр. деп- 
тати = топтати (Гринченко Т, 425). | 

р Вар. к *Рорыай (см.). 

ЧъзКа: ст.-слав. ласка ж. р. оа\с, пиуоЁ, прётеба, аззег, баБиа, 
шепза ‘доска’, ‘стол’ (Супр., Вост., М!., $а4., 515), болг. 
дъскё ж. р. ‘доска’ (БТР), диал. дъск@ ж. р. ‘деревянная часть 
плуга’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ ХПИ, 18595, 214), дескФ ж. р. ‘доска’, ‘овощная грядка” 
(П. Китипов. Казанльшко. — БД У, 116), дбскъ ж. р. ‘доска’, 
грядка’, ‘полоса’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У, 227), 
Оъски мн. ‘пол’, ‘деревянная ограда, забор’ (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД У, 68), 
даска ж. р. ‘деревянный крест’ (Стойчев БД ИП, 150), даска 
ж. р. (М. Младенов БД Ш, 56), сербохорв. дёска ж. р. ‘доска’, 
также в знач. меры тканей (Вла]инац П, 254), слоген. 4езКа 
ж. р. ‘доска’ (Р]её. Т, 133), а@а ж. р. ‘плита (каменная)’ 
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(Р]еф. Т, 123), ст.-чеш. 45а жж. р. (Ст.-чеш., Прага), аезку, азку, 
Аску ‘таблицы (законов, распоряжений)” (Вгапд|! 28—29), чеш. 
аезКка ж. р. ‘доска, плита’, также диал. аезка (Вагфюоз. 5]оу. 96; 
ГатаргесВ(. 5]оуп. зе4оорау. 32), ВёЦё. Шо|]зК. 174), слвц. 40зка 
ж. р. то же (357 Г, 306), диал. аазКа (ВапзКа Вузилса, Ка1а] 
58), аазка, аозка (Збатау. Гарь. 117, 120), аезка ж.р. (ВаНа. ОА 
Така 142; Кайа| 92), в.-луж. Чезка ‘доска’ (Ра 112), н.-луж. 
стар. ска ‘доска’ (Мика $1. Т, 127), польск. а4езка ж. р. ‘доска’ 
(00г0$7. И, 98), словин. Че15ка ж. р. ‘доска’, ‘деревянная часть 
плуга, на кот. укреплен лемех’ (Г.огепёх $10оуш?. УУЬ. Т, 174), 
др.-русск., русск.-целав. Оъска, дьска, доска ‘доска, как деревян- 
ная, так и каменная, плита’ (Втз. [Х. 9 по сп. ХУ в.; Изб. 
1073 г.; Жит. Кондр. Х1 в. имн. др.), ‘стол’ (Ио. П. 15. `Остр. 
ев.; Четвероев. ХПИ в.) (Срезневский Т, 761—762), также цка 
‘доска’ (Сказ. св. Соф.), ‘металлическая пластинка’ (Дух. Дм. Ив. 
` 1509 г.) (Срезневский Ш, 1441), русск. доск@ё ж. р. ‘плоский 
с обеих сторон кусок дерева небольшой толщины, выпиленный 
или вытесанный из бревна’, ‘пластина, плита’, диал. доск@ё жк. р. 
‘поднос’ (яросл., волог., орл., курск.), ‘лоток’ (нижегор.), ‘один из 
ральников у с0хи; отвалок’ (вят., волог., Лит. СОР) (Филин 8, 
141), укр. дбшка эк. р. ‘доска’, ‘род скамьи в воде, возле берега, 
на которой женщины моют бельё и пр.’, ‘лопасть руля у плота’ 
(Гринченко Г, 438), блр. дошка ж. р. ‘доска’ (Байкоу-Некраш. 97). 

Несмотря на отдельные трудности и расхождения форм (слав. 
ж. р. вместо ожидавшегося м. р. и слав. % в корне вместо 5), 
единственно приемлема старая этимология, объясняющая слав. 
слово как. заимств. из герм., ср. др.-англ. 456 ‘стол, блюдо’, 
др.-в.-нем. Й5с, нем. Г15сй ‘стол’, кот., в свою очередь, восходят 
к лат. 45си$ ‘миска’, ‘диск?’ из греч. б!охос. 

См. Мозес 54—55; Р. Брандт РФВ ХУПГ 1887, 30; Вет- 
пекег Г, 246; Ст. Младенов. Старите германски елементи в сла- 
вянските езици. — СбНУ ХХУ, П, 1909, 59; Фасмер Г, 532 (с литер.); 
Мартынов. Славяно-германское лексическое взаимодействие древ- 
нейшей поры (Минск, 1963) 61 и сл. (праслав. *4ъзКа < прагерм. 
*зки); 5. Опаги8. Фе 9юуо @озка отескоЛанизк6Во роуода? — 
$]0оу. тгеё 38, 1973, 716 и сл. (оспаривает традиционную этимоло- 
гию, предлагая взамен довольно сомнительную идею контаминации 
слав. *Ръзка ‘доска’, якобы связанного с *езай (см.), и слав. 
*4о{за (см.)). 

*Чъ5бапъ(ь): болг. дОъсчен, прилаг. ‘досчатый’ (РБЕ), диал. д%ш- 
ч?ън, прилаг. то же (С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 200), 
также дёхчен (М. Младенов БД Ш, 56; Д. Евстатиева. С. — 
стеник, Плевенско. — БД УТ, 166), сербохорв. дбшчан, -а, 
‘дощаной, досчатый?’, словен. дебет, прилаг. то же (Р1еф. Т, 133), 
чеш. 4е$ёепу то же (Кой Т, 229, с пометой: па $юу.), диал. 
е$бепё, прилаг. ‘дощаной, досчатый (Стесог. $10оу. з|ауК.-Бибох. 
42), слвц. 4еепу (КАа| 92), диал. аа&епту (Вапзка Вузилса, 
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Ка|а! 88), производное дает ‘плот из досок’ (Каа] 88), др.- 
русск. дъщаным ‘досчатый’ (Иез. ХХУШ. 6, Орезневский Г, 
763), сюда же дъщанъ, дщанъ ‘чан’ (Новг. П л. под 1560 г., 
там же), чшан (надобно к старым запасам в прибавку чшан сос- 
новои шириною во дне полтретя аршина... Сказка селитряного 
мастера Е. Сергеева. — «Моск. деловая и бытовая письменность 
ХУП в.» М., 1968, 145), русск. дощаной, -йёя, -бе ‘сделанный, 
сколоченный из досок’, дощан м. р. ‘большой чан, большая посу- 
дина из наборных ладов, связанных обручами, кадь, напр. для 
мочки кож и пр.’ (Дальз Т, 1185), чан м. р. ‘деревянная или 
металлическая кадка, посудина большого размера’, дощён, м. р. 
‘большая кадка для квашения капусты” (новг., выш., Опыт сло- 
варя говоров Калининской обл. 57), ‘большая кадка, бочка; чан’ 
(твер., новг., пск., калуж.), ‘деревянное корыто, в котором рубят 
капусту’ (прибайк.) (Филин 8, 166), тчан ‘чан’ (Мельниченко 
203), щан м. р. ‘большая деревянная кадка, в которой, при ва- 
рении пива, заливается солод горячею водою’ (арх., новг., Опыт 
269), ‘чан в пивоваренном заводе для процеживания сусла’ (Под- 
высоцкий 194), ‘чан, в котором дубят кожи на заводах, а также 
бочка, в которой солят мясо’ (Куликовский 139), укр. дощаний, 
-й, -6 ‘досчатый” (Гринченко Т, 438), блр. чан м. р. ‘чан’. 

Прилаг,, производное с суфф. -ёпъ от *Лъзка (см.). 

*Чъ5еа: ст.-слав. АХШиИцА ж. р. о9\бюу, баБеПа ‘дощечка’ (Вост., 
М!Н., $а4., 575$), болг. дъсчица ж. р. ум. ‘дощечка’ (Геров, 
РБЕ), диал. далчица ж. р. то же (М. Младенов БД Ш, 56), 
шчици ‘доски’ (СбНУ Ш: Нар. умотворения 149), штица ‘сос- 
новая доска’ (Прилепско, СбНУ Г: Нар. умотворения 94; Лерин- 
ско, СбНУ ПГ Нар. умотворения 153), штица ж. р. ‘скамья, 
на кот. сидит ткач перед станком’ (с. Церовица, Каменишко, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. а45#са ж. р. ум. 
‘дощечка’ (ВТА П, 286—287), также а456ка ж. р. (там же), 
штйца ж. р. то же, словен. 4е$#са ж. р., ум. ‚дощечка’ (Р1еф. 
Т, 133), чеш. редк. ае5се ж. р., ум. к аезка, аез;ЯеёКу ‘стручки 
(гороха)’ (Ко. Под. К Вагё. 15), слвц. редк. 4о5Нса эк. р. ‘до- 
щечка” (557 1, 312), др.-русск., русск.-целав. дъщица, дощица, 
ум. от дъэска (Лук. Г. 63. Остр. ев.; Мин. 1096 г. 31, Срезнев- 
ский Г, 763—764). 

Ум. производное с суфф. са от *фъзка (см.). 

*Ч(ъ)уа: ст.-слав. дАБа, числ. 850, Чио ‘два’, джЕ#, дАКА ж. р. (Клоц., 
Вост., М1В1., За4а., 575), болг. два, две то же (БТР), также диал. 
два, двё, дв’а (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 21), макед. 
два, две (ж. и ср. р.) (И-С(), сербохорв. дз, двй]е, словен. 48, 
арё (Р1]ер. Т, 187), чеш. аа, 4, слвц. ара, 4ше ($51 Т, ЗАТ), 
в.-луж. аша], ашё (Ра 173), н.-луж. аша, ашё (Мака &. Г, 
220), полаб. 44го, а4ге (Роайз—ЗеппегЬ 50), польск. @ра, диле 
(Рогоз2. П, 442), словин. 44, але (Гогепм омут. УМЬ. 1, 
220), др.-русск., русск.-целав. дъва, два, 0в$ (Мф. ХУШ. 16. 


Остр. ев.; Изб. 1073 г. 26; Ефр. Крм. Ерф. 76; Пат. Син. Х] в, 
57; Жит. Кондр. Х1 в., Срезневский 1, 636—637), русск. два. 
две; укр. два, дв (Гринченко Т, 360, 362), блр. два, дзве. 

Восходит к и.-е. *4(и)ио, *а(и)ио! ‘два’, ср. др.-инд. аиоай, 
аира, агай, а; диоё, 46, авест. аша, 4иуе, греч. 80%, арм. егки 
(< *4ио), лат. 4ио, 4иае, ирл. ааи, ааи, аа, 4, гот. пра, ира, 
#205, др.-в.-нем. 210, лит. ай (*4ь мо), дл (*але), лтш. айх, 
Фгаз, др.-прусск. аш, лик. В Ш ‘другой, второй’, лик. А КЫ 
то же, алб. ду. | 

См. А. МеШе МУГ П, 1900, 394; он же МЗГ, 12, 1902, 227; 
он же МЗГ, 15, 1909, 353; Вегпекег [, 247—248; Е. Гагосве ВЗГ, 
62, 1967, 47; Фасмер 1, 486; РоКогпу Т, 228 и сл. 

*4(ъ)уа 4езёе: болг. двёдесет, Одв@айсет, числ. ’двадцать’ (БТР), 
также диал. двйесе ‘дваддать’ (М. Младенов БД ПТ, 56), двайсе 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 21), макед. дваесет 
(И-С), сербохорв. двадесет, словен. @4@]5ер (Ре. 1, 187), 48]я 
(там же), чеш. расе, слвц. Фраза? (35. 1, 347), в-луж. аша- 
суф, -в0о, -© (Раш 173), н.-луж. ашазазва (Мака $. 1, 220), 
польск. Ффрадле$са (Г0огозт. П, 443), словин. агазезсё (Гогегя 
$10у117. УУЬ. Г, 220), др.-русск., русск.-целав. двадесать (Пат. 
Син. ХП в. 163; Златостр. ХПИ в.; Ип. л. под 1114 г., Срезнев- 
ский Г, 637), русск. двадцать ‘два десятка’ (Даль? Т, 1084), 
укр. двёдцять (Гринченко 1, 360), блр. двёццаць. 

Сочетание *4(ъ ра (см.) и им. п. мн. от *4езефь (см.). 

*Ч(ъ)уа КогИ / Когбу: ст.-слав. А&кократы, нареч. 615 ‘дважды’ (5.75), 
сербохорв. стар. аракгар, нареч. ‘дважды’ (ХЛУ—ХУШ вв., ВТА 
П, 920), словен. 4р@Ёгаф, нареч. то же (Р1еф. |, 187), чеш. 4ра- 
гар, слвц. арайг@ ‘дважды’ (55.7 1, 348), польск. стар. ашайгов 
‘в два раза; двоекратно’ (Оогоз2. М, 443). 

Сочетание *4(ъ)га (см.) и формы им. | вин. пп. мн. от *ЁКогрь 
(см.). Ср. лит 4и Кайа то же. См. Т. Зсвииа. ОБег еццае Ми- 
тегайа ши рИсайуа. — КА ХУГ‚ 1867, 435. 

*Ч(ъ)уа / 9(ъ)уё па Ч4езёе: болг. дванадесет, Ованайсет, числ. ‘две- 
надцать’ (БТР), диал. двандесе то же (М. Младенов БД Ш, 56), 
макед. дванаесет то же (И-С), сербохорв. двёнаест, словен. ара- 
п@]5 (Ре. Г, 187), чеш. @ап@сь, слвц. арапазГг (557 Т, 348), 
в.-луж. ашапасе, -б0о (Р@Ы 174), н.-луж. @рапазво (Мака Ы. ТГ, 
220), полаб. 4репйсе, агепёсй, репа Я ‘двенадцать’ (Роай 1 — 
Зевпег6 57), польск. @рапа$се (Рогозт. П, 444), словин. Фап@азс@ 
(Г.огепё# 51оуш2. УЪЬ. Т, 221), др.-русек., русск.-целав. дванаде- 
‘сать, Овфнадесать (Лук. У. 42. Остр. ев.; Нест. Жит. Феод. 
3; Посл. м. Фот. 1410 г., Срезневский Т, 637), дв$надцать (Срез- 
невский Т, 649), русск. двенёдцать, укр. дванадцять (Гринченко 
Г, 361), блр. дванаццаць. 

Сочетание *4(%ъ)ра (см.), предл. *па (см.) и местн. п. ед. ч. 
от *4езеь (см.). | | 
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*4(ъ)уа 5ь@/у: ст.-слав. АЖкАШААИ, АЕАШААЫ, АЗкАЖАЬ, нареч. 9%, 
бефтероу ‘дважды, два раза’ (Супр., МШ., $а4., 3.5), болг. дважди, 
дваж то же (БТР), диал. дваш, нареч. ‘дважды, два раза’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 21), макед. дваж, нареч. 
‘дважды’ (И-С), серб.-цслав. Акаши (Вук. ев. [нач. ХШ в.] 77), 
сербохорв. двёжде, двёш, Чи@$, ага$ ‘дважды?’ (стар., см. ВТА ЦП, 
923), др.-русск., русск.-целав. двашьды (Ефр. ЕКрм. Трул. 8, 
Пат. Син. ХГ в. 45; Щит. Андр. 22. Мин. Чет. фезр. 234; 
Срезневский [, 637), дважды (Георг. Ам. ХУ! в., там же), дващи 
(Ман. Хрон. 172, там же), двожды (Втз. [Х. 13 по сп. ХУ в.; 
Чис. ХХ. 11 по сп. ХУ в.; Дан. иг. и др., Срезневский Г, 640; 
Памятники русск. народно-разговорного языка ХУП столетия. 
М., 1965, 12), русск. дважды, нареч. ‘два раза’, диал. дв@щи, 
двбщи ‘два раза, двукратно, вдвойне’ (ворон., Дальз 1, 1031), 
двёжди ‘дважды’ (курск., калуж., Филин 7, 281), двбжды, на- 
реч. ‘дважды, два раза’ (новг., перм., тамб., тул., петерб., олон.., 
арх., Филин 7, 290), двожди (курск., ряз., ворон., там же), 
двожжи (тамб., смол., пенз., симб., влад., там же), дебщи (ворон., 
Филин 7, 303). | 


Сочетание *4(ъ)уа и *5ьъ4- (ср. претеритальное *5$ь@ к гл. 
*5п [*то@, см.), точнее вин. п. мн. от имени *$ъ4ь | *5ьаъ. 
Ср. аналогичное *4(ъ)ьа]ы (см.), где вторая основа—к гл. 
*]; ср. также шв. в4пе ‘раз’, собственно ‘ход’. Прочие этимо- 
логии маловероятны. См. Т. 3Зспи!9. ОБег епире МиащегаПа 
ши]рИсайуа. — КД ХУ, 1867, 439 (из *ара-ай-фа, ср. авест. 
гай, лат. ди шз, др.-инд. 47-4йа); Т. Ваипаск КО ХХУ, 1881, 
241; Вегпекег 1, 247; Г. Ильинский «Тар6-РезёзеВы» 297— 
298; Т. ТгурабКо. Зю\майзЮМе рглузюо\мЕ Псхеби коме бура с. 
ага;ф, наи (Чррза]а, 1947: о первичности варианта -шти и 
его происхождении из *№е | *КЫ | *7-); против см. Е. Тапб] 
АЗРЬ ХХГ, 1952, 207—216 (отстаивает этимологию из *$ьъ@Ъъ, 
восходящую, в конечном счете, к Лескину); Т. ТгурабКо. Да деп 
а&Би]о. А4уегЫМа 4ра$%, 951. — МЯРЬ ХХПИ, 1954, 123—128; 

_ Е. Тао]. Дог ВИ9апе 4ег МаШрИКайуа аиЁ -55@, -$ьъ4у. — 
21$]РЬ ХХИ, 1954, 129—145; Фасмер Г, 486. | 


*Ч(ъ)уё зъ: болг. добсте, двёста, числ. ‘двести’ (БТР, РБЕ), 
диал. двёсте (М. Младенов БД Ш, 56), макед. двесте (И-(), 
с введением формы мн. числ. — сербохорв. дв]ёста, двёста, сло- 
вен. доёзю (Ре. Т, 187), чеш. 46 $, слвц. фею ‘двести’ 
(587 Т, 349), польск. аиезсе (Оогоз2. Ц, 444), др.-русск., русск.- 
цслав. дв$ст$ (Ио. ХХ. 8. Остр. ев.; Ефр. Крм. Трул. 1; Панд. 
Ант. ХТ в., Срезневский Т, 649), русск. двёспиь, диал. двёста 
(яросл., Филин 7, 284), двёста (перм., волог., вят., новг., сев.- 
двинск., олон., арх., каз., ряз., Филин 7, 281), укр. дести 
(Гринченко Т, 362), дёспи, деёста (там же), блр. дзвёсце ‘двести’. 

Сочетание форм дв. ч. ср. р. от *4(ъ)ра (см.) и *5'ъю (см.). 
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*Ч(ъ)убоиЬь: русск.-целав. 06$г5бь ‘двойной’ (Жит. Андр. Юр. 
ХМ. 170, 178; Мф. ХХШ. 15. Гал. ев. ХШ в., Срезневский 
Т, 649). | 

Сложение числ. *4(ъ)уё (форма ж. р. обусловлена исходом 
-5?) и *-дибь (см. *вийШ). Ср. *9(ъ ровифбъ (см.). | 

*4(ъ)уёпъКу мн.: болг. стар. двенки ‘двое, две’ (СлЪдъ дв три годины азъ 
пригржщахъ въ обятята си 06вёнкы дЪчица. П. Р. Славейков. 
Цариградски потайности 1—П, 1877. Архив Болг. Возрождения, 
София; Иванчо отиде та набра малко овоппя, и като си похап- 
нжхж мълчишката, лЪгнжхж си близу до дьрвото, и заспахж 
дв$нкыт$. П.Р. Славейков. Иванчо и Марийка, 1868. Там же), 
двёнки мн., ум. от две (РБЕ), также диал. двёнки (М. Младенов 
БД 1 056; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
УТ, 166). 

Производное с -п- суффиксальным (не говоря о вторичном фор- 
манте уменьшительности -54-) от. формы ж. р. числ. *А(ъ ра, 
*((ъ)иё (см.). Ор. специально *4(ъ Лдпа (см. ниже). 

*4(ъ)уе& И: болг. дбвча ‘жевать’, ‘мямлить, говорить неясно’ (БТР), 
также стар., диал. гвача ‘жевать’ (Нач. книга за анат. и физио- 
логия, 1867 г., 37. Мат-лы Ин-та болг. яз. БАН; РБЕ), словен. 
стар. ре ‘жевать, пережевывать’ (Мес1зег П1сИопагиииа 1744; 
Каз еес), агё@и (Ре. 1, 187), русск. диал. двячить ‘жевать, 
пережевывать” (волог.), ‘делать, исполнять что-либо медленно’ 
(волог.) (Филин 7, 311), двёчить ‘повторять многократно” (волог., 
Доп. к Опыту 39; Филин 7, 284: волог., сев.-двинск.). 

Ошибочно утверждение (Георгиев БЕР УТ, 453) о том, что 
«эти слова встречаются только в болг. языке». Ср. Ве21а]. Езей 
о $]оуеп. ]е2. 148; Ве21а]. Ето]. зоуаг $оуеп. |е2. 1, 128. 
У Фасмера эта русск. диал. лексика пропущена. Реконструкция 
праслав. *(% ре является попыткой примирить ю.-слав. (болг., 
особенно словен.) и русск. формы, родство которых несомненно. 

Производный гл. на - от *4(ъ)оека (см.). | 

*4(ъ)уеКа: болг. (Геров) дёвка ж. р. ‘мастика, смола от дерева Р13а- 
ста’ [епИзсиз’, ‘растение цикорий Ссвогашт 16уБа$’, сербохорв. 
двёка ж. р. ‘деготь, смола из березовой коры’ (РСА ТУ, 83), др.- 
русск., русск.-целав. двека жвачка’ (Гр. Наз. Х1 в. 160, Срез- 
невский Г, 637), русск. диал. дзЯка ж. р. («Дзяка, оригинальное 
кушание, оно состоит в том, что при выкурке парового дегтя часть 
бересты, по оплошности дегтекура, не превращается в пар, но 
остается в кубе и имеет вид теста, сладковатого на вкус. Вот 
это-то тесто и есть «0двяка», которую охотно едят женщины». 
Волог., Филин 7, 311). | 

Форма с носовым гласным е в корне подтверждается, помимо 
диахрон. тождества ю.-слав. и русск. форм (последние, кстати 
сказать, оставались неизвестными Бернекеру, Фасмеру и другим 
исследователям), также польск. стар. 42ейша, диал. азидева 
‘жвачка’ (см. Вгйскипег 112—113). 
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Производное от числ. *@(ъ)уа, *а(ъ)гё (см.), причём в основе 
этого словопроизводства лежит образ повторного пережевыва- 
ния пищи. См. специально В. А. Меркулова «Этимология. 1972» 
(М., 1974), 100 и сл., где впервые вводится также русск. мате- 
риал и предполагается исходный корневой вокализм & (польск. 
формы отделяются там как особые по происхождению). Близкую 
к нашей реконструкцию *@реба дал Бернекер, однако слово оста- 
лось для него темным, см. Вегпекег Т, 240. Можно говорить об 
исходном *4(% Ле-, преобразованном перед расширителем -А- из 
*(ъ)и-т- (ср. *А(ъ)дта, ниже). Все прочие этимологии — срав- 
нение Скока (ниже) с лат. тап@йсо, рум. тёпса, Безлая — с лтш. 
Фоака ‘березовая смола’, Георгиева и др.— из и.-е. *рии-ик-| 
*зии-ак-, Вайана (ниже) — из переразложения первонач. приста- 
вочного *та22ь)рай — отпадают с вводом неизвестного этим ав- 
торам русск. материала (двяка, двячить, выше), кот. и формально, 
и семантически недвусмысленно указывает на числительную при- 
роду образования. 

См. Ве?1а]. Езей о зоуеп. ]е2. 148; ЗКок. Ейш. г]еби. Г, 465; 
Георгиев БЕР УТ, 453; А. УаШап «За а ПисиИса 1ш Вопогет 
ТЬ. Гевг-бр4амийзЮ» 156—157. 

*Ч(ъ)у12о: словин. асйре ср. р. ‘ярмо для двух волов’ (Гогепё2 510- 
у117. \УЬ. Т, 222), ай ср. р. то же (Гогепёя Ротог. 1, 168). 

Сложение *4(ъ)иу-ео (см. *@(ъ)ра, *уьзо), по-видимому, архаич. 
праслав. диалектизм, ср. параллельное лат. Мрае ж. р. Р|. %. 
‘двойная упряжка’ < *Ы-шеае < *ащ-шга{ (см. о лат. слове \!ае- 
Нот. Г, 105). См. О. Н. Трубачев «Исследования по польскому 
языку» (М., 1969) 304 и сл. 

*Ч(ъ)ута: др.-русск. брат двйна ‘единоутробный брат’ (Джемс 164), 
русск. диал. двина, двины ‘две полосы (земли) рядом’ (]6сл’и пб- 
лосы корбтк’ие / воз’м’от да достан’еца дв’е полосы р’Адом/ вот и 
дв’ины. Волог., Картотека СТЭ). 

Ни Бернекер, ни Фасмер не упоминают этого редк. производ- 
ного от *4(ъ)ра (см.). А между тем это образование с суфф. -т- 
можно считать древним диалектизмом. Ср. лит. 47па$, 4упу$ 
‘двойня, близнец”, также в сложении агупабгойа мн. ‘близнецы- 
братья’, лтш. 45 ‘близнец? далее — др.-в.-нем. 2иёпе, др.-сакс. 
Ирёпе, англ. Ирит ‘два’, лат. Ыпу ‘двое, по два’. См., вслед за 
Бругманом, Егаепке]! 108. Лат. слово, впрочем, объясняют гл. обр. 
из *4{5-по-, см. УУае-НоГп.Т, 106. Ср. еще *4(ъ)оёпъку (см.). 

*а(ъ)у1ть, *Ч(ъ)у12а, *Ч(ъ)уше / -еве (и производные): болг. двйзец, 
м. р., двйзка ж. р. ‘двухгодовалая овца, баран’ (БТР), диал. 
звйска ж. р. ‘овца-матка’ (с. Секирово, Пловд. окр., дип. раб., 
`Архив Софийск. ун-та), ‘овца до одного года’ (Гълъбов БД Ц, 77), 
также дзвйзка ж. р., дзвизёк м. р. ‘двухгодовалая овца, баран’ 
(БТР), звйска ж. р. ‘ягненок женского пола старше одного года’ 
(Стойчев БД П, 167), макед. диал. алзйа ‘не ягнившаяся овца’ 
(Р. НепдыЁз. ТЬе ВадойЧа-Уеуёаю! 41а]есб оР Маседотапт 257), 


*Ч(ъ)уояиЬъ(1ь) 190 


сербохорв. 412, прилаг. ‘дву хгодовалый” (ХУГ в., ВТА П, 924), 
двйза ж. р. ‘двухгодовалая овца’ (РСА ТУ, 84), дейзе, род. п. 
двйзета, ср. р. то же, также диал. двйзе (Елез. Г), двйзак, род. п. 
двизака, м. р. ‘двухгодовалый баран’, дейзица ж. р. ‘двухгодо- 
валая овца’, двйзац, род. п. двйсца, м. р. = двизак, двйска жж. р. 
‘двухгодовалая овца’. 

Форма *4(%ъ)2ь получена в результате прогрессивной палатали- 
зации из *0(ъ)72-, собственно говоря, — производного с суфф. -5- 
от числ. *А(ъ)оа (см.). Ср. весьма близкую аналогию в лит. 4е- 
#75 ‘двухлетний, двухгодовалый’, а также греч. бузобс ‘двойной’ < 


*0Риу-ос. Это сравнение показывает, что мы имеем здесь дело с и.-е. 
Ей в форманте, поэтому трудно принять выдвигаемое некоторыми 
авторами сближение с близким внешне хетт. а-шеа- (чит. да- 
шза-) ‘двухлетний’, в кот. представлено и.-е. *150- с отличным 
консонантизмом, не говоря уже о затруднительности при этом, 
скажем, праформы *4ицив- для лит. слова (выше). Ср. еще *И-2ь 
см.). | 

См. Вегпекег Т, 248 (вслед. за Сольмсеном); Егаепке! Т, 108; 
В. В. Иванов ВСЯ, 2, 1957, 27; Георгиев БЕР У, 326; Нойлапи 
61 (без слав. и балт. слов); Во!заса*“ 191. 

*4(ъ)уосаБъ(3ь): сербохорв. двдгуб, -а, -0 ‘двойной’, словен. 40806, 
кифа, прилаг. ‘двойной’ (Р]её. Г, 188), др.-русек., русск.-целав. 
двогббым ‘двойной’ (Уст. п. 1193 г. 223, Срезневский Г, 639). — 
Сюда же производное с суфф. -ьт’ь: ст.-слав. АжкогоувАНа, прилаг. 
Лир]аз, дирНсайл$, осепипайлз ‘двойной?’ (373). 

Сложение числ. *4{(% )оа (см.) и адъективной формы *вибъ (см. 
*20 Ш и родственные). Ср. лит. @Аифа$ ‘двойной’. 

*Ч(ъ)уозаКъ(3ь): болг. двояк, прилаг. ‘двоякий’ (БТР), макед. дво]ак 
‘двоякий’ (И-С), сербохорв. деб]ак, -а, -о то же, словен. 4го}ак 
м. р. ‘название монеты’, ‘термафродит, обоеполое существо?’ (Ре. Т, 
188), чеш. гой м. р. ‘близнец’, ‘название монеты в два крей- 
пера’, ‘двойная посуда’, ‘дерево с развилкой’, ‘гермафродит” (Лапг- 
тапи Т, 521), 4ро]аЁу, прилаг. ‘двоякий’, диал. 42о}аКу ‘близнецы, 
двойня’ (Ка. Сесв. Юа4. 175), ародаку ‘двойной, двоякий’ 
(ГатаргесВе. 5]оуп. зЫедоорау. 36), слвц. аго]ай% ‘двоякий’ (351 Т, 
350), н.-луж. ашб]аЁ ‘двоякий, двойной, двух родов’ (МиКа $. В 
220), сюда же производное полаб. 4й]осё ‘двоякий’ (Роайзк!—Зев- 
пегф 57, с реконструкцией *ъгоуабь?ь), др.-русск., русск.-целав. 
двомкым (Отрокъ двоякъ Парисъ, “д бо лЪть бывъ погубить цар- 
ства Фруписка. Ио. Мал. Хрон., Срезневский Т, 647), русск. 
дзоякий, -ая, -ое ‘являющийся в двух видах, формах; двойной’, 
диал. двояк м. р. ‘один из близнецов” (пск., твер.), ‘один из двух 
человек, делающих что-либо вместе; товарищ в работе, в пути 
ит. п.’ (пск., твер.), ‘лодка для двух человек’ (Даль), ‘деревян- 
ный брус шириной и толщиной в пятнадцать дюймов’ (якут.), 
‘монета достоинством в 2 коп.’ (пск., смол., свердл.) (Филин 7, 
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304), двоЯка, числ. собир. ‘двое’ (там же), укр. дволкий ‘двоякий’ 
(Укр.-рос. словн. Г, 386), блр. двайк ‘двоякий’. | 
Прилаг., производное с суфф. -аъ от числ. *А(ъ)оорь (см.). 

*Ч(ъ)уо]апъ: чеш. диал. 400]ат ‘близнецы, двойня’ (КаБп. СесВ. 
а. 175), укр. двоЯн, м. р. ‘большие сосновые брусья, отправля- 
емые из Полесья водою, преимущественно в Пруссию’ (Гринченко Г, 
361), диал. дво]@н м. р. ‘период появления колосьев’ (Л. Т. Вы- 
гонная. Полесская земледельческая терминология. — «Лексика По- 
лесья» 98). — Сюда же суффиксальные производные макед. 080- 
Танка ж. р. ‘девочка-близнец’, ‘двойной плод (черешни и т. п.), 
‘двойная пастушья свирель’, ‘двуколка’ (И-С), сербохорв. д80]4- 
нац, род. п. -нца, м. р. ‘ткань-двунитка’, ‘близнец, один из двойни” 
(РСА М, 95). 

Производное с суфф. -ап’ъ от числ. *А(ъ)ооть (см.). 

*Ч(ъ)уоЙса: ст.-слав. Ааксицек, нареч. 5‹, 61$ ‘дважды’ (5.5), болг. 
стар. двоица ‘двое’ (...щомъ ся отдалечи н$Фколко стжпки отъ 
дома си и двоица человёцы вооружени излизатъ камъ него... 
в. Цариградски вестник, г. УТ. 1856), двбица ‘двое’ (РБЕ; см. 
также Дювернуа), диал. двойца ‘двое’ (М. Младенов БД Ш, 56), 
двбйца то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УГ, 
166), макед. диал. дво]ца ‘двое’ (Кон.), сербохорв. двд]ица ж. р. 
‘двое, пара’, словен. 420Дса ж. р. то же (Р]её. 1, 189), ст.-чеш. 
агойсё ж. р. ‘распря, раздор” (Ст.-чещт., Прага; Вгап9] 43), чет. 
агойсе ж. р. ‘разрыв, разлад’, ‘пара’ (Кой УТ, 187), слвц. аройса 
ж. р. ‘пара,° двое, две’ (557 Т, 352), др.-русск., русск.-цслав. 
двоица, двоицею ‘дважды’ (Панд. Ант. ХП в., Орезневский Г, 
о русск. диал. двойца ‘два раза’ (смол., тул., орл., Филин Т, 

Производное с суфф. -са от *а(»ъ рорь (см.), указывающее на 
адъективный характер этого последнего (субстантивация). 

*4(ъ)уойЫ (зе): ст.-слав. дхкоити шоепитаге ‘удваивать’ (535$), болг. 
двоЯ ‘делить надвое, раздваивать’ (БТР; Дювернуа: двох ‘разлу- 
чаю’), диал. двбим (Шапкарев-Близнев БД Ш, 210), двой се ‘де- 
лится’ (М. Младенов БД Ш, 56), макед. двом ‘раздваивать, раз- 
делять, разъединять’, ‘различаться, отличаться’ (И-С), сербохорв. 
двд]ити ‘разделять’, словен. ФоЙН ‘удваивать’, ‘сомневаться’ 
(Ре. Г, 189), ст.-чеш. 4роДН зе ‘быть в распре’ (Вгап4] 43), чет. 
гой ‘удваивать’, ‘делить надвое’ (Лапстапи Г, 522), слвц. 400- 
ДР ‘делить надвое’ (551 Т, 352), польск. гой ‘удваивать’, ‘де- 
лить надвое, разделять’ (Рогоз2. П, 444—445), русск. двойть ‘уд- 
воять, делать или брать что-либо вдвое’, двойть пашню ‘пахать 
ее дважды, вдоль и поперек’ (Даль? Г, 1034), двойть ‘вспахивать 
второй раз’ (Деулинский словарь 137), ст.-укр. двоити ся ‘сомне- 
ваться, бояться’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской ли- 
тературы ХУГ-ХУП вв. Будапешт, 1965 (микрофильм): Словарь 
Няговской Постиллы ХУТ в., 75), укр. двти ‘двоить, раздваи- 
вать’, ‘вздваивать’ (Укр.-рос. словн. Г, 384), дв тися ‘раздваи- 
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ваться’ (Гринченко Т, 363), диал. двойты ‘тростить в две нити 
(Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. «Лек” 
сика Полесья» 207), блр. дваць ‘разделять надвое; удвоять’ (Бай- 
коу-Некраш. 92). 

Гл. на -Йй, производный от *4(ъ }оорь (см.). 

*а(ъ)уо]ь, *4(ъ)уода, *Аа(ъ)уо}е, *а(ъ)уой: ст.-слав. АХКСИ, АЖБОМ 
ж. р., Ажкою ср. р., числ. ао, Ы ‘двое’, ‘двойной’ (МИ., За4., 
5.75), болг. двбе, двой ‘два, пара (о парных предметах)’ (БТР), 
диал. двби то же (М. Младенов БД Ш, 56), двой, нареч. ‘вдвойне? 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 198), двой ‘два, пара? 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 166), сербо- 
хорв. дв0]и, -]е, -]а, 40] м. р. ‘двойной’, ‘два’ (ВТА П, 927), 

‚ словен. 46], аро]е ‘два’, ‘двойной’ (при сущ-ных, Р1её. Г, 188), 
чеш. 420} ‘двух видов, двоякий’, ‘двойной’, слвц. 400]е (551 1, 
351), 4рой ‘двоякий’ (там же), в.-луж. ашой, -а, -]е ‘двойной’, 
‘двоякий’ (Ра 175), н.-луж. ашой, -а, -е ‘двойной’ (МиаКа 31. [, 
221), польск. 40]е ‘двое’, (стар.) ‘два, две’ (Рогоз2. П, 447—448), 
др.-русск. двом ‘два’ (Пов. вр. л. под 1097 г.; Дан. иг.; Псков. 
суд. гр., Срезневский Г, 641), двое (Р. Прав. Яр. (по Син. сп.); 
Гр. Наз. ХТ в. 173; Ио. екз. Бог. 180, Срезневский Т, 639), 
двом ‘два, две’ (Ио. екз. Бог. 312, Срезневский 1, 647), русск. 
двое, двойх, собир. ‘пара, два’, диал. двбю, нареч. ‘два раза, 
дважды” (костр., перм., заурал., том., сиб., волог., нижегор., 
новг., вят., Филин 7, 303), укр. двбе, двох ‘двое’ (Гринченко Г, 
363), блр. двбе ‘двое’. | 

Первонач. прилаг., производное с суфф. -о]ь от числ. *@’ъра (см.) 
и продолжающее и.-е. *4ииер- |*анио1юо-, ср. др.-инд. @рауй- ‘двой- 
ной’, лит. дед, 4ё]оз ‘двое, две’, греч. бо, гот. йраа4]е, др.-в.- 
нем. гшейо. См. Вегпекег Т, 248; А. МеШеф МУГ, 22, 1920, 62; 
Фасмер Г, 488; РоКогпу Т, 231. 

*9(ъ)уо1ьКа: болг. двойка ж. р. ‘двойняшка’, ‘пара’ (Дювернуа), 
диал. Овбйк’а ж. р. ‘вид пряжи из скрученных трех нитей’ 
(М. Младенов БД ТП, 56), макед. дво]ка ж. р. ‘двойка’, ‘пара 
(супружеская) (И-С), сербохорв. 40Же ж. р. мн. ‘девочки-близ- 
нецы’ (ВТА П, 934), двоЖа ж. р. ‘двухведерный бочонок’, ‘мера 
объема? (Вла]инац Ш, 254—255), диал. ‘двойка, цифра два’ (Елез. [), 
гот мн. ‘двойня, близнецы’ (Тепюог. ГеКкУёКа зарап]а 73), 
словен. 4ебжа ж. р. ‘два, двойка, пара’ (Ре. Г, 189), чеш. 
фоожа ж. р. ‘число два, двойка, пара’ (Кой Т, 335), диал. рожа 
ж. р. (Стесог. $1оу. $1ауК.-Бибоу. 48), ‘название золотой монеты’ 
(Кош. Под. К Вагё. 20), 4ьожЖу мн. ‘близнецы, двойня” (буёгак. 
Каг]оу. 113), слвц. агожа ж. р. ‘число два’, ‘пара, двойка’ (557 1, 
352), русск. двбийка ж. р. ‘чета, пара’ (Дальз 1, 1032), диал. 
двбика ж. р. ‘вторичная вспышка” (симб., твер., курск., тул., ку- 
бан.), ‘лодка с бортами из двух досок’ (арх., КАССР) (Филин 7, 
291), укр. дейжа ж. р. ‘двойка в картах’ (Гринченко Т, 362), 
диал. деджи, нареч. ‘дважды’ (Н. В. Никончук. Из лексики по- 
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лесского села Листвин. «Лексика Полесья» 82), двуйка ‘плот из 
двух секций’ (Т. В. Сабадош. Лексика л1сосплава украйнських го- 
вор!в району Карпат. «Мовознавство» 1974, № 3, 69), блр. 
двбйка ж. р. ‘двойка’, ‘двое’. 
Производное с суфф. -ыа от *4(ъ Эооть, *а(ъ ола (см. , суб- 
стантивация. 
*Ч(ъ)уозьпъ(ь): болг. дебен, прилаг. ‘двойной’ (БТР), макед. дбоен 
то же (И-С), сербохорв. деб]ан, -]на; -]но ‘двоякий’, ‘двойной’, 
_ ‘обоюдный’ (РСА ТУ, 95), словен. 4иб]еп, -та, прилаг. ‘двойной’ 
(Р1её. Г, 189), чеш. 4ро]пу, прилаг. ‘двойной’, слвц. 4и0]ту, прилаг. 
‘двойной, двойственный’ (55. Т, 353), в.-луж. 4шбту ‘двойной’ 
(Ра 175), н.-луж. ашбту то же (Мика 5. Т, 221), польск. 
Ашб]пу ‘двойной’, ‘двойственный; двуличный’ (УУМагз2. [, 597), 
русск. двойной, -йя, -бе ‘состоящий, сделанный из двух однород- 
ных или подобных предметов, вещей, частей и т. п.’, ‘вдвое боль- 
ший, увеличенный в два раза’, сюда же субстантивированное 
Овбойня ж. р. ‘двое детей, рожденных одновременно одной ма- 
терью (близнецы)’, диал. двойня (Филин 7, 294), двбинй мн. ‘два 
покоя, изба и горница, поставленные вместе под одной крышей’ 
(арх., волог.), ‘вилы с двумя зубьями’ (арх.), ‘орех-двойчатка” 
(вят.) (Филин 7, 291), двбойны мн. ‘двойня’ (куйбыш., Филин 7, 
294), укр. деёйний, -@, -6 ‘двойной’, ‘двухсторонний’ в Т, 
362), блр. двайны ‘двойной’. 
Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *А(ъ рофь (см.). 


*а(ъ)уо1ьЁЙ: ст.-слав. АЖкОиЦии — АЖКАШААЗ (535), в.-луж. диб]су 
‘дважды, вдвойне” о 175), н.-луж. ашбрсу, нареч. ‘два раза, 
дважды’ (Мика $1. Г, 221), ст.-польск. и аширсу, ашасу 


‘дважды’ (1457 г., 51. эро]. ПШ, 245; УУагз2. Т, 593), др.-русск. 
двоици, двоичи ‘дважды?’ (Преже даже коуръ не успоють двоичи.. 
Мет. ев. 103 об. Ев. 1307 г. 87, Срезневский Т, 641), двоима 
‘дважды’ (Ип. л. под 1151 г., там же), русск. диал. двбйчи, на- 
реч. = вожды (курск., смол., пок., калуж., калин., Филин 7, 
294), двбйчы ‘два раза, дважды’ (Ц. А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Зап. Брянщины 90), двбича ‘дважды’ (костр., 
тамб., Филин 7, 290), укр. дейчи, дёчи, нареч. ‘дважды?’ (Грин- 
ченко [, 362), ст.-блр. двоичи ‘дважды’ (Запе. ОтК. Ро]о?К 138), 
двойчи ‘второй раз’ (Сб. ХУ в., Четья 1489 г., Катехиз. 1562. т., 
Карский Белор. Ц, 2, 91), блр. двбйчы ‘дважды’. 

Сложение основы числ. *4( ъ ла, (см.) и именной формы *]ьН]ь 
(см. *]ьН) ‘ход’, здесь — в знач. ‘раз’. Ср. аналогичное *4(% )ьа5ьай | 
*4(ъ дса$ьау (см. ). 

*Чъ247еу1са: болг. диал. даждовица ж. р. ‘дождевая вода, кот. со- 
бирают для стирки и мытья” (И. Кънчев. Пирдопско. — БД, 97), 
сербохорв. Ойждевица ж. р. ‘дождевая вода” (Караний, РСА ТУ, 19), 
укр. диал. дошч’авыц’а ж. р. ‘дождевая вода’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика По- 
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лесья» 32), блр. диал. дажджэвца ж. р. ‘дождливая погода? 
(Сцяцко, Зэльв. 50). 

Производное с суфф. ка от прилаг. *4ъ2а#еть (см.); субстан- 
тивация, свертывание первонач. двучленного словосочетания 
*ъ2ера( }а) оода, откуда объясняется и форма ж. рода *4%ъ24- 
$елса. | 

*4ъ24йеуъ(3ь): ст.слав. лхждекх, прилаг. делоб, р]а\у1ае ‘дождевой’ 
(Супр., ММ., За4., 575), сюда же дальнейшее производное дхж- 
АЕКАНФ, прилаг. Вроу\е, рае (М., ба4.), болг. дъждявъ, при- 
лаг. ‘дождевой’ (Дювернуа), сербохорв. стар., редк. даё4еь, прилаг. 
‘дождевой’ (ХУ1—ХУП вв., ВТА ИП, 320), даждев (РОСА ТУ, 19), 
словен. 4еёеи, прилаг.: 4еёега тауга ‘радуга после дождя” (Ре. Г, 
136), 42 е,, ае и, прилаг. ‘дождевой’ (51оуаг зоуеп. ]е21Ка Г, 
395), чеш. 48024, прилаг. ‘дождливый’ (Тапотапп Т, 494), слвц. 
аа54о0у (35.7 1, 237), н.-луж. 4е$бошу ‘дождевой’ (Мика $. Г, 
167), польск. 4е52сзошу, прилаг. от 4е52с2 ‘дождь’ (Оогоз2. ИП, 
105), стар. 4243ешу (\Уагз?. Т, 668), редк. 42420ошу (Оогоз2. П, 
634), др.-русск. д’ъждевыи, дождевыми ‘дождливый’ (Новг. Г п. 
под 1143 г.; Пеков. Г л. под 1404 г., Срезневский Г, 754), дъж- 
гевым (Новг. Т л. под 1201 г., там же), дъждовыи, дождовыи, 
(Сказ. Ант. Новг. 8, там же), русск. дождевой, -4я, -бе, укр. д0- 
щовий, -й, -6 ‘дождевой’, ‘дождливый’ (Гринченко Т, 438), блр. 
дажджаеы ‘дождевой’. — Сюда же суффиксальное производное 
болг. дъждбвен, прилаг. ‘дождливый’ ‘дождевой’ (БТР), макед. 
дождевен, дождовен, прилаг. ‘дождевой’ (Нон.). 

Прилаг., производное с суфф. -0оу- от *4ъ4ь (см.) 

*4ъ247еуьт1са: болг. дъждбвница ж. р. ‘дождевая вода’ (Геров), 
диал. даждёвница ж. р. ‘дождевая вода’ (Орханийско, СбНУ 
ХХХУШ, 109, Архив Болг. диал. словаря), дъждовници “Тгйоп 
Уи раг!$ Г.., ТгИоп сгзбаблз Гамг., За!атапдга тшасиоза Гаиг.? 
(В. Ковачев. Принос за изучване земноводните и влечугите в Бъл- 
гария. — СбНУ ХХТГ, 1905, 2), макед. дождевница, дождовница 
ж. р. ‘дождевая вода’ (Кон.), словен. 4е26итса ж. р. ‘дождевая 
вода’, ‘дождевой червь ГллиБт1сиз {еггезг1$° (Р]её. Т, 136), чеш. 
аеортсе ж. р. ‘дождевая вода’, ‘дождевой червь’ (Тапотапи 1, 
360), в.-луж. 4еёвбоштса ж. р. ‘дождевой червь’ (Ра! 112), 
польск. 42420рка ж. р. ‘дождевой червь ГлиБг!си$’ (Оогоз$7. Ц, 
634), 4242ештса, газазешиса ж. р. ‘дождевой червь’ (\УУагз2. 
УПТ, 429), | 

Производное с суфф. -са от прилаг. *4524ерьпъ (см. под 
*Фъ24еръ). 

*4ъ74йеуьтиКъ: болг. дъждбвник м. р. ‘саламандра За|атап4га та- 
с1]оза’ (БТР), диал. дъждбуние м. р. ‘дождевой червь’ (Н. И. Ко- 
лев. —БД ПТ, 298), дъждбвник м. р. ‘саламандра’ (С. Ковачев. 
'Троянският говор. — БД 1У, 200), ‘угрюмый, мрачный человек’ 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. — БД \, 67), словен. стар. 4еёегий ‘пеликан’ (@фзйеитй а|П 
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сираи12 ]е епа (92а 1аби4и родоБпа, Кадаг игаб и ио4о щаКпе, 
пи пла игаф Каког еп зВакИ, ро пешзКа 1еНегопз — опостова[из. 
Казб@ес), дейвощй м. р. ‘зуёк СПВагадгиаз ршу1а|?, ‘стриж Сур- 
зе]из ариз’, ‘дождевой червь ГлитБт!сиз &еггезы1з” (Р]её. Т, 136), 
в.-луж. ае$боштий м. р. ‘птица зуек’ (РаШ 112), блр. диал. даж- 
джбфив м. р. ‘аистник Его41ат с1сщагит Г. Негц.’ (Касьпя- 
ров!ч 90). — 

Производное с суфф. Ёъ от *@ъ24егьптъ (см. под *4ъ2а&егъ) 
или — с суфф. -ыщЖъ от *4ъ24еъ (см.). 

*Чъ242: ст.-слав. лажлити Врёуе», р|аеге ‘идти (о. дожде)” (Вост. 
М!., $а4., $75), болг. дъжди, безличн. ‘идет дождь’ (Младенов 
БТР), диал. дожде то же (Сакъов БД Ш, 322), макед. дожди 
‘идет дождь’ (Кон.), сербохорв. 4424]ей, ааё@и (ВТА П, 321), 
словен. её то же (Р]еф. 1, 137), чеш. редк. аезин, а$ИН, диал. 
4ез ит (Кой. Оо4д. К Ваш. 15), слвц. ааёай ($57 УТ, 22), аа 
(Ка|а1 89), др.-русск., русск.-цслав. дъждити (МФ. У. 45. Остр. ев.; 
Гр. Наз. Х] в. 53, Срезневский Т, 754), дъжгити (Апост. 1307 г. 
173, там же), русск. диал. дождит ‘идет дождь’ (Куликовский ТГ, 
19), блр. безл., разг. дажджыць ‘дождить”. 

Гл. на -й1, производный от *4ъ844ь (см.). | 

*Чъ24Яуъ(]ь): сербохорв. Оаждив, -а, -0о ‘дождливый’ (КарацпиЪ, 
РСА ТУ, 20), чеш. аеё$Ноу, прилаг. ‘дождливый’, слвц. 4а8414 
(557 Г, 237). — Сюда же примыкают, с отличием в суфф., 
макед. дожделив, дождлив ‘дождливый’ (И-С), сербохорв. аа2Йь, 
прилаг. (с ХУТ в., ВТА ЦП, 323), даждлив (РСА ТУ, 20), русск. 
дождливый, блр. дажджеивы ‘дождливый’. 

Прилаг., производное с суфф. -(15ъ от гл. *4ъ8айнН, (см.). 

*Чъ24йь: ст.-слав. ЛАЖАА м. р. Вроут, 0е10бс, р№а\1а ‘дождь’ (Супр., 
Вост. МШ., 3За4., 53.5), болг. дъжд м. р. (БТР), диал. дъш 
(членная форма дъждФт) м. р. ‘дождь’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. —БД УТ 27), дожд, дажд (Геров—Панчев), даш, -жда 
м. р. ‘дождь’ (М. Младенов БД Ш, 96), макед. дожд м. р. 
(И-(), также диал. 4084 (Р. Непдг!Кз. Тье Вадой4а-Уеубапл Ч1а- 
]есф о! Маседошап 256), сербохорв. диал. Оёжд, д4жд м. р. (РСА 
ГУ, 19), также дажда ж. р. (там же), 44$, род. и. 4а#]4 ‘дождь’ 
(543. 156), 24а м. р. (ХУ и ХУП вв., ВТА П, 431), 422 (Црес 
и др., см. М. Тещог. Гекя&Ка з]арап]а. — «Вагргауе» Г, 1950, 
72), словен. 46%, род. п. 4 ]а, м. р. ‘дождь’ (Р]её. Г, 136), 4654 
м. р. (Р1её. Г, 133), ст.-чеш. 465 м. р. (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
а4ё5Р, а4еёР м. р., слвц. 4424’ м. р. ($87 Г, 237), диал. 4457, а@$ 
(Збап1з1ау. 11. 120), в.-луж. 4е$6 м. р. ‘дождь’ (Ра! 112)- 
н.-луж. 4е56 м. р. (МиКа 51. Г, 167), полаб. 4424 м. р. (Роайз — 
зебпеть 50), польск. стар. 4е242, род. п. а2ази, м. р. (\УМагза. Г, 
452), @4ез2сз, род. п. 4езасзи | 42али, м. р. ()огоз2. П, 103), сло- 
вин. 42156 м. р. (Гогепё $10у112. УУЬ. Т, 174), др.-русск. дъждь, 
дъждъ, дождь, дожчь (Мф. УП. 27. Остр. ев.; Втз. ХГ. 14 по 
сп. ХУ в.; Захар. ХУ. 17, 67 и др., Срезневский Т, 754— 
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159), дъжгь, дъжгъ, дожгь (Мф. УП. 25. Ев. 1270 г.; Апост. 
1307 г.; Новг. | л. под 1145 г., там же), русск. дождь, род. п. 
дождя, м. р. ‘атмосферные осадки в виде капель воды’, диал. 
дождя ж. р. ‘дождь (о сильных, продолжительных и частых 
дождях)’ (Деулинский словарь 145), укр. дощ м. р. (Гринченко 
Т, 438), блр. дождж м. р. 

Специально о распространении слова и его местных заменах 
см. Н. И. Толстой. Из географии славянских слов. Г. ‘дождь’.— 
ВСЯ 6, 142. 

Слово с проблематичной этимологией. Несмотря на свою не- 
производность (отсутствие видимой производящей основы) на слав. 
почве, *4ъё42ь скорее всего является праслав. лексич. инновацией, 
будучи лишено достоверных соответствий в других и.-е. языках. 
Знаменитая этимология Вайана и Трубецкого из и.-е. *4и.5-@и- 
‘плохое небо, плохой день’, ср. антонимичное греч. =58:а ‘ясная 
и Тихая погода’, =060с ‘спокойный, тихий’ ‘теплый, мягкий’, 
‘ясный, веселый’< и.-е. *ицези-Фи-, все-таки не может считаться 
вполне вероятной. Ссылки при этом на сербохорв. диал. 20 (г4аго) 
т]ете в знач. ‘дождь’ (Вайан, ниже) недостаточны, речь идет 
бесспорно о более широких обозначениях плохой погоды, ненастья. 
Дело даже не в том, что земледелец так не назовет благословен- 
ный для него дождь (Эндзелин, ниже), табуистич. использование 
«плохих» слов как названий для желанных предметов и явлений 
тоже известно; дело в том, что нам, собственно говоря, неиз- 
вестны древние названия дождя как ‘плохой погоды’, а это 
уже момент типологии. В разных языках наблюдается родство 
знач-й ‘дождь’ и ‘лить’, ‘мокрый’, ‘вода’ (см. С. О. ВисК. А 41- 
сиопагу ог з@ефе зупопутз ш {е ргисра| Т.-Е. ]1апраарез. 
С сасо, 1949, 68). Слав. новообразование *4ъ242ь могло явиться 
реализацией одной из этих семантич. моделей, что-нибудь вроде 
‘лить определенным образом’, ср. русск. моросить, изморось. 
Несколько двусмысленная группа 24 в *@ъ%245ь может продол- 
жать результат смягчения не только 24, $-4 (как предполагалось 
для этимологии из *4и5-4йи-), но, скорее всего, первонач. 28, 

от. ©. *4ъ24%ь < *4ъз9-< *4изр-, ср. лит. дизеён, дизвёпИ ‘шу- 
меть’(Брюкнер, ниже). При этом не исключается звукоподражат. 
природа слав. *4ъ24%ь. 

См. У. Тар16 «Вад» 1Х, 1869, 89—90; он же АЁРЬ [Х, 1886, 
326; МИозев 55; У. Т. Рег ВВ ХХГ 1896, 215; УопагаК. Ув1. 
$ау. Сташш. ТГ, 265; Вегпекег Г, 248 (отдает предпочтение глу- 
хому вар. *4%ъ%$6ь, обычно считаемому вторичным, и сближает 
с норв. 4и5К-гееп, шв. гесп-4изК ‘моросящий дождь’, норв. диал. 
4уз]а ‘моросить, сочиться’; автор склонен все относить к и.-е. 
*Дйеие$-, сюда же слав. *4их», т. е. ‘дождь’ получает осмысление 
как (водяная) пыль)’; Б. М. Ляпунов ИОРЯС ХХХ, 1926, 10— 
11; А. УаШац%. Монше. [е пош $1ауе де Ча ре’. — ВЁ5 УП, 
1927, 112—113; №. ТгаБеКо]. Отзау. *4ъ24ёь ‘Весеп’ ‚ — 7 РЬ 
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ГУ, 1927, 62—64; Вгаскпег 88; Т. Еп42епа. 29 ХШ, 1936, 
79; Е. Зах В$ 16, 1948, 88; Чамзв Т, 145; Мейе. Общеслав. 
язык 107 (придерживается упомянутой выше реконструкции *4и5- 
]и- ‘плохая погода’); У. Р15атт «Ра!4еа» УТ, 1951, 157; Х. РаВ- 
уе! «Гаприасе» 33, 1957, 4405; Фасмер Г, 522 (и дополнение 
там же). | | 

*Чъ24йьпъ: ст.-слав. ЛАЖЛАНА, Прилаг. 0етоб, ра\ае ‘дождевой’ 
(За4., 575), сербохорв. стар., редк. 4424ап, 4&2па, прилаг. ‘дож- 
девой’ (ВТА П, 320), также дёжден (РСА ТУ, 20), словен. а4@еп, 
-2па, -#по, прилаг. ‘дождевой’ (51]оуаг з1]оуеп. ]етаКа 1, 395), чеш. 
ету, прилаг. ‘дождевой’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпь от *4ъёаёь (см.). 

*4уЬа: слвц. 4уба ‘палка’ (Ка|а! 126), др.-русск. дыба ‘колода’ 
(Смол. гр. 1229 г.; Смол. гр. 1230 г.; Цсков. судн. гр., Срезнев- 
ский Г, 764), русск. дыба ж. р. ‘козлы; леса для подъема тяже- 
стей’, ‘виселица’, ‘устройство для пытки’ (Даль? Т, 1260), диал. 
дыба ж. р. ‘ствол, раздвоенный кверху, на котором укреплен 
колодезный журавль’, “столб из ствола дерева с корнями’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 128), ‘столб с раздвоенным верхом, 
куда вкладывается длинная жердь, к которой прикрепляется ве- 
ревка с бадьей для доставания воды из колодца’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 959), ‘столб, с прикрепленным на 
нем шестом доставать воду из колодца’ (Материалы «Смоленского 
словаря» 137), ‘столб, на котором укреплен колодезный журавль’ 
(влад., смол.), ‘длинный шест у колодца для подъема воды; 
колодезный журавль’ (твер., смол.) (Филин 8, 288), укр. диал. 
диби мн. ‘тренога для подвешивания колыбели’ (П. С. Лисенко. 
Словник пол1ських говорв 67), блр. дыба ж. р. ‘ходуля’ (Бай- 
коу-Некраш. 99). 

Отглаг. (судя по вокализму) производное от *4убай (см.). 

*ЧуБай: сербохорв. фай ‘шататься, качаться’ (ВТА ПИ, 370), слвц. 
ФфаГг ‘ходить на цыпочках’ (Ка! 93), н.-луж. 4уба$ ‘толкать, 
пихать’, ‘попадать, двигать’ (Мака 51. Т, 223), польск. 4убаё 
‘подстерегать, метить’, ‘подкрадываться’ (0огоз2. Ш, 480), др.- 
русек., русск.-целав. дыбати ‘ходить украдкою’ (Номок. о Арм. 
ерес., Срезневский Т, 764), русск. диал. дыбать ‘неустойчиво 
стоять на ногах (0 маленьких детях)’, ‘идти с трудом, брести’, 
‘дремать, клевать носом’ (Сл. Среднего Урала 149), дыбать ‘ка- 
чать, раскачивать’ (Подвысоцкий 40), дыбать ‘тяжело ступать’ 
(Куликовский 21), дыбать ‘еле, чуть идти; идти очень медленно” 
(Ц. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 
96), дыбать ‘идти; ходить, шагать’ (арх., перм., южн., зап., юго- 
вост., ворон., курск., орл., калуж., донск.), ‘ходить без цели, 
болтаться, слоняться’ (арх., перм.), ‘неустойчиво стоять на ногах, 
шататься (о ребенке, пьяном, больном)’ (новосиб., свердл., 
перм., арх.), ‘становиться на цыпочки, ходить на цыпочках” 
(арх., перм., южн.), ‘стоять без дела, торчать’ (свердл.), ‘ка- 
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чать, шатать, раскачивать’ (волог., арх.), ‘качаться на каче- 
лях’ (арх.) (Филин 8, 288), дыбать ‘неустойчиво стоять 
на ногах; качаться’, ‘стоять без дела’, ‘дремать’ (Словарь Соли- 
камского района Пермской области 150), укр. дибати ‘ходить на 
ходулях’, ‘ходить медленно и неловко; ходить, вытягивая ноги’ 
(Гринченко [, 381), диал. дыбаты ‘медленно идти, тащиться, 
_ плестись, еле ноги передвигать’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 30), блр. 
дыбаць ‘еле идти, чуть идти” (Расторгуев. Северск.-блр. 143), 
дыбаць ‘шагать’ (Носович. Сборник белорусских пословиц 209). 

Вокализм гл. *Дудай носит четко категориальный характер 
(ступень продления -у- в несовершенном гл. на -аН), поэтому 
ставить вопрос об и.-е. соответствиях для праслав. *4уба, *дубай 
в каком бы то ни было смысле (см. Кок. ЕИш. г]еёп. 1, 399) 
нецелесообразно. Уже на основании внутренней реконструкции 
можно говорить об исходной именной основе *аъфъ < *4йфо-, кот. 
допустимо непосредственно сравнить с герм. *Нирра- (с экспрес- 
сивным удвоением?) ‘пучок волос, коса’, англос. юрр, англ. юр 
‘верхушка, макушка’, ср.-в.-нем. 20р} ‘коса, кончик’, лтш. аиба 
‘сноп, поставленный стоймя’. Ср. (без слав.) РоКогпу Т, 227. 
Обычно сравнивают герм. формы непосредственно со слав. гл. 
*Дуфан (см. Вегпекег Г, 249; Фасмер Г, 557), что вызывает воз- 
ражения ‘со стороны количества корневого гласного (см. выше). 
Маловероятны попытки связать *4убай и *а0)ъ (см.), несмотря 
на отдельные (вторичные) близкие употребления, ср. польск. 5- 
шаё аеба —= русск. встать на дыбы (см. Вгйскпег 105; ЗЯамз В 1, 
184; Б. В. Кобилянський «Мовознавство» 1972, № 3, 76). Еще 
меньше связи с и.-е. *Ойеной- ‘долбить, глубокий’, вопреки 
К.-О. Фальку («Зсапдо—Зау1са» ТУ, 1958, 273—274). См. еще 
Н. ЭЗевизег-бемс «Геюр1з ШЗ Ца та зегЬзЁ1 40озруф \х Виду- 
$1пе›, В}а4 А, &. 19/2, 1972, 158. 

*4угай: польск. Дубаб ‘кланяться, приседая” (Рогоз2. Ш, 485), русск. 
диал. дыгать ‘гнуться, шататься, качаться, колебаться под тя- 
жестью’, ‘шевелиться, вздрагивать’ (перм., сиб., Дальз [, 1261), 
‘не устаивать под тяжестью или от напору чего-либо; шататься, 
гнуться и дрожать от того’ (перм., Опыт 52), дыгать ‘прыгать’ 
(вят., Колосов. Заметки о языке и народной поэзии в области 
северновеликорусского наречия 232), дыгать ‘трусить’ (Богораз 
48), ‘трусить, увиливать от чего-либо’ (Сл. Среднего Урала 149), 
дыгать ‘терять устойчивость, качаться, колебаться, гнуться под 
тяжестью, под напором чего-либо’ (перм., .сиб., арх.), ‘трусить, 
бояться, пугаться’ (якут., волог., свердл., курган., заурал.), ‘от- 
казываться от намерения, данного слова; уклоняться, увиливать” 
(перм., заурал., свердл., курган.), ‘тяжело дышать, запыхавшись; 
шевелиться, вздрагивать’ (Даль), ‘прыгать’ (вят.) (Филин 8, 
290—291), блр. дыгаць ‘приседать (делать реверанс)’ (Байкоу- 
Некраш. 99), если последнее не из польск. 
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Ср. др.-в.-нем. аййап, нем. фаисйеп, англ. аисЁ (герм. *4ик-) 
‘нырять’. См. Вегпекег [, 249; Фасмер Т, 557. Брюкнер сближал 
с *аова (см.; см. Втгаскпег 106), а Славский усматривает здесь 
ономатопею (Заз 1, 185), что не кажется нам более убеди- 
тельным. 

*Духа1о: болг. диал. дихёлка ж. р. ‘легкие’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. —БД У, 167), сербохорв. дихало с. р. ‘дыхательное 
горло’ (РСА ГУ, 356), словен. @й40 ср. р. ‘дыхательный орган’, 
‘запах, аромат’ (Ре. Т, 137), чеш. 4усйаа мн. ‘дыхательные 
органы’, слвц. ара мн. то же (557 Т, 356), русск. дыхало 
ср. р. ‘дыхательное горло’, ‘ноздря кита, белухи и сродных 
с ними животных, одно из двух отверстий на темени, на лбу, 
для дыханья’ (Даль? Г, 1264), диал. дых@ёло ср. р. ‘кадык, ада- 
мово яблоко’ (сев.-кавк.), ‘нос’ (пок., смол.), ‘грудь (?)” (том.), 
‘затылок’ (пск., твер.), ‘прозвище женщины, страдающей одыш- 
кой’ (костр.) (Филин 8, 298), укр. дитало ср. р. ‘дыхательное 
горло’ (Гринченко Г, 385). 

Название орудия с суфф. (ао, производное от гл. *духан 
см.). 

а. ст.-слав. дыхА’ти пуету, ёрипуеТу, Наге, зргаге ‘дышать’, ‘дуть, 
веять’ (Супр. и др., МИЯ., 5а4., 57$), болг. (Геров) дыхамь, 
диал. Оихам ‘дышать’ (Стойчев БД ПЦ, 152), дйам то же 
(М. Младенов БД Ш, 057), макед. ди}а (Кон.), сербохорв. ди- 
тати ‘дышать’ (Карациф, РСА ГУ, 356), диал. айаё (МК. 272), 
словен. Фйай ‘дышать’, ‘веять, дуть’, ‘нюхать’ (Р]её. Г, 137), 
чеш. аусрай ‘дышать’, слвц. @усйаГ то же (551 Г, 396—357), 
в.-луж. дусйаё (Ра 177), н.-луж. аусйа$ ‘дышать’ (Мика $. 1, 
224), полаб. 4 3 п. наст. вр. ‘дышит’. (Роайз М бевпегь 49, 
с реконструкцией праслав. *4уха]е), польск. стар., простореч. 
аусфав ‘дышать (с шумом, тяжело), сопеть’ (Оогоз2. П, 481). 
полаб. 44х4с ‘дышать’ (Гогеп $]оушт. У. 1, 163), др.-русск. 
русск.-целав. дыхати ‘дышать’ (Ио. ПТ. 8. Остр. ев.; Мин. 

_ 1096 г. 90; Панд. Ант. ХТ в., Срезневский Г, 165—766), русск. 
диал. дыхать ‘жить спокойно, отдыхать’ (Ефрем. у., Е. Ф. Будде. 
О некоторых народных говорах в Тульской и Калужской губер- 
ниях. — ИОРЯС Ш, 1898, 8053), ‘дышать’, ‘быть, существовать 
благодаря кому-, чему-л.’ (Деулинский словарь 159), дихать 
‘кашлять’ (ворон.), ‘оживать, приходить в чувство; восстанавли- 
вать равномерное дыхание’ (орл.), ‘жить спокойно, отдыхать’ 
(тул.) (Филин 8, 298), укр. дитати ‘дышать’, ‘веять (о ветре)’ 
(Гринченко Т, 385), блр. дыхаць ‘дышать’. 

Гл. на -ай, родственный *@ъхпой (см.) и *аихь (см.). См. 
А. МеШе МЗГ 14, 1907, 362; Вегпекег Т, 249. 

*Духау!са: сербохорв. дйхавица, дихавица ж. р. ‘аорта’, ‘одышка? 
(РСА ТУ, 356: см. еще ВТА П, 383), словен. Феилса жж. - ‘оды- 
шка’ (Ре. 1, 137), чеш. аусйасе ж. р. ‘астма, одышка’, ‘гор- 
тань’ (Кой Т, 338), также диал. аусйалее ‘название болезни?’ 
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(Кой. Под. К Вагё. 20), слвц. аусрилса ж. р. ‘астма, одышка? 
(557 1, 357), в.-луж. 4усйаилса ж. р. ‘одышка’ (РаШ 177), ст.- 
польск. @усйаилса ‘(конский) сап’ (конец ХУ в., $. $ро|. П, 
249), польск. Чусйаийса ж. р. ‘астма, удушье’ (Оогоз2. П, 481), 
словин. 47444 ж. р. ‘астма, удушье” (Гогепёх Зюушя. УМЪ. Г, 
179), др.-русск. дыхавица ‘одышка’ (Лечебн. ХУП в., Срезнев- 
ский Г 765), укр. дихавйця ж. р. ‘удушье, одышка’, ‘запал у 
лошадей’, ‘болотистое место’ (Вх. Лем. 410) (Гринченко Т, 385), 
диал. дыхавыц’а ж. р. ‘одышка (у животных, у человека — 
редко)’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. «Лексика Полесья» 31), дихавйца (Областной словарь 
буковинских говоров 420), блр. дыховица ж. р. ‘лошадиная бо- 
лезнь, сап’ (Носов. 149), дыхавща ж. р. ‘одышка (болезнь). 
Производное с суфф. -(аласа от гл. *духай (см.). 

*Цухъ: болг. дих книжн. м. р. ‘дух, дыхание’ (РБЕ; Дювернуа: 
дых ‘дыхание, существо’), макед. диал. дих м. р. ‘вздох’, ‘Дды- 
хание’ (Кон.), сербохорв. @Й м. р. ‘вздох’, ‘дыхание’ (ВТА ЦП, 
380), слвц. @усй м. р. ‘вздох’, ‘дыхание’ (557 Т, 356), русск. 
диал. дых м. р. ‘дыхание’ (свердл., челябин.), дыхти мн. ‘дыха- 
тельные пути’, ‘ноздри у лошади’ (Филин 8, 298). 

Имя, производное от гл. *4ухан (см.). 

*Чухъ{ёИ: болг. дихтЯ ‘дышать, пыхтеть, отдуваться’ (Геров — Пан- 
чев), диал. дихтё ‘тяжело дышать, пыхтеть’ (Горов. Страндж. 
БД Г, 80), дъхтим ‘хорошо пахнуть (о цветах)’ (Божкова БДТ, 
247), дихт”% ‘часто дышать’ (В. Кювлиева, К. Димчев. Речник 
на хасковския градски говор. — БД У, 67), словен. МЕН ‘пых- 
теть, дышать с силой’, ‘жаждать’, ‘пахнуть’ (Р]её. Г, 137), чеш. 
‚ аустён ‘пыхтеть’, ‘жаждать, стремиться’ (Лалпотапп Г, 529), слвц. 
уси” то же (З5ТТ, 357), укр. дихтёти ‘скоро и тяжело ды- 
тать (в жаркое время)” (Гринченко Т, 385), диал. дыхтыти ‘пых- 
теть’ (Про говор ‘галицких лемкв 410), дихтёти ‘тяжело дышать” 
(Областной словарь буковинских говоров 420), блр. дыхцёць ‘из- 
давать запах’. — Ср. еще, с отличием в вокализме корня, сербо- 
хорв. дахт]ети (РСА ТУ, 76), словен. 4еШИ ‘тяжело дышать’, 
‘сильно жаждать’, ‘благоухать” (Р]еф. Г, 127; Зоуаг з1оуеп ]е21Ка 
[, 352); с отличием глагольной основы — сербохорв. даттати 
(Карапий, РСА ТУ, 357; ВТА ЦП, 383). 

Гл. с экспрессивной суффиксацией —ыёН, родственный *дутай 


см.). 

*4у1ъ / *ДУ1ь [: русск. диал. дым м. р. ‘пыль, какое-либо истёртое 
в порошок вещество’ (Материалы «Смоленского словаря» 137; 
Филин 8, 291: смол.), дыль ж. р. ‘мучное, хлебное, крахмальное 
вещество в зерне” (сарат., Дальз Т, 1261), ‘мучнистая часть зерна 
(в противоположность отрубям)” (сарат., Филин 8, 292), блр. дым, 
дылбк ‘самая мягкая мука при сеянии, порошок”. 

Как и родственное лит. 4йЙз ‘туман, пар’, её ‘пылинка’, 
восходит к и.-е. *4/й-1-, суффиксальному производному от *АЪй- 
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(см. *апй, *4170). Иное (проблематичное) сближение — с осет. 
511/501 ‘хлеб пшеничный’ — см. Абаев Т, 400. 

*ауь П: сербохорв. 4 м. р. ‘даль’ (РСА ТУ, 309), сюда же сравнит. 
степ. прилаг-ного Ойьй, -а, -е ‘более дальний’, ‘более длинный’ 
(РСА ГТУ, 310), дёлье ‘дальше’ (там же), дйлем, предл.—нареч. 
‘через, на протяжении’, ‘вдоль’, ‘целиком’ (там же), производное 
дилька ж. р. ‘старинное длинноствольное ружьё’, ‘борозда’, ‘длин- 
ная кладь сена’ (там же), сюда же словен. ь 4И}, раЙТ, нареч. 
‘непрерывно’ (Р1её. Т, 138; П, 751) чеш. 44 ж. р., аа ж. р. 
‘длина’ (Кой Г, 339), диал. Айа (Нга8Ка. Зюу. сВо4. 25), русск. 
диал. дыль ж. р. ‘даль’ (пск., Доп. к Опыту 45), ‘длина’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), дыль ж. р. ‘даль’ (пок.), 
‘сторона, наклон’ (орл.) (Филин 8, 291), сюда же дыля ж. р. 
‘нога’ (зап., Даль? 1, 1261; Филин 8, 292), ср. и др.-русск. дыма 
‘род одежды?” (Дел. Цесарск. — Кар. И. Г. Р. [Х. пр. 442, Орез- 
невский Г, 764), наконец, производный (видимо, экспрессивный) 
гл. — русск. диал. дымЯю ‘бегаю чего’ (Два старинных областных 
словаря ХУПП столетия. Сообщение П. К. Симони. Вятский 
областной словарь. — Ст. УШ, 1898, 449), дылять ‘бежать 
вприпрыжку (о зайце)” (влад., Доп. к Опыту 45), ‘ходить, шагать” 
(симб., пенз., влад.), ‘бегать’ (вят., влад.) (Филин 8, 292). — 
В порядке постановки вопроса можно объяснять как частичную 
редупликацию (*4у/-4-) этого древнего корня нижеследующее 
слово: др.-русск. Дымлда, личное имя собств. (1498 г., Тупиков 
196), русск. диал. дылда, дыдла ‘высокорослый, нескладный; боль- 
шой, высокий человек’ (Мельниченко 63), дылда м. и ж. р. ‘глу- 
пый, простоватый человек высокого роста’ (перм.), ‘подрастающая 
молодая девушка не особенно .благонравного поведения’ (пск.) 
(Филин 8, 291) дилда, дылда ‘дылда’ (П. А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Зап. Брянщины 92), дыдла, дыдло ‘долговязый, 
длинный, нескладносложенный’ (Васнецов 64), дыдло ‘большой 
здоровый человек’ (Чадогощ. р-н, Картотека Словаря белозерских 
говоров), дыдла м. и ж. р. ‘человек высокого роста (обычно не- 
складный); дылда’ (волог., яросл., вят., Филин 8, 291), дыдло 
ср. р. то же (пск., волог., новг., арх., вят., перм., там же), сюда же 
блр. дырда ‘верзила, коломенская верста’ (Байкоу-Некраш. 99). 

Связь с *4ьРа, *4ьЙШ (см.), вероятно, имеет характер раннего 
‚ сближения, а не исконного родства, как думал Г. А. Ильинский 
(РФВ [Х, 1908, 432—435), принимавший здесь исходное *@]- 
с последующим его продлением в *4у]-. Форма и вокализм корня 
*Ду/- могут считаться изначальными, почему оправдано возведение 
к и.-е- *4й-[-, ср. иная ступень в праслав. *4ауё (см.). См. Фас- 
мер Г, 558. Впрочем, принимаемое обычно при этом сближение 
с др.-инд. 4йг4- ‘далёкий, дальний’ нуждается в оговорках ввиду 
двусмысленности инд. -г- (ср. МаугВоЁег без слав. слов). О русск. 


дылда иначе см. Откушциков. Из истории и.-е. словообразо- 
вания 120. 
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*дутаН: сербохорв. Оимати ‘тяжело дышать’, ‘дуть, надувать (мехи)? 
(КарациВ, ВТА ПЦ, 399, РСА ТУ, 312), чеш. дутай ‘дуть’ (Лапо- 
шапп Г, 530), полаб. 4@йта 3 л. наст. вр. ‘дует’ (Ро]айзк1 —ЗеВ- 
пег6 50, с реконструкцией праслав. *4ута]е), укр. дймати ‘дуть 
мехом’ (Гринченко Г, 383). 

Гл. на -аН, соотносительный с *4ъто, *40Н (см.); продлённый 
вокализм. См. Вегпекег [, 249—250. 

*Чутёь: ст.-чеш. 44147 ‘золотуха’ (ХУ—ХУТ вв., Ст.-чеш., Прага), 
чеш. 47146] ж. р. ‘воспаление лимфатических или паховых желез”. 

Производное с суфф. -ё]ь от гл. *4утаН (см.). Махек отожде- 
ствляет с *4уте (см. след.). См. Масвек? 137. 

*Чуше, род. п. -тепе: чеш. дутё, род. п. -ёпе, ср. р. ‘пах’ (Тапе- 
шапп Г, 530), в.-луж. дутро ср. р. ‘лобок, лобковая кость’ (ЗаКи- 
Баз 100), польск. уе, род. п. дутщеща ср. р. ‘пах’ (У/агвх. Г, 
617). — Ср. сербохорв. айт]е, также @тще ж. р. мн. ‘пах’ (ВТА 
П, 401), словен. стар. айт Це ж. р. мн. ‘пах’ (Ве21а]. ЕИш. з]оуаг 
зоуеп. ]е2. 1, 102), др-русск., русск.-целав. дым$ дв. ‘пах’ 
(П. отреч. П, 358, ХУ в.; Мол. Порф. 8, ХУ—ХУ! вв., Сл. РЯ 
Х1-ХУП вв. 4, 394). 

Производное с суфф. -теп- от гл. *утай (см.), со своеобразным 
гаплологич. наложением *4у(та-)-+-теп-. Ср. Вегпекег Т, 250; 
Масвек? 137 (сближает с лат. Нипог ‘опухоль, нарыв’, более 
того — считает, что и слав. слово восходит в конечном счёте к и.-е. 
*+ец- ‘набухать, пухнуть’). 

*Чуп\: болг. димЯ ‘дымить’ (БТР), также диал. дими 3 л. (М. Мла- 
денов БД Ш, 57), макед. дими ‘дымить’ (И-С), сербохорв. дймити, 
словен. АйиИ зе ‘дымить(ся), куриться’ (Р1еф. Т, 138), чеш. 49- 
пий, аут ‘дымить(ся)” (Кой Т, 340, с пометой: Г4п4де), диал. 
артИ ‘курить, дымить’ (Кой. Род. К Ват. 20), слвц. дут!’ 
‘дымить’ (55.7 Т, 357), в.-луж. аут ‘дымить, коптить’ (Ра В] 
178), н-луж. 4упи$ ‘дымить, курить, чадить? (Мика 51. [, 226), 
польск. дупийб ‘дымить, чадить; куриться’ (00гоз2. Ц, 495), словин. 
айтЙс ‘дымить’ (Гогепё2 ю0у112. УМЬ. Г, 164), русск. дымить 
‘выделять, выпускать дым’, укр. димйпи ‘дымить, испускать дым” 
(Гринченко Г, 384), блр. дымщь ‘дымить’. 

Гл. на -, производный от *утуь (см.). Ср. лит. айтун. 

*утоКагъ: ст.-чеш. Рутойигу мн., местн. назван. (Весеза Вовепчае 
её Могау1ае П, 1290; ГА Сопйгтамопат, 1359, СеЪацег Г, 
372; Ргоюиз Т, 462—463: с 1249 г.), чеш. аутовигу ж. р. мн. 
‘масса перегнившего мха и травы, кот. легко воспламеняется’ 
(Кой Т, 340), русск. диал. дымокур м. р. ‘всё горящее без пла- 
мени, выделяющее много дыма?’ (камч., сиб., северск., якут., амур., 
забайк., иркут., енис., тобол.), ‘костёр, огонь, разведённый в чуме” 
(сиб., северск.), ‘окуривание дымом” (иркут., якут.), ‘трубочист’ 
(пск.) (Филин 8, 295). — Сюда же суффиксальное производное 
др.-русск. дымокбрьным (Въ дымокоурьн$ мрац$. Воскр. Цвет. 
‚Триод. ХП—ХШ вв. 75, Срезневский Т, 764). 
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Сложение *4ут» (см.) и основы *Кагъ, *Кими (см.). 

*ФутоуоШъ: русск. диал. дымоволбк ‘деревянная труба, крытая на 
два ската, в избах с топкой по-чёрному” (Герасимов. Словарь уезд- 
ного череповецкого говора 36), дымоволбк, дымволок м. р. ‘вытяж- 
ная деревянная труба над дымовым отверстием в потолке или 
в стене избы с чёрной печью’ (олон., волог., новг., арх., перм.), 
‘отверстие для выхода дыма в потолке или в стене чёрной, курной 
избы, бани, овина’ (арх., олон., волог., перм.), ‘дымопровод, труба, 
горизонтально проходящая по чердаку (соединяющая дымовое 
отверстие с вытяжной вертикальной трубой)’ (Даль), ‘дымоход’ 
(кольск.) (Филин 8, 295). 

Сложение *4уть (см.) и *рошъ (см.). 

*Чутъ: ст.-слав. лымя м. р. хокубс, Каз ‘дым’ (МЁ., 5а4., 5.5), 
болг. дим м. р. ‘дым’ (БТР), также диал. (М. Младенов БД Ш, 
51), макед. дим м. р. (И-Ц), сербохорв. дм м. р. ‘дым’, также ‘очаг’, 
‘единица налогообложения’ (Влафинац ПЦ, 264), ‘дым’ (Уак. 383), 
словен. @т м. р. ‘дым’ (Р]её. Г, 138), чеш. 4йт м. р. ‘дым’, 
‘пар’, в.-луж. дут м. р. ‘дым’, ‘пар’ (Ра 177), слвц. дут 
м. р. ‘дым’ (55.7 Т, 357), н.-луж. дут ‘дым, чад; пар’ (Мака Я. 
Т, 226), полаб. а&т м. р. ‘дым’ (Роайзк1 — бевпет& 49), польск. 
дут м. р. ‘дым’, ‘пар’, ‘дымоход’, ‘дом (сельский)? (Рогоз2. П, 498— 
494), словин. фт м. р. ‘дым” (Гогепёй З1оуа2. МБ. Г, 179), др.- 
русск., русск.-целав. дымъ ‘дым’ (Панд. Ант. Х в.; Гр. Наз. 
Х1 в. 71; Златостр. сл. 2), ‘очаг, дом, двор’ (Пов. вр. л. введ.; 
Ио. Мал. Хрон., Срезневский [, 764—765), русск. дым м. р. 
‘мельчайшие твердые частиды, выделяющиеся в воздух при горении 
вместе с газообразными продуктами сгорания’, диал. дым ‘очаг” 
(Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. У, 1898, 
211), ‘пар’ (олон.), ‘очаг’ (влад., ворон., ряз.), ‘отверстие для 
выхода дыма в чёрной, курной избе’ (арх.), ‘жильё, изба, двор 
(влад., ворон., ряз., якут.) (Филин 8, 292), укр. дим м. р. ‘дым’ 
(Гринченко [, 383), блр. дым м. р. ‘дым’. 

Восходит к и.-е. *@йто-, ср. др.-инд. аййтй- ‘дым, пар’, лат. 
Гатиз то же, лит. дйтай р|. &. ‘дым’, лтш. айпи мн., др.-прусск. 
аитйёз то же (греч. 95 дс ‘(бодрый) дух” сильно отличается по знач.), 
производному с суфф. -т- от того же корня, что и праслав. *дитъ, 
*ий (см.). См. ТВ. З!еьз КА ХХХУП, 1904, 310—311; Вегпе- 
Кег Г, 250; \/. Реегзеп АТРЬ ХХХУП, 1916; 272; Тгачивапи 
ВЗ\У 62—63; РоКогпу Т, 261; Фасмер Г, 558. | 

*утьшеса: болг. (Геров) дымница ж. р. ‘налог с дыма владыке”, 
сербохорв Оймница ж. р. ‘налог с дыма’ (Караций, ВТА ЦП, 401, 
РСА ТУ, 316), также диал. Оймница ‘налог в пользу епископа? 
(Ел. Г), словен. Иттиса ж. р. ‘курное, дымное жилое помещение’, 
‘коптильня’, ‘дымоход’ (Р1её. Г, 138), чеш. дутиисе ж. р. в раз- 
личных технич. знач-х, слвц. дутиса ж. р. ‘курная изба, хата’ 
(557 Т, 357), др.-русск. дымьница ‘дымовая труба’ (Новг. П л. 
под 1560 г., Срезневский Т, 765), русск. димница ж. р. ‘растение 


*ЧутьиКъ ’ 204 


Гитага о Неша|Нз’, ‘дымволок, деревянная труба на чёрных 
избах”, ‘коптелка, коптильня’, (костр.) ‘селенье, деревня’ (Дальз [, 
1261), дымница ж. р. ‘селенье, деревня’ (костр.), ‘вытяжная дере- 
вянная труба над дымовым отверстием в потолке’ (арх.), ‘дымо- 
ход? (орл.) (Филин 8, 294), укр. димниця ж. р. ‘печная труба’, 
‘род небольших круглых слив’ (Гринченко Г, 384), блр. дымнща 
ж. р. ‘дымовая труба’, ‘растение дымянка Ритага’ (Байкоу-Не; 
краш. 99), дымнща ж. р. ‘курная изба’. 
Производное с суфф. са (субстантивация) от прилаг. *4утьпъ 
(см.). Ср. *утьтйть (см.). 
*ЧутьтКъ: болг. (Геров) дымникъ м. р. ‘дымовая труба, дымник”, 
диал. дымник м. р. ‘дымовое отверстие в потолке’ (Сакъов БД Ш, 
322), макед. димник м. р. ‘дымовая труба’ (И-С), диал. думиник 
‘очаг’ (нижневардарские говоры, К. Пеев МУ ХХГ, 1970, 132), 
сербохорв. стар. Оймнйк м. р. ‘дымоход’ (ВТА П, 401, РСА ТУ, 
316), словен. Фтийй м. р. то же (Ре. Г, 138), чеш. дутий м. р. 
‘дымоход’, слвц. дут м. р. то же (557 Т, 357), польск. дутий 
м. р. ‘дымоходное отверстие (гл. обр. в хате)” (Рогоз7. П, 497), 
словин. дат” м. р. ‘коптильня’ (Гогепёх З]оуша. \Ь. ТГ, 164), 
русск. дымник м. р. ‘отверстие в потолке, в стене чёрной избы, 
для выхода дыма; дымовое оконце’, ‘деревянная труба над дымо- 
вым окном’, (сиб.) ‘чёрная, курная изба’ (Дальз Т, 1262), укр. 
диал. димник м. р. ‘отверстие в крыше, через которое дым уходил 
с чердака’ (Областной словарь буковинских говоров 420). 


Производное с суфф. 5 от прилаг. *4утьп»ь (см.), субстанти- 
вация этого последнего. Ср. *Футьтка (см.). — 

*Чутьпъ(3ь): ст.-слав. ААМАНХ, прилаг. лоб хокуоб, Гаш! ‘дымовой, 
дымный”’ (53$), болг. дймен, прилаг. ‘дымный, дымовой’ (БТР), 
сюда же субстантивированное диал. димн’а жж. р., дивн’а ж. р. 
‘окошко в крыше старинного дома’, ‘старинный дом вообще? (Стой- 
чев БД ПИ, 152), сербохорв. @тап, Ятпа, прилаг. от @т (ВТА П, 
399), даман, -мна, -мно ‘дымный, дымовой’, ‘дымчатый’ (РСА ТУ, 
311), словен. Айпеп, -тпа, прилаг. ‘дымовой, дымный’ (Ре. Г, 
138), чеш. д4утпЯ (Кой Т, 340), в.-луж. дутпу ‘дымный, дымовой? 
(Р№аШ 178), н.-луж. дутпу ‘закопчённый, закоптелый’, ‘дымный’ 
(Мика 5. Г, 226), польск. утпу, прилаг. ‘дымный, дымовой’, 
‘закопчённый’ (Рогоз2. П, 497), словин. Айти, прилаг. (Гогепёя 
510у112. УЬ. Т, 179), русск. дымный ‘продымлённый, дымящий; 
полный дыму; туманный или покрытый густыми испарениями, 
будто дымом’ (Дальз Т, 1261), диал. дымный, -ая, -ое ‘дымовой’ 
(терск.), дымное окно ‘отверстие для выхода дыма в потолке или 
в стене чёрной, курной избы, бани, овина? (арх.) (Филин 8, 294), 
укр. дймний, -а, -е ‘дымный, курной’, ‘дымчатого цвета” (Грин- 
ченко Г, 384), блр. дымны ‘дымный, дымящий’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *4уть (см.). Ср. анало- 
гичное лит. 4111$ то же. 
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*Чуга: полаб. даг@& ж. р. ‘дыра’, ‘тюремная яма’ (Ро|айз1—ЗеВпегь 49, 
с реконструкцией праслав. *4уга), др.-русск. дыра ‘дыра, проход(?)’ 
(Ип. л. под 1202 г., Срезневский Т, 765), русск. дыра ж. р. 
‘отверстие, щель, пролом в чём-либо?. — Сюда же производное русск. 
дырявый, прилаг., диал. дырёвый ‘дырявый?’ (пск., Филин 8, 296). 

Существование с достаточно раннего времени формы *4уга 
(наряду с формами *Фта и *4ёга, см.) можно объяснить как ре- 
зультат влияния апофонического ряда на -и-, ср. «иаьтаИ, ‚иау- 
Ш (см.), а также лит. дтн, аима (прош. 4йтмаи) ‘колоть’. Ср. 


МеШеб. Ёил4ез П, 252 (с менее убедительным предположением 
о происхождении *уга из контаминации *4ога, существование 
которого в слав. вообще не подтверждено, и *фта); Вегпекег Г, 
180, 201; А. Соболевский «ЗЙа\у1а» У, 1927, 444; Фасмер Т, 559. 


*Чузай: ст.-слав. джашати вулуе, зр!гаге, апВеаге ‘дышать’ (53.5), 
болг. дйшам ‘дышать’ (БТР), также диал. дишам (М. Младенов 
БД Ш, 58), макед. дише ‘дышать’ (И-С), сербохорв. 45а ‘бла- 
гоухать, пахнуть’ (ВТА П, 415), словен. 4#аН ‘пахнуть’, ‘быть 
по вкусу’, ‘нюхать’ (Р]еф. Г, 139), польск. Фуз2еб ‘тяжело, с тру- 
дом дышать’, (стар.) ‘дышать’ (вообдще)’” (Оогоз. Ш, 529), русск. 
дышать ‘вбирать и выпускать воздух (о человеке и животных)», 
диал. дышёть ‘здравствовать, быть здоровым; благополучно суще- 
ствовать’ (вят.), ‘говорить; жалобно говорить, стонать’ (моск., 
твер.) (Филин 8, 299). — Ср., с отличной глаг. основой, сербохорв. 
дишити (РСА ТУ, 358), в.-луж. 4уЯ ‘тяжело дышать, пыхтеть’ 
(РаЫ 179). 

Гл. на -ЁЙ, соотносительный с *ухай (см.), ср. и лит. айзён 
‘пыхтеть’. См. ВегпеКег Т, 249; Фасмер Т, 559. 


*Чьспа: болг. д’бгна ж. р. о, шрам” (Геров—Панчев), сербохорв. 
О4гна ж. р., дагьа ж. р. ‘съедобный морской моллюск МуШаз 
саПоргоу1пс1аНз” (РСА ТУ, 17), ст.-чеш. 4ейпа ‘сасодаетоп, злой 
дух’ (1360, 1364 гг.; ЗюушЕ Тапа Уве ша, 1558, см. Кой УТ, 22), 
польск. ета ж. р. ‘цынга” (УГагз2. Т, 655), др.-русск. русск. 
послав. дъгна, дегна ‘знак заживающей раны, струп’ (Лев. ХИ. 2), 
‘пятно’ (Жит. Еутх. 30. Мин. Чет. апр. 114, Срезневский Т, 767), 
дъгна, догна ‘рубец от раны, струп’ (Лев. Хх. 2; Псалт. толк. 
ХИ в. пс. В. 3, Срезневский Т, 753—754). 


Родственно лит. 4уеН ‘прорастать, пускать ростки’, Фев й ‘колоть’. 
В польск. слове представлена вторичная назализация (см. Вг@ск- 
пег 112: «е ше регуопе»), поэтому видеть в нём сложение и.-е. 
*4еп1- ‘зуб’ и слав. *кп 1 (так ЗВеуеоу. А ргезогу оЁ 5]ау1с 190) 
было бы ошибкой. См. Вегпекег Т, 250; Масвек? 113 (допускает 
связь с *4ерь, см.); Фасмер Г, 498; скок 1, 372. Соотносительно 

с *ьятой (см.). 

*Чьбп9й: чеш. диал. вт ‘кольнуть’ (Кой. Го4. К Вагё. 20); 

укр. дьбгнути ‹ толкнуть, кольнуть’ (Гринченко Г, 461). 

Ср. лит. феей ‘колоть’. 
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*ЧыБа: болг. дълбйя ‘долбить’ (БТР), также диал. гблбам (Горов. 

Страндж. — БД Т, 78; Попгеоргиев БД Т, 208), макед. диал. 
долба(м) (Видоески. Поречкиот говор 59), сербохорв. 4ибай ‘дол- 
бить’ (у Стулли, ВТА П, 839), диал. аФЬаЕ ‘копать (землю)? 
(Зиз. 156), Аа! ‘долбить’ (Црес, М. Тешюог ТФ У, 1925—1926, 
204), словен. Абай (Р1её. Т, 151), чеш. Фоибай ‘толкать’, ‘дол- 
бить’, ‘ковырять’. также редк. айшфай, фан, диал. вафаЁ зе 
‘вылупляться из скорлупы’ (Ятесог. 5]оу. зауК.-Бивоу. 09), слвц. 
ФаРг, ФибаР то же (55.7 Т, 272, 273), диал. Фифас (ВаНа. ОА 
ГаКа 143), н.-луж. Фура$ ‘долбить, выдалбливать, ковырять’ 
(МаКа 5. Т, 171), польск. 4дас ‘долбить’, ‘копаться в чем-либо’ 
Рогоз2. П, 140), русск. диал. долбать ‘бить, колотить’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 4Т), укр. довбёти ‘долбить’, ‘ковырять’ (Гринченко 
_Т, 401), блр. дзяфбаць ‘клевать; долбить’ — Сюда же производное 
название орудия сербохорв. 0убёч м. р. ‘долото, стамеска?’, укр. 
диал. 406@6 ‘дятел’ (Репа. Тагпоро]52стутпа 123), дойбёч то же 
(Областной ‘словарь буковинских говоров 421), дбйбач то же 
(Г. Ф. Шило. Швденно-зах!дн! говори УРСР на шви!ч вд Дн!- 
стра 244). 

Гл. на -аН, соотносительный с *4ы5Н (см.). 

*ЧыШ: болг. (Геров) длуьбьх ‘долбить, выдалбливать’, сербохорв. 
дубити ‘долбить?’ (РСА ТУ, 771), словен. ОФ ‘долбить’ (Ре. Г, 
227), русск. долбить ‘ударять, стучать по чему-либо, пробивая 
отверстия, углубления’, блр. дадбщь ‘долбить, колотить’ (Байкоу- 
Некраш. 91). 

Гл. на -Й, соотносительный с *АыЬй (см.). 

*ЧыЫЬИ: сербохорв. дупсти, дубём ‘долбить’ (Карапий, ВТА П, 
993—894, РСА \У, 32—33), словен. 4058 то же (Р1её. Г, 151), 
чеш. 458 (Кой УТ, 58), слвц. диал. аз? ‘долбить, ковырять’ 
(Вапзка Вузи1са, КаЙа! 96), др.-русск., русск.-целав. д’ълбсти, 
ди’ьбсти (Срезневский Т, 755), укр. довбти ‘долбить’ (Гринченко 1, 
401), блр. дафбий то же. 

Сближается с др.-англ. 4е/ап ‘копать, погребать’, др.-в.-нем. 
Ы-ефап ‘закапывать’; далее, ср. (без расширения -&(Й)-) лат. 
доаге ‘отесывать’. Излюбленное сравнение слав. *ФыБ( а № с лит. 
пи-аЙо$й, пи-аМФИ ‘потупить (глаза)” (так см. Вегпекег Г, 251; 
УУ. РоглемизК В5 ТУ, 1911, 9; Фасмер Т, 523; любопытно, что 
Траутман, в отличие от названных авторов, не дает глаголов со 
знач. ‘потупить взор’, см. Ттааытапи В$\У 54, з. у. 4И6д ‘долблю”) 
нуждается в элементарной критике ввиду явной связи этого лит. 
глагола с фразеологизмом лит. #8 раййфи ‘исподлобья’, возникшим 
на базе польск. зродефа, ср. русск. исподлобья. См. Трубачёв 
Ремесленная терминология 153. | 

*Аьъ: болг. д4%5б м. р. ‘долото’ (Дювернуа). сербохорв. стар., редк. 
апб м. р. ‘яма, отверстие?” (только в словаре Ямбрешича, ВТА П, 
838), 40 ‘дыра, отверстие’ (СТег. 47), 016 м. р. ‘дыра, яма’ 
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(РСА ТУ, 768), словен. 40 м. р. ‘выдолбленное углубление, паз” 
(Р1её. Т, 151), сюда же, возм., русск. диал. долоббы мн. ‘стан, 
в который вводят лошадь, если ее нельзя подковать на руках” 
(Куликовский 19), если последнее не отражает вокализм *40фъ. — 
Ср. еще суффиксальные производные сербохорв. дубак, род. п. 
-пка, м. р. ‘углубление’ (РСА ТУ, 768), русск. диал. долоббк 
‘тропинка’ (Сл. Среднего Урала 140). 
Отглаг. производное от гл. *4Ы6Ы (см.). 


*ЧыБьпа: болг. дл’ббня ж. р. ‘выдолбленное углубление”, ‘долбление’ 


(Младенов БТР), диал. длъбн’% ж. р. ‘деревянный молот для рас- 
калывания дров с помощью клиньев’ (С. Ковачев. Троянският го- 
вор. — БД ТУ, 198), словен. 46п]а ж. р. ‘долбление, выдалбли- 
вание’ (Р1её. ТГ, 151), от.-чеш. Фибпа ж. р. ‘долото’, ‘топорище, 
палка, дубина’ (СеБацег [, 257; Блек 39; Ст.-чеш., Прага), также 
Ффпё ж. р., чеш. Яшфпа, Фмфтё ж. р. ‘тесло’ (Кой Т, 247), 
др.-русск. Долбня, личное имя собств. (1630 г., Тупиков 186), 
русск. долбнЯя ж. р. ‘колотушка, род большого деревянного мо- 
лота или чурбан с вытесанною рукоятью, трамбовка’, ‘самое ши- 
рокое плотничье долото’, (волог.), ‘долблёнка, обычно идущая на 
квашню или дежу?’ (Даль? Т, 1142), долбня ж. р. ‘дубина, палка’ 
(смол., новг.), ‘долбленая посудина, обычно используемая как 
квашня’ (волог.) (Филин 8, 104), укр. довбня ж. р. ‘большой де- 
ревянный молот’ (Гринченко Г, 401), блр. дбйбня ж. р. ‘молот, 
балда’, ‘орудие для убоя скота, бойница’ (Блр.-русск., 250). — 
Ср. еще русск. диал. долбёнь м. р. ‘колун’ (Иркутский областной 
словарь ТГ, 138). 


Производное с суфф. -ьпа от гл. *4ы6б (см.). 


*ЧыЫсозь: ст.-слав. (др.-болг.) длхгоетА (И. Екз. Шест. 11 с4. — 


Материалы Староболг. словаря, София), сербохорв. Ойгост ж. р. 
‘длина’ (РСА ТУ, 796; ВТА ЦП, 867: ХУП-—ХУШ вв.), словен. 
401865 ж. р. ‘длина’ (Ре. ТГ, 152), чеш. стар. @0ий0$ ж. р. 
‘длина’, слвц. @!ЙозР ж. р. ‘длина’, ‘долгота’ (5357 Т, 273), в.-луж. 
аофйозё ж. р. (РаЫ 128), н.-луж. стар. 4450$6 ж. р. ‘длина’ 
(Мика 5$. Г, 169), польск. 40$ ж. р. ‘длина’, ‘продолжитель- 
ность’ (Рогоз2. П, 145—146), др.-русск., русск.-целав. д’ългость, 
Длльгость ‘продолжительность” (Ефр. Крм. Ник. 4, Срезневский Г, 
796), русск. дблеость ж. р. ‘долгота, как свойство, продолжитель- 
ность” (Даль? [, 1144), укр. дбвасть, род. п. -ости, ж. р. ‘дол- 
гота, длина’ (Гринченко ТГ, 401). 

Производное с суфф. -о5ь от прилаг. *4ывъ (см.). Равным об- 
разом допустимо говорить о соотносительности *4дЫ2о5ь и *4ыгъ 
на слав. почве, поскольку, как уже давно указывалось в литера- 
туре, праслав. *(Ыроз#ь имеет аналогию в хетт. дашеа$Н- ср. р. 
‘длина’, тоже производное с суфф. -а58 от прилаг. даиеае$ им. мн. 
‘длинные’, тождественного праслав. *дыяъ. Ср. РоКогпу Т, 197. 
Сближение *4Ыкдозь = даива5и- восходит к Б. Грозному. См. ещё 
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Е. Н. Зе еуапте «Сапоцасе» 3, 1927, 121; С. У’аМапз 175Р ТУ, 
1961, 9. 


*ЧЫсова: ст.-слав. длАГОТА, дАЗГОТА рос, 1опеЦлдо ‘долгота, длина” 
(Супр., Вост., М1., За4., 575), болг. редк. д’ълготё (Георгиев), 
сербохорв. ид ж. р. (ВТА ЦП, 867), дугдта (РОСА ТУ, 796), 
словен. доб ж. р. (Ре. Т, 153), в.-луж. аотаа ж. р. ‘длина, 
долгота’ (Ра 128), словин. Ей ж. р. ‘длина’ (Гогепёя $1о- 
у107. У”Ь. Т, 182), др.-русск., русск.-целав. дългота, д’ългота, 
дл’ьгота, долгота ‘долгота, продолжительность’ (Гр. Наз Х] в. 
152; Панд. Ант. Х1 в.), ‘длина’ (Изб. 1073 г. 232; Мин. 1096 г. 
сент. 86) (Срезневский Т, 756), русск. долготё ж. р. ‘протяжение 
чего-либо в длину, вдоль’, ‘продолжительность чего-либо’, укр. 
довгот@ ж. р. ‘долгота’ (Гринченко Т, 402). 

Производное с суфф. -0а от прилаг. *4ыЫзъ (см.). Давно обра- 
щено внимание на параллельное образование в др.-инд. тей 
то же. См. Н. Редегзеп КА ХХХУГ 1900, 89; ВегпекКег Т, 252; 
Тгаиипапи В$\У 55; А. МеШеь ВУ 24, 1924, 136; Т. Виггож. 
ТБе ЗапзКг! ]апоиасе (Гопдоп, 1955) 171—172 (отмечает тожде- 
ство корня и суфф. в др.-инд. и слав.). 

*Чыгоуе2ъ(1ъ): сербохорв. диал. 4й=0ё: м. р. ‘сорт чёрного вино- 
града с длинной лозой’ (ВТА П, 869), русск. простор. долговязыйй, 
-ая, -0е ‘чрезмерно высокий, тощий и неуклюжий’, укр. довгов’Я- 
зий, -а, -е ‘длинношеий’ (Гринченко Г, 402). — Сюда же производ- 
ное словен. фо[горёзеп, -зпа, прилаг. ‘длинноногий” (Р]её. Г, 153). 

Сложение *4ыЫ8»ъ (см.) и *0е2ъ (см.). 

*Чысъ()ь): ст.-слав. АААГХ, АМАГА, прилаг. рохрбе, |оприз ‘долгий; 
длинный’ (М1:1., 5ад., 515), болг. Облъе, прилаг. ‘длинный’, 
‘долгий, продолжительный’ (БТР), длъг (Младенов БТР), диал. 
длък (М. Младенов БД Ш, 58), длек, длик, дл’бк (Стойчев БД И, 
152), длек (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор — БД У, 67; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 
23), д’ал?ак (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 166), гьольак 
(Чепино, СбНУ П, 1890: Народни умотворения 53), дък (М. Мла- 
денов БД Ш, 61), макед. долг ‘длинный’, ‘долгий, длительный” 
(И-С(), сербохорв. 0йг, -а, -0 ‘длинный; долгий’ (Карацив; ВТА И, 
854—859; РОСА ТУ, 783—784), словен. 4, прилаг. ‘длинный’, 
‘долгий, продолжительный’ (Р]её. 1, 152), чеш. Фрюоийу, прилаг. 


то же, диал. Фоийо также в знач. ‘поздно?’ (Нозек. Сезкошогау. П, 
136), слвц. 4, прилаг. ‘длинный’, ‘долгий, длительный’ (55. [, 
273), в.-луж. ао (РаЫ 128), н.-луж. стар. и ‘долгий, длин- 
ный’ (Мика 5. Г, 169), диал. 40 (Мака $. Г, 184), полаб. 
адиа’ё/аи4’ё, прилаг. (Ро]айз1—ЗеВиегь 50, с реконструкцией 
праслав. *4’ъ]ь), польск. 42 ‘длинный’, ‘долгий, продолжи- 
тельный’ (П00гоз2. П, 142), словин. ЧЕЙ то же (Гогепёх 51оу1ш?. 
УУЪ. Г, 183), др.-русск., русск.-целав., дългыи, Оълъеыи, длъгыш, 
долгыи ‘продолжительный’ (Лук. ХУ. 4. Остр. ев.; Быт. ХХХ. 
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7. по сп. ХУ в.; Изб. 1073 г.; Ефр. Крм. Вас. посл. 3), ‘длин- 
ный, продолговатый’ (Ио. Мал. Хрон.) (Срезневский Т, 757), 
русск. долгий, -ая, -ое ‘длящийся в течение значительного вре- 
мени’, диал. дблгий, долгбй ‘высокий, долговязый? (вят., ср.-урал., 
твер., новг.), ‘длинный’ (пск., ленингр., Лит. ССР) (Филин 8, 
106), укр. д0вгий, а, -е ‘длинный’, ‘долгий, продолжительный” 
(Гринченко Т, 401), блр. 0602 ‘длинный’. 

Хотя элемент -5% в *4Ызъ обнаруживает свою суффиксальную 
природу даже на слав. почве, ср. *4ь’ь]ь, компаратив от *4Ы8ъ 
(см. о нём специально А. УаШапё ВЕЗ 1Х, 1929, 5) и однокорен- 
ное *ьйта (см.), есть все основания возводить праслав. *Фые»% 
к и.-е. *4]2й0- (и вариантам). Ср. греч. 8046, др.-инд. а'ейа-, 
авест. Дагава-, др.-перс. 4атба- ‘длинный’, лит. И24а$ ‘длинный, 
долгий’, хетт. аашеае$ им. п. мн. ‘длинные’; сюда же ятвяж. 
*(и]2а$, сохранившееся только в ономастике. Членимость праслав. 
*4ы-5ъ подтверждается аналогичной членимостью и.-е. *41-8й-0-. 
Более серьёзны отличия праслав. *Ы2”»ъ и лит. Иеаз, лтш. 55 
(начальное -4- в слав. и прочих и.-е. как преформант?). | 

Из литературы: Н. Ставшапп КЙ ХП, 1863, 128 (с неправо- 
мерным допущением придыхательности начального согласного); Аз- 
соН КА ХУГ, 1867, 218—219; 5. Висое КА ХХ, 1870, 435; 
А. ГезЮеп. РИамзсВез Иваз (ап). — АРЬ Ш, 189, 720 (по- 
пытка особой этимологизации и сближения лит. слова с др.-инд. 
`п]@Н ‘тянуться’; РВ. Еогбапаюу АЁЗРЬ ТУ, 1880, 586 (настаи- 
вает на тождестве ст.-слав. длАгА и лит. И2а$ и критикует изло- 
женную выше мысль Лескина, кот. ещё раньше высказал Микуц- 
кий, Наблюдения и выводы по сравн. языкозн. 1874, 22); Вегпе- 
Кег 1, 251—252; \\. Ротзежизк1 В$ ТУ, 1911, 9; А. МеШеь В$Г, 
20, 1916, 186 (против реконструкции праслав. *А аъ у Г. А. Иль- 
инского, Праславянская грамматика 108); Тгашётапи В$\ 55; 
А. МеШеф ВЕЗ УГ, 1926, 172; Е. Н. Зиамеуать «Гапсчаве» 6, 
1930, 218; С. Сагаопа «Гапепарсе» 37, 1941, 418; Г. Обезк: ГР 
ГП, 1951, 343; Я. С. Отрембский. Язык ятвягов. — ВСЯ У, 1961, 
5 (на основании формы ятвяжского названия озера 0154$ считает 
необходимым реконструировать праслав. *4%, а не *4ыяъ, как 
обычно делают); У. ОмеБзЕ1. Раз Лабмштеегрго ет. «Ре ЗргасВе» 
9, 1963, 161; РоКогпу Т, 197; Егаепке! Т, 183—184; Фасмер Т, 
524—525. | 

*ЧьШта: сербохорв. стар. АЙка ж. р. ‘длина’ (до ХУ! в., ВТА П, 
472), сюда же, возм., др.-русск., долина ‘длина’ (Пат. Печ. сл. [; 
Дан. иг., Срезневский Т, 694), русск. длинё ж. р. ‘протяжение 
линии, плоскости, тела и т. п. в направлении между двумя наи- 
более отдалёнными точками’, сюда же диал. длинь ‘протяжение 
‘вдоль, длина’ (твер., пск., Даль? ТГ, 1092). — Сюда же, далее, про- 
изводное др.-русск. Длинной, личное имя собств. (1682 г., Тупи- 
ков 184), русск. длинный ‘большой длины’ (Дальз Г, 1092). 

Производное с суфф. па от *аыЫь (см.). | 
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*ЧьИЯ: сербохорв. стар., редк. аЙН ‘удлинять; продлять’ (ХУТ в., 
ВТА ПЦ, 472), чеш. АЙН ‘продлевать, откладывать’ (Кой Т, 245), 
‘мешкать’ в.-луж. 416 то же (РаШ 114), н.-луж. 4Й$ ‘продлить, 
медлить, отсрочить’ (Мака $1. Г, 172—173), русск. длить ‘тянуть 
время, мешкать, медлить, откладывать, оттягивать” (Дальз [, 1093), 
диал. длить ‘заставлять долго ждать’ (каз., Филин 8, 70). — Ср., 
с иной глаг. основой укр. длЯтися ‘мешкать, возиться’ (Грин- 
ченко [, 393). 

Гл. на -#, производный от *4Ыь (см.). 

*ЧЫу, род. п. -ъуе: ст.-слав. ллАж, род. п. ЛАМАКе, Ж. р. пос, 40- 
Ниш ‘бочка’, л^дки (53.5), болг. дблва ж. р. ‘большой горшок 
с двумя ручками’ (БТР), диал. дёзла ж. р. ‘большой глиняный 
сосуд’ (М. Младенов БД Ш, 10, 56), сюда же производное ум. 
дилзё ср. р. ‘торшочек? (С. Ковачев. Гроянският говор. — БД ТУ, 
233), русск.-целав. дьлы, дълы ‘бочка’ (фр. Сир. ХШ в.; Гр. 
Наз. с толк. Ник. Ир. ХШУ в., Срезневский Г, 767), делва, дельвь 
‘род бочки’ (Быт. ХС. 10 сп. ХТУ в. ‚ Срезневский в 651). 

Родственно лат. 4бНит ‘бочка’, ирл. аеф (*аега-) ‘форма’. См. 
Г. П!@епрасв К ХУГ, 1867, 222; Вегпекег Т, 252; УУа14е-НоЁш. Т, 
364; Фасмер Т, 496; Т. Тмег. Тор. — «ЛейзоБтИ Ёаг дешщесве 
РЬ]о]ос4е» 70 (З&аИсаг(, 1947—1949), 340; Г. НаБзсЬю 4. Зе а&л- 
сте ип РЕаАззег (Веги, 1955) 156; Младенов ЕПР 124; Георгиев 
БЕР У, 336; Трубачёв. Ремесленная терминология 241 и след. 
(с попыткой дальнейшей семантич. реконструкции). 

*Чыь: ст.-чеш. 461 ж. р. ‘длина’ (Ст.-чеш., Прага), также Ше ж. р. 
(там же), чеш. 46 ж. р. то же, н.луж. 4е, род. п. ай, ж. р., 
только в нареч. (ше) ‘вдоль’ (Мика 51. 1, 162). 

Восходит к и.-е. *4е[-, сюда же праслав. *@Ыз»ъ (см.).. В свя- 
занном виде, в составе ЕВ словосочетаний *ръ ды, 
*ьз аЫШё, *06(ъ) аыШё, *ро аЫШЁ (см.) имя *4ыь (*4ыь?а) 

_ представлено весьма широко, чем косвенно объясняется его слово- 
производная активность в слав., ср. *дЫта, *4ый (см.). См. 
Вегпекег 1, 252—253; МасВек? 114. 

*Чь]7азь: др.-русск. дължаи, должаи ‘длина’ (Новг. Чин. ХУ в. 
Чин. погр., Срезневский Т, 757—758), русск. диал. должёй м. р. 
‘длинная нжердь” (калуж., Филин 8, 110), сюда же должея ж. р. 
‘дверка улья’ (самар., яросл., иван., костр., вят., том., Филин 8, 
110; Мельниченко 60). 

Производное с суфф. -ёль (-ё7а) от *дыЕъ (ом.), 

*Чьы7ай: сербохорв. дужати ` становиться длиннее” (РСА У, 7), в.-луж. 
аоф2её ‘удлиняться’ (Ра 129), словин. ас то же (Гогепё2 
$1117. \УЬ. 1, 182), русск. диал. должёть ‘делать долгим’ (пск., 
твер., Доп. к Опыту 42). 

Гл. на -#1, производный от “ЧЫЕ" ‚(см.). 

*4ь171па: болг. делжинё ж. р. ‘длина’, ‘продолясительноеть’ (БТР; 
Геров), сербохорв. дужйна ж. р. ‘длина’, словен. ао та ж. р. 
‘длина’, ‘долгота’ (Ре. [, 154), чеш. Чита жк. р. ‘длинное поле’ 
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(Кой Т, 248), слвц. диал. аРЯпа ‘ длина’ (Нароузиак. Огау. 156), 
др.-русск., русск.-целав. дължина ‘длина’ (Цар. 3. УЦ. 2 по 
сп. ХУГ в., Срезневский [, 758), дължина, должина ‘пустыня’ 
(Жит. Паис., там же), русск. диал. должинй ж. р. ‘протяжение 
ВДОЛЬ, длина’ (пск., Даль? Т, 1092), укр. довжинй ж. р. ‘длина’ 
(Гринченко Г, 403), блр. дайжыня ж. р. ‘длина, долгота’ (Бай- 
коу-Некраш. 91). 
Производное с суфф. та от прилаг. ыы (см.). 

*Чыйн: болг. (Геров) длъжнк ‘продолжать’, макед. должи ‘тянуть, 
затягивать (разговор и т. п.) (И-(), сербохорв. дужити ‘удли- 
нять’ (РСА У, 9—10; ВТА П, 912), диал. дужйт (Елез. Г), чеш. 
Фои 8 то же, слвц. АЙЙРза ‘становиться длиннее” (357 1, 273), 
в.-луж. ао ‘удлинять’ (Ра 129), словин. 41426с то же (Го- 
гепё2 5]0%112. УЪБ. Т, 181), русск. должить (время) ‘длить, мед- 
лить’, должить рожь (перм.) ‘сеять?’ (Даль? [, 1144), укр. 06в- 
жити ‘длить, удлинять’, ‘проходить ралом по ниве в длину её’ 
(Гринченко Т, 403), блр. даужиць ‘удлинять’ (Байкоу-Нек- 
раш. 91). 

Гл. на -#, производный от прилаг. а (см.). 


“Чь12ь: болг. (Геров) дльжь ж. р.: на-дльжь ‘в длину, вдоль’, также 
диал. в дльоаш (Горна-Баня, Софийско, СбНУ Е Народни умо- 
творения 103), макед. долж, нареч., предл. ‘вдоль’ (И-С), сербо- 
хорв. дж ж. р. ‘длина’ (Карацив, ВТА П, 908, РОА У, 6), 
словен. 40 ж. р. (Ре. 1, 154), ст.-чеш. Её ж. р. ‘длина’ 
(Оломоуцкая библия 1417 г., Ст.-чеш., Прага; СеБацег Т, 260), 
чеш. 410и# ж. р. ‘длина’ (Кой Г, 247), аш ж. р. ‘крепкий пче- 
линый клей’, ‘дощечка, закрывающая улей’ (Тапешапи Г, 381; 
Кой Т, 248), Аш2е ж. р. ‘бондарная клёпка’ (Кой Г, 248), диал. 
Фи 2Р ‘должея, она, закрывающая улей сзади’ (Вагоё. 5]оу. 958), 


слвц. диал. 4 ‘длина’ (51оуепзК6 Ргаупо у Тигё. й.. КаА!а1 96; 
см. ещё ЭЭЗТ, 273), ст. польск, Фи ‘длина’ (1354 г.? 51. Зеро]. И, 62), 
польск. 4414 ж. р., ай+2а ` длина’, ‘продолжительность ’(У!агз2. Ь 464), 
др.-русск. дъльжь, доложь ‘длина’ (Купч. 1400 г., Срезневский Т, 
759), р русск. диал. должь ж. р. ‘длина?’ (смол., ° Филин 8, .111), 
‘отверстие борти (улья), через которое пчеловод достаёт мёд’ (без 
указ. м., там же), сюда же нареч. должьём ‘волоком’ (Словарь 
говоров Подмосковья 113), укр. довж ж. р. в выражении У всю 
довж ‘во всю длину’ (Гринченко [, 402—403), диал. довж ж. р. 
‘больное боковое отверстие в колодочном улье, служащее для на- 
блюдения за пчелами, иногда — для выемки мёда’, ‘крышка этого 
отверстия, должея” (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. Полесская 
терминология пчеловодства. «Лексика Полесья» 329), довж ж. р. 
‘бортницкая веревка’ (Лекс. атлас Правобережного Пол1сся), ‘до- 
щечка для отверстия дуплянки’ (А. С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики северной Житомирщины. — «Славянская лексикогра- 
фия и лексикология» 19), довжа ж. р. ‘длиннота’ (Ф. Д. Клим- 


*Чьпеуьпъ(ь) 212 


чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика 
Полесья» 31). — Сюда же суффиксальное производное чет. диал. дика 
‘должея, дощечка, закрывающая заднее отверстие в улье’ (злинск., 
Ваг(о$. 5 оу. 73). 

Производное с йотовым суфф. от *4ывъ (см.). 

*ьпеуьпъ(3ь): ст.-слав. длнекАна, прилаг. Трериубс, &фТрерос, Чагпив, 
ЧиойЧ1апиз ‘дневной’, ‘ежедневный’ (М., 3ад., 51$), болг. 
днёвен, прилаг. ‘дневной’, ‘однодневный’, ‘сегодняшний’ (БТР), 
макед. дневен, прилаг. ‘дневной, суточный’ (И-С), сербохорв. 
Апёуап, апёопа, прилаг. ‘дневной’ (ВТА П, 474), 4пёей В., 
там же), словен. 4пёреп, -гпа, прилаг. то же (Рец. Г, 141), в.-луж. 
ап}ошпу ‘дневной’ (Ра 115), н -луж. Айошту (Мика 51. Т, 173), 
др.-русск., русск.-целав. дьневьныи, дневьныи ‘дневной’ (Мин. 
1096 г., 98), ‘ежедневный’ (Панд. Ант. Х] в.) (Срезневский 1, 
768), русск. дневной, днёвный ‘ко дню относящийся, денной, су- 
точный; ежедённый’ (Даль? Т, 1093). 

Прилаг. .. производное с суфф. -ьпь от основы *Дьпег-, нуждаю- 
щейся в специальном комментарии: базой послужил, по-видимому, 
гл. состояния *4ьпегай (болг. денувам, сербохорв. дапдрай, польск. 
апошгав, русск. дневать ‘проводить день’), сложившийся, как 
можно предположить, не без влияния парного *поЁРГерай (см.), 
ср. устойчивое выражение русск. дневёть и ночевать. Во всяком 
случае видеть здесь следы именной -и- основы *4ьпер- нет основа- 
ний, поскольку известно, что *4ьпь (см.) восходит к первонач. 
основе на согласный -п и.-е. *4т-. 

*Чьпё И: словен. депёН ‘светать’ (Р1еф. Т, 131), ст.-чеш. 4тей то же 
(ЧеБацег 1, 261), чеш. диёй, а ‘светать’ (Кой 1, 250), русск. 
диал. Онеть ‘наступать дню’ (арх., Доп. к Опыту 41), днеть 
‘рассветать, светать, быть дню, длиться свету, не смеркаться” 
(сев., Дальз Т, 1094), денять, безл. ‘светает’ (Л. К. Дмитриева. 
Из словаря брянских говоров. — «Брянские говоры» 205), укр. 
дыти ‘светать’ (Гринченко Т, 394), блр. диал. днець то же (Ян- 
коуск! П, 59). 

Гл. состояния на -ёй, производный от *4ьпть (см.). 

*Чьпша: сербохорв. днйна ж. р. ‘один день пахоты’, ‘мера земли, 
площадь, кот. можно вспахать за один день’ (РСА ТУ, 368; ВТА П, 
474; см. еще Вла]инац П, 265—266), словен. 4тта ж. р. ‘день 
работы, рабочий день’, ‘дневной заработок” (Р1е%. Г, 141), др.-русск. 
дьнина, днина ‘целый день’ (Ип. л. под 1185 г., Срезневский Г, 
168), укр. днйна ж. р. ‘день’ (Гринченко Г, 394). 

Производное с суфф. {та от *4ьпь (см.). 

*Чьп15 бе: сербохорв. данйште ср. р. ‘однодневный привал, место, где 
проводят один день’, др.-русск., русск.-целав. дьнище, днище 
‘день пути’ (Лавр. л. под 1159 г., Ип. л. под 1148 г., Срезнев- 

- ский Т, 768—769), р русск. диал. днище ср. р. ‘день пути или ден- 
_ ное расстояние” (сиб., Даль’ Т, 1094). — Ср. еще макед. деновиште 
ср. р. ‘однодневный привал’ (Кон.). 
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Производное с суфф.-156е от *4ьпь (см.). 

*Чьп1(8е): сербохорв. дбнити ‘пробыть, провести день’, ДШИ то же, 
также ‘светать’ (ВТА П, 474), 4 Ш се ‘светать’ (там же), словен. 
ат зе ‘светать’ (Р1её. 1, 122), чеш. стар. дей зе то же. 

Гл. на -#, производный от *4ьпь (см.). | 

*Чьпь: ст.-слав. лАНА, род. п. Алне, м. р. Чобра, Ч1ез ‘день’ (Клоц., 
Вост., М., За4., 57$), болг. ден м. р. ‘день’ (БТР), диал. ден’ 
м. р. ‘праздник’ (Стойчев БД ЦП, 151), д’н’, д’он’ м. р. ‘день’ 
(Стойчев БД ЦП, 153, 156), макед. ден м. р. ‘день’ (Й-С), сербо- 
‚хорв. дан м. р. ‘день’, также мера площади, пахоты и т. п. (Вла- 
дмнац ЦП, 243—254), словен. 44п м. р. ‘день’ (Р1еф. Т, 121), также 
ёпт м. р. (Р1её. Г, 131), чеш. 4еп, род. п. 4пе, м. р., слвц. аей, 
род. п. 4йа, м. р. (557 Т, 268), в.-луж. 42ей, род. п. апуа, м. р. 
(Раы 184), н.-луж. 4ей, род. п. айа, м. р. (Мака $. П, 1185), 
полаб. 4ап м. р. ‘день’ (Ро]айзм— Зевпегё 49, с реконструкцией 
праслав. *4ьпь), польск. 42ей, род. п. ща (Рогов2. П, 279 и сл.), 
словин. 5т, род. п. айа, м. р. (Готегёя З1юушя. УЬ. Г, 234), 
др.-русск., русск.-целав. дьнь, дьнъ, день ‘день’ (Юр. ев. п. 1119 г. 

; Ип. л. под 1116 г. и др.), дьнью ‘днём, в продолжение дня’ 
(Никон. Панд. сл. 10) (Орезневский Т, 770—771), русск. день, 
род. п. дня, м. р. ‘часть суток от восхода до захода солнца, от 
утра до вечера’, ‘сутки’, укр. день, род. п. дня, м. р. (Грин- 
ченко Г, 367), блр. дзень, род. п. дня, м. р. 

Восходит к и.-е. *4т-, производному с суфф. -п- от *41-|*4е]- 
‘светить’ (праслав. *4ьпь и его родственные соответствия обозна- 
чают светлую часть суток, в некоторых языках — светлый день). 
Существует даже предположение, что и.-е. *4т- связано отноше- 
нием гетероклитической парадигмы с *@1- (ср. любопытное в этом 
отношении хетт. $&11-); во всяком случае слав. *Фьпь сохраняет 
следы основы на согласный, ср. род. п. ст.-слав. дАне. Ср. род- 
ственные формы: др.-инд. Ффпа- ‘день’, лит. @епа, др.-прусск. 
вин. ед. деётап ‘день’, лат. пап-@тае ‘девятый день, базарный 
день’, др.-ирл. #"'6-4епиз ‘трехдневное время’, гот. зт-ето @е! 
‘постоянно, всегда’, др.-в.-нем. [епр1-2т ‘весна’ (собственно ‘долго- 
дневная’), нем. Дей: то же, алб. аЙё ‘день’ (<*Ффп-её, см. Бер- 
некер, ниже, вслед за Г. Майером), далее — лат. 4125 ‘день’, арм. 
По ‘светлый, белый) день’ — в противоположность арм. ашг ‘день’. 

См. Н. Сгавтапи КО ХГ, 1862, 8; У. Тас6 «Ва@» ПХ, 1869, 
89; Г.. Науеб МЗГ, 2, 1873, 179; Вегпекег 1, 253—254; Р. Кте- 
(зсВтег «С]ойа» 14, 1925, 305 и сл. (с включением этрусск. 
слов); А. МеШер В$Г 27, 1926, 126—127; @. Вофаше «Зи 
Ба1с1» 4, 1934—1935, 123; Р. Ктезевтег «С]оЙа» 28, 1940, 
113; А. А. Мергие. А пес]ецед ВеетосПИс поип. — «Гапоцаре» 
16, 1940, Ги сл.; УМ. СияосВохузк ГР П, 1950, 239; А. Соее. 
Оп Же Н1ИЦе \жог4з ог уеаг апд {\е зеазопз ап {ог ‘тие ап4 
‘Чау’”. — «Гапоиасе» 27, 1951, 469, 471—472; В. Георгиев ВЯ 
‘1954, № 4, 52 (с включением этрусск. Йп ‘день’, Гина ‘ГаррЦег”); 
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М. Видит «Ва» 309, 1956, 83 и сл. (: этрусск. Гт- ‘Юпитер’; 
С. В. боца. Оле МеПапа 4ез Агшеп1зсВеп па Кгезе ег ш4овег- 
шапзсВеп ФргасВеп 60 и сл.; Н. ВшиБаит. 1140-Е лгореап пот]- 
па| {огта\опз забтегрей п Зау!с 153. 

*аьпьсоБъ/*Аъпьгора: болг. денгуба ж. р. ‘теряние времени на- 
прасно’ (Геров), диал. денгуба ж. р. ‘человек, тратящий время 
попусту’ (М. Младенов БД Ш, 57), макед. денгуба ж. р. ‘на- 
праеная трата времени’, ‘возмещение убытка за потерю времени’ 
(И-С), сербохорв. аапвифа ж. р., 4апвиб м. р. ‘напрасная трата 
времени’ (ВТА П, 265), блр. диал. дзяньгуб м. р. ‘лентяй, ло- 
дырь’ (Ета н1 работн1к, а дзяньгуб: ён работыщь абы дзень да 
вечыра. Бялькев!ч. Машл. 154), Деньгубы, местн. назв., бывш. 
Лепельск. у. Витебск. губ. (Виз513сВез сеортарЬ1зсВез МатепБисВ 
_П, 711). — Сюда же гл. сербохорв. диал. дангйбит (Елез. Г). 

Сложение *4ьпь (см.) и основы *виЫИ (см.) и родственных; 
основано на видимо старом фразеологизме *4ьпь вин. Любопытна 
ю.-слав.-блр. изоглоссная связь. 

*Чьпьшеа: ст.-слав. ДАНАНИЦА Ж. р. 2%9$0рос, фиофброс, [асЦег, $еПа уе- 
пег!15 ‘утренняя звезда’ (Супр., М1., За4., $15), болг. денница 
ж. р. ‘утренняя звезда’ (БТР), также диал. Обнница ж. р. 
(Т. Отойчев. Родопски речник. — БД У, 166), макед. Деница 
ж. р. ‘утренняя звезда, денница’ (И-С), сербохорв. даёница ж. р. 
то же, 4дпка ж. р. (с ХУТГ в., ВТА ПЦ, 266—267: 4ьпьп са), 
словен. дата ж. р. ‘утренняя звезда’ (Р1её. Г, 122), ст.-чеш. 
ептлсё ж. р. ‘утренняя звезда’, ‘заря’ (Ст.-чеш., Прага; СеБамег Г, 
221), чеш. аептсе ж. р. то же (КоЙ Т, 228), слвц. 4ептиса ж. р. 
‘утренняя звезда’ (55.7 Т, 249), др.-русск., русск.-целав. дьньница, 
деньница, деница ‘утренняя звезда’ (Упыр. 107; Пов. вр. л. под 
969 г.), ‘падучая звезда’ (Сбор. Кир. Белоз. ХУ в.) (Срезнев- 
ский 1, 771—772), русск. диал. деннйца ж. р. ‘хлев, сарай для 
скота’ (свердл., ср.-урал., перм.), ‘отдельное закрытое стойло в ко- 
нюшне, где лошадь стоит без привязи’ (ср.-урал.), ‘загон для 
скота в поле” (ср.-урал.) (Филин 7, 352), укр. дённиця ж. р. ‘рас- 
тение ТогтепИПа егесёа’ (Шух. Т, 22), мн. ‘род детской болезни’ 
(Гринченко Г, 367). 

Производное с суфф. -ка от прилаг. *4ьпьп»ъ (см.); субстанти- 
вация. 

*Аьпьпъ(]ь): ст.-слав. ЛАНАНХ, прилаг. << Тьерос, Че, Чтгпаз, 
хо трерьус, ЧаомЧ1апиз ‘дневной’, ‘ежедневный’ (Супр., М1., 
ба4., 313), болг. Оёнен, прилаг. ‘дневной’ (Младенов БТР), также 
диал. (М. Младенов БД Ш, 57), сербохорв. 4йп1, прилаг. то же 
(ВТА П, 266), словен. айпд (ЗШоуаг зоуеп. ]е2Ка Г, 335), чеш. 
4аептё, прилаг. ‘дневной’, ‘каждодневный’, 4еппу то же (Тапр- 
тапп Т, 355), слвц. 4еппу, прилаг. (35. Т, 249), польск. аеппу, 
прилаг. ‘дневной’, ‘однодневный’ (О00гоз2. И, 577—518), др.- 
русск., русск.-целав. дьньныи, прилаг. ‘дневной’ (Срезневский [, 
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772), русск. диал. денной ‘дневной’ (Куликовский 18; Доброволь- 
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ский 162; Деулинский словарь 139; Словарь говоров Подмосковья 
107; Картотека Печорского областного словаря), денной, дённый 
‘на каждый день, обыденный’ (Кара-Калпак. АССР, Филин 7, 
352), деннбй ‘равный одному рабочему дню’ (Л. К. Дмитриева. 
Из словаря брянских говоров. — «Брянские говоры» 205), укр. 
д6нний, -а, -е ‘дневной’ (Гринченко Т, 367), блр. диал. дзённы 
‘дневной’ (Касьпяров1ч 140). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *4ьть (см.). 

*Чьпьзь: ст.-слав. ААНАЕА, нареч. стыероу, Кое ‘сегодня’ (Супр. и 
др., Вост., М!., $а4., $315), сюда же производное д&ёнашаАйА, 
прилаг. 6 с\рьероу, ПоЧ1егпиз ‘сегодняшний’ (М1., 5За4., 5.75), 
болг. нес, нареч. ‘сегодня’ (БТР; Геров: денёсь, дьнёсь; Младе- 
нов БТР: обл. дънёс), диал. ден’дс, нареч. ‘сегодня’ (Стойчев.— 
БД ЦП, 151), денёсе ‘на днях” (там. же), макед. денес(ка), нареч. 
‘сегодня’ (И-С), сербохорв. данас ‘сегодня’, диал. дапдзка то же 
(Ка. 390), словен. 4ёпез, нареч. ‘сегодня’ (Р]её. Т, 122), также 
аапаз (там же), аепёз (Ре. Т, 131), апез (Ре. Т, 141), 4бпез 
(Р1её. Т, 157), а4ёпя (Ре. Г, 122), чеш. 4пез, нареч. ‘сегодня’, 
слвц. (765, нареч. то же (35.7 Т, 274), в.-луж. 4&епза, 44епз, 
‘сегодня’ (Ра 184), н.-луж. #75 ‘сегодня’ (Мака $1. И, 1193), 
полаб. 4апз, нареч. ‘сегодня’ (Роайзк1— ев пег& 49, с реконст- 
рукдией праслав. *4ьпьзь), ст.-польск. 4215 ‘сегодняшний, нынеш- 
ний’ (1425 г., $. ро. ИП, 331—332), польск. 421$ ‘сегодня’, 
‘сейчас, теперь’ (Рогоз2. П, 612), 421594] то же (Оогоз2. Ц, 610), 
аа (там же), словин. 51$ ‘сегодня’ (Гогеп& 5]оу12. УЪ. Т, 
239), др.-русск., русск.-целав. дьньсь, днесь, денесь ‘сегодня’ 
(Мф. УТ. 30. Остр. ев.; Панд. Ант. ХМ в.; Пат. Син. ХТ в. 291, 
Срезневский Т, 772), русск. днесь, нареч. ‘ныне, сегодня’ (Дальз 
Т, 1094), укр. днесь, нареч. ‘сегодня’ (Гринченко Т, 394). 

‚ Сочетание *4ьпь (см.) и указ. мест. *5ь (см.). Ср. обратный 
порядок в *5е 4ьпе | *зего 4ьпте (см.). 

См. 1. ГатопсвВе М$ЗГ, 12, 1901, 44; \\. Уопадгак. Ялг ЕгЕаА- 
гипо 4ез рошузсВеп 425. — В5 6, 1913, 260—261; Он же «Ргасе 
Нор\1з6ус2пе» (Ктако\, 1921), 7—10; 2. ЗйеБег. Тезхс2е о ро]- 
зкт 4215.— ТР ХХУ, 1946, 11 и сл.; А. Ваес 5В У—УП, 
1954, 203; Д. Игъатовив. О временским прилозима типа да- 
нас... — «Зборник за филологи]у и лингвистику» ГУ— У, 1961— 
1962, 95 и сл. 

*Чьгабь / *4ьгаба: макед. дерач м. р. ‘живодер’ (И-С), сербохорв. 
агаё м. р. ‘вид травы’ (ВТА ПЦ, 734), драч м. и ж. р. ‘растение 
РаЙигиз асиеайл5’, ‘Сагдииз’ (РСА ТУ, 662), дрёч м. р. ‘точиль- 
ный брусок’ (там же), Оёрач м. р. ‘живодер’, ‘клык (у живот- 
ного)’ (РСА ТУ, 221, ср. еще ВТА П, 339), дрёча ж. р. ‘колю- 
чий кустарник’, ‘колючка’, ‘кость рыбы’ (РСА ТУ, 662, ВТА П, 
735), диал. драча ‘вообще колючий кустарник’ (Ровинский 649), 
агаёа ‘долина, овраг’ (СТег. 44), словен. 4г@ё м. р. ‘колючая 
трава, вообще сорная трава” (Ре. Т, 166), диал. агаё м. р. ‘рге- 
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деп1са? (базе; П, 253), чеш. 4г@ё м. р. ‘живодёр’, ‘разбойник’, 
‘бондарный инструмент’, диал. 4г@ёё м. р. ‘барбарис ВегБегз?, 
также 4г@б м. р. ‘тот, кто щиплет перья’ (Ваг®ю8. $0у. 64), сюда 
же производное дгаёка м. р. ‘живодёр’, ‘разбойник’, ж. р. ‘жен- 
щина, кот. щиплет перья’, ‘драка, потасовка’, ‘лучина (для осве- 
щения)’ (Кой Т, 299), слвц. 4г@ё м. р. ‘обжора’, ‘драчун’, ‘ку- 
старник барбарис ВегБег!1$ уУчеаг!5’ (557 Т, 323), ст.-пюльск. 
агас? м.р. ‘грабитель’, ‘барбарис ВегЬег1з уцсаг!з [..’ (ок. 1465 г., 
$1. зо]. И, 177), др.-русск. Драчь, личное имя собств. 
(1539 г., Тупиков 189), русск. драч м. р. ‘струг плотничий для 
грубой стружки’, ‘обидчик, грабитель, взяточник” (ДальЗ 1, 1220), 
диал. драч м. р. ‘деревянный клин, при помощи которого колят 
толстые дрова’ (том.), ‘точильный камень’ (терск.) (Филин 8, 176), 
‘коростель’ (смол., там же), дрёча ж. р. ‘драка’ (Сл. Среднего 
Урала 145; Филин 8, 176: костр., яросл., горьк., вят., перм., 
ср.-урал.), укр. драч м. р. ‘шомпол’, ‘пильщик’, ‘обдирало, сбор- 
щик податей’, ‘колючий кустарник’, ‘род удочки для крупной 
рыбы при ловле зимой’ (Гринченко 1, 441), диал. драч м. р. 
‘коростель Сгех стех [..’ («Лексика Полесья» 446), драёча ж. р. 
‘обирательство, вымогательство, поборы, взятки’, ‘ссоры’ (Грин- 
ченко Т 441), сюда же производное дрёчка ‘крупорушка” 
(Й. О. Дзендзейвський. Словник специф!чно! лексики гов!рок 
нижнього Подн1стров’я. — «Лекс. бюл.» УГ, 1958, 42), блр. драч 
м. р. ‘коростель’, также диал. драч м. р. (Бялькев!ч. Машл. 157), 
дрёча ж. р. ‘мерзлая, не покрытая снегом земля; снег на дороге, 
смёрзшийся после оттепели’ (Юрчанка, Мецсл. 79), драча ж. р. 
‘драка’ (Бялькев1ч. Магл. 157). 

Для части образований, особенно в функции пошша асепиз, 
можно говорить о производном с суфф. -(а}бь от гл. *4ьгай (см.); 
наряду с этим не исключено наличие, скажем, производных 
*фьгаба с суфф. -]-а от *@ьтака (см.). 

*ЧьгаКа: болг. дрёка ж. р. ‘колючий кустарник’, ‘сварливый чело- 
век’ (БТР), также диал. драка ж. р. (с. Въбел, Никополско, 
Плев. окр. Дип. раб., Архив Софийск, ун-та), драёкъ ж. р. 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 198; В. Денчев. По- 
повско. — БД \, 248; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — 
БД УТ, 168), драка ж. р. ‘акация’ (М. С. Младенов. Кюстен- 
дилско. — БД УТ 141), стар. драка ‘колючий кустарник, тернов- 
ник’ (П. Р. Славейков. Езопови басни, 1852. — Архив Болг. 
возрождения, София), макед. Драка ж. р. ‘терн, терновник’ (И-С), 
макед. диал. драка ‘РаПагиз асшеайаз Гат.’ (7Ъ. Групче. Народни 
имиьа на растени]ата од Скопска Црна Гора. — МЛ УШ, 2, 1957, 
224), сербохорв. драка ж. р. то же (РСА ТУ, 654, ВТА П, 758), 
словен. дгака ж. р. ‘драка, потасовка’ ‘название кустарника? (Ре. Г, 
167), польск. стар., диал. агайа ж. р. ‘драка, потасовка” (У\агз2. 
Т, 550), др.-русск. Драка, личное имя собств. (1456 г., Тупиков 
189), русск. дрёка ж. р. ‘потасовка, рукопащная схватка’, диал. 
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дрёка ‘сенокосная полянка в лесу’ (Ф. Покровский. О народных 
говорах северо-западной части Костромской губернии. — ЖСт. УП, 
1897, 464), ‘место из-под вырубленного леса’, ‘мелкий кустарник’ 
(Мельниченко 61), ‘выдирание, выдёргивание чего-либо’, ‘участок 
из-под леса, кустарника, расчищенный под пашню, луг, огород?’ 
(волог., яросл.), ‘род гребня, употребляемого при обработке льна, 
конопли’ (калин.), ‘неровная поверхность земли, снега’ (смол.) 
(Филин 8, 170—171). 

° Производное с суфф. -(а Жа от гл. *4ьгай (см.). 

* ьгашса: чеш. стар. дгатюсе ж. р. ‘драка, потасовка’ (Кой Т, 301), 
слвц. Агата ‘неурожайная, плохая земля’ (Ка|а] 110), польск. 
агапса ж. р. ‘дранка’ (0огоз2. П, 350), др.-русск. Драница, 
личное имя собств. (1377 г., Тупиков 189), русск. дранйца 
‘колотые, сосновые дощечки в сажень длины для кровель; треска, 
лучина для решеченья деревянных стен под штукатурку’ (Даль? 
|, 1220), укр. дранйця ж. р. ‘драница, тонкая доска, отколотая 
или отщепленная от дерева (употребл. для кровель и пр.)” (Грин- 
ченко Г, 440), блр. драёшцы. мн. ‘тес, тесаные доски”. 

Производное с суфф. -жа от *4ьгапь (см.) или от *4ьгапъ, 
прич. прош. страд. от *4ьгай (см.), с функцией субстантивации. 

*Цьгапь: чеш. диал. агай ж. р. ‘дранка, тонкая дощечка’, Рей, мн. 
аРепё ‘щепки для разжигания огня’ (Кап. Сесв. Юа4. 174), 
слвц. диал. гай ж. р., собират. ‘шваль, оборванцы’ (ВапзКка 
Вузи1са, ЗоуепзК6 Ргаупо у Тагб. #., Ка|а| 110), агайа ж. р. 
‘бесплодная почва’ (557 Т, 324), 4гайа ‘падаль, дохлятина’ (К 81а] 
110), польск. агай м. р. ‘подлец, негодяй’ (0огоз2. П, 350), 
также диал. агай (Зхутстак Потап. 1, 149), др.-русск. дрянь 
ж. р. ‘росчисть’ (Гр. Новг. и Песков. 265, ХУ в., Сл. РЯ ХГ- 
ХУП вв. 4, 367), Дрань, личное имя собств. (1657 г., Тупиков 
189), русск. дрань ж. р. ‘деревянные тонкие дощечки, употреб- 
ляемые для обивки стен и потолка под штукатурку, для покры- 
тия кровли, для плетения корзин и т. п.’, дрянь ж. р. ‘что-либо 
бесполезное, негодное, хлам’, диал. дрань ж. р. ‘сало, отрезанное 
от туш или выдранное из туш” (пенз.), ‘вспашка сохою целины’ 
(пенз.) (Опыт 50), ‘мука крупного размола’ (олон.), ‘вспаханная 
целина” (пенз., онеж.), ‘наказание розгами, кнутом и т. п.; порка’ 
(арх., перм., олон., костр.) (Филин 8, 174), дрань ж. р. ‘кора 
некоторых деревьев (липа, дуб),  служившая материалом для 
плетения корзин’ (Словарь говоров Подмосковья 117), ‘порка’, 
‘рубка леса’ (Картотека Словаря белозерских говоров), дрянь 
‘кало (у человека)’ (Богор. у., Е. Ф. Будде. О некоторых народ- 
ных говорах в Тульской и Калужской губерниях. — ИОРЯС 11, 
1898, 852), дрянь ж. р. ‘гной, гнойные выделения’ (иркут., 
костр., яросл., калуж., тул., курск., орл., брян.), ‘кал, навоз” 
(самар., моск.) (Филин 8, 230), ‘тной’ (Картотека Пековского 
областного словаря), укр. Орань ж. р. ‘дрянь, негодная вещь’, 
‘дранка’ (Гринченко Г, 441). | 
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Основа на -{-, производная от прич. прощ. етрад.” *4ьгап»ъ (см. 

*4ьгай). | | 

*Дьгай (зе): ст.-слав. АЕрАтИи, держ ету, зслп4еге, ЧПасегаге, рапоеге 
‘драть, рвать, бить’ (Супр., Вост. М., 5а4д., 5.5), болг. дерё 
‘драть, рвать’ (БТР), диал. Оёра (Горов. Страндж. — БДТ, 79), 
Оёра (М. Младенов БД Ш, 57), дёръ (Т. Бояджиев. Говор на 
с. Съчанли. — БД УТ, 22), дёрем (Божкова БДТ, 246; Гъльбов 
БД ЦП, 75), дёрам са ‘ссориться, огрызаться” (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. — БД У, 166), макед. дере ‘драть, рвать’, ‘сдирать 
(кожу и т. п.) (И-С), сербохорв. дрёти (РСА ТУ, 661), словен. 
Аёгай (Ре. Т, 132), чеш. аг@Н ‘рвать, драть’, 4г@Н $е ‘проди- 
раться, пробиваться’, (стар., диал.) ‘драться’, слвц. 4гаР ‘драть, 
рвать, сдирать’, бить’, 4гаР за ‘продираться, пробиваться’ ‘драть- 
ся’ (557 Г 325—326), н.-луж. 4га$ ‘рвать, дергать? (Мика 531. 
Т, 198), полаб. 4егё 3 л. наст. вр. ‘дерёт, рвёт’ (Роайз1—бев- 
пег6 01), др.-русск., русск.-целав. драти, дърати, дерб (Мин. 
1096 г. 67; Златостр. ХПИ в. 34, Срезневский Т, 720), русск. 
драть ‘рвать, раздирать на части’, ‘отдирать, сдирать’, ‘пороть, 
сечь’, драться ‘бить друг друга, устраивать драку’, ‘воевать, 
сражаться’, ‘бить кого-либо’, диал. драть ‘вспахивать новую 
землю’ (сиб., Доп. к Опыту 43), драть заспу ‘делать крупу’ 
(Мельниченко 61), драть ‘тереть на тёрке’, ‘разрывать’, ‘снимать 
(о коре)’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских говоров. — 
«Брянские говоры» 210), драться ‘продираться, карабкаться” 
(Богораз 47), ‘пробираться через чащу’ (Иркутский областной 
словарь 1, 145), драть, дерй ‘отрывать, вырывать, соскрёбывать, 
отделять, срезать что-либо’ (арх., новосиб., твер., перм., волог., 
костр., калуж., азов., краснодар.), ‘пахать целину” (сиб., иркут., 
том., кемер., твер., калуж., перм.), ‘измельчать, дробить” (смол.), 
безл. ‘рвать’ (влад., урал., пск., твер., яросл.), ‘быстро расти 
(о растениях)’ (смол.), ‘громко, нестройно петь, кричать и т. п.; 
драть горло’ (костр., твер., орл., урал., волог.) (Филин 8, 175— 
176), укр. дрёти, деруф (Гринченко Г, 441), диал. дрёты ‘пере- 
рабатывать зерно на крупу’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология. — «Лексика Полесья» 100), драть ‘ло- 
вить рыбу’ (В. С. Ващенко. Словник полтавських говор!в Г, 31), 
блр. Драць ‘драть’, также драцьца ‘карабкаться’ (Носович. Сбор- 
ник белорусских пословиц 209). 

Вместе с *4егИ (см.) восходит к и.-е. *4ег- | *аг-; собственно 
говоря, *4его, *4ьгай представляет собой парадигматическое объ- 
единение обеих ступеней вокализма этого и.-е. корня — полной 
ступени *4ег- и нулевой ступени *аг-, вернее — ее слав. замены 
*4ьг-. Гл. на -аН *4ьгай вместе с тем едва ли имеет смысл вос- 
принимать как некую тематизацию в слав. духе, скорее мы 
имеем здесь использование аористич. основы и.-е. *@га- (ср. греч. 
аор. страд. еббрту)`> праслав. *4ьга, т. е. аналогию слав. *бьган 
(см.), при и.-е. *Бйег-. 


219 | | | *дьгЬан 


*Дьгауъ(3ь): сербохорв. Оёрав, -а, -0 ‘стремительный, буйный, поры- 
вистый’ (РСА ТУ, 217), сюда же субстантивированное словен. 
агёо, 4та} м. р. (Р1её. Т, 166), диал. 4гау м. и ж. р. ‘болезнь 
суставов’, ‘ссадина’ (З]оуагзК! ЧопезЕ1 12 Бгей18Кера окгада 159), 
чеш. Агагу, прилаг. ‘хищный’, диал. дгаий ‘злой’ (Кат. СесВ. 
К]а4. 174), слвц. Агару, прилаг. ‘хищный’, ‘проворный’ (357 Г, 
326), словин. А4г@л, прилаг. ‘быстрый’ (Готепм, Рошог. Г, 154), 
русск. диал. дрёвый, -ая, -ое ‘дырявый’ (Лит. ССР, Латв. ССР, 
Эст. ССР, Филин 8, 169; Картотека Поековского областного 
словаря). 

Прилаг., производное с суфф. -(а 25 от гл. *4ьгай (см.). 

*Чьгра: чеш. диал. 4гфра : тё атфи ‘он напился пьяный, «надрался»’ 
(Ма ИПозка. Вг. Кой УТ 137), слвц. агфа ‘нерест рыб?’ (Ка1а1 
ПТ), русск. дербё ж. р. ‘новая пашня, с которой снят затверде- 
лый верхний пласт; целина, залежь, заново вспаханная’, диал. 
дерба ‘выжженное из-под леса небольшое место под посев льна’ 
(Г. Потанин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска 
до г. Тотьмы. — ЖСт. ГХ, 1899, 227), дерба ‘задерновелая, по- 
росшая травами или кустарником земля, годная для хлебопаше- 
ства только после взлома дерна и сильной вспашки’ (Подвысоцкий 
37), дерба ‘залежь, вновь поросшая лесом’ (Н. Белоруссов. Мест- 
ные слова Вологодской губ. — РФВ ХУ, 1887, 281), ‘сильно 
заросшая залежь’ (волог., арх.), ‘подсека’ (арх., волог.), ‘неболь- 
шой участок для посева льна, на кот. выжгли лес’ (волог.) (Фи- 
лин 8, 6), укр. дёрбё ж. р. ‘дерн’ (Гринченко Г, 368). 

По-видимому, отглаг. производное от *4ьтфай (см.). 


*ЧьгЬаН: словен. диал. Аётбай ‘каЧаг Ктауа ]аКо ши 4тауо, ргау!о, 
а Чегьа’ (Уаауес 1.]0у. ХТ, 1893, 690), чеш. а’фай ‘чесать, 
скрести’, также диал. агфаЁ (Отерог. 5]0оу. зауК.-Бабоу. 46), 
‘жадно, поспешно есть’, @гба{Ё зе ‘чесаться’ (Нта$Ка. 5]оу. сво. 
23), аутЪаё ‘трясти (дерево)” (КеПпег. Уусво4о]аё. П, 154), слвц. 
атфаР ‘трясти, дергать’ (К&!а! ПТ), русск. диал. дерибёть ‘силь- 
но чесать’ (пск., Опыт 46), ‘Царапать, а также щипать’ (пск., 
твер., Филин 8, 24), укр. дёрбати ‘снимать дерн’ (Гринченко Г, 
368), диал. Оёрбати ‘стараться’ (Онишкевич. Словник бойв!всь- 
кого далекту). 


Восходит к и.-е. *Атбй-, расширению первонач-ного *4г- / *4ег- 
(см. *аегн, *4ьтай). Ср. др.-инд. агойай ‘связывать, сплетать, 
скручивать’, с вторичным знач. (слав. сохранил более древнее 
знач., отвечающее этимологии от и.-е. *4ег-). См. Вегпекег Г, 
254; РоКогпу ‚1, 211—212 (реконструирует и.-е. *4етЬй- ‘вить, 
скручивать’); Фасмер Т, 499—500 (связывает с *4ег- ‘драть’. 
Иначе см. Е. Коребпу «Езиков. изследв. в чест на Младенов» 
378 (связывает с гот. агерап, нем. тефеп); МасБеЕк? 127 (сбли- 
жение с греч. хрВ® ‘тереть’ и реконструкция праслав. *агьфан 
*16-). 
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*ЧьгЬ!: русск. диал. дербить ‘чесать, скрести, царапать, либо 
драть, теребить’ (костр., Дальз 1, 1063; Филин 8, 7), дёрбить 
‘растаскивать, расхищать’ (свердл., там же), дерббить ‘драть, 
царапать” (ряз., волог.), ‘очень громко кричать, вопить, орать’ 
(волог., ряз.) (Филин 8, 10), дербиться ‘чесаться, зудеть, свер- 
беть’ (твер., Дальз Т, 1063). 

Гл. на -Й1, соотносительный с *аьтфай (см.). 

*Чьгбай: сербохорв. дрчати ‘жужжать, дребезжать” (РСА ТУ, 766; 
ВТА ИП, 764: бай ‘бежать’, ‘производить набег”), словен. Абай 
‘скользить, поскальзываться’, ‘бежать’ (Р]еф. Т, 168), чеш. агбей 
‘дребезжать, греметь’ (Ком Г, 305), также 4гпбёей (Кой Т, 310), 
укр. дерчёпи ‘дребезжать’ (Гринченко Т, 372), дирчёти ‘дребез- 
жать’, ‘о коростеле: кричать’ (Гринченко 1, 384). 

Гл. на -#Н, соотносительный с *4ьткай; допустимо, впрочем, 
видеть в *4ьгбай мягкий (экспрессивный) вар. к *4ьтКай (ем.). 


*ЧьгЧай: макед. диал. дрда, -аш ‘кромсать, резать тупым” (Видоески. 
Поречкиот говор 59), сербохорв. Орндати ‘бить шерсть’ (Кара- 
ций; РСА ТУ, 721; ВТА Ц, 785), дрдати то же (РОСА ГУ, 679), 
чеш. 4гдаН ‘драть, дёргать’, ‘торопиться’ (Кой Т, 305), агпаав 
‘шевелить, махать’, ‘тащиться (за кем-либо’) (Тапетарп Г, 480), 
в.-луж. уг4ав ‘ципать, драть, дергать’ (РаЫ 1066). — Возм.., 
сюда же блр. диал. дырдацца ‘вытягивать ноги при смерти’ 
(Касьпяров!ч 101). 

Частичная редупликация (*4ьг-4-) корня *аег- | *4ьг-, см. 
*Цьгай; экспрессивное образование. Ср. Вегпекег [, 254; МасВек? 
127; Е. А. \Уоод КА ХЦУ, 1913, 62 (видит здесь расширение 
-4- от корня а4ег-, а не «неполную редупликацию», ср. др.-англ. 
{еатф ‘суровый, строгий’, англ. {ИТ ‘резкий, острый?). 

*ДъгЧог1: болг. дърдбря ‘болтать; говорить неясно, бормотать’ (БТР), 
также диал. Ордрем (Гълъбов БД ПЦ, 76), дърдбра (Д. Ввста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 169), дрхдрем ‘катить 
с грохотом’, ‘ругать, бранить’ (Божкова БД Т, 246), дддр’ам 
‘болтать’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 167), макед. 
Ордори ‘болтать, трепать языком’ (И-С), сербохорв. дрдорити 
‘громыхать’, ‘бормотать, ворчать’ (РСА ТГУ, 679), дрндорити, 
дрндбрити ‘бить шерсть’ (РСА ТУ, 721), дрдурити ‘топорщить, 
растопыривать (перья)” (РСА ТУ, 679, ВТА П, 765), наконец, 
сюда же Ордьати ‘бормотать’ (там же), словен. 4г4гай ‘дребез- 
жать, трезвонить” (Р]еф. Г, 168). 


Экспрессивная редупликация; звукоподражание. См. Вегпекег 
Т, 254; Георгиев БЕР УТ, 460. 

*4(ь)гёаи: (Геров) дрётж ‘подбивать, подстрекать’, (Геров—Панчев) 
др$фтя се ‘спорить, задираться’, болг. диал. дрётя ‘подстрекать, 
‘’подначивать’? (Младенов БТР), дрёт’ам ‘торчать, мешать (в ра- 
боте)” (Стойчев БД Ц, 154), ст.-чеш. Рени ‘манить, прельщать?” 
(ЛотКу 2 АеКзап@ге Чу 2 14. з&]., 1130, Кой Т, 306). 
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Видимо, расширение корня *4(ь/г- суффиксальной группой 
-ё4-1 < *-о-Ё. В качестве параллели можно привести лит. 4га- 
КУН ‘трепать’ < *аг-0{-К. Знач. ст.-чеш. слова объясняется как 
результат семантич. эволюции ‘раздражать’ > ‘манить, прельщать’, 
ср. еще аналогию нем. слов. гешеп, гезепа. Предположение 
о местном заимствовании в болг. из алб. агедш ‘хитрость, лов- 
кость’ + суфф. -там (так см. Георгиев БЕР УТ, 426) вообще мало- 
вероятно, особенно же неприемлемо в плане лингвистич. геогра- 
фии, ср. наличие слова также в чеш. языке. 

*ЧьгоаН: болг. (Геров) дрёзамь ‘мять (пеньку, лен), трепать’, сло- 
вен. ван ‘тереть, точить’, ‘мести’ (Ре. Т, 172), ‘душить, да- 
вить’ (Р]её. Г, 172), также 4/зай ‘скрести, чесать”, ‘ципать (напр. 
траву)’ (Р]её. 1, 181), чеш. редк. гай ‘завязывать, затягивать 
узел)’, диал. Агйа? ‘качать, нянчить’ (Кой. Под. К Вагё. 18), 
АграЁ ‘щипать, дергать (перья) (МаНпа. М13. 22), н.-луж. дегва$ 
‘чесать, очищать от волокон (о льне)’, ‘делать петли’ (Мика 51. Ш, 
1186), польск. дяегсаб, стар. алегаваб ‘обметывать, стегать, вы- 
шивать’, ‘вязать’? (Оогоз7. Ц, 582), др.-русск., русск.-целав. дьр- 
гати, дръгати ‘дергать, терзать (?)’ (Жит. Козм. Дам., Срезнев- 
ский Г, 773), русск. Оёргать ‘тянуть, тащить, рвать отрывистыми 
и резкими движениями’, ‘делать резкое движение’, диал. Оёргать 
‘плести на руках шнурок для отделки поневы, поясов и пр.’ 
(Деулинский словарь 140), дерёгать ‘дергать, выдергивать” (орл., 
курск., ворон.), ‘тянуть, трогать за что-либо’ (ворон.) (Филин 8, 17), 
даргёть ‘терзать, раздергивать” (Добровольский 158), укр. дёргати 
‘дергать’ (Гринченко ТГ, 368), диал. Оёр’гати ‘чесать (волокно)? (Об- 
ластной словарь буковинских говоров 419), дёргаты ‘чесать лен, 
коноплю на дерганке’ (Н. Г. Владимирская. Полесская термино- 
логия ткачества. — «Лексика Полесья» 207), Агра у то же (Берта. 
'Гагпоро!32с2у7па 128), блр. дбргаць ‘дергать чем’, ‘подергивать 
чем’ (Носов. 141). — Сюда же примыкает сербохорв. дргейстити 
‘сильно чесать, драть’ (РСА ТУ, 678). 

Вполне приемлема мысль о родстве с *4ьгай (см.), причем 
*Цьгеай объясняется как расширение на -5- достаточно раннего 
времени, ср. лит. ФгЕтИ ‘раздражать, возбуждать’, др.-англ. 
{еграп ‘дергать’, нем. 2егоеп ‘тащить, теребить, злить, мучить”. 
См. Вегпекег Т, 254—255 (с литер.); Фасмер Т, 500—504. 

*Чьгопой: болг. др’бгна ‘сильно чесать, драть’ (БТР, РБЕ, Геров), 
диал. Орбгна ‘чесать’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, 
Хасковско 221), ‘чистить (гумно от травы)’ (Горов, Страндж. — 
БД ТГ, 81), дрбгна се ‘чесаться’ (М. Младенов БД Ш, 61), 
дръфень съ то же (П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 114; В. Кюв- 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор: — 
БД У, 67), дрен’ем ‘чесать (коноплю)’, ‘кусать (о паразитах)’ 
(Гьлъбов БД ПИ, 76), макед. дрене ‘чесать (лен, коноплю)’ 
(Б. Видоески. Кумановскиот говор 259), сюда же дрне ‘дотро- 
нуться, тронуть’ (И-С), сербохорв. диал. АРпий ‘рвануть; стащить, 
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украсть’ (Ра!. 138), (ср. еще ВТА Ц, 785), словен. дет ‘тереть, 
чесать” (Р1её. Г, 172), аегатй ‘точить, царапать’ (Таги к УШ), 
‘диал. 4ёг'поф ‘чистить (картошку)’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. 
Словарный материал. Архив. ф. 102, оп. 1, № 8, л. 71), чеш. 
атйпоий ‘тереть, драть, чистить’, диал. а’йпойф ‘чесать (лен)’ 
(НгаёКа. 51оу. сВо4. 23), агрпош, атрпоф также ‘щипать (перья)? 
(Кош. 510оу. шогау. 286), агрпбЁ ‘сильно тереть, драть, чистить’ 
(Стесог. 5]оу. з]ауК.-Бабоу. 46), слвц. гии? ‘чистить, драть’, 
‘чесать (лен, коноплю)’ (551 Т, 329), диал. А’грпиРт ‘тяжело ра- 
ботать’ (Мае] к, УусВодопоуовга4. 176), в.-луж. адегпуё ‘сор- 
вать (напр. листья)” (Ра 184), полаб. аагепоЁ ‘чесать (лен)? 
(Ро]айзк1—ЗеВпегё 49, с реконструкцией праслав. *А’тоН), польск. 
а21ет28т46 ‘сплести узелком’ (УУагз2. 1, 645), словин. я ейпобцс 
‘тереть, чистить’, ‘делать узелок, петлю” (Г.огепё $51оу1т2. УМЬ. Т,. 
237), др.-русск., русск.-целав. дьрензти, дръенбти (Срезневский Г, 
773), дьрнэти, (Срезневский Т, 779), русск. дёрнуть. 
Гл. на -поЙ, соотносительный с *4ьгвай (см.). 

*ЧьхгКаН: болг. дрёнкам ‘звякать‘’, ‘пиликать’ (БТР), также диал. 
дрфнкъм (Колев БД Ш, 298), дрбнкам (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. —БД У, 167), сербохорв. Орцати ‘скрести, царапать’ 
(РСА ГУ, 765), друцати ‘звенеть, дрожать’ (там же; см. еще 
ВТА ЦП, 764), словен. АРкай ‘скользить’, ‘бегать, носиться” (Ре. Т, 
173), диал. Ф%\ай ‘кататься на коньках’ (Эгеке!] Г.]Ду. 1Х, 1889, 
100), А’Кай ‘быстро идти, ходить’ (Ршёаг Т, 7), чеш. агкаН ‘дер- 
гаться, шевелиться; толкать’ (Ко ТГ, 310), агпбай ‘дребезжать, 
звенеть’ (Ком Г, 311), диал. АгКаё ‘ударять’ (Стесог. $31оу. з]ауК.- 
Бабоу. 46), ‘трещать трещоткой’ (Нгазка. Зоу. свой. 23), укр. 
Одёркати ‘трещать’? (Р. Смаль-Стоцький «З]а\!а» У, 1926, 31). — 
Сюда же производное имя деятеля чеш. Агкаё м. р. ‘коростель’, 
русск. диал. деркёч м. р. ‘птица коростель, дергач’ (курск., Фи- 
лин 8, 24), ‘веник-голик’ (юж., курск., там же), ‘изношенный 
веник’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брян- 
щины 91), укр. деркёч м. р. ‘коростель (птица) ВаШаз сгех?’, ‘ве- 
ник без листьев, голик’, ‘трещетка ветряная или ручная для спу- 
гивания птиц в огороде или саду’ (Гринченко Г, 371), диал. дэр- 
кёч м. р. ‘Стех сгех [.., коростель’ («Лексика Полесья» 446), дыр- 
кач м. р. ‘старый стертый веник’ (Ф. Д. Климчук. Специфиче- 
ская лексика Дрогичинского Полесья. -— «Лексика Полесья» 31), 
блр. дзяркёч м. р. ‘толик (истертый веник)? (Байкоу-Некраш. 96). 

Вар. к *4ьгсай (см.); причина вариантности — не в «слав. ана- 
логии закону Вернера» (так см. Е. РгокозеВ АЛРЬ ХХХИ, 1911, 
433), а в экспрессивности слова. Ср. еще такие проявления экс- 
прессивности как носовой инфикс (в болг., чеш., примеры — выше). 
О форме производного названия птицы см. специально Л. А. Бу- 
лаховский ИАН ОЛЯ УП, 1948, 100, 103. 

*Аьт ПИ (зе), *ЧьгГай: болг. дфрля се ‘ругаться, задираться, приди- 
раться’ (БТР), сюда же (Геров) дурликся ‘дуться, сердиться’, диал. 
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дрфлим се ‘сердиться, хмуриться’ (с. Церовица, Каменишко, дип. 
раб., Архив Софийск. ун-та), дурл’а са то же (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — БД \, 167), дурл’ь съ (В. Кювлиева и К. Дим- 
чев. Речник на хасковския градски говор. — БД У, 67), д%рл”ъ съ 
‘говорить громко, вызывающе’ (В. Денчев. Поповско. — БД У, 
240), дурла са ‘дуться, сердиться’ (И. Кънчев. Пирдопско. —. 
БД [\, 99), драм ‘кусать, бросаться на кого-либо (о собаке)’ 
 (Гълъбов БД П, 76), макед. диал. дурлам ‘бить, вытекать струей’ 
(ТЪ. Рабаииски. Зборови од Беровско. — МУ ТУ, 1953, 237), сербо- 
хорв. Дрлити ‘обнажать (обычно грудь)’, ср. еще дръати ‘боро- 
нить’, ‘царапать’, чеш. 4ГИН ‘крошить, дробить’ (Кой Т, 310). — 
Сюда же, по-видимому, ряд именных производных: макед. диал. 
дрла, сербохорв. Орда ж. р. ‘нагноение в глазах’ (Кон.; РСАТУ, 
714), Орльача ж. р. ‘борона’, ст.-чеш. 47), прилаг. ‘быстрый, 
проворный’ (5имек 43; Кой Т, 310), чеш. диал. 34 ‘бодрый, 
живой’ (Вагюё. З]оу. 67), слвц. 4" то же (КаА|а| 115). 

Р. Смаль-Стоцкий («Зау1а» 5, 1926, 31) относит сюда еще укр. 
дрилити, друлити, друляти ‘пихать, толкать’. | 

Расширение корня *4ьг- с помощью суфф. -[-, ср. лит. пи-аи- 
Пой ‘сдирать, отдирать (кожу)’. См. Вегпекег Т, 255; В. Вегпаг4 
«Езиков.-етногр. изследвания в памет на акад. Ст. Романски» 
355—356; Кок. Емш. геёп. 1, 440—441; Георгиев БЕР УГ, 
463. — Авторы обычно упускают из виду чеш. и слвц. слова. 


*Чьгта: болг. Орфма ж. р. ‘трабли’ (Младенов БТР), дбрма ж. р. 
‘борона, грабли’, ‘густой, непроходимый, колючий кустарник’ 
(Младенов БТР), сюда же диал. О’брми мн. ‘лохмотья’ (с. Нико- 
лово, Русенско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), ‘одежда’ 
(с. Мечка, Никополско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та; ср. Ге- 
ров: дрьмы ж. р. мн. ‘лохмотья’, Дювернуа: дръмий ‘тряпки’), 
сербохорв. дДрма ж. р. ‘лихорадка’ (РСА ТУ, 716), словен. ата 
ж. р. ‘мешанина, грубая сечка в корм скоту, различные зеленые 
ветки, клубневые растения’ (Р1ефё. Г, 173), ‘название травы’ ($10- 
уаг $1оуеп. |е2Ка Г, 498). 

Отлаг. производное от *4ьгтай (см.). 

*Чьгтай: макед. дрма ‘трясти, раскачивать; ‘теребить’ (И-С), сербо- 
хорв. дрмати ‘трясти’, ‘сотрясать’, ‘качать’, ‘держать в своих 
руках’ (РСА ТУ, 717), также с экспрессивной инфиксацией — 
дрмсати, дрмсати, дрмусати (РСА ТУ, 719), дрмасати (РОА ТУ, 
716), словен. аттай ‘трясти, качать’ (Р]её. Т, 173), также диал. 
агтай (Ба8е!] Т, 251), далее — атт @й ‘громыхать’ (Р1её. Т, 173), 
сюда же чеш. ати{ай ‘путать, спутывать (пряжу)” (Кой 1, 310), 
также Дгтосйай (там же), с новыми расширениями; слвц. агтаР 
‘дергать, теребить’ (35. Г, 331). 

Представляет собой расширение корня *4ьг- с помощью фор- 
манта -т-. О возрасте образования говорит возможное родство со 
ср.-в.-нем. {тетеп ‘шататься’, др.-инд. агётан ‘бежать’. 
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См. Е. А. \Уоод 'КЙ ХГУ, 1913, 62; ср. еше ВегпекКег Т, 255: 
«ОБпе з1сВеге АпКпийр по»; А. УаШап ВЕ$ [Х, 1929, 271—272; 
ЗКок. ЕИш. геёп. ТГ, 441: (от и.-е. *аге-т , расширение на -т-, 
первонач. ‘бежать’, сюда же греч. брблос ‘бег”); МасВек* 96 («Экс- 


прессивное слово..., неясного происхождения»); Л. В. Куркина 
«Этимология. 1973» (М., 1975), 38 и сл. (реконструирует праслав. 
*дгьтай). | 


*ЧьгтоНЫ: макед. дрмоли ‘пошатывать, теребить, потряхивать’ (И-С), 
сербохорв. дрмулати ‘трясти’ (РСА ТУ, 719), чеш. дгтой& ‘раз- 
мельчать, разбалтывать’, ‘семенить, идти мелкими шажками’ 
(Лапотапп Т, 479), дгтоЙИ ‘говорить быстро, неразборчиво’, диал. 
агтой то же, также ‘семенить” (Стерог. $10у. ЗауК.-Бибёоу. 46), 
‘говорить быстро’ (Зуёгак. ВозКкоу. 108), 4’гтоЙР ‘семенить’, ‘то- 
ропливо говорить” (Ватёо8. $]оу. 68), агтоР то же (Зуёгак. Каг- 
]оу. 112), слвц. агтоЙР ‘бормотать, бубнить’ (5357 1, 331), ‘идти 
маленькими шажками’, ‘размельчать’, ‘торопливо говорить, буб- 
нить’ (К аа! 115). 

Расширение (экспрессивное) с помощью форманта -/- основы 
гл. *дъгтай (см.). Ср. параллельное образование в дат. Натие ‘ка- 
титься, кувыркаться’”. См. РЕ. А. У!оод КА ХГУ, 1913, 62. 

*Чьгплта: словен. агтта ж. р. ‘дерн, целина’ (Р]её. Г, 173), чеш. 
агтйпа эк. р. ‘дерн’ (Кой УТ, 148), польск. дагтта ж. р. ‘дерн’, 
‘тазон’ (У!агз2. Г, 428), русск. диал. дернйна ж. р. ‘целина, за- 
лежь, заново вспаханная’ (Словарь говоров Подмосковья 109), укр. 
дернина ж. р. ‘кусок дерна’ (Гринченко Г, 371). 

Производное с суфф. {та от *4ьгиъ (см.). 

*Цьгпъ: болг. дрън м. р. ‘ком, кусок’ (БТР: обл.), диал. дрън м. р. 
‘кусок сыра’ (Горов. Страндж. — БД ТГ, 81), ддран м. р. ‘дерн’ 
(Стойчев БД П, 154), также д%рен, д’ёрн (Стойчев БД ЦП, 156), 
сербохорв. 4ги м. р. ‘скала в море’ (ВТА П, 784), словен. аРп 
м. р. ‘Дерн’ (Р1её. Г, 173; Вага 274, 275), чеш. агп м. р. ‘дерн’, 
‘луг, газон’, в.-луж. 4огп м. р. ‘(срезанный) дерн’ (РаШ 141). 
н.-луж. дегп м. р., 4егпо' ср. р. ‘дерн, дернина’ (МиКа $1. Г, 166, 
польск. дагй ж. р. ‘дерн’, ‘густой слой, сплетение растений на 
поверхности земли или воды’ (Оогоз2. П, 27), словин. 54тп@ мн. 
‘(срезанный) дерн’, ‘лужайка’ (Тогепёх Зуй. У\Ъ. Т, 227), др. 
русск. дернъ, дьрънъ ‘дерн (как кажется, употреблялся при 0со- 
бого рода присяге)’ (Гр. Наз. Х] в. 322; Евг. митр. О присяг. 
у славянорус. 86, 87), ‘присяга’ (Обв. грам. 1491 г.; Зак. Греч.) 
(Срезневский Т, 654), русск. дерн м. р. ‘верхний слой почвы, по- 
крытый травой и густо переплетенный корнями травянистых рас- 
тений’, диал. Оёрён, дерёнь м. р. ‘дерн’ (олон., влад., калуж., 
ленингр., смол., новг., калин., Филин 8, 18), дярён ‘дерн’ (До- 
бровольский 166), дернб ‘дерн’, ‘целина, залежь, заново вспахан- 
ная’ (Словарь говоров Подмосковья 109), дернб ср. р. ‘верхний 
слой почвы, густо поросший травой’, ‘трава с корнями, очищен- 
ными от земли’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских говоров. 


225 *ЧьгзаЯ 


«Брянские говоры» 208), дернб ‘дерн’ (Подвысоцкий 37) сюда же 
Оёр м. р. ‘дерн” (олон., свердл., урал., том.), ‘торф’ (урал.) ` (Фи- 
лин 8, 5), Оёр м. р. то же (Словарь говоров Подмосковья 108), 
укр. Оёрен, род. п. -рну, м. р. ‘дерн’ (Гринченко Г, 369), диал. 
дэрнб ср. р. ‘целина’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. «Лексика Полесья» 98), блр. дзёран, род. п. -рну, 

м. р. ‘дерн’, диал. дзярнб ср. р. то же (Касьпярович 143; Га- 
рэцк! 49). 

Продолжает и.-е. *Агпо-, производное с именным суфф. -по- от 
глаг. основы *4-| *4ет(э)- ‘драть’. Ср. др.-инд. @4- ‘лопнув- 
ший, расколотый’. Земледельческая специализация знач-я слав. 
*ьгпъ — факт вторичного, уже слав. развития, ср. следы более 
широкого употребления в болг., сербохорв. (выше). Употребление 
в юридич. знач-ии (др.-русск., выше) производно от основного 
слав. знач-я (земледельческого). См. Вегпекег 1, 256; А. Вгаскпег 
АР ХХХИХ, 1925, 2, сноска Г); \У. ЛХ. ОЭогозлехуз в РЕ 15, 
1931, 426; Е. бопазеп КА ХХХУ, 1899, 474—475 (устаревшее 
сближение с лат. ]"0тз, |оп@з ‘листва’); Фасмер Т, 504; Геор- 
гиев БЕР УТ, 437. 

*ьграй: болг. д%рпам ‘тащить’ (БТР; Геров: дрьпамь ‘дергать’, 
‘выдергивать’, ‘схватить’), диал. дрфпам ‘притягивать’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 61), макед. дрпа ‘дергать, выдергивать, вырывать’, 
‘выклевывать, клевать’ (И-С), диал. 4ёграф ‘тащить, дергать’ 
(Р. Непдыкз. Т№е Ва4оё4а-Уеубап!: 41а]есф оЁ Маседотапт 255), 
сербохорв. а’рай ‘рвать’? (ВТА П, 792, 793), словен. айрай ‘ца- 
рапать’, ‘греметь” (Р]её. Т, 177), чеш. 4граН ‘колупать (пальцем)’, 
‘крошить (напр. хлеб)” (Кой УТ, 153). — Ср. сюда же именное 
производное чеш. диал. 4грей, агребей ‘крошка’ (Вагю$. 3]оу. 68). 

Сравнение с *4гарай (см.; так см. Вегпекег Г, 256) требует 
оговорки как отдаленное: обе слав. формы являются продолжением 
и расширением особых и.-е. ступеней вокализма, причем *4ьграНн 
представляет собой расширение (*4ьг-р-ай) нулевой ступени и.-е. 
*Цг-, точнее — ее слав. замены *Фьг- подобно *4ьг-2-ай, *4ьг-Е-ай, 
*Цьг-т-ай (см. выше), поэтому прямое сближение *4ьграй как 
с греч. брёко ‘ломать, резать’ (Вегпекег, там же), так и с лит. 
4играйой ‘кропать’ (см. В. Буга РФВ ГХХ, 1913, 106, кот. ре- 
комендует реконструкцию слав. *4ъграН, вместо *4ъграй; ср. еще 
МШепЬ. — Еп42. 1, 505: к лтш. агарё лит. агарй ‘крошиться?’, 
греч. броклю ‘расчесывать, расцарапывать’) не очень убедительно. 


*Цьгза_: болг. диал. дрсам ‘тянуть, натягивать’, ‘кусать’ (Гълъбов 
БД П, 76), сербохорв. диал. аРза{! ‘скользить’ (Ка. 390), словен. 
‚ аРзай ‘тащить, волочить за собой’, ‘скрести’, 4Р5ай зе ‘скользить, 
соскальзывать” (Р]её. Г, 177), стар. аегзай ‘чесать, теребить” (Таг- 
шк 188), чеш. агза (4хза фако Биму Кош. Саз. шиз. Ш, 4. 48. 
Ллистаоп Г, 483). | 
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Не исключено происхождение из *4ьгр-5-ай с интенсивирующим 

-5-аН *4 Н *(ьгб-зай Ма- 

суфф. -з-ай от *4ьграй (см.), а не из *4ьтб-зай, вопреки Ма 
хеку (см. сл.). 


*Чьтзкан / *4ьт®ай: болг. (Геров) дрытж ‘конопатить’, ‘мять, тре- 
пать пеньку, лён’, дрфспих (Дювернуа), диал. дрбстя ‘полоскать’, 
дрфстя се ‘тяжело дышать’ (Георгиев), дръстЯ ‘конопатить’, ‘мять 
лен’, дрбстим се ‘сильно чесаться’ (там же), словен. 4Рзёан 
‘скользить, соскальзывать’, ‘хрустеть’, ‘брызгать’ (Р]её. Г, 178), 
укр. диал. дйрскати ‘трясти (на воду)” (С. М. Семан. Особли- 
вост! гов!рки села Коритняни. Дип. роб. Ужгород, 1954, 86). 


Глаг. интенсив, производный с суфф. -5%-|-5{- от *4ьгай (см.). 
См. Вегпекег Т, 256 (автор говорит только о «форманте -$40-»); 
У. Масвек. З1ау1зсВе УегБа ш\ заЙхает зК. — ЗВ Х, 1957, 72 
(с реконструкцией *4ьго-звай). 


*Чьтгзбуа: сербохорв. Орёсва ж. р. ‘вид непрозрачного кварца’ (РСА ПУ, 
693), словен. 45еьи, род. п. -52а, м. р. ‘известняковый пшат’, 
‘гравий’ (Р]её. Г, 178), агхер ‘песок, которым начищают медные 
котлы’, ‘гравий, крупный песок’ (Ва4]ага 159), польск. аегзира 
ж. р. ‘растение Тнап{еИа’ (\’агз2. Т, 645), ст.-польск. 47248800, 
4г245й2о ‘гравий, щебенка, мелкие камешки?” (середина ХУ в., 
ЭЁ. з6ро|. П, 202), русск. дресвё ж. р. ‘мелкий щебень, круп- 
ный песок, получающийся от выветривания горных пород, при 
обделке камня и Т. п.’, диал. дресвй ж. р. ‘мель в реке? (том., 
Опыт 50), дресв@ ‘песок с ледешками, камушками’, ‘остатки после 
мятья льна’ (Васнедов 61), ‘крупные железные опилки, мелкие 
обрезки листового железа’ (самар.), ‘красный песчаник” (перм.), 
‘остатки после мятья льна’ (вят.) (Филин 8, 185), дресла ж. р. 
‘источенный белый камень, используемый для жерновов; дресва” 
(амур., там же), дрезвё ж. р. ‘крупный песок; дресва? (вят., Фи- 
лин 8, 182), дверст@ жж. р. ‘дресва’ (арх., олон., Филин 8, 283), 
также с измененной формой гверстё (новг., пок., Опыт 36; Труды 

‚ МДК. —РФВ ГХПИ, 1909, 296; Филин 6, 158), гверств@ (новг., 
Филин 6, 158), гверзд@ ж. р. ‘талька?’ (псков., петерб., там же). — 
Ср. еще ст.-чеш. 4г5# ж. р. ‘мусор, сор’ (@еБаиег Т, 339). 

Производное от гл. *4ьгай (см. предыдущее). См. — с отли- 
чиями в деталях — Вегпекег Г, 256—257; Фасмер Г, 538 (объяс- 

_няет несколько механистично из расширения корня *4ег- с помо- 
щью суфф. -сть, -ьство); Ве21а]. Еиш. $]оуаг 31оуеп. |е2. Г, $. у. 


*Чьгзьпъдь: ст.-чеш. ад’$ту, прилаг. ‘неровный, шершавый, шеро- 
ховатый” (Ст.-чеш., Прага), чеш. 4г5пу, прилаг. то же, слвц. 
агзпу, прилаг. ‘першавый, шероховатый’ ‘грубый’, ‘холодный, 
неприятный?” (557 Г, 334). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпь, соотносительное с гл. *4ыг- 
зкай | *4ьгЯай, (см.). Неверно см. \. Роу ТЕР УТ, 1896, 334—335 
(сближает чеш. слово с ирл. 4огг ‘грубый’ < *40г5-, однако при 
этом ожидалось бы слав. *4ьгх-); МасВек? 97 (неубедительное объ- 
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яснение из балто-слав. *$1"5{-, ср. лит. ЯатЕЯй$ ‘першавый, ше- 
роховатый’). 

*Чьгбь: ст.-чеш. 47Ё ж. р. ‘крошки, опилки’ (Ст.-чеш., Прага; СеБа- 
цег Г, 340), чеш. а’Р ж. р. ‘труха, крошево’, слвц. ГР ж. р. 
то же (5$. Т, 337), диал. АР ж. р. ‘травий для посыпания до- 
рог’ (Ма4е] 1. Уусподопоуовга4. 177), русск. дерть ж. р. ‘про- 
дукт грубого размола зерна без специальной очистки; употреб- 
ляется для корма скота, старая испаханная подсека с остатками 
пней’, диал. Одёрти ж. р. мн. ‘подрастающие кусты около пней 
жнища, когда оно после жатвы заброшено’ (Доп. к Опыту 40), 
дерть ж. р. ‘распаханная подсека с остатками пней, сенокосные 
угодья на подсеке’ (костр.) (Филин 8, 26), дёрти мн. ‘кусты, 
растущие около пней заброшенного после жатвы поля’ (костр., 
там же), укр. дерть ж. р. ‘крупно смолотая мука для корма 
скота’ (Гринченко ТГ, 372). 

Сюда же любопытное др.-русск. дерть ‘прекращение, конец, 
забвение’, юридич. термин, ср. формулу: а тому` всему дерть. 
См. У. УЛсЮшапп. Абгизз. дерть. — «М@апеез де рЬ11о]осле о- 
{ег {5 а МщКоа» 345—347; Г. Якобссон «Этимология. 1964» 
(М., 1965), 24—26 (ставит дерть ‘забвение’ в связь с юридич. 
формулой грамоты подрати; ср., однако, *4ьгть и взаимосвязь 
его продолжений в земледельческих и юридич. знач-ях, ср. и зем- 
ледельческие знач-я у *ь\ь, выше). 

Восходит к и.-е. *4тИ-з, откуда также др.-инд. АРН- ‘мех, бур- 
дюк’, греч. брод ‘свежевание, сдирание шкуры’. См. Вегпекег Г, 
257; Фасмер Т, 504. | 

*Чьгёь]е: словен. ге ср. р. ‘разрывание’, ‘обдирание’, ‘терзание, 

_ мучение’, ‘колики’ (Р]её. Т, 178), русск. диал. дертьё ср. р., 
собир. ‘тонкие сосновые пластинки, употребляемые иногда вместо 
тесу для крыш мелких деревянных строений, напр. бань, погре- 
бов; драницы’ (арх., Опыт 46; Подвысоцкий 37; Филин 8, 26). 

Расширение (5}е:-ь) основы *ы\ь (см.). 

*Чьгта : ст.-слав. дрАзати, држзати Форрей, тоХьбу, ай4еге, сопИЧеге 
‘не падать духом, дерзать” (Супр., Вост., М!В., За@4., 81$), болг. 
дързёя ‘дерзать’ (Младенов БТР; Геров: дрьзёк), сербохорв. 
Орзати ‘осмеливаться’ (РСА ТУ, 709, ВТА П, 822), ст.-чеш. 
аггай то же (СеБамег Г, 345), др.-русск., русск.-целав. дьрзати, 
дьръзати, Орьзати ‘дерзать, осмеливаться’ (Мр. У. 34. Остр. ев.; 
Панд. Ант. Х в., Срезневский Т, 777), русск. дерзёть ‘сметь 
или осмеливаться, отваживаться, решаться, посягать; ободряться, 
‘мужать’ (Даль? Г, 1070), диал. дерзёть ‘начинать что-либо де- 
лать’ (волог., Филин 8, 23). 

Гл. на -ай, соотносительный с прилаг. *4ьг2% (см.). 

*Аьг710: ст.-слав. АрАЗНЖТИ, АразНЖТИ Заррету, хо^ьйу, аи4еге ‘дерз- 
нуть, осмелиться’ (Клоц., Супр., М]., $а4., 875), болг. дрёзна 
‘дерзнуть, осмелиться” (БТР; Геров: дрёзнж), макед. дрзне то же 
(И-С), сербохорв. Орзнути ‘‘дерзнуть, решиться, осмелиться’ 
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(РСА ТУ, 710), словен. 42и ‘осмелиться, дерзнуть’ (Р]её. 1, 
181), ср. еще 4г2и ‘ободрять’ (там же), ст.-чеш. аг2пйН ‘дерз- 
нуть, осмелиться‘ (СеБаиег Т, 345), польск. стар. 4агёп4в ‘осме- 
литься, отважиться, дерзнуть’ (\Уагз2. 1, 428), словин. 5й'5п0ис 
‘осмелеть” (Г.огепф2 Зоу1т7. УУЬ. Т, 239), др.-русск., русск.-целав. 
дьрзнати, дьръезнёти, дрьзнёти ‘осмелиться’ (Мр. ХУ. 13. Остр. 
ев.; Мин. 1096 г. сент. 103; Нест. Жит. Феод. 25, Срезневский Г, 
778). 

Гл. на -пой (< *-пеи-), соотносительный с прилаг. *4ьг2ъ (см.). 
Ср. параллельное образование в др.-инд. айгзрон (< *айтз-пеи-И) 
‘дерзать, решаться’. Соображения относительно чередования здесь 
назального суфф. с назальным инфиксом в лит. агезй, 4713 то же 
см. Обтерз 1. ЗбаФа 1ш4оеигорезвусете 115. | 


*Чьтг2086ь: ст.-слав. АрАЗОЕтТА, АрАЗОЕТА жж. р. битые, азиат; поррт- 
са, ИЧиса; Фр4с0с, ай4аса ‘дерзость, смелость’ (Супр., Клоц., 
М!Е., За9., 575), болг. д®рзост ж. р. ‘дерзость, смелость’ (БТР), 
сербохорв. ОРзост ж. р. ‘дерзость’ (РСА [\, 710; ВТА Ц, 823), 
словен. 420% ж. р. ‘дерзость, смелость’ (Р]еф. [, 181), чеш. 4720$ 
ж. р. то же, слвц. 47205? ж. р. ‘дерзость, наглость, бесстыдство” 
(357 Т, 337), словин. 52956 ж. р. ‘дерзость, смелость” (Т.огепё 
$10оу!12. УЪ. Т, 239), др.-русск., русск.-цслав. дързость, дрьзость, 
др’ъозость °смелость’ (Поуч. Влад. Мон.), ‘дерзость’ (Панд. Ант. 
ХГ в.) (Срезневекий 1, 778—779), русск. Оёрзость ж. р. ‘свой- 
ство дерзкого; дерзкие речи, поступки’ (Даль? Т, 1071). 

Производное с суфф. -05$1ь от прилаг. *4ьгзъ (см.). 

*Чьг2ъ(}ь): ст.-слав. дрдза, драза, прилаг. Эраобс, ап4ах ‘дерзкий, 
дерзновенный? (Супр., Вост., МИ., 5а4д., 575), сербохорв. книжн. 
аг2, прилаг. ‘дерзкий’ (ВТА П, 822), словен. 475, 4Г2а, прилаг. 
‘дерзкий, наглый’ (Р]еф. Т, 181), ст.-чеш. 4г2 4гзу, прилаг. 
‘дерзкий, смелый’ (Ст.-чеш., Прага; СеБацег Г, 346), чеш. 4г27, 
прилаг. ‘дерзкий’, слвц. 4727, прилаг. ‘дерзкий, наглый’ ($57 Г, 
337), словин. 52, прилаг. ‘дерзкий, смелый’ (Гогепёе 51оу1я. 
УУЬ. Г, 239), др.-русск., русск.-целав. дьрзыи, дрьзыи, Оръзыи, 
дерзыи ‘отважный’ (Йс.; толк. Упыр. 88; Мин. 1096 г. окт. 36), 
‘дерзкий’ (Сб. 1076 г. Вас. Вел.) (Срезневский Т, 779), русск. 
дёрзый ‘смелый, весьма отважный, неустрашимый; безрассудно, 
неуместно решительный; наглый, непокорный, грубый’ (Дальз 
Т, 1070). 

Восходит к и.-е. *аЙгзи-5, прилаг. с основой на -м-, ср. сюда 
же греч. 3р9сб‹ ‘дерзкий’, лит. 4г4$й5$ ‘смелый, храбрый’ (перво- 
нач. назальность гласного корня в лит. восходит к инхоативному 
инфиксу), др.-инд. Айгзй- ‘смелый?’ авест. 4аг$$, ааг$уи$ ‘сме- 
лый, сильный’. Трудность вызывает несоответствие и.-е. $ и слав. 
2 (ожидалось бы слав. *4ьгхъ < *айтз-), кот. объясняется вторич- 
ным влиянием какого-то семантически смежного слова, возм., 
*Цьг$ай (см.). Закон Цупицы, объясняющий озвончение $>2, 
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или популярные одно время` аналогии закону Вернера (зависи- 
мость звонкости—глухости от места ударения) не очень вереятны, 

См. А. А. Потебня РФВ Ш, 1880, 94—95; У. Г. Рех ВВ ХХГ, 
1896, 212 (сближение с лат. ЙогсНниз =: югсфиз ‘мужественный, 
дерзкий’); А. Егпой& МЗГ 13, 1905, 336; Ц. (С. ЧШепьеск КА 
ХХХХ, 1906, 599; Вегпекег ТГ, 257—258; Эндзелин. Славяно- 
балтийские этюды 78; \". Роглемизк! В$ ТУ, 1911, 7; А. Ме! - 
1еф ВЗГ 23, 1922, 113; он же ВУГ, 26, 1925, 133—134; К. Еог- 
Без «С1оМа» 34, 1958, 251; Фасмер Г, 503—504. 

*Чьг2ъКъ(1ь): болг. дФрзък, прилаг. ‘дерзкий’ (БТР), макед. дрзок, 
прилаг. то же (Й-С), сербохорв. Орзак, дрска, прилаг. ‘дерзкий’ 
(РСА ТУ, 709), словен. книжн. @Ё2ей, -2Ка, прилаг. ‘дерзкий’ 
`(З1оуаг зоуеп. ]ет7АКа 1, 516), ст.-чеш. 4г2й ‘разнузданный’ (ХУ., 
СеБацег Т, 345), чеш. редк. аг2Ёу, прилаг. ‘дерзкий, наглый’, 
слвц. диал. 4егз& ‘ловкий, проворный’ (ВиНа. ОШа ГлакКа 142), 
польск. азагзЯ ‘живой, бойкий’ (0огоз2. ПШ, 550), также стар. 
аат$1 (\№агз2. Т, 428), русск. Оёрзкий, -ая, -ое ‘трубый, непочти- 
тельный, неучтивый’ ‘исполненный дерзаний, смелый’, диал. 
Оёрзкий, дерзкой ‘смелый, решительный, быстрый? (сев.-двинск.., 
костр., орл.), ‘инициативный, энергичный’ (новг.) (Филин 8, 24), 
укр. дерзкий, -а, -е ‘упругий, жёсткий’ (Гринченко [, 371), блр. 
дзёрзкт ‘дерзкий’. 

Прилаг., производное с суфф. -(ъ №5 от основы на -и- *4ьгъ 
см.). | 

м сербохорв. стар., книжн. 4г2ап, 4г2па, прилаг. ‘дерз- 
кий’ (ХУТ в., ВТА ЦП, 822), словен. аРзеп, -гпа, прилаг. ‘дерз- 
кий, смелый’ (Ре. Т, 181; Таги УП: дегзеп, -5па, -зто то же), 
4гз@п, аг2па, -о, прилаг. ‘смелый’ (быгеке!] ЗЛюу. 11), чеш. 4г2пу 
‘дерзкий’ (Ков Г, 316), др.-русск., русск.-целав. дьрзно, дръзно 
‘смело’ (Упыр. 108, Срезневский Т, 771). — Сюда же примыкают 
субстантивированные суффиксальные производные сербохорв. 
дрзница ж. р. ‘нахалка’ (РСА ТУ, 710), дрзник м. р. ‘наглеп?. 
‘смельчак’ (РСА ТУ, 709—710). 

Прилаг., производное с суфф. ть от  Чыгаь (см.). 

*Чьгйа4]0о: болг. държёло ср. р. ‘рукоятка, ручка, топорище и т. п.?, 
(БТР), диал. държёлу ср. р. ‘ручка’ (с. Стърница, Смолянско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), держёл’а ж. р. ‘топорище’ 
(3. Божкова БД Т, 247; Гъльбов БД ПЦ, 76), дрежёме ор. р. 
‘черенок лопаты, мотыги, топорище’ (М. С. `Младенов БД Ш, 
61), макед. држало ср. р. ‘рукоять, ручка’ (И-С), сербохорв. 
држало ср. р. ‘рукоятка, ручка’, ‘перила’, ‘спинка (стула, кресла)’ 
(РСА ТУ, 703, ВТА П, 823), диал. дгзао ‘ручка’ (5$. 156), 
словен. 4г20 ср. р. ‘ручка, рукоятка’ (Р]её. Г, 182), чеш. 
ата о ср. р. ‘рукоять, черенок, топорище’, н.-луж. 2аг2а4о 
ср. р. ‘ручка, рукоятка, черен’ (Мика 51. П, 1172), польск. стар. 
аег2а {о ср. р. ‘петля’, ‘ручка (сосуда) (УМагз2. [, 645), русск. 
диал. держёло ср. р. ‘рукоять цепа’ (моск.), ‘дуги над печами 
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на соляных варницах Для, поддержания свода’ (волог.) (Филин 8, 
20), укр. дёржало ср. р. ‘рукоятка, ручка” (Гринченко Г, 370).— 
Ср. сюда же производное блр. о. ср. р. ‘черенок’ (Бай- 
коу-Некрашт. 95). 

Название орудия, производное с суфф. -(а)40 от гл. *4ы- 
бай (см.). 

*ЧьгйаКъ: словен. та м. р. ‘ручка, рукоятка” (Р1е%.. Т, 182), чеш. 
агзак м. р. ‘ручка’, ‘цепочка от упряжи к дышлу’, диал. ага 
‘ручка цепа? (НтазКа. З1оу. свой. 24), ‘цепочка у дышла’ (Ноёек. 
Сезкототау. Т, 96; Кат. Сесв. Ка@. 174; Зубтак. Возкоу. 108; 
Стерог. 53]0оу. ЗауК.-Бибоу. 47), Зег20Ё, уго ‘длинная часть 
цепа’ (КеПпег. Уусводоаз. ИП, 155), слвц. диал. 4етёай м. р. 
то же (ВиНа. ПОШа ГакКа 142; Ка|а| 91), аг2ак м. р. ‘часть 6бо- 
роны” (Ма{е] К. Уусводопоуовгаа. 178), аг2ак (НаБоуз$Нак. Отау. 
157), польск. ажег2ак м. р. ‘длинная часть цепа, рукоятка’, 
(редк.) ‘палка’ (Оотоз2. П, 583), укр. держёк м. р. ‘рукоять, 
ручка; древко у метлы, вил и пр.’ (Шух., Лукаш., Гринченко Г, 
370; Карпатский диалектологический атлас, карта № 156). 

Производное с суфф. -(а)Ёъ от гл. *аьтёай, (см.). 

*Чьгйай: ст.-слав. дрёжАти, дражати, храле?у, холёуеу, соуёхеу, фепеге 
‘держать’, ‘обладать’, ‘соблюдать, (Клоц., Вост. МШ., $а4., 
875), болг. държё ‘держать’ (БТР), также диал. `дрфжа, ’дбржа 
(М. Младенов БД. Ш, 61), макед. држи ‘держать’, ‘иметь, обла- 
дать’ (И-С), сербохорв. држати ‘держать’, словен. 4г2ай то же 
(Р]еф. Т, 182), чеш. 4гёей ‘держать’, диал. агёе! ‘иметь, хранить’ 
(Стерог. 5]0оу. $1ауК.-Бибоу. 47), слвц. 4гёаР ‘держать’ (55.7 Т, 
337—338), в.-луж. 44егеё ‘держать’ (Раш 185), 5аг2а$ то же 
(Мика $5. П, 1173), польск. стар. аег&еб ‘держать’, ‘владеть’ 
(Рогоз2. И, 9585), др.-русск., русск.-целав. дьржати, дрыжати, 
дрежати, держати ‘держать’ (Лук. ХХИ. 63. Остр. ев., Срез- 
невский Г, 775—776), русск. держёть ‘взяв что-либо, ухватив- 
шись за что-либо, не выпускать из рук; иметь в руках’, ‘удер- 
живать, не. отпускать’, ‘иметь у себя, при себе’, ‘быть, служить 
опорой чему-либо’, ‘хранить, сохранять’, диал. держёть ‘издер- 
живать, расходовать, тратить (деньги, продукты и т. п.) (перм., 
свердл., волог., ленингр., сев.-двинск., беломор., тобол., якут.), 
‘содержать, кормить’ (олон., арх., том., якут.), ‘носить, одевать’ 
(олон., арх.), ‘брать’ (сев.-двинск., ленингр.), ‘возглавлять что- 
либо, заведовать, управлять чем-либо’ (семипалат.), ‘поддержи- 
вать, соблюдать’ (влад.), ‘сохранять, сберегать’ (колым., твер.) 
(Филин 8, 21), доржёть ‘держать, иметь в руках’ (костр., яросл., 
арх., влад., волог., новг., твер., моск., ряз., сарат., тамб., симб., 
вят., самар., акм., перм., сиб., свердл., тюмен., тобол., том., 
алт., забайк., костр., сиб., Филин 8, 130), укр. держёти ‘дер- 
жать’, ‘иметь у себя, держать’, ‘содержать’, ‘соблюдать, охранять, 
исполнять’ (Гринченко Г, 370; ср. и Деже Л. Словарь Няговской 
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постиллы ХУ в. 78), блр. диал. дёржёць ‘держать’ (Бялькевч. 
Магл. 152). 

Едва ли образовано с суфф. -ё1 от. *4ьгр-, родственного авест. 
агаГауйе ‘держать, иметь при себе’, ‘вести’, греч. брбосовои, атт. 
брахлороь ‘обнимать, охватывать’. В таком случае мы получили 
бы полную корневую омонимию (или этимологич. единство?) 
с *Дьтеай (так см. УаШап. Статш. сотшрагбе ПТ, 246, 386), 
что расходится со знач. и употреблением *4ьгёай ‘овладевать’, 
‘крепко брать’ и т. п., т. е. с указанием на связь с понятиями 
силы, начала действия. Поэтому лучше предпочесть реконструк- 
цию и этимологию *4ьгёан < *4ьгз-рай, ср. (вплоть до наличия 
йотового суфф.) др.-инд. АГЙуай ‘быть крепким’ (< *агёй-е-), 
авест. Дагозауей ‘связывать, привязывать’, далее — лат. стар. 
[огсИй$ ‘сильный, храбрый, доблестный’. См. иначе Вегпекег Г, 
258; Фасмер ТГ, 503. 

*Чьг2ауъ(1ь), *Чьгйауа: ст.-слав. АрАжЖака, дражава ж. р. хрбхос, 
‘1парег!ат ‘власть, сила, господство, держава’ (Супр., МПИ., За4., 
575), болг. держава ж. р. ‘тосударство’, (обл.) ‘недвижимое 
имущество’ (БТР), диал. дърджава ж. р. ‘порядок (в доме и т. п.)? 
(Геров—Панчев), даржёва ж. р. ‘хозяин’, ‘недвижимое имущество’ 
(Стойчев БД П, 150), дбржева ж. р. ‘сдержанность, самообла- 
дание’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 
73), Оржжава ж. р. ‘загон, где зимует скот и содержится корм 
для него’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България.— 
СбНУ ХН, 1895, 273), макед. држава ж. р. ‘государство’ (И-С), 
сербохорв. држава ж. р. ‘владение’, ‘государство’ (Карациф, РСА 
ГУ, 698, ВТА ЦП, 834—836), словен. 4гё4иа ж. р. ‘состав, содер- 
жание’”, ‘государство, держава’, ‘владение, имение’ (Р]еф. 1, 182), 
агё4иа ж. р. ‘опора, основа’ (Г.. Рицаг Ц, 161), сюда же гипе- 
ристическое 4её@а ж. р. ‘страна’ (Р]её. Т, 136), ср. промежуточ- 
ную форму д4г2ёа ж. р. (Ре. Г, 183), чеш. 4гёага ж. р. ‘вла- 
дение, имение’, ‘держава, государство’, сюда же, с характеристи- 
кой первонач. адъективности, ст.-чеш. 4г2ару (Зев4у угледшк 
сео ша Буй 4г2ашу, Еду 6$ рап се’ {{з1едпу. М. Тапа РИБ- 
тата КиКу о 2ашасешеВ уеНКкусВ слегКуе зуаб6. > 1490 г., 
168а. Ст.-чеш., Прага), слвц. 4Гёага ж. р. ‘государство, держава’ 
(557 Т, 338), польск. 4щегзаша ж. р. ‘аренда’, (стар.) ‘владение’ 
(Рогоз2. П, 583—584), др.-русск., русск.-целав. дьржава, дрь- 
жава, держава ‘поддержка, основание’ (Ирм. 1344 г.), ‘власть, 
сила’ (Гр. Наз. Х в. 18; Панд. Ант. ХГ в.; Ефр. Крм. Конот. 
посл. и др.), ‘правление, управление’ (Сл. Дан. Зат.; Новг. Г л. 
под 1305 г.), ‘владение, государство’ (Стихир. Влад.), ‘подвласт- 
ные, народ? (Псков. [ л. под 1413 г.) (Срезневский Т, 773), русск. 
держёва ж. р. ‘содержание, уход, забота,” (костр.) ‘расход, пот- 
ребление, издержка’, ‘крепость, сила, прочность, твердая связь, 
надежность в скрепе’, ‘земля, государство’ (Даль? [, 1069), дер- 
жёва ж. р. ‘независимое государство, обладающее силой и влия- 
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нием в международных делах’, диал. ‚держава ‘хозяин’, ‘под- 
держка, укрепа, устой’ (Добровольский 166; см. еще Филин 8, 
18—19, с подробным обзором географии этого и прочих смежных 
знач-й), укр. держёва ж. р. ‘прочность, крепость’, ‘поместье, вла- 
денья’, ‘государство’, ‘власть’ (Гринченко [, 370), диал. ‘опора’ 
поддержка’ (Дорошенко. Матерали до словника д1алектно! лек- 
 сики Сумщини 107), дёржава ‘территория села’, ‘площадь хозяй- 
ства, усадьбы” (Овишкевич. Словник бойк!вського д1алекту), сюда 
же форма ср. р. укр. Оёржаво ‘прочность, крепость, а также вообще 
то, что помогает держаться, удерживаться вместе’ (Гринченко Т, 
370), блр. дзяржава ж. р. ‘тосударство’ (Байкоу-Некраш. 95). 

См. еще специально Р. ЗКкок. Дгёага = деёаа. — СУКА УТ, 
1927, 248—251. 

Первонач. адъективное производное с суфф. -(аръ, -(а ра, 
-(а го от гл. *аьтёай (см.). | 

*[ьг711: полаб, 426 ‘держать’ (РоайзК1—Зевпег& 052, с праслав. 
реконструкцией *47), польск. стар. 45егдуб ‘держать’, ‘вла- 
деть’ (Рогоз2. Ц, 585). — О более широком первонач. распростра- 
нении гл. на - косвенно свидетельствуют производные именные 
формы чеш. стар. 4" м. р. ‘держатель’ (Тапетапп Т, 493), 
чеш. 45 ср. ‘держак, ручка’ (Кой Т, 319), сербохорв. стар. 
држитеь м. р. (РСА ПУ, 709), ст.-чеш. 4" м. р. ‘держатель, 
владелец’ (Серацег Т, 349), укр. Оёрживо ср. р. ‘иждивение, 
содержание” (Гринченко Г, 371). 

Гл. на - (вторичный? Ср. природу #< 2] в *аьтёаН, см.), 
соотносительный с *4ьгёай. 

*Чьгйьсь: сербохорв. Оржац, род. п. дршца, м. р. ‘ручка, рукоять’, 
‘владелец’? (РСА ГУ, 708, ВТА П, 823), словен. агёес, род. п. 
-а, м. р. ‘держатель’ (Р]её. 1, 183), чеш. 4г#ес, род. п. -#се, 
м. р. ‘рукоятка, ручка’ (Ко Т, 317). 

Производное с суфф. -вь от гл. *4ьгёай (см.). 

*Чьгйь]ь: полаб. 4724] м. р. ‘пояс’ (Райз! —бевпегё 55, с неуве- 
ренной реконструкцией *4егёыь). 

Производное с суфф. -Ыь от гл. *4ътёай (см.). См. Е. Гогеп 
РВ Ш, 1926, 315. Ср., впрочем, еще тождественное по знач. 
лит. 41245 ‘ремень, пояс’. | 


В 5-м выпуске 988 словарных статей. 


